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PRAEFATIO.

Idem omnino ح quod in praefatione ad Scholia 

in Pentateuchum fignificabam, confilium, etiam 
in hac, quam nunc emitto, operis mei parte, 
mihi erat propofitum. Erat autem illud hoc, vt 
partim tecrarum litterarum 111810015, partim aliis, 
qui vel multorum librorum fuppelledili deflitu- 
ti clTent, vel negotiorum occupationibus impe״ 
diti,'multa fcripta confulere non poffent, librum 
traderem, in quo optima, quae ad Sacrorum He- 
braicorum librorum interpretationem facerent', 
colleCta inuenirent. Quamquam hoc propoli- 
tum in hac quoqueleiaiae explicatione mihi tem, 
per ob oculos vertebatur; in vaticiniorum tamen 
tractatione aliam paullo viam ineundam •*10- 
maui, quam in libris hiftoricis. Quae traCtatio- 
nis diuerfitas, quibus in rebus pofita fit, paucis 
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IV PRAEFATIO.

nane exponam. Ac primum quidem, quum ipie 
viii intellexiflem, quantum ad carminis cuiusuis 
intelligentiam faceret rerum et fententiarum, in 
quibus animus poetae veriatus fuerit, nec minus 
temporis, quo carmen quodque editum iit, noti״ 
tia; id agendum putaui, vt in 0 io, cuique 
carmini praemiiTo, primo rerum et iententiarum 
fummam nexumque breuiter enarrarem, deinde, 
rationes, cur vaticinium quodque, eo, quo ego 
incepi et finiui, loco, incipiendum et finiendum 
mihi vifum fuerit, indicarem, denique, vt tem- 
pus, quo carmen quodque feriptum eft, vel, 11 
fieri potuit, certa et indubitata ratione, vel pro- 
babili faltem conieciura conftituerem. — Quibus 
omnibus accefli ad ipiam carminis
explicationem, in qua maxime elaborandum du- 
xiin eo, vt omnes loci, verba omnia, quae vllo 
modo obfcura viderentur, ita illuilrarentur, vt 
fententia loci cuiusque, poteftas cuiusque verbi, 
ita appareret, vt etiam intelligentiae orationis 
omnia, et impedimenta, et adiumenta, paterent. 
Cuius laboris difficultas, cum iam per ie iatis ma- 
gna eflet, au^a 011 interpretum antiquiorum et 
recentiorum variis iisque frequentiis difiidiis, 
quorum faltem potiffima, non indicare tantum 
breuiter, fed diiudicare quoque et examinare, 

quan- 



PRAEFATIO. V

quantum potuimus, 83 confilium noftrum perti- 
nebat. Quo in labore,quamquam Vitringae,optimi 
interpretis, diligentia, quoad antiquiores certe, 
haud parum adiutifumus: tamen in illius laboribus 
nonacquieuimus, ied etiam illos, quibus Vitrln 
ga iam vfus fuerat, ipfi denuo inipeximus, et ex 
iis, quae vtilia videbantur, ielegimus. - Addi’ 
dimus denique iingulorum carminum explicatio- 
nibus veriionem, eo confilio, vt lepores fenfum 
et nexum orationis facilius peripicere, et in ta٠ 

bula quali fpectare poflint, quaenam ex multis 
interpretationibus nobis maxime probabilis, ce١ 

terisque praeferenda 0018 videatur. Hunc mo- 
rem tenebimus etiam in pofterum in libris poeti- 
cis explicandis, vt adiiciamus translationem, quo, 
niam ea ad integrarum fententiarum intelligen·. 
tiam, et ad totius orationis nexum concipiendum 
multo magis 18•]• prodeft, quam prolixus com- 
mentarius. DATHII verfio fundamenti inftar mihi 
erat, cui meam translationem fuperftruxi. Quum 
vero Dathius ienium magis quam iingula Verba 

ego textum Hebraeum preflius iequi, 
quantum quidem Latinae Linguae indoles pate- 
retur, et poetae Hebraei ingenium, proprium- 
que ipfi genus dicendi, magis ieruare ftudui. 
Ceterum me Vitringae etiam, Clerici et Doeder- 
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linii verfionibus in mea concinnanda vfum 01• 
vix eft, quoti moneam.

Quod primus נ quantum fcio, Koppius vi٠ 

dit, deinde indubitatis fere argumentis Eichhor- 
mus comprobauit, et nuperrimeDoederlein quo- 
que agnouit; plurima in hac י quae a leiaia no- 
men gerit, vaticiniorum collectione, ineffe car- 
mina, quae ad feriorem, lefaia, aetatem referen- 
da fint, atque fub finerri exiliiBabylonici ab ano- 
nymo quodam vel homonymo antiquo vate fmt 
compoiita ; id ego nunc, cum in fmgulorum va- 
ticiniorum tempus inquirerem, confirmatum in- 
veni. Quod ad ea, quae in praefenti emittimus, 
carmina, adtinet, vide Argumenta ad Carmen 
nonum, p. 275., ad Carmen decimum, p. 295. 296., 
et ad C armen decimum tertium, p. 352. 353.

Ne ii, qui fottaife vnam aut alteram operis 
huius partem feorfmi poflidere cupiunt, reliquas 
etiam emere, necefle habeant; bibliopola, vir - 
honefliilimus, vnumquemque illius tomum nunc 
feorfim vendet,—- Ceterum, quodfi meam hanc 
vaticinia Hebraica interpretandi rationem viris 
peritis probari intellexero; libros, quos dicunt, 
propheticos, eodem modo explicatos, ordine ex- 
hibebo. Scribebam d.111.N0vembr.An.MDccxc1i

NOTI-



NOTITIA INTERPRETVMj QVIBVS 
ΪΝ HAC VATICINIOrVM IESAIAE e X p L i c A٦ 

TIONE vsvs SVM.

لم ر • Hebraeis:
R. isaac/abarbenel ,• #חרוכים ددلمح 7ر ٥١٦  

 ^po^eriores ؟e. Commentarius in Propheta .أ
lodami A. c. 1641. Fol.

Merito Abarbeneli inter optimos gentis Ebraeae 
interpretes locus adfignatur. Commentarii eu in 
Codicem Sacrum ob perfpicuitatem et folidam •٥- 

rum difficilium explanationem ab omnibus 140 
dantur.

II. E Patribus:
HIERONYMI Coiwenw ئ Prophetas Maiores ex- 

tantin Tomo Quinto omnium Operum Hieronymi؟ 
Bafil. 1516. Fol. edit.

Quemadmodum inter graecos facri ordinis patres 
Origines; ita inter latinos Hieronymus princeps fuit 
facrae fcripturae interpres. Quum enim linguarum 

a 4 ebraeae, 
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ebraeae, Chaldaeae, graecae et latinae peritus effet, 
interpretationibus graecis, quae in Origenis. Hexa- 
piis erant, vteretur, eruditos ludaeos confuleret, 
Graecorum Latinorumque fcriptorum commentarios 
legeret, iis fane fubiidiis inftruaus erat, quae ad co- 
dicem diuinum, rite explanandum, necefiaria funt. 
Multa funt in fcriptis illius exegeticis vtilia et laude 
digna. In fenfu litterali inueftigando maius 11- 
dium collocauit, quam reliqui huius generis doRo- 
res. Nemo tamen facile exiftimabit, eum vitiorum 
exftitiffe expertem. Loca nonnumquam ita expli- 
cat, vt haud confideret, qualis fit orationis nexus, 
ac quamuisfenfuin fcripturae litteralem diligenter 
eruat, myftieum tamen quoque conferatur, atque 
hac in re interdum ingenio fuo nimis indulget.

III. E Chriftianis interpretibus recentioribus:

A) Qui totumVetus Teftamentum notis illuftra- 
runt:

Critici ٩٢٦:: c٦ari|1uo١٠um virorum incero- 
janch vtiiuscpefoedeids Biblia adiiot tio-

010140 Traratns The010£c0-P lodici.
MDCLX. Fol. Tomus IV. Annotata in Prophetas 
continet. ا

SaboijL [03*٢. Vati, י Seb^. <: ه٠  

lionis, 11011 61011 ١ ١  10 
 -Grotii annotationes in lefaiam ibi recufae inue .اط
niuntur.

Primus



IX

Primus •03 Scbafiian Munfiems. Conftat om٠ 

nino و eam inter aequales faos Linguae He٠ 

braeae peritiffimum fuiffe , et Hebraeorum ma- 
giftros, fiue Kabbinos, adire et legere potuilfe, 
quos vero cum nimis confuiat, ludaismos fuis notis 
intermifcuit. ١׳’bique in fignificationibus vocum ge- 
nuinis inueftigandis illos fequitur, nullo deleGu et 
discrimine habito. Praeterea eius obferuationes 
meris faepe nituntur conieauris, quas tamen multa 
cum fiducia, quafi res indubitatas ac certas profert.

Fatabli notae fecundo loco pofitae funt. Tex- 
tus difficultates praecipue explanare ftudet. 1211- 
nos vulgor inprimis Dav. Kimchi, fequitur. Eius 
notas perpetuas vocare poffis, nihil enim occurrit, 
quod non perfpicue admodum et breuiter explanet, 
imo, vt omnibus vtilis fit, in iis quandoque haeret, 
quae non videntur vlla difficultate laborare.

Cafictlioms. notae tertio loco funt. Non 
ita ludaica eruditione refertae funt, ac aliorum. 
Quia humaniores litteras excoluerat, multa ex illis 
infpergit hic illic. Nec iniucundus 0, nec a textu 
nimis recedit.

Ifidorus Clarius Munfteri Notarum exfcri, 
ptor, quique proinde omittendus erat.

Fuifci Forerii, Lufitani Olyffiponenfis, Com- 
mentarius dignus fane erat, qui huic colleaioni in- 
fereretur. Indagauit in fingularum vocum proprias 
fignificationes, et integrarum fententiariim fenfum 

35 et 



et nexum, non minori diligentia quam indicio. 
Haud raro textum Hebraeum ex conjectura emen- 
dare tentauit; id quod faltem liberalioris illis tem- 
poribus interpretis indicium 0.1— Interfuit Fore- 
rius Concilio Tridentino, ibique graues turbas in 
coetu per fermonem de poteliate et inftitutione fa- 
cerdotum excitauit. Multa in illo fermone dixit, 
quae congregatis Patribus minime placere potue- 
runt, et quae a Lufitanis Theologis •01*00 die non 
damnata» veram aliter expolita funt

loannis Ώπφϊ Fragmenta Veterum Interpretum 
Graecorum ex Hieronymo et Procopio iure merito- 
que in 113 colleFtione locum tenent. Omnes, qui 
harum rerum periti funt, magni faciunt illa frag- 
menta: nam adnofationes accefferpnt elegantes ac 
perutiles.

De Hugonis Gratii Annotationibus mox feorfim 
dicemus.

Criticorum aliorwHtque Sacrae Scripturae 
٠i١ terpretuui et CotnmetnatorumJuHimo  jtudio et 
adornata a ΜΑΓΤΗΑΕΟ POLO, Vol. III.
Complectens Prophetas ،nesو cum Maiores, tum Mi٠ 

piares, nobis diffos. Francof. ad Moen. MDCLXXIX· 
Folio،

Vias fum hoc opere praecipue 00 Annotationes, 
quae in illo inueniuntur, AngHiiaS) quarum illa 
pars, quae lefaiam et leremiam compleftitur, a 
takera concinnata امع

iRENTII



BRENTII 0٤09٥/%27 /٤ lefuam extat مز Το- 
mo 11105 [ رجبا امه , Tubing. MDLXXV, 020 

Tomis Fol. editorum.

Brentius inter aequales fuos magnam laudem ob 
expifitonem fcripturarum facrarum confecutus وع 

0(1• inter interpretes ecclefiae noftrae Lu- 
therum locum praecipuum conciliauit. Illuftrauit ple, 
rosque libros diuinos, ac quamuis maxime dogmati« 
eam explicandi rationem fecutus fit; minus tamen 
neglexit, quae ad voces, diaiones earumque fignifi- 
cationes pertinent. - Textum Maforethicum non 
tanta fuperftitione veneratus eft, quam multi recen- 
tiores ecclefiae fuae Theologi. Exemplum vid 
lef. II, 6.

in Fetus Te^cvmen« 
tum emendatius edidit, et breuibus complurium 10’ 
eorum dilucidationibus auxit Geo. 104. Ludov■. •واع 

Philof. in Academ. Halenfi Prof. Pubi. Hoc opus 
tomis tribus 4mai. prodiit he MDCCLXXV. Sed 
Vogelius ipfe primum tantummodo tomum edidit; 
duorum pofteriorum editionem Doederlein curauit.

Grotii merita de reQa et liberaliori facrorum 1 
brorum interpretatione iam fatis nota funt. Lau 
dem potiffimum meretur, quoniam Veteres Graecos 
interpretes cum Hebraeo comparat, nec Maforae 
nimis adftriaus eft, atque ad vates Hebraeos ilki’ 
ftrandos exteris poetis faepe feliciffime vius eft. 70- 
gelu Notae breues quidem, fed bonae frugis funt

JLVDO’
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 -Critica Sacra,, 10 animaduer •*•عم•
J1٥wes iri loca quaedam dociliora Feteris et Te- 
Ramenti, variis ia Ucis ماه maiiu^criptis aufia.

11 0 400041136 loamiis Siriaca, quam ante ماما؟

quot annos 3]ماه ر! Scateri مسمدا

edidit, ׳cerdone iatinaiotisqueiiiujirauit. &س- 

ftelod. MDCXCIII. Fol.

Inter praeftantifilmos Litterarum Sacrarum in- 
terpretes de Dieu iure locum obtinet. Quum lin- 
gnarum Syriacae, Arabicae, Perficae, Aethiopicae 
peritiffimus effet ac veriionibus fermonum Orientis 
vti poffet, praefidiis his inftruHus, multis Scriptu- 
rarum locis lucem adtulit, ac maxime vocum اعم- 

ficationes feliciter indagauit.

LVDovici CAPPELLI, s. Theologiae olim in Aca- 
demia Salmurienfi Profefforis, Commentarii 02 notae 
criticae اغ Fetus Testamentum. Accedere ع. CXTVLI- 
11, Ludovici Fratr. , in Academia Sedanenfi s. 
ThoL Obieruationes 11 eosdem li-
bros, item LVDOVICI CAPPELLI Arcanum PwnclationiSi 
ausius 01 emendatius, eius que Findiciae, haitenus

ineditae. Editionem procurauit .مع ,؟مع•؟*
Ludov. Fil., Hebr. Ling. in Acad. Salmur. nuper 
Profeff. Amftelod. MDCLXXXIX. Fol.

Ludov. Cappelli ftudium maxime in eo verfatum 
fuit, varias leQiones Textus Hebraei, quantum fieri 
potuit, animaduertere. Multa certe adnotauit, 
quae erudita funt atque vtilia. Interim non •٦ ne- 
gandum, illlim varias !eHiones conquirendi fiudio

non 



non raro illas nimis multiplicaffe. Quare Cappelli 
fcripta cum iudicio legi debent.

IO. COCCEII Commentarius in lefaiam extat in 
Tomo II. Operum eius. Amlielod. MDCCL Fol.

Singularem fcripturas facras explanandi ratio- 
nem fecutus 011 Cocceius. Non folum ftatuit, ver- 
ba illarum lignificare omnia, quae lignificare pof: 
funt; verum etiam nimium ftudium interpretatio! 
num myfticarum, fpeciatim typicarum, prodidit: 
vbique typos de Chrifto deque fatis Religionis Chri- 
ftianae inueniffe fibi vifus Eam ob rem impu- 
gnatus quumque non deeffent, qui eum fecla- 
rentur, ortae funt, maxime in Belgio ג controuer- 
iiae. At vero, quamuis ob ea, quae memoraui, 
reae reprehenfus fuerit Cocceius خ negandum tamen 
non خم, merita eius in Scripturarum interpretatio- 
nem non effe mediocria. in Commentariis
fuis eximiam linguarum Ebraeae et Graecae peri- 
tiam, incredibilem in conferendis locis induftriam, 
magnam iudicii atque ingenii vim: vnde etiam fa- 

الما مع  vt locis obfcurioribus haud paucis maiorem 
adtulerit lucem.

Feteris Tejhmenti Proplietae ab *010 ad Mala-
CUIVCV) eunt *؟*م translatione ما( مدع

eiusdem Commentario philol ico et paraphraji *٣ 

E^aicim, leremiam, eius Lamentationes ٤٤ Abdiam. 
Amftelod. MDCCXXXI. Fol.

Vti
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Vti Clericus in aliis ingenii fui monimentis 010- 
gularem eruditionem aeque ac indicandi facultatem 
probauit; ita eandem in Commentariis in V. T. 2- 
unde oftendit. Multa in iis dixit praeclare, perfpi- 
cue, ac quando ab aliis diffentit, modefte; multi.؟ 
rebus obfcurioribus lucem adtulit. Sed Commenta- 
rii pofteriores, quibus prophetas ac libros hagiogra- 
phos illuftrauit, minorem induftriam prae fe ferunt, 
quam priores in Pentateuchum et libros hiftoricos.

ioannis HENRICI MICHAELIS Annotationes in le- 
faiam, in ea Bibliorum Hebraicorum editione, quae 
Halae MDCCXX. in 8. prodiit, ob diligentem loco- 
rum parallelorum comparationem, fubtiles etiam et 
sccuratas disquifitiones in fingulorum verborum 10- 
gnificationes genuinas, vtiliffimae funt

TRIEDRICH EBERHARD BOYSENS Kritifck 
des Grudttxt&s der heih^en Sclxriften des ahen 

TefaAwentes. }leu tes Stdch 310 ؟rophetew,, *عاج

ل7ة4٠ 8

Sine damno his notis carere potuiffemus. Plera- 
que in iis ex epitome Commentarii Vi-
tringani, germamce عم, compilata funt. Vocum 
Hebraicarum fignificationes praecipue ex dialeQo 
Arabica illuftrare tentauit, fed ita , vt facile videas, 
Virum, alias meritiffimum, tantum ex Lexico Go- 
liano fapuifle. Occurrunt tamen fubinde obieruatio- 
iies non contemnendae.

Ueber*
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nnd [٣*4٤0 ٦**٤  Aes Proplieten [ه- 

Entworfen von D. IOH. HEINR. DAN. MOLDEN, 

٦٨٢*٢  p٠٠ 111 0011 ر Hcmtbu١٦.

1780. 4·

Bonis haud dubie interpretibus Moldenhauerus 
accenfendus 01+. Diligenter vocum ditlionumque 
veram fignificationem et vim indagauit; nec codi- 
cum et veriionum antiquarum fubfidia neglexit.

ΙΟΗ. DAV. MICHAELIS [7 ٥%٥*ءم)١٤ا9٤ مهه ا -

ten Te^Giwerts, 11 4111101*419811 fur Ungdeiirte. 
Der achte Theil, wddier die Wei$^u١1gen. [003 ent- 
halt. Gstiing. 1779.

Vt omnia Michaelis icripta, ita hae notae et- 
iam, produnt egregiam hiftoriae, morum, naturae 
et Geographiae Orientis fcientiam. —־ In verfione 
faepius, quam neceffe erat) a Maforethico textu re- 
cedit. Omnium vero fuarum textus recepti muta- 
tionum rationem reddit in Biblioth. Orient. Tom. 
XIV. et in Adpendice ad hunc Tomum, feorfim 
edito.

Die Bibd 0*01 سا׳ neuen mit •ملآمد* 

012 Amnerkungen von ١V1L11ELM FRIEDR,

hezel (Prof. Lingg. 00. Gieff.)، 1كعبر Theik wd- 
c er 00 8000, 1015 *ما جذم  Hohe 104 ماع- 

woas, *80 فا Propheten leihia enthdlt»
8٠ 2704

Hezelium de V. T. libris, ad vulgarem horni- 
num etiam non doGorum captum fapieuter ٥٤ vtili- 

ter 
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ter accommodandis optime meritum efle, inter om٠ 

nes conuenit. Singulis libris fua praemifit prolego- 
mena, vernaculam Lutheri verfionem notis idoneis, 
vbi opus erat, vel illuftrauit, vel emendauit, erudi, 
tos aliorum labores doHe confuluit, et adhibito pru- 
denti deleQu in rem fuam conuertit, parcius etiam, 
et vbi ob magni, alicuius nominis auaoritatem peri- 
culum metuendum videbatur, modelte refutauit, et 
nouis denique acceffionibus auxit.

Hebraei et ؟.recenjionc textu 1100110+08 ماه 
1011010 que ؟.noti׳

cis et criticis a IO. AVG DATHiO, Theolog,

DoH. et Prof. Ling. Hebr. in Acad. Lipf. Editio 
prima prodiit Halae MICLXXiX., •عم ما • ibid, 
MDCCLXXXV. 8٠

In Codice Sacro vertendo Dathius a prophetis 
minoribus duodecim exorfus ث*, quorum verfionem 
A. MDCCLX^lIl. edidit. In praefatione ad hanc 
verfionem regulas expofuit, quas fibi praefcripferat; 
et iuxta easdem, regulas et hanc maiorum Propheta- 
rum verfionem concinnauit. Nusquam paraphra- 
1011 egit, neque de verbo ad verbum transtulit, fed 
vt genuinum Prophetae fenfum rite exponeret. ge٠ 

niumque linguae Hebraeae in latinum fermonem 
transferret, fibi propofuit. - Notae duplicis gene- 
ris funt. Aliae philologicae funt, aliae criticae. 
Illas verfioni fubiecit, has in fine in quafi fafci- 
culo collegit. In notis philologicis partim res expli- 
cauit, partim rationem reddidit verfionis fuae, 

quan.
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quando ea a vulgari interpretatione recedit. Vtrum- 
que tamen non raftum eft, nifi in iis locis, in qui־ 
bus leitores, qui verfionem cum textu Hebraeo 
conferre velint, fortaffe haereant. Potuiffent qui- 
dem longe plures huius generis annotationes addi; 
fed non eft reprehendendus Dathius, quod id non 
fecerit; commentarium enim fcribere noluit. Nos 
plerasque illas notas in vfum noftrum conuertimus, 
indicato tamen femper Dathii nomine. — In. notis 
criticis omnium mutationum, quibus a recepta tex־ 
tus leaione disceffit, rationem reddit. Minus fae- 
pe tamen illud fecit, et non nifi tum, cum leHio re- 
cepta nullam interpretationem probabilem pati [11 
videbatur.

B) Qui lefaiae Vaticinia ligillatim interpretati 
funt, vel illorum explicationi inferuiunt.

ioannis CALVINI Commentarii i״ hfaiam p 0 

phetam. Primum opera 81 ٦!٤ . Gal
lajii, deinde locupletati et expoliti melino 11000 et cura 
ر105 ألا 15* , nunc tertio recogniti et ici ا ampla 
Cenone locorum jcripturae ١ 0114 0011 i١i toto opere ci- 
tantur. Additi 111 in fme indices 10cupleti^١ni٠ 

Editio tertia. Genev. MDL X Fol.

Quamquam parum Hebraice Caluinus calluit; 
tamen, cuin acri et fubtili ingenio polleret, multa in 
eius interpretationibus inueniuntur, quae ad vatis 
Hebraei fenfum percipiendum vtiliffima funt. Mul- 

b ta
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taimmifcet, quae ad Ethicen et Theologiam Dog- 
maticam fpeaant.

Efciiani، Proplxeti، Couixucntarii أ١ا

ac vcceus editi, per 0 ٦١׳ LFG٠ MVSCVLVM, vnct
111 Indice locorum s. Scripturae ct rerum et 
vocum hi his praecipue memorabilium. Bahleae، 
MDLXX. Fol.

Optimis زلم temporis interpretibus accenfendus 
 -Mufculus. Ratio, quam in fuis Commentariis fe ]ع
quitur, fere haec 01. Primum quidem varias vete- 
rum interpretum Graecorum Latinorumque inter« 
pretationes producit, quibus interdum recentes ad- 
iungit, mox textum ad litteram explicat, poft ethi- 
ca quaedam fubiicit. Profero legitimam metho- 
dum facras litteras interpretandi vidit et agnouit; 
verum quia non fatis in Critica exercitatus erat, reni 
perficere nequiuit. Absque tamen praeiudicio ٧٥ - 

teres interpretationes expendit, et fatis perfpicax 
extitit, qui PunQa Vocalia hodierna nupera effe 
agnouerit.

CASPARIS SANCTU, Centumputeolani, 0 Societa- 
te lefu Theologi, in Collegio Complutenfi facrarum 
litterarum interpretis, hi Efaiam Prophetam Com- 
١هأ .utili>mis׳ indicibus *لمامهام• metarii, cum׳ - 

gunt. 1616. Fol.

Planam fingulorum capitum paraphrafin tradit, 
-cuius ationem reddit in fubiun&o commentario, in

6140 
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quo multa ١ tilia occurrunt. Praecipue imagines 
poeticas Hebraeis proprias expofuit. Raro ad 111 - 
gulorum. verborum interpretationem defeendit.

SEBASTANI sch^idii CommeuTarius fuper illu٠ 

 Prophetias icfaiac, ili quo capita •ال
tur, et ttdnotat 0 libus •لام 11110 ألن *« iilujbromtur, 
 una, cum annotationibus ili FlII. priora capita libri׳
lofucie. Hamb. MDCCIl.

Commentarium hunc non ipfe quidem Schmi- 
dius, [لع Sandhagenius edidit; ille tamen, quum 
prodiret, adhuc vixit ac de 110 edendo confenfit. 
Ea tantum in hoc commentario exhibentur, quae a 
Schmidio in fcholis, quum ille lefaiam explanaret, 
tradita funt, haneque ob rem mirum non 613, multa 
elTepraetermiffa, multa non diligenter atque accu- 
rate enarrata. Nec tamen, cum Schmidius in fa- 
erorum librorum interpretatione fatis exercitatus ٥- 

fet, caret bonis fmgulorum locorum expofitio« 
nibus.

- ج ١٤  Commentarius in Librum 
Prophetiarum, lefaiae, quo orationisfedulo i ue-

in veras viforum interpretandorum hypothe- 
08»inquiritur, ct ex iisdemfaclawterpretatio antiquae 
11300100monimentis confrmatur atque ilu ratur١cum 
prole owenis. ?؟*ع أهة . Infertae funt operi notitiae 
gentium exterarum, Babyloniorum, philifhacorwm, 
Moabitarum٦ Syrorum, Damafcenorum, Aegyptio- 
rum, Arabum, Cufchaeorum, et Tarorum. ٦٤(١٧*٢ .

MDCCXIV.



٤

MDCCXIV. Fol. Pars /رغ:/., cui praeter indi- 
CCS verborum et rerum, accehit tabula topographic» 
antiquae MQCibiticlis ١ ad pvop١٦ctia׳nL 010 hac !ع- 

ftius brtebi^ndcurt concinnata.
Folio.

Omnes ante eum lefaiae interpretes Vitringa 
poft fe reliquit. Ad opus ipfuin omnibus adiumen- 
tis Philologiae, Criticae, Hiftoriae, atque aliis, ab- 
unde infiruGus, vti accefiit, ita illud feliciter con- 
fecit, et commentarium exhibuit, qui infignem ac 
rariorem eruditionem, non mediocrem iudicii vim, 
multam adcurationem, magnam diligentiam often- 
dit. Interpretatus •(+ diligenter non folum voces at- 
que in earum fignificationes inquifiuit; fed etiam res 
ex Hiftoria et Geographia illuftrandas, magno eru- 
ditionis apparatu expofuit. - Quum autem Com- 
mentarius hic faepe nimis copiofus عم و  nec raro, 
Cocceii exemplum fecutus, fenfum myfticum feHe- 
tur; ANTON. FRIDER. shscHiNGivs contraxit eum, 
ac veluti epitomen compofuit, lingua germanica; paf- 
fim etiam notulas adiecit. Prodiit liber hoc titulo - 
CAMTEGII VITRINGAE, ehemaligen beriihmteii نط*- 

yis der heili^en Scluaft١ wid 'dffeirtlichen Eehrers derjel« 
bea. 21 Franecker, A sle£״,n& der Idae.
Er^er 110. Mit 110 170000 Sr. Hoclno. Herrn loh. 
Lorenz VOIL Moshiim, Halle. ل74لا . Zweyter Theil, 
ibid. 1751.

M٠ GEOR،,
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Μ. GEORG. ΙΟ Η. vogeLs, Beyfitzers der
philofophifchen Facultt zu Halle, Umfchreibung der 
WeiJkuKgen des Propheten لط!:. Halle 1771. 8

Ad integrorum capitum et vaticinioru n nexum 
perfpiciendum non plane inutilis 01[ haec paraphra- 
fis. Singulis capitibus praepofitum 00 argumen* 
tum, quod totius feGionis fummam breuiter enar- 
rat, et de tempore, quo vaticinium quodque ©ditum 
8() inquirit

,I diae مم T؟Ueber٢etn ما

locis » Awos, 00000 unci Micka ncck 4*11 kebraijlien 
Text١ wit Zuxielum؟، der ?rieciiJAen׳ Fer^on, 0 
cHfiisT. GOTTFR. STRVENSEE, Rector * ر ٥ןן^؛ס ^ 

2η Halberftadt. [72 8.

Breues notae 4410340 funt, in quibus de verGo- 
ne rationem reddit. lufto plus tribuit verfioni Alex- 
andrinae; quum tamen fatis conftet , lefaiain ab- 
Alexandrinis vitiofifiime translatum اع[.

118 105 Propheten
un 1ΟΗ. HEINR. ١V.٩LTHER, ءئء theologifchen Repeten٠ 

ten-0011011 •ها Mit^Uede. Mit einev 77orre,
de be^tet 01 5. Hocluollrden 7 .!ا. Gutth, Tr&u& 
Zachariae. Halle 1774. 8.

Senfus verborum et fententiarum plerumque 
plane et reGe in verfione expreffus raro autem 
illa affurgit ad textus Hebraei fublimitatem* , Ver- 
boni breues notae fubieitae funt, quae partim fen-

b 3 tentias 
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tentias et imagines poeticas plenius explicant; 02 
tini de fmgulorum verborum interpretatione ratio- 
nem recidunt. A textu Maforethico non recedit, 
1301 quod nonnullas punaorum vocalium et accen- 
tum mutationes permiferit.

 -امم vece٦1jione ■textus Hebraei 00 0111 ما• 11105

cum Manu^criptorum et Perbonum antiquarum bulae 
uertit notasque narii argumenti 40100* .؟[م

primum prodiit ,[*•ا *1*1*1
8٠, altera vice ibid. MDCCLXXX. tertia ibid. 
MDCCLXXXIX.

Doederlinii merita vt de vniuerfa Theologia, ita 
nominatim de lefaianorum vaticiniorum 'interpreta- 
tione maxima iamdudum inter omnes conftat. 
In praefatione ad editionen} primam dicit, م• eas־ 
dem quas Dathius in Praefatione ad verbemem Pro* 
phetarum minorum, interpretandi leges fibi prae- 
fcripiiiTe. Adnotationes iam verborum fignificatio- 
nes indagant et oftenduntiam locorum rationes 
exponunt, iam de rebus ipfis ac argdmento vatici- 
niorum tradant. Produnt illae omnes eximiam ele- 
gantemque eruditionem, miramqueiudicii atque in- 
genii vim.

Ifaiak. 4 neto TraiisliUion , ٠wi.t a [٢٠!1 ٣:١٦*١٣  

divertat em, and notes, critica! ١ p١ ongical י and ex- 
ρ!αηαΐο٩. 1 ر •مج י  D. D، Lord 13110• 
of ط//* Lond. 1778. 4maj.

Dignus



XX ًا I ًا

Dignus certe 1003145 fuit, qui Lowthum nanci- 
iceretLir interpretem, qui et ipfe poeta fuit, et inge- 
nium fuum Graecorum Latinorumque legione ex־ 
poliuit: vnde faGum eft, vt is in verIone ingenium 
vatis Hebraei melius exprefferit, quam vllus alius 
ante ipfum. - In Diflertatione praemiffa agit de 
metro Hebraico, de legibus, quas in vertendo 1111 
praefcripferit, de textu hodierno, et variis illum 
emendandi fubfidiis. - Notae praecipue in diGio- 
num et imaginum poeticarum expofitione verfantur, 
in qua exerciiatiffimum et feliciffimum Lowthum 
fuiffe, omnes confentiunt. Quoniam vero reliqua- 
rum Orientis dialeGorum cognitione penitiore care- 
bat‘, faGum eft, vt Hebraica nonnumquam minus 
reGe explicaret, vbi pulcherrimos fenfus fundunt, 
nouasque praeter neceflitatem moliretur leGiones, 
113• textus, fiue vocalium. س Vix in Anglia pro- 
dierat hic liber, cum in Germania eius verfio para- 
reUj quae fic infcripta eft:

D. ROBERT LOWTHS Lord-Bijchofs zuLondon, 
Gias, ׳neu ١ nebit emer Einleitun^ unci

Mit 7312011 ׳unci AmnerHm^en, vnn mu. •**5٦٨٦٧٦8 
Theologe

Uniner^tdtsprecliger Erjler Eand.
Leipz. 1779. 8. Zweyter Band, 1780, Drittcr 
Band. 1780. Zierter ل78ل٠

ط4 Koppi
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Koppii !1*11 ل decus dici merentur. Plerae! 
٩uc fnnt philologicae et criticae et fatis diligenter 
in illis verfiones antiquae conferuntur. Primus 
Koppius vidit, non omriia quae lefaiae nomen ge- 
runtj vere ab eo effe profeHa; conf. quae 1:3 prae- 
fatione ad noftram lefaiae explicationem diximus.— 
Ceterum cum lefaia Lowthiano coniungendus 01 hic 
liber.

Vindiciae s. Textus Hebraei 1010 Vatis d erfos 
IT Robeti Lowtlii Criticam. * عى٨آ*ع١  V. T. 
02 Lingg. ٥٥٠ 0/0 ٠ ن/// . MDCCLXXXVl. 8.

Multa fane bona et vtilia in hoc libro occur- 
runt. Sed maiorem laudem Kocherus meruiffet, 03 
Maforetharum autoritati minus adlMus effet.

I aias ١H٠etri٢cl٦ iiberjbtxt ׳init Aiimerhun^en, رمل 

IOH. CVBE. *٥٠ Theil. Berlin 175. 8. 
.Theil, ibid. 1786 مرء

Eleganter Cubius vertit. Notae maxime criti- 
cae funt. Sequitur plerumque Lowthuin et Kop- 
pium. Ceterum haec translatio nondum finita غله: 

nam Tomus Secundus definit Capite XXXIX.

Icjbtias , aus dem Hcbriitifclien Uberfem , wid mit 
Amiiungen 10/2 ٥٠ GEORG. IRIEDR. SEI-

lER. Erlang. 1783. 9.

Confecit hanc verflonem Vir de litteris facris 
1090 meritiffimus maxime ad vfum popularem; cui 

optime 
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optime inferuit. Sed cum haec translatio concinna־ 
ta fit a viro in Scripturarum interpretatione exerci- 
tatillimo; doQi quoque multa fibi vtilia, et ab aliis 
interpretibus non taHa in iila inuenient.

 inhias י neu , ،niit أنم ؛mierkiuinen , هن
CHPilST. GOTTH. HENSLER, der •أح/ Pr#،/؟ 17*٠

traordin: *ا KieL Hamb. 1788، 8.

Deftinauit Henslerus hanc verfionem non folum 
Philologiae Sacrae cultoribus, fcd iis etiam, qui lin- 
guae Hebraeae peritia carent. Horum in vfum to- 
tius libri veriioni adieHae funt in fingula capita no׳ 
tae, quae breuiter quidem, fed peripicue et plane 
res et fententias poetae exponunt. SubieHus eft in٠ 

dex mutationum, quibus in vertendo a textu rece- 
pto disceffit. Nec tamen multae illae funt و et per- 
mifit Henslerus fibi plerumque punHorum tantum־ 
modo vocalium permutationes , atque alias vocum et 
litterarum diuifiones. - Accedunt denique proli- 
xiores annotationes in fingula loca, quae aliter in- 
terpretatus eft, quam ante ipfum interpretes. Multa 
fane in illis dofle et fubtiliter disputata funt, multa 
loca clariore luce illuftrata.

هاج احاماها: *١4 .Tlil ..ونم]  *:!

Lipp *ا GERH، KRAEGELIVS, Prediger غز 0״*

.Brem. 1790. 8 .غ/

Neutiquam modefti critici nomen Kraegelius 
meretur. Saepe vbi textus Hebraeus aptiffimum 

05 fen- 
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fenfum fundit, ibi illum 0111 ex vnius alteriusue co؛ 
dicis legione, fiue ex aliquo veterum interpretum, 
1110 ex conieflura immutandum arbitratur; quod 
certe multo rarius feciffet, fi et dinguae Hebraeae 
proprietatis, et Orientalium poetarum ingenii peri- 
ticr fuiffet. ' .

Scripta minora et Differtationes, quibus fingula 
loca illuftrantur, in ipfa explicatio’ne fuis locis lau- 
dantur.

RERVM



RERVM IVD،٩IC٠٩RVM ET IS Aeri 
TICARVM inde ٠١ B V s IA ا’ s Q V E ٨٤ 

R E‘D ITVM ex exilio BABYLONICO 

EREVIS NARRATIO.

Ex Ercvttkii Cl1١٠dk> ؟١ a

٦ SXA feu ASARIA, filius Amatiae, regis ludae, Λ.Μ. 5585 

vix annos 16 natus fuit, cum regnum 00ر patris 
mortem obtineret. Accidit hoc anno 77 regni 
lerobeamt, a tempore, quo in focietatem regni 
patris ac،eptus eft 3 et regnauit 5 2 annos. In 
iuventute fua duce Sacharia vate ita 18 gefilt, Vt 
Deum ex animo coleret؛ et ab omni idololatria 1 
alienus efiet: quare etiam ei omnia proipere cef;
ferunt. Subiecit fibi cum exercitu fuo inftruaif- 
fimo Philifthaeos aliasquc gentes finitimas, Ga- لا"*", 

thum quoque aliasque vrbes expugnauit et moe־ 
nibus priuauit. Hierofoiymae vero moenia re- 
ftaurauit, aliasque vrbes fuae ditionis communi־ 
vit, et inftrumentis bellicis nouis inftruxit.
culturam quoque et rem pecuariam in meliorem^^.״^־, 
ftatum reduxit. in fenedute vero arimum ad 
fui d^imentum extulit. Sacerdotis enim officium , 
inuadens, facro thure cum adolere, nec admoni- 3450 
tus ab incepto defiftere vellet, fubito leprofus fa.ann.lobeb



5110 fuo lothamo regni adminiftrationem تا؟,
relinquere concitis 00: vero in priuatas aedes
conieCtus vitem reliquam perquatuor annos mife- 
re transegit, donec anno regni 52 eam morte fi- 
niret. 1115 temporibus prophetae /ة, loel et 
،4 or contra peccata tunc ingruentia magno fer- 
vore dixerunt, 2 Regg. XV, 1-8, 2 Chron، 
XXVI. lef. 1,1. Amos I, 1.

3419 *) 13) Zacharia^ lerobeami filius, non ftatim
poft mortem patris, fed demnm poft 11 annos, 
anno nempe 3« Afarise, ad regnum perucnit. 
Turbulento enim tunc rerum (latu, cum complu- 
res de fumma poteilate contenderent , interre، 
gnum vndecim annorum ortum eft. Zacharias 
tandem fumma rerum potitus ١ fed poft fex men- 
fes a Sallumo, miniftro (uo, interfectus, et cum 
eo progenies ؛elui fecundum verbum Dei deleta 
eft. • Regg. XII, XV, 8-،2.

14) Salium regiam dignitatem poft mortem 
Zaclrariae viurpauit ١ quam vero non vitra men· 
iem obtinuit, a Mennhemo, Zachariae duce, in
vrbe Samariae trucidatus.

15 1 و4ة ) Mcnahemus ad finem anni gqAfariae re-
gnum fibi arrogauit, eo٠que perPhulem, A (Tyriae 
regem, cuius amicitiam fibi 1ΟΟΟ talentis argenti, 
ab opulentioribus conciliau؟rat, confir-
mato; immanem crtidelitatem erga vrbem Tip- 
fam, quae portas ei clauferat, exercuit, incolas 
nempe omnes, ne grauidts quidem exceptis, iu٠ 
gulando. Regnauit annos to, c. XV, 14.

5431 16) Pekaialt patri (uo Menahemo fucceffit an-
no 50 Afariae, poft biennium autem a Pekah) 
praefero militum, interfectus eft, c־. XV, 23.

-ع*)[!
*) Qui numeris funt fignati, reges Ifraeiitici funt.



17) 111 regnum arrogauit anno 52 243
Afariae, et regnauit 20 annos. Is iocietatem 
cerat cum rege Syriae Ren, qui regi ludaeAba- 
io bellum intulerat, et quoniam res ei prolpere 
celferant, i־.duxit libi in animujn, regnum, ludae 
plane deftruere : impeditus tamen a 'Figlatpilefa- 
re ١ rege Aflyriae, qui non folum tribus transior- 
danas, fed etiam tribum Naphthali cis Iordanem, 
in Aflyriam captiuas duxit, reliquasque etiam 
tributarias reddidit. Atque boc erat initium ca- 
ptiuitatis Affyriacae et infequentis plenarii interi, 
tus regni Ifraelitici. Ipfe autem Pekah tandem 
ab Hofea occifus ع, c. XV, 27—31.

10ΤΗΑΜ, Afariae filius, coepit anno primo 5453 
Pekahae regis Ifraeiis, et regnauit 16 annos, 
0011 mortem patris, et adhuc 4 annos cum filio 
010 Ahafo , 1 **وع. XV, 30. Hic patrem pie- 
tate et religionis ftudio non modo aequauit, fed 
in eo fuperauit, quod facris rebus fe non immifce- 
ret, fed potius reipublicae vnice vacaret. In ]ووع امه **
autem eft reprehenfus , quod populo nimium in- جبلائر 
dulferit, et mores eius deprauatos emendare non 
ftuduerit; neque loca excelfa, idolis confeqratii, 
deftruxerit. Quam turbulenta vero tunc tempo-344 م٠־مم  
ris omnia in regno Ifraelitico erant, tam pacifica p زمهتق٢د٠ ٨٩  

erant fub eius regimine in terra ludaea. Moabi· 
tas, qui fe eius tugo fubtrahere ftudebant, perdo· 
muit, iisque maius, quam antea coniueuerant, 

’ tributum impofuit, 2 Regg. XV, 33. 2 Chron.
XXVII.

AHAS, filius improbus probi patris lothami, 3449 
anno 17 Pekahae ad regimen et regna■
vit annos 16, quatuor nempe cum patre, et 16 
i٥lus٠ Hic omnes 008 antecefibres impietate an- 

tecef- 
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teccffit. ٦7bi٩ue enim locorum fimulacra Baalis 
tt aliorum idolorum pofuit, eorumque cultum in- 
troduxit; immo filium iuum, ad exemplum (1- 
nanaeorum, tranfire fecit per ignem, ٧٤ eum diis 
confecraret. Mox autem vindib diuinam ex- 
pertus 1: dum eius regnum a duobus regibus 
potentibus, Pekaha et *ة/, maxima vi inuade- 
retur: et cum facile intelligeret, id ad interi- 
tum regni fui Ipeclare, vehementer animo per- 
turbatus اع. In his anguftiis propheta lefaias 84 
eum venit, eique liberationem ab his hodibus 
promifit, et fimul praefagiuit tempus 65 anno- 
rum , quo elapfo ١ regnum !{raelitarum plane de· 
ftruflum futurum edet. Hanc promifiionem cum 
propheta miraculo, quodcunque 110 aut de coe· 
10 aut in terra eligeret, confirmare vellet; Abas 
ex incredulitate hoc denegauit. Quare propheta 
hoc fingulsre vaticinium adiecit; regnum Udai- 
cum non prius interiturum quam virgo 1- 
lium peperifier, cuius nomen Immanuel, feu qui 
Deus et homo edet, 16 .اع ,]آ! ין . Quam- 
quam vero haec promidio [هعا et firma erat; 
Ahas tamen tantum abfuit, ٧٤ ei fidem haberet, 
vt potius ad Tiglatpilefarem, Adoriae regem, 
confugeret, eumque msgnis muneribus, quae ex 
templi thefauro fumferat, fibi conciliare ftuderet. 
Is ei etiam auxilio sdfuit, et non folum vrbem 
Damascum occupaui،■ regemque Re n interficien- 
dum curauit, fed etiam) irruptione in regnum 
Ifraelis fa^a, aliquas tribus captiuas abduxit. His 
rebus proiperis Ahas elatior *ايم, Deo ipfi ii- 
ludere au-fus اع. Gum enim Hierofolymam re- 
diiiTet, altare magnum aeneum loco fuo moueri, 
et aliud, cuius formam Damasci viderat, eodem 
poni iuffit; in ecque diis Syriis facrificia obtulit,

a qui*/
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» quibus putabst, auxilium fibi eueniiTe, Mox 
autem Deus ei luam potentiam et vindiftam de- 
monitrauit. Idem enim Tiglatpileiar, cui confi, 
debat, contra iplum conuerius, tributarium eum 
fecit, 2 Regg. XVI. 2 Chron. χχ١ III.

18) Hofeas poft interfeilionem Pekahse anno
5 to Ahafi regnum occupauit, cuius tamen 
fionem ob motus et discordias inteftinas anno de. أ ٧.٠٠  

mum 12 Ahafi obtinuit; tranquillam autem et 3462 ,
quietam poionem demum anno 14 Ahafi ad٠ 
eptus et poftea adhuc 9 annos regnauit. Is 
quidem paulo fanior anteceifotibus iuis fuiffe vi* 
detur: populo enim liberum religionis cultum 
conceffit, cum vituli lerobeami per reges Syriae 
et Afiyriae iam ablati effent. Deum tamen non 
ex animo timuit, fed aliis diis adhaefit. Quare 
Deus tandem liraelitarum refiftentiae pertaeius٠ 
eos ex terra iua eliminandos decreuit. Initium
huius iudicii iam fub rege Pekah per
rem faHum, per Salmanaffarem autem, huius عك- 
ceflbrem in regno A (Tyriae, ad exfecutionem per- 
duplum Ipfe Hofeas huius rei occafionem 
dedit. Is enim anno feptimo regiminis ineunte, 
iugi Alfyriorumpertaefus, foedus cum So fiue

Aegyptiorum rege, contra
rem iniit. Haec cumAflyrius comperiflet, ftatim 469 
cum expedita manu Hofeam oppreifit, eumque 
captum in vincula coniecit: totaque regione 
liraelitica fibi fubiefta, ipfam vrbem Samariam 
000 triennem obfidionem expugnauit, populum- 
que iuperftitem cum rege fuo in A (Tyriam abdu■ 
xit. Hic erat exitus regni Ifraelitici,
quod quidem Deus diu magna longanimitate per- 
tulit; tandem vero ob morofam refiitentiam in

plena־
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plenariam perniciem dedit. Factum hoc اع an* 
no 6 0 regis Hiskiae et anno 1048 ر•, poil- 

5470 quam regnum 256 annos poil diuifionem ftete- 
rat, 2 Regg.الم.

 HISKIAS feu EZECHIAS, filius probus patris ر946
improbi Ahafi, peruenit ad regnum anno 3 Ho٠ 
leae, regis Ifraelis, er regnauit 29 annos. Hic 
totus in eo erat, vt exfecrandas cerimonias ac re* 
ligiones, quas pater induxerat, aboleret; cui* 
tumque Dei purum reftitueret. Initium fecit 
cum referatione templi, quod pater eius clauferat؛ 
deinde facerdotibus praecepit; vt templum a for- 
dibus purgarent, et facrificia quotidiana fecuu* 
dum legisMofatcac praefcriptum offerrent. Quo 
facio, rex ipie, in comitatu iacerdotum, Leuita- 
rUm et magnae populi frequentiae , templum in- 
trauit, illudque magno holocauftorum numero et 
canticorum celebratione quafi de nouo inaugura- 
vit. Poftea Pafcha , quod diu intermifium erat, 
magna cerimonia celebratum مع: conuocatis 43 
hanc feftiuitatem etiam Ifraelitis. Excifa tandem 
atque vndique exffirpata funt idola per to- 
tum regnum. Immo ipfi ler.penti aeneo, a Mofe 
eredlo, et adhuc luperfliti, rex religiofus non pe, 
percit; cum nonnulli eodem ad idololatriam ab- 
uterentur. Ordines etiam facerdotum et Leuita- 
rum, quos David fecerat, reftituit, et, vt reditus 
•118 rite fierent, effecit. , ־

 -,Anno Gto magna illa calamitas regno lirae •وو
accidit, vt totus populus captivus in Affy- 

 »riam abduceretur: ipfe autem cum populo fuo in -ا!!
،sypT'3478 terim amoena tranquillitate fruebaturvsque ad 

annum 14. Hoc enim anno Sanchuib} filius Sal- 
manoffaris, copiis immenfis ludaeam, ob tribu*

tum 
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tum ab Hiskh ei denegatum و inundauit. 115 
cum imparem 02 Videret Hiskias, veniam per le- 
gatos ab eo petiit, quam quidem , pretio 3٥0 ta٠ 
lentorum argenti et 30 talentorum auri foluto, 
impetrauit; mox tamen contra fidem datam ab 
10(+• ad deditionem prouocatus eft. Mifit enim 
Sancherib Tbartanem, praefectum eunuchorum» 
cum magno numero coniarum ad Hierofol^rnam 
oblidendam , qui, verbis grandiloquis et ignomi- 
nioiis aduerius Deum et regem و deditionem ٧٤- 
bis expofcebat. His auditis, rex Hiskias, lacera- 
tis veftibus faccoque coopertus, templum ingrei« 
fus. Dei auxilium implorauit, de quo etiam mox 
per prophetam lejaiam certior 08119 eft، Interini 
cum Sancherib comperiiTet, Thirhakam١ regem 
Aegyptiorum, in auxilium aduentare, litteras 
contumeliarum et blasphemiarum plenas ad His־ 
kiam miiit. Has litteras a fe ledas Hiskias in 
templo coram Deo explicuit, Deumque aflerto- 
rem gloriae fuae inuccauit, et mox a propheta 
refponfum accepit: Deum fuae gloriae vindicem 
fore, et boftem fuperbum non aliter, ac feram 
beftiam, annulo naribus, frenoque labiis fuis im״ ' 
milio, perviam, qua veniftet, in locum luum re, 
ducturum efte, cui praedictioni mox euentus re- 
ipondit, Eadem enim nocte angelus lehouae ex- 
iit et in caftris Aifyriorum ئل٠5ههه  hominum iub- 
ito occidit. Tam infperata clade accepta, Afly־ 
riorum rex, pudore et tremore perculius, Nini״ 
ven rediit, ibique cum in aede Dei fui Nisrochi 
adoraret, a filiis fuis confoftus, periit, 2 *وع.
XVIir, XIX. 2 Chron. XXXII.

Interim cum haec agerentur, anno ineunte 5479· 
ل5ه،  Hiskias in morbum incidit grauiftimum ٥^^'""٠  

quem lefaias letiferum ءاع praedicebat. Jd cum
regi. 



regi, tentis rebus implicito, maximum moerorem 
attuliflet» et ille precibus ardentiflimis multisque 
lacrymis vitae prolongutionem a Deo petiiflet; 
propheta rediens ei indicauit: preces eius e fle ex- 
auditas» eumque non folum conualiturum» et 
tertio die poft in templum afcenfurum e fle; fed 
adieciife Deum adhuc quindecim annos vitae ipfius» 
Ne vero dubitaret, promiiiionem hanc per mira- 
culum in radiis iolis confirmauit, vt vmbra decem 
lineas in horologio Ahafi retrograda fieret. Hoc 
fuit alterum miraculum» poft illud» tempore 10- 
fuae, infolefaaum, et quidem, quod fane mi- 
randum» in medio Periodi lobeleae Judaicae, an- 
no nempe 15 lobeleo, et i 5 anno regiminis His- 
kiae: a quo vsque ad mortem· Chrifti aequ٥ 15 
cycli lobeleifunt, quo quidem tempore tertium 
miraculum in fole fadum ع.

Hos 15 annos, quos Deus vitae iuae addide- 
rat» Hiskias in pace transegit, multis opibus per 
benediaionem Dei audus. Hac vero felicitate, 
vt in profperis rebus fieri iolet» animus eius eia- 
tus fuit. Cum enim rex Babyloniae, Merodach 
 -legatos ad eum mitteret, qui de recu واله/ه
perata lanitate, et de liberatione ab tanto hofte 
miraculofa, ei gratularentur; fimulque de ratione 
miraculi, in vmbra folis faaa, percontarentur; 
Hiskias de tanto honore gauifus, et fuperbia eia- 
tus, iis diuitias fuas ac theiauros, et quicquid 
pretiofi ac magnifici habebat, oftendit. Haec 
cum iuperbiam animi eius indicarent: Jefaias hoc 
ei valde exprobrauit, Deique iuflu indicauit: fore, 
vt, quicquid thefaurorum, ab ipfo et a maioribus 
fuis congeftorum, fupereflet, Babylonem trans־ 
ferretur; et ex pofteris eius quidam in palatio re- 
gis Babyloniorum ferui aulici fierent. Quam 

prae- 
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praediaionem , quamuis acerbam, aequo tamen 
animo tulit; modo, vt tempore fuo mala haec 
non euenirent, deprecatus, 2 Regg. XX.

MANASSES, filius improbus probi parentis, 3494 
regnum cepit poft mortem patris, anno aetatis 2 ل, 
et regnauit 55 annos. In primis annis era01] ؛*- 
mus omnium anteceflbrum et idololatriae ad inia, 
niam vsque deditus. Non folum enim omnia lo 5498Epo٠ 
ca, idolis deftinata et a patre diruta, reftituit, 
fed plura etiam idola, quam vnquam alius, co- Athenien- 
luit, Erexit altaria Baali; cultum fecit fideribus iium· 
coeli; ethnicorum more, filium fuum in hono· 
rem idoli Moloch per ignem ire iuffit; ipfumque 
Dei templum altaribus, quae idolis confecrata 
erant, ftatuisque idololatricis contaminauit; ها- 
riolis, pythonibus fimilisque furfuris hominibus 35O2 Afia- 
aurem praebuit; populumque ad eadem *21٤٩٨%4*0*؟ 

fuo exemplo induxit; et omneis, qui ei fe ع« fan- byl· 
 zelo opponebant, trucidari iuffit. Tandem مع
vero meniura delictorum impleta 110400 Dei vin- Roman. 
diftam expertus qui eum in manus A (Tyrio- 
rum, qui tunc vrbem Asdod oblidebant, incide- 
re fecit, a quibus catenis vineus, Babylonem ab- 
ductus, et a rege Aflarhaddone in carcerem con- 
iectus Hac calamitate ad faniora perduftus, 
peccata agnouit, feriaque poeni entia ad Deum 
conuerfus, et delictorum veniam expetens, remif- 
fionem impetrauit, et in libertatem reftitutus eft. 
Factum hoc eft fere anno 15 regni fui. Hanc 2508 
fuam poenitentiam, poftquam Hierofolymam re- 
verterat, publice etiam demonftrauit. Templum 
enim ab omnibus abominationibus, quibus illud 
immaculauerat, purgari, et omnia idola et altaria, Ancus 
quaeexftruxerat, deftrui iuffit; et vsque ad vitae fi .Roman ٩ أ!, ؟
nem Deum vnicum fincere coluit, 2 ع•. XXL 
٥Chr0n. XXXIII, 1-20.

C2 ΑΜΜΟΝ,
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 -filius Manailis, patris fato exem ١ ΑΜΜΟΝ وهو
ploque nec fapientior, ne: melior fa^us, fed po- 
tius patrem in vita 1*11002 anteada et cultu ido- 
lolatrico fuperare ftuduit; regimen vero eius im٠ 
pium non fuit diuturnum: nam poft biennium a 
feruis iuis interfedus, periit» c. XXI. 2 Chron. 
XXXIII, 21-25.

 iosias, filius Ammonis, magnus et pius ille ]•وو
rex fuit» de quo 14• vitra 30 annos ante per 

٠ prophetam tempore regis lerobeami praedidum 
erat» quod regna ludae et Hraelis in cultu Dei ve» 
ro reuniturus ع flet, I Regg. ΧΙΠ» 2. oaennis 
modo erat, cum ad regnum perueniret, et magna 

398 iam virtutis fpecimina in adolefcentia edidit. An, 
o011؟ILBa:no enimoftauo regiminis cum adolefcens fedecim 

،byl. annorum eiTet, coepit quaerere Deum proaui fui 
Dauidis, et dedit operam» vt fe de omnibus, quae 

96 ad cultum Dei pertinebant, inftrueret. Anno 12
-Ly purgare coepit terram ludaeam et vrbemHierofo؛ttesR،،

diae. Y lymam ab idolis, excelfis ftatuis, fignisque fcul- 
3567.*- ptis, et conflatis. Deinde deftrui iuffit altaria Bsa- 
p٩: R. lim et ftatuas idolorum; deditque operam» vt 

Roman. omnia fuperftitionis veftigia et monumenta pror» 
68 fus euerterentur ac delerentur. Anno 1888 tem- 

pium reftauratdum animum adiecit» eumque in 
finem colleaionem pecuniae inftituit. ColleSa 
haec pecunia cum ex aerario templi depromere- 
tur» inuentum eft exemplar legis Mofaicae diu 
amiflum. Hoc praelefto, cum feueriflimas Dei 
comminationes in transgreffores legis audiret» 
territus, Chuldam prcphetiffam arcefliuit, vt ex 
illa voluntatem Dei eognofceret. Haec cum affla- 
tu diuino maximas calamitates, quae immorigero 
populo ludaico poft mortem eius imminerent, 
praedixilfet; rex, ad auertenda haec mala multo 

adhuc 
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adhuc alacrior fa&ttS, quicquid adhuc fupererat 
idololatriae, tam in terra ludaea, quam Ilraeiis, 
remonere et exftirpare ftuduit. Ite igitur iter 
fecit in terram Ifraelis, et .altari, quod lerobeam 
Bethele in loco edito exftruxerat, fimul cum sedi« 
cula et luco, اه ibi erat, demolitis, eunda in 
puluerem redegit, et, vt nihil relinqueretur, 1- 
pulchra facerdotum idololatricorum effodi eorum« 
que offa in 100 altari comburi iufft: qua occ fio- 
ne fepulcrum prophetae illius, qui olinj hoc prae« 
dixerat,inuentum مع, iRegg. XIII, 3.2 Chr. XXIV.

Anno eodem 18, quo templum reparari coe« 
ptum eft, pafchatis feftum iolenni ritu celebrari 
conflituit. Hunc in finem omnes iacerdotum et 
Leuitarum familias congregauit, iisque ordine 
fuo difpofitis, arcam foederis, quae fub regibus 
idololatricis loco fuo mota fuerat, in conclaui, 
quod ei Salomo aedificarat, reponi inff t. Agni
deinde pafchales, in templo a Leuitis maffati, et^^^ 
fanguine illorum a facerdotibus altari afperfo, a 
quoque domi fuae comedebantur. Cetera vero 
facrificia euchanftica, quae magno numero a rege 
et principibus efflebantur, per feprem dies in 
conuiuiis magna hilaritate abfumebantur. Tanta 
igitur huius fefti fuit celebritas, vt, inde a tem« 
pore Samuelis, non maior fuerit vlla, c. XXIII, 21.
2 Chron. XXXV.

Templi reparatione vix confummata, aicidit, 
vt Pharao Necho, Rex Aegypti, expeditionem 
contra Babylonios faciens, tranfitum per terram 
Judaeam expeteret. Quem cuna lofias concedere 
nollet, et res ad proelium veniffet; ipfe, proelio 
vix inito, a lagittariis grauiter vulneratus, et ex 
acie abdu ع١ us, Megiddone mortuus eft, peftquam 
31 annos regnauerat. Mors eius omnibus fubditie

C3 fuis
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fuis acerbifiima fuit. Ipfe propheta leremiaf, qui 
anno eius 13 vaticinari coepit, carmine quodam 
eum lamentatus, et memoria eius diu in carminibus 
lugubribus reiterata ع!. lure optimo etiam mors 
tem pii et lapientis principis, cum quo pietas, falus et 
honor populi quafi fepultae funt, deploranda fuit, 
- .־Chron. XXXV, 1927 م .*XXIII, 262 .يع* 2

9582 lOAHAS ieu IOHANNA, degener filius iunior 
lofiae, a plebe rex conftitutus vix regnum adiit, 
cum Pharao Necho, ad quem frater eius maior fe 
contulerat, eum captum et vinclum fecum in -ع 

٢;8٥N:«i»egyptum abduceret, poftquam tres dumtaxat meti 
,٥Chr. XXXVI ·les regnauerat, c. XXIII, 30—33 "ئ

7٠--1
358- 1Ο1ΑΚ1Μ, filius natu maior lofiae, a Pharao- 

ne Necho in locum fratris fui furrogatus e fi, no- 
mine eius Eliakim, in fignum fubietiionis, in Io- 
iakim mutato. Haec fuit origo maiorum, quae 
cum interitu totius regni finiebantur. Cum enim 
Nebucadnew, rex Babyloniae, quem pater, in 
regni coniortium aflumtum, lumma cum potefta- 
te exercitui praefecerat, contra regem Aegyptio- 
rum expeditionem و ad vrbem Carchemim et Sy- 
riam atque Phoenicen ereptam fibi recuperandam, 
fufcepiifet, Aegyptiosque in fugam conuertilTet; 
ftatimHierofolymam fe contulit, eaque expugna־ 
ta, templum diripuit, et regem cum nonnullis 
adolescentulis nobilibus, inter quos et Damd 
cum fociis fuis fuit, fecum Babylonem duxit, ter-

98 ramque fibi tributariam reddidit. Faaum hoc •01 
anno quarto regiminis loiakimi, ieu fecundum 
Danielem anno tertio, nempe exeunte, ler. XXV, 
I. Dan. 12 .2 ر Regg. XXIV, 13. 14. Atque ab 
eodem anno incipiunt 70 anni captiuitatis, alere* 
mia praediai, lerem. •*1] وت.

Tribus
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Tribus annis poft, rex loiakim, aNebuead- 358؟ 
necare iterum 110105, et in regnum, iub foede، 
re lubieaionis reftitutus, ab eo defecerat, et, au· 
xilio regis Aegypti fretus, tributum non foluerat. 
Quare Nebucadneiar, aliis rebus occupatus, gen٠ 
tes vicinas, fibi fubieaas, in ludaeam mifit, quae 
illam regionem incurfionibus iuis deuaftarent. 
Tandem iple, quatuor annis poft, cum exercitu 3592 
iuo aduentauit, et loiakimum, captum et catenis 
vinaum, cum Babylonem abducere vellet; ille in 
carcere, aut in via mortuus, et infepultus manfit, 
proutleremiaspraedixerat, Icr. ΧΧΙΪ, ΙΟ. XXXVI, 
3٥. 2 ReggXXIII, 36. XXIV, 16.2־ Chron.XXXVI.

ioiachim, qui etiam lechonia et Ckania no- 3593 
ininatur, a patre 1001010, anno aetatis 8١ ia 
coniortium regni aftumtus, et •08 mortem patris, 
anno ٤ aetatis, regnum capefliuit, quod vero 3 
menfes tantum tenuerat, 2 Chron. XXXVI, 9. 
^Regk٠XXlV, 8٠ Cum enim Nebucadne!ar, poft 
expugnationem Syriae et Phoenices, aliquam in eo 
perfidiam cognouifTet; ille Hieroiolymam petiit: 
et quamuis rex cum matre, ieruis, ducibus etmi- 
niftris egreflus, poteftati eius fe permitteret; ille 
tamen ei non confifus 028 ,ع eum iecum Baby- 
|onem duftum in carcerem coniecit; ex quo de- 
mum anno 37, poftquam abduftus erat, ab *ز!. 
werodacho liberatus, et ad fummos honores eue- 
&US fuit, 2Regg.XXV, 27. Xerem.LII, 31. Cum 
hoc rege fimul omnes thefauri templi et regiae, 
itemque omnes viri fortes, artifices, et mercato- 
res, numero iooqq,Babylonem deportatiluntjin- 
fima tantum plebe remanente, 2Regg.XXΓ16-14 ,ي«

ZEDEKIAS, alias Mathanias diaus, tertius Io- 3 و 
fiae filius, ab ipfo Nebucadne we rex conftitutus, 
annos II regnauit. Hic prae fibram malis nihil
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fapientior fa&us, ied iis potius impietate et perfr
erat. Qaamquam enim anno 529 م ؟ال dia,-

phrerR.Ae-ito regni 131 fe denuo Nebucadnezari ioramento 
**"٤٧١٧*.00٤10*٤*8٤: tamen anne feptimo fidem fregit : et 

cum rege Aegypti, Pharaone Hophra, foedus in- 
iit. Qua perfidia Nebucadnezar fic exacerbatus 
eft, vt anno ئا7د٠  Hierofolymam obfiderer, die iomo 
menfis decimi. Praepeditus quidem ab Hophra» 
in auxilium aduolante, obfidionem foluit; hoc 
autem fugato, rediit, et vrbem operibus claufit. 
Hic cum leremias diuinitus deditionem آو([, 
pro proditore habitus, et in carcerem conie£tus 
 *Cum autem poft bi .״, Terem. XXX31 .33 ,إع
ennh m vi et fame ad deditionem cogerentur lu· 
dae i, et rex cum firis noclu falutem fuga petere 
vellet, a Chaldaeis interceptus et Riblathum ad 
Nehucdnezarem dndus qui fumma crudeli· 
fate erga 01 ع faeuiit؛ occifis enim prius in con* 
fpcclu eius liberis luis, ipfum oculis eftbfli cate- 
nis vinctum, Babylonem deportari iuflit, fecun- 
dum vaticinia ante data, lerem. XXXII, 4 XXXIV» 
3. Ezech. XI, 13. 2 Regg. XXV, •

Interim Chaldaei irruperunt in vrbem, men״ 
fe 4،٥ die 9»0 anni Zedekiae exeuntis, tem- 
plumque et aedificia diripuerunt dieywo
menfis Nebufaradan, Praefedus iatellitum, 1 
[٤٤ miffus, Hierofolymam venit, et comparatis 
per biduum rebus, die tcwo templum Dei ac 08- 
la؛ium regis cum reliquis aedificiis concremauit, 
sRegg.XXV,«. lerem. X X X, 8٠ LI, 3؛. Poft- 
ea, muris 011018, eos qui in vrbe reliqui erant, 
vna cum theiauris regis atque principum, et 
inftrumenis vafibusque templi, Babylonem de- 
portariiutfit, sRegg.XXV, ؛0־17. ة Chr.XXXVΓ, 
9 ן8، ل٠  lerem.XXXIX, 8. 11,14. Facium hoceft 
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anno regni Nebucadnezaris 19, anno Per. job. 
9609, annis 422 •00 templum fundatum,. Hoc 3633 
anno, cum deletione templi etvrbis, anni 390 
peccatorum finiuntur, et incipit magnum illud 
Sabbathum puniti vum, de quo prophetae dixerant؛ 
Zach. 1.2 Chron XXXVi,21. Ezech.IV, .6.؟.

Interim Pontifex Seraia, cum 7٥ principibus 
iulTu Nebucadnezaris occifus, filiique eius loza- 
dok et Esra cum aliis Babylonem abdufi lunt: 
reliquis de infima plebe, ad agros colendos reli- 
115, Gedalia praepofitus, eiusque curae leremias 
quoque propheta traditus eft, 2 ا يي . XXV, 22.

lerem. XXXIX, 11-14؛ quibus 18 ceteri ludaei؛
qui in alias regiones aufugerant, adiunxerunt.

Gedalia autem ab Ismaele quodam, ex regia 
ftirpe oriundo, qui eius honori invidebat, inter- 
fefto; ludaei, regis vindiftam timentes, in Aegy- 
ptum, dilfuadente tamen leremia, le receperunt, 
ipfumque, vt fecum iret, coegerunt.

Hierofolyma occupata, Nebucadnezar partem 
exercitus fui ad vrbem Tyrum oblidendam mifit, 
eodemque tempore praefe٤tum Nebufaradanem 
cum reliquis copiis ablegauit, ad Ammonitas, 
Moabitas, Philiftbaeos, Idumaeos, Arabes alios· 
que circumiacentes populos, qui ab eo defecerant, 
et Zedekiam in focietatem traxerant, debellandos, 
cum quibus ille pari acerbitate egit, Ezech.XXVi 
XXVI, IO. lef. XXI, II 3. lerem. XXV, 21-23. 
XXVII, 3. XXIX, 28. Hoc tempore etiam 745Iu٠ 
daeos, qui adhuc in terra reliqui erant, et cum il- 
Jis gentibus fecerant, fecum Babylonem duxit. Fa- 368 
&um hoc eft anno 23 regni Nebucadnezaris, le- 
rem LII, o

Talis erat finis regni funeftus, quod Deus 
ipfe conftituerat, propter peccata atrocia autem 
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iterum deleuerat. Stetit 47٥ annos inde aDaui־ 
 a defeaione decem tribuum, 134abeuer٠ ع, 390
:fione regni Ifraelis, et 427 annos a fundatione ad 
deletionem templi.

9618 Vrbs Tyrus tandem ١ poft obfidionem trede- 
cim annorum expugnata eft. Quoniam vero ma٠ 
xima pars incolarum facultates fuas in naues trans- 
portauerant, ita vt Nebucadnezar pro maximo 18- 
bore nil, niii vrbem vacuefaciam acciperet; ira 
incenius folo eam aequauit, omnesque reliquos 
incolas trucidari iuffit, Ezecb. XXVI, 7. 8. Inte- 
rim ei pro remuneratione tanti laboris diuitiae 
Aegypti a propheta Ezechiele promittebantur 
Eecb. XXIX, 18· 19. 20.

619 Poft hanc expugnationem Nebucadnezar, an٠ 
no 27 captiuitatislechoniae, Aegyptum petiit, quae 
tunc bellis inteftinis labefaftata 1*1, eaque occu- 
pata et deuaftata, immenfas inde diuitias repor■ 

Ech.XXIX, £7٩1. XXXI. XXXIi. اع 
lerem. XXVII, 19. 111 hac expeditione ple■ 

rosque etiam ludaeos, qui in Aegyptum fe rece, 
perant, captiuos abduxit, vti iis leremias praedi- 
xerat, XLIV, 27. 28.: fimulque Arabes et Libyos 
00• poteftatem fuam redegit, Eaech· χχχ. Dan» 
.IV, 29. lerem. XXVII, 6 .و 37· 88]

357 Interim anno 240 regni, ^ebucadnezari fom- 
nium diuinatorium obtigit: quodD٥nielei ex di- 
vina reuelatione de permutationibus et fucceffioni- 
bus regnorum futuris interpretatus ع: qua de re 
Paniel praefeSus Magorum et regionis Babylo- 
niae praefes conftitutus eft, Dan. II. Nebucadne- 
2ar vero eo dementiae procellit, vt ad huius 14- 
tuae formam, quam in fomnio viderat, ftatuam 
auream 60 cubitos altam exftrui illamque in pia- 
•101• quadam conftitui iuffit; eo fimul edido edi׳ 
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to, vt 101 hanc ftatuam diuino culta non adora, 
ret, in furnum ardentem deiiceretur. Cum vero 
tres Danielis amici, quos ad magnos honores ex· 
tu eat, id facere negarent, et in furnum coniecli, 
ab angelo vero a flammis intacti conferuati e flent; 
rex! oc miraculo 110, eo additus إع, vt publice con٠ 
fiteretur: Deum Ifraelis iolum verum Deum efle, 
Dan. III.

Per vltima tempora pacifica, gentibus aduerfa- 
liis omnibus deuiais, ingenti diuitiarum copia 
congefta, vrbeque Babylone aedificiis magnificen- 
tiflimis ornata: animus Nebucadnexaris fupramo- 
dum elatus •(وا vt fibi foli ea omnia attribue; et ٠ 
atque in haec verba tumida erumperet: Haec eft 
.magna illa Babel, quam ego aedificaui in domum 
regni in robore fortitudinis meae et in gloria de- 
coris mei. Sed mox Deum honoris fui vindicem 
expertus eft. Vix enim haec verba elocutus, fu- 
rore correptus, omnique rationis vlu priuatus, ab 
omnium hominum confortio remotus, inter bru- 
ta per feptem menfes iub dio vitam degere coaaus 
eft. Ad fanitatem vero reftirutus, ipfe haec iuafata 
commemorans, foli Deo omnem gloriam, honorem 
et laudem tribuendam efle humillime confeffust 
in regnum reftitutus, vsque ad vitae finem magna 
cum gloria vixit. Mortuus eft anno regni lui 43, 
aut etiam 44, fi fcilicet a tempore, quo a patre in re- 
gni confortium aflumtus eftjComputaueris, Dan.1v,

Euilmerodachi filius NebucadneMris, fucceflit 56 و 
patri iuo. Hic fe propitium ludaeis gcflit, lecho- 
liiam ex vinculis, in quibus annos 37 detentus erat, 
dimifit, et ad fummum honoris gradum extulit, 
 XXV, 27. lerem. LI, 31. Regnauit modo .وع] 1
annos duos. Voluptatibus enim cum dediffet fe, re- 
gnumque neglexiflet, a NericololTaro, fororis fuae 
marito, interfectus eft. ٤



18

NerzcsZo/Thf poft interfedionem Euilmeroda- 
chi regnum viurpauit, et quarto anno poft inpu- 
gna cum Medis obiit: filiusque eius Labornfoardo٠ 

9634 chus nouem menfibus pofta fuisinterfeclus اع.
in Canone Ptolemaei Nabonadius di- 

2%4*8**«-٤00٥, et filius Euilmerodachi, et vltimus ex proge- 
 ·nie Nebucadnezaris, ierem. XXVII, 7. regnauil .»،»׳?

que annos 17. Hic prout vino epulisque deditus 
erat, fplendidiffimum epulum principibus fuisfub 
finem regni iui dedit, in quo temulentus vafa 
templi Hierololymitani, a Nebucadnezare روا- 
Ionem abducta, afferri iufiit, vt cum proceribus 
et concubinis in Dei liraelis contumeliam ex illis 
biberet; laudando fimul Deos fuos patrios prae 
Deo viuente. Furor ifte cum prope ad inianiam 
acceififfet, ex improuifo manus fcribens in parie- 
te apparuit. Hanc conlpiciens rexو maxima con- 
fternatione perculfus, ingenti clamore fublato, 
Magos, Chaldaeos, arufpices, ceffi iufiit. Cum 
vero icripturi hanc nullus eorum nec legere nec 
interpretari poffit: Daniel fuafu auiae regis aduo- 
catus, eam non modo legit, [٤8 etiam fignifica- 
tum eius oftendit; tempus nimirum adeffe, quo 
regnum ei detraheretur, vt in Medos et Perlas 
transferretur. Cui praefagio mox etiam euentus 
reipondit: eadem enim node, vrbe a Cyro, Per- 
farum rege, aftu expugnata, Belfazer a militibus 
irruentibus interfeaus اع و  et Darius Medus, qui 
in iocietate Cyri erat, regnum occupauit, Dan. V.

Darius Medus, alias هار كه*  Π. di&us, Cyri 
avunculus, qui cum eo in expugnanda vrbe م. 
cietatem fecerat, regni Babylonici gubernacula 
anno 62 aetatis fuae, confentiente Cyro, fufcepit, 
Dan. 0 3,. IX, I. eaque tres annos tenuit.

< Sub hoc tanta fuit Danielis audoritas, vt rex ei 
lum. 



19

iummam rerum tradere vellet; quod autem eitan- 
tam inuidiam apud ceteros Satrapas peperitj vt 
non prius quiefcerent, quam ipfe in foueam leo- 
num, inuito tamen rege, proieaus eiTet. Vbt 
tamen, per angelum Dei a morfu leonum ferua- 
tus, poftero 5:2, iuflu regis, vivus extradas; de- 
latores autem cum vxoribus et liberis in eamdem 
conieai et a leonibus lacerati funt. Quo وعم 
rex Deum Danielis, vt vnicum, verum et viuen־ 
tem, laudibus celebrauit, omnibusque gentibus, 
imperio ipfius fubieais, publico 310 huius Dei 
cultum commendauit, Dari. VI.

Cyrus ١ in 5. Scriptura Cores diaus Esra I, I. 3675 
qui hucusque, poft expugnationem vrbis Babylo- 
nis, in Syria occupanda verfatus erat, poft mor- 
tem Darii regimen ipfe fufcepit, regnumque Ba- 
bylonicum hoc modo cum Mediae et Perfiae re- 
gno coniunxit. Vix imperium aflumferat, cum 
ei a Daniele, qui apud eum quoque fummum gra- 
dum tenebat, res ludaeorum, appofito lefaiae va٠ 
ticinio, lei. XLIV, 28. c.XLV, آ. commendarentur 2 

f quibus rex permotus, veniam ludaeis dedit, in 18- 
triam fuam remigrandiet templum reftaurandi.Iulfit 
etiam, vtiis vafa templi, aNebucadnezare deportata, 
reftituerentur. Quo fodo, duceSerubabele et pontili- 
ce leiua, 42360 homines in ludaeam remigrarunt, 
plerisque tamen in terris Babyloniae, ob pofleflio- 
nes ibi acquiiitas, remanentibus, Esra 11. Padum 
hoc eft, cum accurate 70 anni captiuitatis, a le- 
remia c. XXV, II. praedidi, completi e flent.

Prima ludaeorum cura poft reditum erat, ٧٤ 
cultum Dei reftituerent. Condito igitur altari in 
ruderibus templi, prima holocaufta primo diemen- 
fis ieptimi obtulerunt, et fimul eodem menfe 
ftum tabernaculorum ad praeferiptum Mofis cele- 
brarunt. Anni
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3656 Anni fequentis menfe fecundo templi fundi« 
menta י sudoribus Serubabele et lefua pontifice , 
magna cum cerimonia 188 iunt. Huius autem 
operis cum Samaritani peterent focietatem, et Iu· 
daei ob religionis diuerfitatem id recufarent, ma- 
gna eis ab his impedimenta 010أ iunt, quo mi- 
nus incepta profequi potuerint, Esra

5661 Cyri filius, ab Esra 44 •ة[-
aus, Esra IV, 6. ob expeditionem, quam in Ae- 
gyptum fecit, celebris ع, vbi immani crudelitate 
faeuiit, torumque regnum, rege Pfammenitoin- 
terfedo, fibi fubiecit. Fratrem fuum Smerdem, 
quem ad regnum afpirare fufpicabatur, per infi־ 
dias interfecit. Ipfe tandem, equum confcendens, 
enfe vagina elapfo faucistus, paucis diebus poit 
ex vulnere mortuus 00+, poflquam annos feptem 
et quinque menfes regnauerat.

 Smerde^ ab Esra Arthafafiha nominatus, Esn ككو
IV, 7. fub fimulato nomine Smerdis occifi regnum 
vfurpauit; detedus autem a feptem principibus 
coniuratis, poft 7 menies interfectus ع[. Eius iuf- 
fu, Samaritanorum artibus, aedificatio templi Iu- 
daeis interdicta واع Esra IV, 7—24.

3669 Darius Hyftaspis vnus ex feptem coniuratis 
fuit, qui Smerdem occiderant, et hinnitu equifui 
ad regnum peruenit. Regno eius ineunte, ludaei, 
dininitus per prophetas Haggai et Zachariam ad- 
moniti, templum aedificare inchoarunt; et cura 
Satrapae vicinarum regionum eos propterea coni- 
pullarent, illi ad edictum Cyri, hac de re editum, 
prouocarunt. His ad regem nunciatis,- et edicto 
hoc in fecretis fcriniis inuento : rex Satrapis fuis 
rnandauit, vt aedificationem templi non modo non 
inhiberent, 103 et ipfi potius adiuvarent, et exae- 
rario regis fumtus ad aedificium et facrificia fuppe.

dita. 
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ditarent. Quo غم, anno 2010 regni Darii, tan- 3670 
tis viribus ludaei opus aggreffi iunt,vt intra 4 
annos, id •11 anno 6 to Darii, die 30 menfis Adar, 3674 
templi aedificium confummatum inauguraretur, 
et poftero die 14 menfis Niian Pafcha magna Jae- 
titia celebraretur, Esr. 7, VI. Padum hoc eftan־ 
no Per. lobel. 3674, 7٥ annos poft excidium prio. 
ris templi, et 7 X 70 = 490 poft confummatio- 
nem eiusdem. Sequens annus 3675 erat 9 ل«; an- 3675
nu، lobeleus et annus nempe "**اف

magnus remiflionis, quo a feruitute liberati, ad 
quietam terrae poifeflionem redierant. Sic enim, 
cum ipfo hoc anno, anni deuaftationis praedefti- 
nati et fabbathum magnum punitivum claudun- 
tur, 2 Chron. XXXVI, 2τ. Zach. Ι,Ι. VII, 5.
Ex quo intelligi poteft, quam accurate omnia cum طسل٤  
lobelea et Sabbathica iupputatione conueniant.

Eodem anno 6 ؛٥  Darius Babylonem, quae con٠ 3674 
tra eum rebeliauerat, aftu Zopyri occupauit, et 
muris ad dimidium dirutis, ac portis aeneis orba- 
tis, eam ita vaftauit, vt haecmunitiflima et 1101- 
didiflima vrbs temporibus pofteris in vaftam foli- 
tudinem conuerfa fit, fecundum praedidiones 
prophetarum, lerem. L, 51. XXV, 12. 1 ٠[*٢٧ [[.%884*٧"« 

Regnauit Darius fecundum Marmora Arundelian3،5٦9 tribuni 
annos 28; qui etiam optime conueniunt cum« ٥״ M ؛"؟٥ ^ 
Chronologia biblica et lobelea.

 Darii filius, qui in libro Efther Ahas- 3697 ومع•/*
verus nominatur, regnauit 21 annos. Hic maxi* 
mus et potentiflimuSj led etiam in expeditionibus 
infeliciflimus regum Periarum fuit. Anno ter· 3699 
tio imperii fui conuocauit omnes regni fui proce· 
■res, ac eo quidem fine dubio confilio, vt cum iis 
de expeditione, quam aduerfus Graecos fufcipere 
volebat, deliberaret, fuamque fimul magnificen· 

tiam
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tiam oftenderet. 11: proceribus epulum fplendi* 
diftimum per 180 dies dedit و quo vxorem luam 
Vafthi, ob eius infolentiam repudiauit. Anno 
quinto, qui erat decimus poft pugnam Maratho- 

^Salamina. niam, fufeepit expeditionem aduerius Graecos 
cum copiis fere innumeris; a Graecis tamen et 
mari et terra caefus, et fugatus, anno,
pugna apud Salamina fada, in Aiiam reuerfus, 
omnia templa Deorum, Beli ampliflimo templo 
non excepto, euertit; quo faCo prophetiae im٠ 
pletae funt, lei. LI, 9٠ leretn. LI, 44■ 47.52. L, 2. 
Poft reditum anno eodem feptimo Eftheram in 
thalamum fuum excepit, quae poftea, anno eius 
imperii 12, interceiftone fua gentem fuam a con٠ 

Hamani perditis, et ab internecione vindica- 
3708 vit. In cuius liberationis memoriam ludaei •]عز

 menfis Adar, qno haec liberatio facla eft, fe٠ ا4

ftum, quod Purim vocant, quotannis ad no٩ra 
vsque tempora celebrant, Efther IX. Tandem 
Xerxes ab Artabano, praefecto praetorio, obtrun- 
catus eftt

. IESAIAE
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LIBRI VATICINIORVM
I E s A I A E INSCRIPTIO.

c I ا. I,)

)הזרךהרדה ٧  trum haec infcriptio 88 totum vaticiniorum 
lefaiae corpus, an ad primum tantummodo vaticinium per- 
tineat, dubitatur. Qui priorem fententiam defe dunt, hoc 
praecipue nituntur argumento, quod 2 Chron. XXX I, 32. 
vaticinia lefaiae fub illo, quem nunc legimus, titulo exci- 
tentur. Locus 1110 vu‘go vertitur ita : reliquae autem res ه. 
jiae Itkiskiae, beifignaque eius وعى Jcripta Juitt 171 vat tciiio 
lefaiae (-(٦٦٦ ا filii ه prcpketae, et in libro,
kifloriarn regunt ludae et' Ifraelis enarrante, ج 

in hoc loco verba potius ita funt ftruenda .־ ער' דיכם
ع: ٦٦٦-٦ מריב־ nam כתב coniungi folet cum ,ערי

vt 2 Chron. XXVIII, 26. בהדרן autem tunc vertendum erit, 
cum vaticinio, fcilicet quod ad legationem Babylonicam 
pertinebat. Priori ilii yerfioni 0108[ etiam hoc, quod in 
contextu non legitur 'רעל, fed fimpliciter על. Hinc locus

beui^uaque ١ reliquae res geflae lebisliiae عا ٤٢٩٤ :؟••عأع

eius fi ١ cutn lefaiae ١ feriata funt 111 libro cet.
Itaque ex hoc loco non poteft probari, hunc verfum pri- 
mum effe genuinam totius libri lefaiani inferiptionem. Vi-

dentur potius verba על חזה אשר لد בן הר ישע חזרן
רץ־רשלם יהרדה  olim inferiptionem primi tantummodo vaticinii 

conftituiife: perinde ac oraculo fequenti, Capite fecundo, fi, 
milis infcriptio praepofita conferri etiam Cap. XIII, [٠ 

poteft. Quum autem poft 1133• mortem, omnia eius va-
Α2 ticinia 
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ticThla 11 vnum corpus colligerentur; ii qui hoc negotio 
fungebantur, oraculum hocce, graue illud و et generalioris 
argumenti, in fronte libripofueiunt cum titulo praefcripto, 
qui, licet huic foli vaticinio adfcriptus, vifus tamen 
ipfis commode t rnferri 1008 in titulum gene- 
ralem totius libri, adieais in vicem complementi verbis: 

٦٦٦ داد ا• אחז ٣٦٠ עזיהר -.دد)• חזרן  vifum, hinc,

cata e fle prophetia, in qua vifum nocturnum, aut UT **٤2٤» 
prophetae obiedtum narratur, vndetranslatum ad quaslibet 
prophetias lignificandas. Inde etiam in dialeito Arabica 

 .h. 1. non על ,occulta indicauit % «««ه»ه fignificat حني
eft vertendum י contra, vt nonnulli fecerunt; fignificat po- 
tius hic obieclum vaticinii, vt Graecorum *وء, et Latino- 
ruro fuper) وه conf, Zach. XII, I.

CAR-
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CARMEN PRIMVM,
( ٨•٠  I, ٧٠ I, تو• ad fin.)

٤١١ u ج T ع

Monendum ،,م ante omnia י بهل caput »ول tam ير .رهيره

Ium, 8* vaticinium, quod ita dicitur, non «nim in م praedi، 
cuntur res futurde; quam potius defcriptionem poeticam !2- 

plorandi populi ־1إ0ة١آءأأأ٠ fatus, intermixtis querelis١ obi' ر٠  

gationibus, projniffowibus ١ et minii generalioribus. Dep٦ - 

git poeta primum, miferum vniuerf populi et reipublicae jta« 
tum (4 Deinde fngillattm enume at vitia proce-
rum et facerdotum, externum religionis cultum fatis diligenter 
quidem obfruantium, Jcd prauis moribus corruptorum, om٠ 
■nesque 11481 ٩٣ aequi leges negligentium (44 .( أ ؟-ع . 

hortatur eos, •٤ inores emendent 4 9404 . ٢٦ر٠٢٠ 16. أ7٠د - 

cerent, lehouam obliuioni traditurum ١ tojque felices
redditurum لع ١•  promittit : 31* minus ١ mifere eos perdi, 
tum 1*1, iis minatur (4 ٦ها١ و .•.). Tum, ع his monitis 
eo maiorem adderet grauitatem ١ malum hunc atque infelicem 
reipublicaefatum deplorat ١ euinque cum prifino bono atque. 
felici comparat ^4 21, 22, 23.). Sperat tamen meliora, it 

pollicetur tempora, quibus, extinda mala /٤٥ progenie, pie٠ 
tas et iufitia, et cum tispax et quies reipublicae redtturae مم- 

Jcnt (26 ب4٦مءلل  adfnemf.

Tale mihi videtur huius carminis argumentum ١ talis in 
80 cogitationum nexus. 000 afumto, nullam caujam video»

A. 3 iur
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• •Cubio in 10 *٤ cum Koppio داع *امه *٣٥ الع  iimicem ز- 

tempore editas, orationes
/limemur. Omnia arBifime cohaerent.

fntentia, ״Ciam huius capitis partem, a vf 0• .ع- 

que 0 •ع. epitomen nonae ١ 8 prima oratio·
Ilis,

Plerique veterum interpretum^ cum viderent, hec carmen 
in fronte 111 pontum : !*!!*!ما ١  ici •اع• primum ef-
 proinde referendum 0[8 *4 زل omnium, 1188 010!* 00 م

٢[٥ • tempora ١ 010111*5 muneris prophetici aufpicia 
cit. Sed muli a in hoc carmine occurrunt, quae /أ• tempo- 
-ibus repugnant. 1 t alia «littam . florenti reipublicae ludai ا
cae flatui Jub /ا nullo modo conuenit ١ quod vf. 8. in de, 
feriptione praefenti s temporis de illius calamitatibus legitur. 
Haerent ibi interpretes» 811 illi fententiae adfhpulantur : ٢ed 
cum nihil aliud iis juperfit ١ 110 0-01011* hac difficultate» 

illos dicunt non accipiendos de praebente rerum fla, 
tu, fed de futuro ١ proxime inflante. Sed quam coa^a [1 
haec interpretatio, fponte quisque incelligit. Quare ■verior 
inulto et facilior eorum videtur fent entia , qui carmen hoc vel 
fub Ahafo» •10 اع Hislda» editum effe flntuunt. 934011 0008- 
riorem fententiam et 000, cum Vttringa» compledor. Collap* 
fa erant omnia fub Ahajo ١ populus vitiis erat perditus et cor- 
ruptus ن nec 101 poterat •١ ن * Hisldas ١ licet optime in leho· 
 .vam citis u religionem affectus, hunc morbum fanaret, et i 10־
lito huic malo.» breui 0300 tempore mederettpd Quamquam 
enim religionemfuae reflituerat puritati» exflirpata idolola« 
tria؛ non tamen potuit mutare animum et affeSusvniucrfi 00- 
puli» quem peffimis moribus corruptum videbat. Interea reg- 
^umEphraimitarum» quorum lapi ante pars magna in Affq- 
riam captiua dufta erat ١ • Salmanaffare penitus «1 fubuer* 
fum, populo in eandem terram translato ١ quod accidit circa 
fextum Hisldae annum־ • أ, . Huc videtur
poeta 888 in dejeriptione illa miferi populi 1־

daici

ر١
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flatus. Itaque Jatis م: jlntentia,

bc carmen editum ؤ circa illud اما!* tempus ٦ 110 ca.la١ni٠ 

tatis ijlius recens erat memoria ١ ip£0 illo au*
140 regnum Epkraimttarum penitus !:׳0 8*٤0 »ناى«

cjl, υεΐ proxime م عما)*  tempus. 0140 a^tmto, apparet et* 
iam, intercilia illius temporis non recedatur؛
contra cultus rituum Mofaicorum Jatis diligenter objeruatus 
fuerit ١ t collibere licet ex و ى ن et respublica .إ 
ludaica Jbla dejcribatur fuperjles, reliqua terra Cananaea 104-

objlat kuic 09101010 (0٠1٠؟٠.) ٦٥٣ quauerjum cuilata et
fententiae١ ea ftdmi^a, ordinent temporis non objeruari : tttnc 
bc carmen in medium potius, quam ad initium libri Efaiani. 
ponendum fui^e. Condat enim ١ ordinem ckronologcum 111 
collidendi، catum Hebraeorum carminibus jaepe 8 negllum؛ 
cuius rei exempla manif^a extant letem. XXI, I. **7, I. 
XXXI^ I. XXX/, I. quorum capitum injcriptiones inter 

confer.

Elocutio caminis ma^nifca, gratiis et Ex*
cellit maxime in iujla imaginum dispojitione, /acilique rerum 
ordine١ut orationi, ׳uitia populi corrupti arguenti, ،QB١

٠e«i؛٠

דבר—שמער .2 ) Magnificum et graue exordium! Excita« 
tur omnis natura, vt audiat lehouam י de populi fui ingra* 
titudine conquefturum. Haud infolita apud vates Hebraeoi 
apoftrophe, qua, indignatione contra ingratum populum 
Xehouae commoti, coelum et terras obteftantur, totique [ع- 
rum naturae filentium indicunt ’, apud montes Caufam 
orant, et colles vocant, vt vocem ipforum audiant; conf. 
Etech. VL 3. XXXVI, I. Ter. II, 12. MichaVI, 1. 2. PfL, 
3٠ 4. Qua i لد re imitari videntur Mofen, qui praeclarum 1148

Λ4 car.



carmen fuum, Deut. XXXII. eodem graui exordio incipit.
* רבו ا. ودا  quae mox profeiam, non.funt mea, fedleb־ 
vae, quo loquente vniuerfam naturam attentam e ife, parcit . 

٦-٦  hic vertendum eft in praefenti, quod neminem offen- 
det, qui cogitet, tempora Hebraeorum,־ ficut omnium 
Orientalium, effe ٠٩0rifa. Vnde ego haud (*ومعزا cur 
Lowthus legi velit زج --٣١. ) Verbum quod in 
genere notat extollere, vbi de liberis ع fermo, et iungitur 
verbo כדל, notat educere in proceritatem, vt infra c. XXIIIj 
 Quod Vitringa obferuat, lefainm hic XXXI, 4٠ E7.ech٠ ه
ante oculos habuiffe Moien Deut. XXXII, b.itavtprophetaq 
 in populum, et ٤٥ fecit, formauit יעשך exprimat Mons גדל
prophetae דמם pofitum fit pro Mofis ددد fabiliuit, con- 
frmauit te; id fubtile nimis videtur. Pro הי כדל  Alexan 
drini ponunt *ء»», genui; nec tamen inde certe poteft 
colligi, eos legifie ٧٤ fufpicatur Lowthus, quem fe٠ 
 ؟uitur Kraegelius, qui adeo hanc lectionem, ne certam qui؟
dem, praefert vulgari, a reliquis/Veteribus omnibus, om٠ 
nibusque hucusque collatis codicibus, expreffae. Conf. 
caeterum loca parallela, infra cap. XLIX, 21. LI, 
• ٦٦• e defecerunt, idolorum cultum״, illi tamen 0 ,د 
fequendo, is enim femper verbo פשע, vbi de deo lermoeft, 
indicatur, vt teftantur loci innumeri, e. c. lerem. II, . 
coli, cum vi. IO, IJ. III, 13. cet. Innuit vates vlrima fub 
Ahaio tempora, quibus facra publica يم اء • erant neglecta, 
et intermina, templum profanatum, et non iolum potior 
populi pars, verum etiam facerdotes et Leuitae plures idola 
coluerunt, conf. 2 Chron. XXVill, 19. XXiX, ٠ذ .1. 2. بطم  
XXXI, 1.2.

 Bruta ilupidifiima pofTeiTorem fuum (ידעיההברבן .4
agnofcunt, a quo aluntur,- fcd populus meus, tantis bene- 
ficiis a me affeclus, me deferit et deos alienos fequitur. 
 .XIJ,2O. Hof. II, to ام] htym, agnojcerc, vt اع hic ידע
«7: 3. 130 et 4/*٤• ad maiorem Ifraelitarum inuidiam po*

nun.



Cap. I 9

nuntur, quod vera indoles b rutina in nudis fere animalibus 
clarius, quam in his agnofcitur. 0811 dicat; quam turpe 
honinibus, befliarum omnium ftupidifiimis vinci fenfu et 
inteiligentia؛ Vide fimilem imaginem lerVIII, 7٠etcf. Ho٤ 
XI, 4. אכרם non area י vt poft GVSSETIV.M probare [المما 
SCHVLTENSIVS in Animaduerff. Philologg. adlob. cap, XXXIX. 
vf. 9. et 0 Genef. XL, Π. quae fententia tamen ei- 
dem ipfi displicuit, ad Proverb. XIV, 4. et refutata etiam

؟ع لآ et Philologg.؟. .لجأ

et a MICHAELE in Supplementi, ad ه**. Hebrr. 1. pag. 
IO. ז,.: ab Arab. ابننر, colligere, congrega-
 -ita dictum? vt Michaelis vult, 1. c., quod praefepe com ,ه•
munis boum conuiclus, ad quem congregantur. Sed ego 
cum CASTELLO in Heptagl. et cum CLODIO in Lex. Hebri ى:

contulerim Arab. وأجت potu et ingurgitatione laStis 
intumuit. Videtur quidem huic deriuationi obftare diuer· 
fitas litterarum • et ت. Sed quum ceterae fignificationes

،inter fe conue ابت et أجس verborum Arabicorum
niantjlraud dubito, duo baec verba, inter ie permutari, 

quemadmodum ذجا ٤٤ ,سجا :,هعز«* ذا  et سا . 

rore madefacit} erat terra, maduit·, عب: et »سعب٩بره  

ידע ١ )) Nonnulli interpretes hic fupplent ארחי, me, coli, 
lerem. IV, 22. quod kwthus et Kraegelius textu exrifmn, 
eique inlerendum putant. Excitant pro hac leclione Alex- 
andrinos Me * * et Vulgatum (IJrael autem
11 non cognotiit). Sed ׳veriiimilius ع, hos interpretes il٠ 
lud: ا), ex ingenio /uppleuiffe', diclionem elliptica״؛, exi- 
/limantes. Multa alia monuit KOCHERVS in Vindiciis p. ٦0. 
u, Grauius quoque lententia pungit, 1 ر1• ,ا•٢٠٤ ع(•  
obferuat Doederlein. Melius جفه هج•  κ״־« repetitur ٦١ בערי  

et ادأ. Verum ne opus quidem اع, quidquam fupplere, 
modo obferues, verbum اة abfolute vfurpatum, fignin־ 
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cantius fimul et elegantius eife, hoc modo; ]مر! nihil •٥ 

vit< populus meus nihil intelligit; ficut infra apud noftrum, 
LVI. IO. ירער ولمم כרים עירים צפר , item, XLIV, 18، 01. 
VIII, 9■ et pf. LXXXH, 5. ادد *1٦ ٠יךע רא , nihil noue· 
Tunty nec quicquam isstclligunt ct chirunt' — Pro ،ث 
Kraegelius legendum Cenlet نثد, et pro עמי Doeder- 
lein, auSoritate multorum codicum et verfionum veterum, 
ירעמ ; vtrumque citra neceffitatem, vt mihi quidem vide, 

tur. Afyndeta orationi poeticae melius conueniunt. Neu- 
trum praeterea exprimit Chaldaeus, qui alias tamen particu« 
las copulatiuas addere potius quam eas omittere ioiet.

4. lam fatis vos, improbos et fceleftos, lehoua, ob 
perfidiam et mentem veftram ingratam, caftigauit. — 

מי־עים ידרע  non videtur interpretandum malos י mala·
vum pofieros נ malos, 10115 Jatos ١ ٢٦ ؟مخ

num, maleficis conftantem, absque refpcftu ad maiores,־ vt 
spud noftrum, infra, Cap. XV, ه ٦١ ٦٦ דרע.  femen 
Icmdiaorum. lehouae eft coetus, qui conftat benedictis ieho־ 
vae. משחיתים בכים  filii corrumpentes, fcil.بر (vt {־up- 
plendum fit •-أ conf. lud. II, 12. ل9ن , vel, viam fiam 
٦٦٦ *, vt Genei. VI, 12. Zeph. III, 7٠ Indicatu؛·, Ifrae- 
litas a maiorum fuorum religione moribusque puris et ca- 
ilis defiexifie. Lowthus mavult vertere filios 0 e«p 0 ,

·vt Pro מעחהים, pofitum e fiet Hophal 9211 ،מנחיתים pro
verb XXV, 26. Excitat praeterea, vt hanc coniechtram 
quadam auaoritatis fpecie commendet, quinque codices 
Kennicottianos, in quibus jodi prius onfiffum eft. Sed for- 
ma Hiphil, ١١!/٧١ -, alias quoque defeHiue fcribitur, 
! .ل ٢٥ ٠٠ ج[,*[* . ،erem. XXII, “٠ vt iaepe fit in voci- 
bus, ان qui 1١us geminum ١ occurrit Verbum دأ fignifi- 
cat coli. Arai'. اض‘,. contemfit virum י quem ai nego-

curauir), ^preuit cum contrmrelia et ؟*م ،:دام »ti
ne ר rciecit cum cuntemtu, conf. X, 3٠ Num. XIV, II. 
Veteres quidem verbum כאץ plerumque reddunt, دع iram

-ع
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rrouccaak (exempla vide apud MtCHAELEM in Supplementi. 
adbxx.Hebrr. P.V.P.I58!.), 1(8, vt, fi auCtoritatum nu٠ 
mero ftandum, haec notio, in plura iexica recepta, facile 
vicerit. At, cum locis haud paucis, contemnendi י Jpernen- 
di fignificationem prope polcentibus, e. c. Proverb, I, 30. 
 XV, 5. Icf. Lll, 5. ctc., ida fignificatio parum apta و 12[
 ,iolaque interpretum audoritate aut coniedlura nitatur وأو
plane ea eft al ،canda. [0. WILH. SCHROEDERVS in Commen- 
2720 Pfilm. X. vf. 3. p.و. noftrum دا confert cum 
Arab. ذاص quod vfurpari folet de ammalibus / ٤*٤/٤٤٤  

hus, membra ad /liniendum aditantibus : 0 عغ جع *٠  

iumrn dereliquerunt bdwu٠٠wt١ ferociter renitenter j־e
extraxerunt ad defugiendum Sanctum /74٤٤٤ ceffcrunt retrvr- 
fum. Quam contumaciter renitendi fignideationem vir ille 
doaiftimus transfert quoque ad Num. وآل II. Deut. 
XXXI, 20. ‘יעזראד i. e. Venerandus, Deus,
Ifraelis, ק.?ש eft iynonymumr« כנרד, maiefati^ hinc קדוש, 
venerandus■} auguftus, a vate noftro faepe poni folet pro vfi״ 
tato 14 אל. e. c. Cap. אחור دة , fafidio rrci^-
nnt retrorfum. Nam ٦٦ non eft a בדר, Jeparauih fedNi, 

phal a ורר١  quod eft conferendum cum Arab. ذال, 

fafiidiuit^ abhorruit, vid. MICHAELIS Supplementi. adLexx. 
7 ٥/٠ P. II p,60،p— Verba עןבר١ ١ودإذ נזרו , a Syro et 
Alexandrinis cum Arabe in Polyglottis, in fecunda plura- 
lis perlbna vertuntur. Nec tamen inde collegerim, 
illos interpretes aliter legifie ac in noftris codicibus ferip- 
tum extat.Ceterum obierua in membro pofteriori gra- 
dationem poeticam: שבי , reliquerunt - נאצר , fpreue· 
vunt -٦٦٦2١Mlidiuerunt.

5. Cur vero nouas poenas vobis contrahitis, et ؟ع-
■Nonnul ،--درأ-دس( ?--aionesdefeitionibus cumulatis

Ii interpretes duplicem in hoc membrum inferunt interroga- 
لأ0للآآاًحااً عع مم* : amplius percutimini? additis recello ٠ 

nem?
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verba poو ٠ Mihi tamen orationis feriei videtur aptius *״؛׳,?
fteriora cum bene multis interpretibus fine interrogatione؛, 
vertere: tamen peccare pergitis. ימה٠עי  multi vertunt: curi 
verum ego cum Vulgato mallem Juper quo? fuper quonam 
loco? vt Job. XXXVII 6. 2 Chron XXXII, IO. Ita et 
 م caligationi locus اهل• quis in أعععج

melius conuenit cum iis, quae fequuntur, ٥ •/4292 pedis •-و 
-ad caput nihil eft Jani. Eandem imaginem habet OVI •ار

Vix habet in ׳vobis iam noua plaga 10- 
cum. Lowthus pro תכו legens ٩חב٠ , vertit: quemnam 00*02 
amplius percutere velitis? qnafi propheta alloquatur perfo- 
nas, quibus lehoua ad cafiigandos Ifrselitas vtebatur. סרה 
plerumque redditur, refragratio, contumacia י a סרר, quod 
Verbum Deut. XXI, 18. 20. ex filo orationis et auctoritate 
veterum interpretum de filio refractario intelligitur. Sed 
JIICHAELIS in Supplementi. 64 ط* Hehrr. * ٧٠ 18 

confert Arab.شم, malus, maleficus fuit, vnde »ص واش ه .

Ium, maleficium, quem fignificatum veteres quoque hic 
exprefferunt; Alexandrini enim pofuerunt Vulga,
tus pt aeuancatiouem, Chaldaeus داد, peccare.

5٠med. et 6. lam fere opprefii eflis calamitatibus et infor״ 
tuniis’. Comparatur respublica Ifraelitica cum homine •21- 
me affecto, et ex plagis et vulneribus, illi grauii-
fime laborante. - Ceterum in hac comparatione non 
lunt fingulae voces vrgendae, quafi feorfim finغulare ali- 
quid fignificent. רחלי شم دا ) Totum caput in aegritU' 
dine, i. e. aegrotum. Littera 2 enim faepe fignificat 4- 
tum rei, vt lerem. II, IV, 14. Habac. I, ث דרי.

languidus, ة ٣٦٦٦١ .ث دجي ) aegrotauit ١ intus corruptus, 

languidus fuit. סתם alias integrum, hic ,fanum, vt Pialm. 
XXXVIII, 4دلات a Kimchio et Abarbenelo rede vide- 
tur exponi: ם٠ד המרציא המכה היא , plaga, ةس؛٠ح;شنم
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 -non poteft e٠e cicatrix (conf. enim Ge הבורר, .vulnusاي;, 1
nef. IV, 23. Exod. XXI, 25.)؛ ied fignificat tumorem, ex 
verberibus ortum, Graecis ٥٨*, Latinis vibex. Propria 
Imius vocis fignificatio و*ع nota alicui rei imprefa, 

coli. Arab. lineamenta; et و color י atramentum جبسנ

cum quid notis etfriis longioribus *٤٤.

wi׳,«؛, bine, *،/ ٤/٤٤٠ء٤٥ , in primis cinerei coloris. Vnde 
epte haec vox vibicis notionem accipere potuit. Conf. 
SCHVLTENSIVM ad Harir. Co?^ V. p. 156. 19. Concinit 
Kimchii huius vocis interpretatio , a Vitringa aliata 

בהן צרורים והליהה •٦٦ דם הוציא ר אעז המכה , plaga, 2 
qua^auguisueuegluit quippe jlriguis et tumor colleStis jub 
cute tenentur. טריה מכה  eft vulnus recens, fanguine manans. 
Arabice: طا اء طمري  et •طر اما  hamzato ل ط٠  

זרו לא .recens fuit ,/•لهز  non funt exprcffa, quod ftatim ab 
initio fieri neceffe eft, vt ex vulnere exeat fanguis. Ver- 
bum آ, quod hic occurrit, bene eft diftinguendum a זור , 

fafiidire, quod fupra vi. 4. legimus, et in lingua arabica 
cum ن fcribitur; noftrum vero ٦١٦ eft arabicum^.^, 

«omprimere١ et mamtcel pugillo aliquid capere.
Quam vtriusque radicis diuerfitatem primus, quantum fcio* 
docuit MICHAELIS in Supplement. ad Lex. Hebr. Ρ.ΙΙ. p. 605. 
Idem, quod hic habemus, זור, legitur etiam ludVI, 38٠J0b. 
XXXIX, 15. —- הבש, quod proprie in vniuerfum notat, li- 
2٤7٤) obligare, deinde praecipue dicitur de obligatione, fiue 
٧٤ ؟ع ,emplaftrij mulierum اع 4115 , dxn, 3. عع. 

XXXIV, 4. 16. lob. V, 18 0 בשמן רככה , non delinita eft 
oleo, plaga recens, fanguine manans, טריה מכה , ad haec enim 
verba referendum eft רככה, ficuti דור et חבש ad פצע et 
;Vulneribus ad deliniendum inftiliabatur oleum .הבורר,

vid, 
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,compof Medie, per partes Corp •له Luc. X, 34. Α,-ENVS .ز
n de vulnere ::•رع ٧[4 »له ع •بهج ,)لهجهم 1 «،ة =،•/٥٥,:• تر

,PLINIVS Natur •׳ ٩٤*٤٨٤ ،ة •هfi «׳״٠κ «٠ΤΓ٠77٥
111 . ت ا-تمة  ■vwlncriiin ciiratioiie et jucctdae lanae viceni im١

٢le١1t١ muic مدع et oleo ١ Iitiic لد، اع ؟ى )هع

١«٠  .5 , ٦٤٦٦٨ آ  Fracla pecudum non. aliter qriam Iwitti- 
١١ww c١t״ a fanant nr٦ inuoltita lanis oleo atie vino insiccati, 
et mox circumdatis ferulis conVi^aia.
Fetus ؛alet traditio ٠١ non licet in Iwmhds aegroti gratiam 
Vinum et oleum die /abbati interfe commifcere. Corif: et, 
iam de olei in vulneribus fanandis ما ADRIAN. COQV1،\N. ia 
Pbilolog. Sacra p. 144, et HIPPOCRATEM de vlceribus. §. IV. 
Ceterum vulnera hic ■indicantur, reipublicae ludaicae 111 
Ahafoinfiiaa, remediis, quae illis fanandis faciunt, ΠΟΠ’ 
dum allatis. Propheta enim querelae et dolori fuo indui, 
gens, in illorum temporum miferias calamitatesque oculos 
ita ابوعل , ٧٤:  tamifper veluti praelentium obiiuifeatur. 
Erant que in initiis Hiskiae haec mala recentia et manife, 
08. Conf. not. ad ع.ا.

7٠ Terra veilra vafrata et deferta iacet! Quod vates in 
antecedentibus per imagines expreffit, id nunc propriis di- 
cit verbis. ٧-١  hic generalius واع comprehendens ערים, t'?'- 
bes et agros frugiferos arbigerosque, quae !.!.اع fgnihea- 
tio vocis אדמה, vt paffim alias; 11• infra Gap. XXX, 23. 
 bis vertendum eft, agros. Kimchius quoque hanc אדמה
vocem interpretatur הם١רנרת1א٦ הזריעה كأ  agros ءل;- 
j r eorumque arbores. Hic autem agri ponuntur pro ipfo- 
rum prouentibus^ qui ab hoilibus barbaris confumti dicun- 
Vur. دددج ٦-٣٦  Et مع *• 41!)٣1٣0 مم  

٤;**, omnia veluti a barbaris funt euerfa. Alii quidem in- 
terpretes vt Aben-Esra, Abendana, Michaelis, lovthus» 
Cubius, Kraegelius, quibus hoc membrum nimis tautologi- 
cum cum praecedente videtur, vertunt, veluti fibucrfo, 1.
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-٤**٦ ,ehtem iVollhr lich 1؟ מסט׳ cli٦ii0٦أ«أةل ١ ιι?ν^Λ^

CHAELIS reddit in Supplementi, ad Lexx. Hebrr. Ρ.Ιί p. ة5ه٠
— ,Sub •41401103• enim climate ،، — idem ille addit غ

اع ع diluuia grauiora %و, •110139 •01  iolent, quam 101*0, 
 «non 1010 ob maiorem aquae effufae molem, fed et ج
»quod, cum noftri montes accliues fint, ibi acutiore nngu- 
 in altum furgant, diluuiumque modicam, qua tegun ״10
 -tur, humum, abripiens, nuda faxa et fterilia relin״

- Qui hanc fententiam fequuntur, iis זרים عمه  
nomen (ad formam وبرا و  vt e. c. *جد prae٩
diElio jDan. IX, 24.) ad radicem זרם, effudit, referendum, 
nec pro זרים legere •3: cum Lowtho et Kraegelio, necek 
ie habent. SCHVLTENSIVS in notis ad Excerpta exAmadoddi· 
110 Ispahanenfc p. 12. (vitae Saladini a Bohaddino confcrip, 

tae, adiefta), noftrum •١٦٢ refert ad Arab. quod de 

•945 aejluantibuj et efferuefcentibttj ١ et ١٦٠١١٦٢ عم  to٣٠ 

٥•*1*٤11*٧٤0٣٢8(٢ Dajtitar ٤* juliuerfione rabidi
et feruidi torrentis. Ita quoque CLODIVS in Lex. *٤٨٠ Sei, 

P. 77 SimiliterSaad iss السهول ضن تضي  veluti ra٠ 

^ido torrentis c ,fu.
eucrja, Sed haec parailelismo membrorum non fatis apta 
videntur. Senius potius ع*, fubuerfionem اع• eiusmodi, 
qualem quis exfpeaet ab hoftibus peregrinis, alienigenis» 
barbaris, nullo cognationis vinculo nobiscum coniunclis» 
vt Alexandrini, *,*• •جن ٨ «»»ج 
Itaque זרים apud Hebraeos eodem fenfu iumitur, quo 
lacedaemonii voce ج٠ه٢» , peregrinus, vtebantur, pro hofti« 
bus alienigenis, barbaris, vid. HERODOT. L.IX. ρ.6٥8 ٠ هلم  
hoftis barbari fignificatione noftrum ٦٦ quoque occurrit in־ 
fra XXV, 2. lerem. XXX, 8. Vt vero harum querelarum 
vis eo magis fentiatur, conferri debent, quae narrantur 
 .Chron. XXVIII, 5—8 feqq. Quo ex loco intelligimus ث

Aha*
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Ahafo regnante 1• ludaen, non modo, RegePeca-
 -fed et Syros ab aquilone, Idumaeos ab auftro ,' Phili وماع
ftaeos ab occidente, ludaeam inuafifle; terram ipoliaiTe et 
vaftaffe, vrbesoccupatfe, multaque hominum millia abdu- 
*:01• bello capta, et cl d m in -udaeam intuliife grauifti- 
nam. Accefferunt poftea Aflyrii, quos Ahatus in 41*1- 
lium vocauerat, qui vero ipfi eundem afflixerunt parirer et 
fpoliarunt. Quam autem tenues adhuc et 11 cte fuerint 
res Hiskiae, etiam longo fatis poft tempore, colligi poteft ex 
Allyriorum legatorum oratione» 2 Reg.x١7u1j 23. coli, 
2 Chron. XXIX, 8.

. 8. Haud multum aberat, vt Hier0i01١٣ma adeo ab
11011105 eifenteuerfa. — Hierofolymorum
vrbs, oppidis agrisque extra eam 01 *؟ا incenfisque, fimi, 
lis هاعة eft tuguriis aut cafis, quae in vineis aut hortis in 
vfum excubitorum exftructaefunt, nullis aliis aedibusiunctae, 
Hieronymus tamen, et cum eo multi veteres intetpretes, verbis 
11115 hunc lenium inefie exiftimat: ״Sicuti tuguria vinearum 
aut hortorum poft vindemiam et ableCtos terrae fu tus re- 
linqui folenta cuftodibus,itaHierololymamreliquit lehbria.،، 
! ١٦ בת  filia Zion, i. e. Hierofolyma, a regia fede fic dicta, 
2 Sam. Hariolantur, qui בת vertunt filiam Zio- 
•٤٤٠ Zion ipfa, vtpote vrbs, terrae filia dicitur ex antiquo 
10que’ndi more. בכרם כסכר ) Sicut tugurium in vinea. סכה 
hic propriam fuam fignificationem habet, tugurium ex ra- 
inis frondibusque arborum fatlum, conf. Levit. ΧΧ11Ι, 40 - 
!-٠ vbi de tuguriis fefti tabernaculorum ponitur , nec non 
Ion. IV, 5. de virente ricini tugurio. Hic vfurpatur de cu- 
ftodis vineae tugurio, vt Job. XXVII, 18. quod ex ramis ar٠

,gtrm ؟لة Itinerarii ع• ل2ه. orum conftrui, docet SHAW!,
Ita et veteres Alexandrini: σκηνή’ Vulgatus: umbraculum; 

Syrus. ؤ Saadias: 5ه^ش idem. רנה١מ  eft tu·
,quo cuftos noctem agit, qualia etnoftris in hortis غثتأ

ma.
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maturcfcentibus frudibus, habemus. Alexandrini et Theo- 
dotion reddunt, quod Hefychius interpretatur

-luxta Hierony 2١»٨» لز »؟رع* ة* *»•ضه* يه* ٢٥٢.•ه•
mum quoque in Epift. ad Sunn. et Fretell. •3
fecula, quam eupodes Jatoruin ٤٤ pomorum habere c0<ueue٠

««، Saadias; vineae. במקעץה)
in cucumerario, horto cucumeribus confito; ita vocabulum 
 -in hac fignificatione hoc tantummodo loco ob ,מקשה
viu:n١ omnes veteres vertunt. Littera eius vltima, h. 1. 
cumttpermutataeft. NamNum.XI, ٥. feribitur •١٨ 3.011- 
cumeres vero in deliciis Orientis non Iblum ex hoc 10- 
co ciiatodifiimus, verum etiam ex tefiimoniis peregrina- 
torum recentioribus. ARVIOSIVS quidem in Relationibus 
fuis Aegypti et Syriae cucumere؟ ob faporis praelfan- 
tiam laudat, aliisque longe praeferendos ع, confirmat. 
Hinc mirum non ع*, hortos in Ealaeftina integros hoc fru- 

■ 13 e ile confitos. Conf HASSELQViiTi Itinerar, p. 530. verj. 
germ. כצורה ٦١ ) De fignificatione vocis 31011 الذ- 
tiunt interpretes. Alexandrini vertunt, ٠رع٦م
ja, fic et Syrus et Chaldaeus ن quos inter recentiores !ارع- 
tur DATiirvs cum vitringa , qui fenfuin bene exponit fic: 
Hierololyma hic comparatur cum vrbe 010018, quod circa 
eam omnia vallata defolataque erant, plane vt qui
obiefiionem vrbis meditantur, proxima omnia, ne impedi- 
mento iis fintj diruere lolent et nudare. - COEDERLEIN, 
quem fequitur HEZELIVS, vertit munita, etiam a •ذا) quafi

munitione, vt 2 Chron. VIII, 5. leiai XXXVII, 25, 
MICHAEIIS, w^LTHEirvs, koppivs, cvbivs, aiii: feruata (8 
mferuauit, cufiodiuit) ex reliquarum vrbium excidio.

9، lehouae tantummodo debemus dementiae, quod
Sodomae et Gomorrhae fata non experti fumus. — 

כמעט٠١’רר١ ) Nifi dominus • noftris exiguum numerum 
conferualfet, nrmpe huiusmodi hominum, qui veri Dei li
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beri appellari mercantur, quorum caufa adhuc parcit no- 
illis, vt olim propter Abrahamum eiusque preces, vrbibus 
iilis, iceleribus inquinetis, pepercit. .٣٦٦: יהרר  Jehoua ex- 
ere «״w, 11. dominus, باج*, feu 14115 .ארון enim vox 
fubintelligenda eft; cum ٦٦٠٦١, nomen proprium, fecun« 
dum canones grammaticosا cum alio nomine conftrui ne«

,Deut.IV يد:•( ,צב؛؛ queat. Hi exercitus vero-funt afira
Reg XXII, 9 ل . 19 ا٠١  quae faepius ٧٤ miniftri fiftuntur, 
conf.pfcin, 21. LXVIII, 12. ٦٦٦٠) Propria ihuius vocis 
figniiicatio videtur e le , •//٤ر٤٤ غ , quod ad lationem 
fupereft; vnde in vniuerfum reliquiarum figniticationem vi- 
detur accepi le. Hinc Alexandrini vocem illam verterunt 

quod vocabulum Syrus interpres Rom. IX, 29. red« 
dit noftro 5مئةب 

parte gentis, qui pauci fuperfunt,־ haberi polTunt inftar 
minis ad propagationem gentis. Arabs in Polyglottis Alex« 
andrinorum •*1 .* سه. reddit بتية , reliquias·. KOPPIVS 

vertit: qued euafit (das Entronnene); conferens Arab. 
 (دديع .ponens مبددا ,effugit. Sic et Saadias ,شد-ردا

Propr. tanquam parum. At littera כ hic non indicat اغ[- 
tudinem aliquam, 108 veritatem eius rei, de qua eft fermo, 
vt ؟eut. ؛X, IO. Nehem. VIJ, 2. vide GLASSII 22107. Sacr. 
p. 434. ed. DATH. Hinc vertendum eft: reliquiae vere par- 
vae. Verum, fi accentum Maforethicum ,non refpicias» 
 -poteft etiam referri ad membrum pofterius, hoc ien כמעט

tanquam (qua fignificatione כטעט occurrit Prov. ٧٠
14 .) Sodoma cuaAiffemus etc.

٦٠. Sequitur nunc fecunda carminis pars, vid. [ع• 
mentum. — עטרה٠מער٦ע ) Proceres populi vates appellat 
principes Sodomae, et populum Ifraeliticum populum 50- 
morrhae^ vt fignificet, mores eorum haud meliores ede, 
quam iftorum hominum؛ esdemque inde poena, qua illi fint

٣٤٤•
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affert, eos dignos effe. Vitringa opinatur, non intelligen- 
dam مع• veterem Sodomani et Comorrham, [ل indicari 
potius Ammonitas et Mcabitas, qui ex iliis originem habe- 
bant, quorumque proprium vitium erat iuperbia et'affdao, 
rum pauperumque neglectio; conf. EijCch. XVI, 49. lerem. 
XLlIb 27. XLlX, lef. XVI, 6. קצין videtur effe Arab, 
: (Cadi) فضايي *ممل ,ا ٩٤٤١ * decidit, ٩٠

hific in vniuerfum igiflntHS} proceres, vt hic. Alexandri- 
ni, هي», Vulgatus: princeps. ١٦٩٦٦٦• Dei volun- 
4(, quam vates in iis, quse fequuntur, refert, Commode 
Doederlein vertit: oracula, -

II. Religione, qua facros ritus obieruatis, lehouas 
fauorera vobis הסח conciliabitis, nili recluin probumque 
animi fenfum coniungatis. — Conferendus 00 cum hoc 
loco Amos V, 21—24. vbi eandem fententiam pulchre et 
paullo copiefius expreHam inuenies. - לו أد ) Cur mi· 
hi, i. ع. quem in !׳Ium? Sacrificia inffituta eranr, vt illi, 
qui ea offerebant, interqum propter peccata fu a dolorem 
fignificareht; vt Deo gratias agerent, et omnia ei debe- 
re, offenderent. idque animo religioib et fanaitatis morum 
ftadiofo. Dis demtis facrificia nulli funt vfui, ac proinde 
ingrata Dep, aui animum offerentis af. Conf. infra 
XLir, 23. LXVI, 2. آدم fignificat quohis facrificiuu^ quod 
Deo fit, ex animalibus apud aram iugulandis, et vel par- 
tem, vel totum in eam inferendis. ערלית, hohcaufla^ 
quae, excepta pelle, tota cremabantur in ara, conf not. ad 
Levit. I, 1. 2. Sanguis et adeps memorantur, quia haec 11 
omnibus facrificiis deo feponebantur. Adeps femper in ab 
tari cremabatur; fanguis vero pro diuerfit te viefimarum, 
mox ad altaris cornua odfpergebatur, mox ad eius latera 
effundebatur. Vid. Levit. IV. י מויאים  Alexandrini hic 
et plerisque in locis, vbi haec vox occurrit, verterunt مغ٢ , 
agnos. Vulgatus vero, Syrus et Chaldaeus, pingues fagina· 
tos ( מין )د و  quae etiam eft multorum Hebraeorum in er- 

12 preta.
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interpretatur de quadam ؟ع טריא pretatiOi
bubalorum Syriacorum fpecie, qunm defcribit ex Bellonio, 
Hicvoz. p. I. Lib. II. Cap. p. 282. Cui fententiae

accedit quoque Dathius; Saadias vertit »جموس ,١اها «: 

fic quoque jflrchius, ادا-*[, et Abarbenel vocem 11- 
lam interpretantur. Koppius מריא vertit vitulum lactantem} 

coli. Arab. ماري, foetus vaccae *٤« et *!»«*. Sed quum 

vox Hebraica cum 11 א {'cripta, ea cum vocabulo Arabico 
non videtur apte conferri. Hinc fequi mallem MicuAELESi 
in Supplementi, ad 1**0 ./// ٣. ه/ . V. p. ] 543. qui conf. Arab. 

.مرم ١»*٥٤ه«٤م( :*.faedii cibis, bc»1e concoxit

cibum. Apud Talmudicos quoque ٦+• in Piel eft: fagina- 
vit. Tum ١١ eiusdem figniheationis edet cum בריא د  et 
 -faepe in linguis orientalibus inter fe permutantur): gene מ
rale nomen animalis faginati; ٠ vel ad efum; vel ad fa- 
crincium. Adhibetur autem tantummodo de iuuencis et 
agnis. Michaeli □'מריא funt pecora, quae in ftabulo fagi- 
nantur, oppofita 11؟: quae paftum emittuntur. — Kraege- 
lius pro מריאים legendum cenfet טוראים, qua voce indi- 
cantur lacriticia, quae in iacerdotum inauguratione offerri 
folebant, vid. Levit. VII.؟. Quseconiedtura, quam 
fit vana, fenfusque, qui hinc prodit, quam ieiunus, quis- 
quam, etiam me non monente, intelligit.

 vel reddi poteft· quando, vt faepius; vel in כי .12
prorfus omitti Alexandrini verterunt 8 «ثه

הבאר أ د :quafi legiffent ,،ة494»2 ٨٥ . Non eft neceffe!
-legamus in Kal quod habet vnus Co ר'ראו،ת vt pro

dexRoffianus, et fortaffe Syrus quoque legit, Michaele, 
Koppio, Henslero probantibus. At وي לרארת  pofitum eft 
pro אל־פגי ؟جأم . Occurrit phrafis'integra Exod. XXIII! 
7 ل٠  I Reg. XVIII, I. 2. 15. et cognata per praepofitionera 

,את وه  Exod. XXXIV, 23. 24. Deut.XXXL II. Eadem el٠
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lipiis eft أ XLII, 3. Accedit, quod Hebraei nusquiiii 
dicere folent: Dei videre faciem (• إن جي ٣٦ ): eam 
enim 3 nullo mortali confpici pofie exiiiiinarunt, fine prae- 
fentifiimo mortis periculo. Intdiigitur haud dubie folen- 
nis ille totius populi conuentus ad locum Deo iacrum, 11 
tribus folennibus feftis; de quo conuentu vid. Exod. ΧΧΠΙ, 
 -haec omnia, quorum mentio fiebst verfu antece ,*ج• .17
dente, et !:: ,ع מידכם  Ex manibus •ع/;, i. e. ٤ vobis. 

ד١מ  hic politum videtur pro frequentiori ودا per, vt Hagg. 
I, I. II, I. IO. Koppio tamen videntur praecipue innui faeri- 
ficiorum ablutiones, quod eae e manibus afferentium veni- 
rent. 7/2 ( ١ר!צר רמס  atria mea calcetis. רמס pofitum effe ز- 
detur pro confueto et profaico הוזהכ׳ך. Alii tamen huic vo٠ 
ci emphafin quandam ineffe exiftimant. vitringa: ״Ve٠ 
ftrum compavere coram J«e nihil eft aliud, quam atria mea 
calcare. Animo enim a me disiunai, corpora tantum ve, 
ftra in templum meum fertis.،'، Cahiinus : ״Atria mea cal- 
cantes, eadem conteritis; mihi graues eftis et molefti.״ 
Koppio per verbum רמס conculcatio (das Stampfen) ani- 
malium ad facrificia condudorum videtur exprimi.— Bene 
Saadias ·. ״quis hoc petiit a vobis, vt calcetis impluuiainea

fruftra , :)باطلا " - Alexandrini iunxerunt verba ؛

הצרי רמס  cum initio vi. 17) بΓ«Τ8 ״ •١» ٧٨», ف  ;
id quod Henslero quoque placuit; citra neceiiitatem, vt ميع 

quidem opinor.
13. Haftenus facrificia ex animalibus, fiue cruenta, 

memorata erant; nunc tranfit vates ad facrificia incruentaי 
fiue ferta. מנחה eft proprie munus feu facrificium jarrewn, 
quod conftabat • farina vel placentis, quocunque modo pa- 
ratis, cum thure, oleo, lale et meflis primitiis, ad ignem 
toftis. Conf. Levit. II, I. feq. et ad eum locum not. שרא, 
inanis, oblatio dicitur, fiue, quod ea merum et nudum 
fit munus, absque recb animi fenfu; fiue quod Deus eam 
eandem illam oh cauiam non velit refpicere ; indeque nullus

Β3 ad
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ad offerentes redundaturus fit vius. Clericus שוא٠מ:חת , 
vertit munus mendacii, i. e. fucatum} munus quo ii, qui 11 
offerebant, falfo animum religiofum prae م• ferebant, cum 
nullus effet in iis.' Tunc ٢٦ politum effet pro - ,شار ٧٤  
Exod. XX, Ita et Hezelius, ٩آ٦أ  vertit Tnigoyfer. 
 JtfftuS} facer, compofitus • ili, onyche, galbano ,•صام
٤٤ thure, vid. Exod. XXX, 34. et not. ad eum locum. - 
Quomodo in iis) quae lequuntur, verba connexi debeant, 
magnopere diffentiunt interpretes. Etenim alii verba: 

إد לא , referunt ad * ١٦ קרא ر-٦ ون  vt ex veteribus 
Alexandrini, cum Arabe in Polyglottis ct Xugito; alii

-ita Syrus et Mafore ועצרה יארן cum אוכל ؟ coniungunt
thae quoque, fuper מקרא ponentes accentum dift n ivum

»coniungentes per acccn ؟ز cum إد Sakepbkaton, et
tum coniunaivum Merca. Hanc coniuionem fequuntur 
non foluin Hebraei, Jarchius et Aben-Esra, verum etiam 
plerique chriftiani interpretes. Hinc verba: קרא ٦ر٦ הדש  
 ·erunt tres nominatiuij abfolutepofiti, qui latine ex מקרא
ponuntur per: quod attinet, ex Hebraismo fatis vfitato, e. 
c. Pl. LXXIH, (؟د et ego, i. e. fld me quod attinet);

-18* 5 quod attbret ad -ttouibndm ct ؟مع؟

tliiiin, quodque coiiuocatis coiJ^re^atioueui; norr F$B ferr؟ 
iniquitatem etfeftum; quem fenfum equidem cenfeo verum.

• ,Newwoude«, Sabbath־ لما جحا !!- 

iie 51130 •33 ذا ״^٠٢ aru5ucu١ 11+0 mir
Quae interpretatio iam legitur apud Ludoutcum de Dieu ad 
b. 1. idem interpres doftifiimus aliam adhuc proponit in٠ 
terpretationem, quem ipfe quidem praefert, quae mihi ع 
ro durior videtur. Sumit, praeeunte lunio, verba: חדש 
ובשבת בחדש :pofita effepro רשבת , fed Infinitivum קרא، 
conftrui vult, vt praecedentem Infinitivum הביא, cum 

פר١ה.רם לא ,, vt totus verius fic reddatur: هل pergite addu٠ 
cere »mwu ״ أ:أهئ״1ا  jh^iriis wihi. bbodhrrio
et Sabatho conuccare conuccationem - (fupple הוסיפי לא , rc״ 
petendum * ٥ هج وا،••  vt faepe 1185, exempla vid. apud

GLAS,
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«LASSIVM Sacr. p. 632 )ر 1• :/:مز )),ر•!![ ء,

*ع م أع

verba conneilit. Dathius, Cubius, [109*8 !ع, ante הדש re٠ 
petunt; ١מ הרעבת . Nunc 1• ملم Angulis videbijnus. — 

,חדש را/*/ »,. primus dies menfis, quo luna noua con- 
fpicitur. Is dies fertus erat apud ludaeos. Vid. Levit. 
XXIII, 24. 25. Num. XXVIII, II. XXIX, !٠ Per מקרא קרא  
fignificantur fabbatiia omnis generis, non hebdomalia tan- 
tummodo, verum etiam fertorum maiorum primi dies et vl٠ 
timi, dies pentecortes, calendae menfis primi, eiusdemque 
dies decimus; qui omnes dies indicabantur (ياب!), i٠ e. 
renunciabantur per praeconem, ne quid operis illis diebus 
fieret. Confi Levit. X lf, 2. 7. 9. Hanc verbis دمم קרא  
fignificationem ineife, [غا probauit VITRINGA ./ ٢٧٥ يك  
 L. I. P. Ii. Cap. 11. Alii interpretes, vt Jarchius et .[ء
Aben٠Esra, poft Syrum , illud מקרא ליא  ad nouilunia fo٠ 
lum et fabbatha referunt, vt lenius fit; indicitis quidem no، 
tilunia et fabbatka, Jeci •00 abi 010 ea. ٨ vertunt 
conuentum, fcil. lacrum (קדש). Senius femper idem ma- 
net; indicantur fefti joUemniorcf. קרא pro ٠١١٦, praeco· 
Ilium, infinitivus pro nomine, vt faepius, e. c. Genef, 
xxxn, 25. 2 !عع. XIX, 27. - دأ ٦ا ) Non po.^«??، 
id\. ferre, apofiopefis indignantis, vt CI, 5. Infinitivus 
•٦, h. 1, omifius, exprimitur lerem. XLIV, 22. ארן h. 1. 
figniiicat vitia, peccata, vt lerem. IV, 14. XCIV, 23. 
 -indicare diem feftum Jolemniorem ex multis Pentateu עצרה
cbi locis apparet, imprimis ex Deut. XVI, 8. coli. Exod. 
XIII, 6. nam pro ליהרה د , quod in loco porterioti eft, in 
priori eft pofitum, , ליהוד تكام . Ceterum in medio politum 
relinquo, vtrum עצרה diclum fit ab עצר, claudere, ita vt 
voce illa proprie fignificetur claufula, feu vltimus dies fe٠ 
ItiPalchntis; an ab עצר, continere, retinere, quali 7 ع0غ/٤  
tio (cil. operis, quo minus id peragatur; id quod Ikenio 
aliisque placet. Varias de hac voce fententias collegit et 
iudicauit IKENIVS 01 de Azcretk Fefti ad Deut.

14 XVI, 8.
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 .p. I. 0.56 و/ .Philologg .ءءز eius آ[,9. 11
120. Nec vno modo ab interpretibus vertuntur verba, huius 
verfus vltima רן«. Vt ordiamur a veteribus; Alexan- 
drini habent: س1٤٤4»* 22, نه ،*», vnde tamen non college- 
rim, hos interpretes pro ארן legifte צרם, vtLowfhus opina- 
tur, cui afflenti tur Koppius, qui conferre iubet ioel 4 ل٠  
ΙΓ, !٠٦٠ Etenim cum pro ארן ct יטם« nonnunquam

reddiderint; fufpenfis hic et incertis 
facile de ieiunii afflictatione cogitatio incidere poterat, — Sy- 
rus: non comedo fraude ei coaEtu parta. — Vitringae pia- 
cetCaluiniveriio: res vana efi nec conuentum; ac 17 illud 

ארן +2٤٤»9*ة٤وه/  orationem irrumperet. Jpfe tamen vitrin- 
ga mavult vertere: ;es vana efi etiam (fiue, vt Larini lo- 
quuntur, vel) conuentus. - IKENIVS (libro cit. p. 64.) cum 
:٦٨ confert Arab. أور , quies, tranquillitas, vertitque : neo- 
ineniam et 3)411111 non poffum 18 ١ quietem ع* abstinen- 
tiam. - KOCHERVS in Vindiciis p. 1$. 19. verba, de qui- 
bus eft fermo, reddit : ز٠ ء; /:///, conferens infra 
Cap. LVII , 3. cet; quale illud VIRGILI Georgic. Π, 192. 
pateris libamus ct auro; 11ر Seruius: i. e. bpateris aureis,

»* facit, Vt molemque et montes.،، Conf. Job •0.وتآ
16. X, 17. Sic iam Hieronymus: iniqui /ة• coetus •،/*ة. 
Et Dathius: ferre non pofum dies fefios iniquos. — Krae- 
gelius pro ,עצרר legendum cenfet עזלה, pigritia٠ 
quam vocem iam ab Alexandrinis in ipforurn codice inuen- 
tam •01, colligit ex eo, quod ponunt. Vertit vero :

Mit Miihe lolint es ١ und Eaulhcit *!ا* es ١ 'لآ؟ <٤٤٤ عم«
ante memorantur. - Equidem aptiftimam cenfeo Jarchii 

non pollini ferre iniquitatem quae cjf in 
animo vefro ad idololatriam propendente ١ et ji-mul cum ea 
congregationem : haec enim 840 inter 8 non confjiunt,

טרח עלי ١٠٦ .14 ) Propr. funt onus /،ه me, nam 
.non tam eft molejha quam onus , coli. Arab טרח

،»،،ز» abiicete, Kraegelius pro טרח
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legere mallet ]اج, nullam aliam huius mutationis caufam 
indicans, qum quod fufpicatur, Alexandrinos, qui 
22,- ١٥,» ponunt) ita legi (٢٥٠ — Vltima verius verba, 

א כעזר ودب-  Alexandrini, Chaldaeus, Hieronymus, Sym- 
machus ita acceperunt, quali hic valeret, condonare, 
remittere peccata. Quam interpretationem Koppius quoque 
fequitur, cum h. 1. conferens infra Cap. II, 9. Sed equi* 
dem fateor, me neque aliquam fenlus fimilitudiiiem inter 
hos locos depiehendere poiTe; neque videre, quomodo po* 
fterior illa interpretatio parallelismo membrorum refpon, 
deat.

.ير כפיכם רבפרשכם ) Cum expanderitis ·manus ٤ر « 
ardenter preces fundentes. Ritus fupplicantium apud Qm٠

-Proprie ohfigna מכם تد ם١ )؟ت .nes fere gentes receptus
bo meos oculos a vobis \ nam propria verbi •19 fignincatio 
neque eft, jimularc مبر aliquid non videre, neque, 
dere, خم ه , obfignare, claudere, coli. Arab. علم, vtfufepro- 
bauit SCIIVLTENS de Defectibus hodM Hebr, י in eius
دا د• .Hebrr. p. 34 ii .:]ز, ) Etiamfi} /21• ة maxime, vt 
Hof. VIII, 10. IX, 1 م٠ מלאו דמים יויכש ) Manus /ء 
plenae funt fanguine ١ i. e. rapinis et oppretfionibus egeno* 
rum, viduarum, orphanorum, vt multi cum Vitringa hanc 
imaginem exponunt. Ita fere et Doederlein: ,, ם١דמ , ili’ 
quit, non tantum cacdcs funt ex etymologia, fed dira 
quaeuis criminaد ex vfu loquendi, vt pf. LI, 16.*-
Hezelius, qui hoc primum oraculum, fub Ahaii tempori, 
bus editum exiftimat, fub דמים intelli git a
rege illo impio in idoli cuiusdam Ammonitici honorem ce* 
lebratas, 2 Chro η. XXV II, 3. 2 Reg. XVI, 3. Equidem 
tamen cum Michaele vere caedes et homicidia inteliigere 
mallem, nam in coirupto illo iudiciorum ftatu, qui infra vi.

23. 27. delcribitur, multi innocui, mox ex partium 
ftudio, mox ex facultatum diuitiarumque cupiditate, non 
occidi non potuerunt. Grauis hinc erit fententia; manus,
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/anguine innocuorum madentes^ ad Deum protenditis[ Sncri، 
ficia illa etiam gentibus barbaris exfecrabilia cenlebantur» 
quae pollutae manus obtuliflent. Sic Hector apud HOME■« 
•٧** lliad. z, vi. 267 و.

 —٥٤ Κζ٥ ، «2،,«״
،:هه مهة ره•* )»ءمزهجج

Et AmphycHon Herculiiad,preces fe paranti; apud SE- 
NECAM Here.مرط. Vi 97 أ٠

— - Nate, manantes prius
Manus cruenta caede et expia.

16. Prima huius verfus verba reipiciunt ad finem pro- , 
xime antecedentis. Admonentur Ifraelitae, vt manus 2- 
dentes /anguine lauent. Alludit vates ad ritus ablutionis 
corporum et veftium in cultu Leuitico praeceptos. — 
 vel Hithpael pro יזכך vel eft forma Niphal verbi اد
רהתדכ  feu آد - -*١٦٦. ) Quod antea poetice 

exprefht, id nunc propriis dicit verbis. • ١١ر٥  pra- 
vitas operum •//*1 وا. e. opera veftra praua, fubftanti, 
vum prius fuftinet adieaiui vicem, vt faepe, exempla vide 
apud GUASSIVM Pkil. L, I. Tract. 1، Can. VIII. p. 23. 
2*. ed. Dath. Sub operibus autem imprimis videtur 
intelligenda oppreffio proximi et vis atque iniuria, innocuis 
illata, conf. vf. feq. חר>ג م  vel pofitum eft pro: 

הרק ר הדל  (verbum הדלי iaepe poft fe habet 9, vt Num.
13. Deut. XXIII, د3٠ذر  vel haec phrafis elliptiea وع pro:

הרע ا[ أد .)ام

בהיט أد .17 ) Di/cite benefacere i prioribusl ftudiis 
contraria agite. Sunt, qui haec verba de omnis virtutis 
ftudio intelligant, qua iignificatione verbum حدد occurrit 
lerem. XIII, •و. iicuti טרב עשזת  facere bonum, virtuti ftu٠ 
dere, pf XIV, Hoc tamen noftro loco, 01 , בויט  ea 
quae fequuntur, reftringere mailem ad officia iuftitiae et 
charitatis erga alios. Verbum -د hic eft: vt
lerem. x٠ 2.وامم —٠ عتج  vates alloquitur iu-

dices. 
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dices. משפט رها ) Studete aequitati. Propria verbi 
 fine manibus id fiat, fiue pe١ י fignificatio eft, palpare ד־רש

dibu؟, coli. ٠,١rab. (: bine quaerere, quaerentes enim 
aliquid 011 cite, manibus etiam locum contremamus. Vn« 
de plurimi؛ in iocis id verbum denotat, rei alicui findere, 
rem aliquam curare. Sic infra :5 و· Zepli. I, 6. et h. 1. 
 ,hic non tam ef}, indictum; quam potius ius, iufiitia משפט
Vt faepe, e. c. infra IX,6. LVI, ]. Η01; II, j 8. vel 21. חמוץ אעזרר ) 
ReHifuate, in pri؛ tinum felicem ftatum reducite, opprefium, 
٦אש  conferri quoque poteft cum Cheld. אשר , beatum, 

licem, reddidit. مد pofitum pro חמרס (ficut 110:00 המם 
nonnunquatn a ٧- fignificationem mutuatur), vi iniufta 
afferiis, vt pf LXXI, 4٠ a חמם, imuria adficere} Proverb. 
Vili, 16. lerem. XIP, conf. MICUAELIS Supplemm. لهه 
len. Hebrr. p II. 822. 823. et *26. 827. Alii vertunt, 
re^ificate fermentaram, i. e. prauis moribus corruptum 
emendate; ii fequuntur vfitatiorem verbi fignifica١io٠ 
nem. Sed noftra interpretatio orationis nexui haud dubie 
eft aptior, et praeterea confirmatqr veterum au&oritata 
Alexandrini enim habent , Vulgatus: fubi
·venite cpprcfo. Chaldaeus qui vim patitur, Syrus;

حهلقاً iniuria ب***/ هاله«ك : آلمقول وارشدوا ,

Fojpere diribite male ٥[٤ *42. • ٠ ٦٠٥٦٦٥١  ludicate 
 ,ius, ius dicite pupillo, id non peruertite, conf ,משפט
Deut. XXIV, 17 • «.آدا د ) Litigate, Ic ii ב١ר ,
tem, viduae, cum fufeipite, ne, quod forfan nullum inde 
lucrum fafturos putetis, caufam viduae fuscipere ع ماع *•. 
Conf. 22. Vidua vero nec minus orphanur ponuntur 1*0 
pe pro omni يم/،!;• auxilioque inope, vt Deut. XXIV, [٢

voces adhortantiSj feu tn؛ ٠Venite quaejo 19. دج )לכר
vitantis, vt infra [م, I. 3. כרכחה) Difieptemur, demon- 
jtatoie oden ا it einader reden, un^
mit eiuander vcrgleichen. Nam 11 118 quae, fequuntur,

Deus
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Deus-per conditiones quali egit cum Iftaelitis. Si mores 
iplrum prauos emendarent, priftina obliuioni traditurum, 
eosque felices redditurum, promhtit. Prima Cibi ٣-٦ ام - 
gnificatio videtur ede fodere ן alte effodere (coli. Aiab. IV.

in ١٥»«! ٣،««« إ*م««(3»»» :ن**اسة

Hinc de fcrutatwiez deinde de 7'» ؛?^«,؛ 0״ e adeurata (vt 
Job. ١٦2٠٩.), tum de disputatione, disceptione, 
illud vfuipatum ه. Eodem lenfu id occurrit Mich. VI, 
٦١٦١-١١٦١ אם - .2 ) Senfus horum verborum, demto or٠ 
natu poetico و erit: ctiamfi (ita אם b. I. eft vertendum, vt 

peccata ne^ra اه graiiijjtina fuerint (دع 

enim, a nominibus auctis deriuata, quale יאדימו eft, maio- 
rem plerumque vim habent, quam quae in prima coniuga- 
tione obtinebat, qua de re videndus eft STORRIVS in Obfcr- 
-uatt. 00 لم«10ع . et Stjntax. !ا•, ptrtimi. آ ٦٩١.١٦.  tawen 
impetrabitis eorum perfefitun condonationem. —4
(juem Koppius fequitur, interrogatiue intelligit, 11• vertens: 
Hein eure loclirotlijind, Jollen jie ^cbneetuci^ Jeyn'؛
JVemi jie jckarlacb٦٢arben jolhck jie demi! jur wcijjt !׳Pol- 
ie halten ? non poftulante, imo repugnante orationis nexu, 
Vt mihi quidem videtur. Conf. quae ad initium huius ver- 
fus عز funt. שנים vulgo dibapha vertunt, a ,שנד, itera- 
re, quali, bis tincta, vt colorem altius imbibant. At longe 
recentior erat haec duplicis tinfturae inuentio, nec Ko- 
mae quidem, nili 700 poft vrbem conditam, annis, nota, 
vid PLINII Hiforia naturalis Lib. IX. Cap.16 .؟.رو. De٠ 
riuanda potius videtur vox illa Hebraica, vt iam Koppius 

monet, ab Arab. سذا, et *ددا , د , 

diae line dubio purpura a rubore fplendente, vnde eadem il٠ 
la ,Chaldaeis זהררי vocatur a זהר lux , fplendor. Plura de 
 vid. 38 Fxod XXV, 4. Quod vero peccatis הה’et i ن-ع
rubei ceb» dlcribitur, id refpicit fortafte caedes innocuorum, 
conf. not. ad vf. et 23. 8114/ כצמר, fubintelligtnda

alba,
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 خ« vt ex ea, quae proxime praecedit, collatione, cum ,ا•
 enim alias et vfurpatur de lana nigra vel צמר .apparet ,*م
fusca. Ellipfis epitheti, qualis pf. 01 !آ, occurrit.

ז9. ישמעחם האבר אם ) Si volueritis et aufcultaueritis^ 
feu, fi volueritis aufcultarc (nam duo verba per copulam 
coniunca faepe fic fumuntur Hebraeis, vt apud Latinos 
verbum cum infinitiuo, vid. GLASSII •ز/. Sacr. L. I. Trach 
111. Can. XXVl!, p. 2 1. edit. Dath.) fcil. mea monite, 
10011 meis monitis obtemperare volueritis. مد הארץ -٦ ) 
Bona, h. e. fruchis, terrae comedetis, recuperabitis ما* 
iecurum agrorum veftrorum, quorum prouentum hoftes 
abfumferunt. Oppofita iis, quae vf. 7٠ de praefenti terrae 
Ifraeliticae flatu dicuntur.

20, Ex eo quod Alexandrini verterunt: 1 ٧* اعجه* *•، 
Lowthus lulpicatur eos legide: •مداد pro ר האכל , eam- 
que legionem praefert maforethicae. At videntur Alexan- 
drini, et qui eos fequuntur, Vulgatus et Arabs, acliue 
transtulifie commodioris tantummodo locutionis gratia. 
Nec cogit neceffitas a vugri lectione recedere’, nam ורב 
vel pofitum eft pro יבהרב ex ellipfi praepolitionis, fatis 
frequenti, vt 10Γ. ، ,ع 25. אבן  pro באבן, pf. XVII, IO. ٥١ 
pro בביטר, vid. WALTHiyRi FJUpfes Hebrr. p. ٢33٠ed. Schulz. 
vel ad illum Hebraeorum idiotismum eft referendum, ex 
quoNominatiuus forma nonnunquamcum Datiuo commu- 
tatur, vt Genef. X, 21. מ Semo natum eft, etiam illi (ורא) 
h. e. etiam Semo ftirps edita eft, parenti (אבי) — fratri 
 ־conf. Genel. IV, 26. Adde Job. XXXI, !8. ( ii ,(بم)
cut lud. VIII, 18. (אחד Dativus vero [ع-
braeis non minus quam Latinis, cum coniunclu»,
valet , vt Exod. XII, 16. Levit. XIX, 20. Deut. XVI, 16. 
conf. STORKIVM in لهه Anal et Syntax. Hebrr. pag.
274. coli. p. 1,5. not. - דבר רה٠٦١ ذ כי ) Nam loquutus 
eftlehoua, qui minas implet aeque ac promitliones, nec 
temere reuocat quae dixit.

2t.
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 artonioclti, quantopere, alias iaepe vox (איכה .21
mirantis, vt 2 Sam. I, 5. 2. Thren. I, ٤٠ IV, Olim

Hierofolyma erat באטנה יעיר م, ودوسز quae inftar -ه
180 vxoris fidqm Deo, vt marito tuo, praeftiterat, nunc fa* 
 meretrix, quippe fidem viol u rst, quum רזונה aة.
idololatriam iequcndo, a Deo dtfciuiilet, !1 quod verbum 
faepe indicat apud Mofem, vt Levit. Χ1Χ זכה ١ لم و . Num» 
XXV, I. Conf. Ezech. XVI, 15. .وعم טראתי  cum ]04 p؛؛ra* 
gogico, vt in רבתי Thren. I, 1. pro • .*ر )ילין ا* - 
liat, fedem in ea fixerat (٤ job. XIX, 4.) خ ailidue in ea co٠ 
lebatur. — Refpicere viderur vates flatum vrbis illius qua* 
lis fuerat fub Dauide, Salomone, Afa, et inprimis iofapiia* 
to, cuius hic laus eximia e it, vid. • Chron. XIX, 
Per מרחצים, homicidas, indicantur, vt ex orationis nexu 
opparet, iudices iniufti, eorunique focii et miniflri, qui 
pauperes, viduas et pupillos neceffariis vitae fubfidiis frau* 
dabant.

22. Principes adeo et proceres populi quam maxime 
corrupti lunt. Ita enim hic verius explicatur per eum, qui 
fequitur. Ergo non audiendi funt ii, qui haec verba pro- 
prie accipiunt, de fraude, quae ab argentariis et cauponi· 
bus committebatur in argenti et vini corruptione. Proce٠ 
٥• popult fignificantur per argentum, quod inter metalla, et 
per vinum, quod inter potus nobilifllmum. — סיבים, 
fcoriae ١ in 106ر ignobilius 'metallum auro
avgentoque admixtum ١ cogatur ١ atque •ا auro et دا* 

puro igne fecernitur. Ex plumbo argentum admixtum ex* 
tracturus, plumbum igne in vitrum (fcoriam) redigit, 
quam fcoriam deinde iterum, chemica et metallurgica arte, 
id fieri cogit, qu d iuerai, plumbum ex ea rTtnuit. Sic 
quidem, du II auro argentoque admixtum, adulterinum 
metallum, ٥ •٤ر٤ », fornacis ope in fcorias ,redigendum 14 
per vocem آم רז  indicari, apparet ex Eveh. 8٠ 1 ,]م Ver* 
tunt quoqu ita Alexandrinus et Syrus. Vid. MiciiAKtis

مم
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Supplementi; ad Lexx.ا» p. ٢ p. 1724. Conferri pot* 

eft Arab. شبح «*ه٤٤.*«« סבא«  poetice politum pro con 

fueto יק ٠  et conferendum cum Arab. سها emit vinum زه. 

lendum , et وسباع vinum. ٤١, mixtum, proprie fecatum. 
Videtur enim verbum מהל idem e fle quod מול, proprie بر- 
care, bine circumcidere, quae poflerior fignificatio frequen- 
tior e٠٩ in V. T. Litterae ו et ה haud raro in dialectis ori، 
entis inter fe commutantur, veluti pro פור Arabes ponunt 
 ,Solent vero Arabes dicere .(אהל ·faepe pro *et 7١ ,פתר
jcinderc١iecare١ Out١!eva ١־ e ٦ occidere ١ infulae mnum ١ ممج  

mifiere er aqua diluere. Sic verbum زطر excidere, ex- 

fcindere notat, vndeHebr. •مد: inde eft مغطوب مسراب , 

vinum mixtum. Item: طع. inde eft in Camus, 
منجم بالشراب ةطع , caedit vinum, i. e. mifcuit illud. 

Bene multa exempla huius loquendi vfus collegit SCHVLTEN- 
SIVS in ad Genef. XL, [ 1. ita vt res
extra dubium pofita iit. - Miror itaque, perilluftrem MI، 
CHAiLEM in Supplementi, ad Lexx. Idebrr. p. V. p. 1483» 
iignificationem illam verbi מדל reiicere. Confert is Arab. 
 quod de lente fluentibus poni iolere dicit. Id quod ,مهل

tamen nullis exemplis probare potuit, ied ex eo tantummo، 

do fufpicatus eft, quod verbum ٩• flgnificat, fenflm٠ 

vnde vertit: vinum perfufum aqua.
23. In hoc verlu propriis verbis dicitur, quod in prae״ 

cedente more poetico expreflum erat. — סוררים non funt 
refractarii, vt vulgo reddunt; fed malefici, coli. Arab. 

גנבים חברי .malus, maleficus fuit ونشل  focii furum, ad 
eos conniuebant, furta approbabant et participabant.

,כלו
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.دادرام ى•/  largitionum cupidi. •101 , موتأ و/«* - 
primis, quo corrumpitur iudcx, vt Deut. X, >7 • تأداد و  
Jentant (vnusquisque) mercedibus inhiant ni-
hil gratis faciunt, omnia muneris ergo, Mich. VII, 3. 

٦٦٦• ل7٠ ם٠אריר יבא א١ר .conf. vf ,ישפטו  , non ingredi-
ditur y f. peruenit ad illos, non admittitur ad illos; audire 
illos renuunt, conf. Isrem. V, 28.

24. Nunc (inde ab hoc verfu, vsque ad fin. cap.١ me- 
liora promittuntur. Sublatis illis iniuftis populi principi- 
bus, eorum locos boni et 111 iudices occupabunt, totaque 
respublica in priftinum [اطا[ felicem reftituetur. Popu- 
lus relinquet idololatriam, et mores emendabit. — :وآد 
propterea, ob tantam illam reipublicae corruptionem. —٠ 
Verbum כאם , vt Arab. ذام, proprie videtur diclum 1• 
de anhela, /ridula. fubmiJTa, oe, hnc translatum ad ora- 

vt Num. XXIV, 3., quod ea fine dubio eitsmodi vo- 
ce edi iolerent, vt homines eo maiore timore ع* reuerentia 
afficerentur; vnde verbum illud a poetis apte V urpari po- 
tuit de ipfius Dei fermone} Vt hic. ישראל אביר , potent} 
dominus, !/4 ,!ة cuius voluntate totius reipublicae 14- 
tus pendet. וררי hic non eft vertendum, heu, vae; fed eft vox 
*٨٥٤،* 6 ج٤سم2ه*»ه• *», et minantis. w. Rache will ich an 
fneinen Feinden nehmen 1 Verba □נח et נקם funt fynonyma. 
Prius quidem proprie eft: conjolationem capiam, fcilicet id- 
tionem/umendo ab iis, ficut Ezecb.٦٢, 13.: -בם ,د ود  
factam in lilii, t [09111001 ؟*ام meus.
ta ab homine, qui fe folari dolorem, quem inimici creaue- 
rant, ait, cum iniurias fibi illatas acriter vlcifcitur. Ho/es 
et ا)/:: Dei iunt liraelitae, idololatriam fetantes et 
peilimis moribus corrupti.

22. Iudices tibi reddam iuftos, اه omni auaritio et 
munerum cupiditate alienos. Ita hic verfus explicatur 
verfu feq. Mos eft noftro poetae, vt, quae primum figura- 
te exprefferat, ftatim propriis verbis enuntiet. Conf. fupra 
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ν£ 5. 6. 7. 22. Deus ٧٤ operarius metallurgicus, 
qui metalla ignobilia a nobilioribus fornacis ope iecernit. 

ة ١٦١ אשיבה , reducam manum meam Juper re, i. e. ad- 
mouebo tibi manum meam, fcil. emendatricem; vt apparet 
ex iis, quae iequuntur. Per fe enim illa loquutio in vtram- 
que partem accipt poteft, quod femper يع contextu iu٠ 
dicandum. In malum fenfum accipienda اع Amos Γ, 8. 
 ٠ .expurgabo quam puri^iiue jcorias tuas دد- 3

propr.Jecundumi f. w^«e ad (quo fignificatu د occurrit quo- 
que Ezr. IX, 7. Ezech. XVI, 31.) puritatem, i. e. purii- 
lime. Ita quoque veteres omnes כבר reddunt. MICHAELIS 
vero, in Supplementi, ad Lw٢. Hebrr. p. I. p. 23 Γ., ver- 

,Sale alcali. Potajclie ام٦
qui fundendis et purificandis metallis adhibetur, facit 
enim, vt citius liquelcant, et, vbi mixta fibi inuicem me; 
talla lunt, vt plumbum argento, vilius in fcoriam vitrefeat, 
argentum purum eniteat. Tunc כבר pofitum erit, pro 
 .Codd ב٠ vnde, ex Michaelis fententia, dagefch in ,כבבר
Kennicott. duo habent ودد in fornace י id quod probat 
Lowthus, Iam Clericus ita legi voluit. Verbum צרף fem- 
per adhibetur de excoBione feu purgatione metallorum per 
ignem י veluti pf. XII, 7., LXVI, IO. ٦١٦٦ כל' دبح  
Jemouebo omnia metalla tua adulterina. )]د alias quidem fi- 
ne vlla dubitation0 ftannum fignificat, vt Num. XXXI, 22. 
Ezech. XXVII, 12. Conf. AVRIVILLII •;//ءءة. pag. 164. 
165. edit Michaelis. Hic tamen, vbi pluraliter occurrit, 
intelligere mallem omnia viliora metalla י quibus argentum 
'adulteratur ٠, coli. Arab. بدييل , pro alio fbflitutum^ fuC‘ 

cedancum, metalla Jubjlituta argento*

Ία .26!؟ imisque arbitro؟
conjlitaain, quales olim !مزام*

Jofua, indicibus; nec non Dauide et Salomone regnanti- 
Ius. ך١שפט٥1יעציך לךסע? שפטים  et לך יועצים . Sub יועצים
IP־^, c fine
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vt 2 Sani، י fine dubio intelligendi iunt regum
-00 *١ ٦ ut־ ita د ١٦٢٦١٩ ١ .indiciorum ١ ١ ع w

kaec. ٦ ٦٦١١ ؟؟0؟٢, clamabitur ad te ١ acclamabitur .غ*
bi: vrbs pik!, h. e. appellaberis vrbs pia. Idem loquendi 
genus eft Genef. II, 23. אשה ٨٦١ آ*م , ad hanc •-ة 
.vira!, i. e. vira vocabitur :*مر
Aualog. et Syntax. Hebr. p. 285. not. Alii fupplent עזם, 
vocabitur tibiو fcil. nomen, vt Genef. I, 5٠ coli. Π, .20 9 آ٠  

נאמנה קריה , vrbs fida, lehouae, eius cultui ac legibus; 
conf. vi. 2!.

2 Hic verfus cohaeret cum praecedente: iufti- 
tiae et probitatis ftudio respublica tam ab internis, quam 
ab externis malis liberabitur. צירן, i.e. populus Jfraeliticus, 
vt infra XLIX, 14. -وتآ propr. reduces eius, zionem re- 
verfuri ex captiuitate; rex Ifraelis enim ducenta millia ho- 
minum abduxerat in captiuitatem, vid. 2 Chron. XXVIII, 8 
Doederlinio □שבי funt generatim miferi: confert pf. XIV, 
vlt. vbi سادم eft communis miferiae imago. Alcxan،

,eodemque modo Syrus ؛!»־,aiA ،ةسدصده٢هه drini verterunt
٠عطأ ° ponens, quafi legifient שב;ה١  captiui reduQieiuSi 

id quod Lowthus, Michaelis etHenslerusei, quod in noitris 
codd. legitur, praeferendum exiftimant. Michaelis per 2. 

apincipibur proceriburque oppedo, 
qua fignificatione שברח quoque pf. XIV, 7٠ fumendum cen- 
iet. Alexandrini hunc verfum vertunt: /XSTX γκζ

quafi le٠ **مه*•
giifent: רבצדקה שביה וזפרה במשפט ; vocabulum צירן vero 
ad vltimum verfus praecedentis hemiftichium retulerunt. - 
Verba משפט et צדקה fine dubitatione in eo accipienda funt 
fignificatu, quo fumuntur a Jarchio, qui ea interpretatur 
de iis, qui [00 probeque faciunt. Alii interpretes ex Iu- 
daeis intelligunt fub צדקה eleemofynas. Alii voces צדקה 
et משפט referunt ad Deum, eiusque intelligunt iuftitiam in 
puniendis impiis, et piis aiferendis. Ita fortaife quoque

Vo.
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Vogelius, qui hunc verfum cum ieq. ج٥ي٥*4إ**•ي  Alie 

MitgliedLer jbUeti هـ1ةذ٤لا״ا ١  wie 3• •٤٤ ذ - 

1ϊ٤η١ aus in •ا• ^itn^cich mit den اغ•** ^ehow,
٦nen١ befrerjet عنع ٥ ا** ما! ****:: 

gew lungegen •ا Grunde 8*81!. -—

28. Qui lehouae cultum ٥٤ leges contemnunt, interi، 
bunt٠١ nimis Iero ipforum dementiam intelligentes. - 

יהרר פשעים ושבר و  idolorum cultoribus 6/8٤1٤/2 communis 
erit calamitas. פשעים propr. deficientes י fcil. a Deo, conf. 
lerem. ilf, 13. infra XLIIf, 27. ،Michaeli languidum vide, 
tur, ruina praeuaricatorum et peccatorum, quomodo ex pun- 
ais maforethicis اع vertendum, hinc pro إمج legendum 
cenfet laetabuntur, et vertendum: de interitu perfido·
rum ei peccatorum laetabuntur. Id quod mihi non videtur 
fatis conuenire cum parallelismo membrorum, nec illud fo٠ 
lum, quod nobis quidquam languide diaum videtur, 
fufficere poteft, leaionem receptam ex mera coniedura mu- 
tare.

29٠ Tum, cum lehoua exitio eos dabit, intelligent, 
deos idos in quos Hduciam pofuerunt , frudra ab iis 
inuocatos effe; et obfpem fruftratam pudore afficientur. — 
• ؟٦٦-٦١  Puderent oh terebind1Oi١quibu٤ dleSa- 
 -quibus OOS delata propr. pudebit eos terebint 0 U(t١ *(الا*
ti orationb a perfona tertia ad fecundam transeunte, vt 
faepius poetae Hebraeorum folent, conf, infra XLIX, 25. 
26. Deut. XXXII, 15. 17. 18 Mich. II, 3.: hinc rton أ(ع 
neceffe, pro יבשר legere תבשר , vt Lowthus vult. Legitur 
quoque ita in duobus codicibus Kennicotti, et vno de Rof- 

nec non in Munfteri bibliis, ab anno 1536. In fecun- 
da perfona vertit quoque Chaldaeus, quem tamen pro 00010 
non excitaucrim, quum interpretes illam perfonarum mu- 
tationem , poetis Hebraeis folennem, ad fuarum linguarum 
indolem Aedere foleant. Tdem valet h. 1. de Alexandrinis, 
Syro et Arabe in Polyglottis, qui omnes in tertia, nec non 
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de Vulgato, qui in membro priori in tertia, in pofteriort 
vero in fecunda perfona vertit. — כי hic vel eft verten- 
dum certe י fane^ vt Nam. ΧΧΠ, 33. 00. II, 24. vel plane 
redundat, vt 2 Sani. XIX, 2. Zach. III, y. אי^ים non funt 
quercus, fed terebinthiو vti oftenderunt CELSIVS in Hierobo- 
tanicO) p. I. pag. 34—58. et MICHAELIS in Supplementi, ad 
 Hebrr. p. I. p, 72 feq. Hae arbores ob gratam vm٠ .*ه
bram, et idmmam, ad quam afcendere folent, aetatem, ap٠ 
tiffimae erant ad cultum religiofutn 1ر iis peragendum. 
Poflunt quoque terebinthi poetice pofitae eile pro omnibus 
omnino arboribus frondofis, 011 quibus Ahaius idolis 18- 
crificia obtulifle legitur 2 Regg. XV‘, 4. 2 Chron. XXVIII, 
 ,iignificat propter, vt infra XXI تد et لا• ante دم .4
3. LIII, 5٠ 8٠ lerem. XXII, 22. Verbum חפר, quod hic 
occurrit, bene eft discernendum ab alio, quod Hebraice iis־ 
dem litteris fcribitur ztfodere Iignificat, Noftrum eft Arab. 

alterum vero Arab *»»"٧ pudore («cum 6) خغل

(cum h} fodit. גברת, horti, hic videntur eiTe lucii 
idolis facri, in quibus cultus illorum peragi folebat, i. q. 

٤٦٦ر٤٦ , vid. Deut. XVI, 21. 22. Horti in Oriente etiamnum 
non funt noftris fimiles, in areas diuifis, et floribus oleri- 
busque plantatis; fed arboribus tantummodo vmbrofis ob־ 
iiti funt, inftar lucorum (vid. KAEMPFERI Amoenitt. Exott. 
p, 193. MAVNDRELL Itinerar, p. 179. veri. germ. CHARDIN 
Voyages III. p, 28.); vnde a poeta apte vnum pro altero 
poni potuit.

30. ٦١-١ ) Si verum eft, quod nonnulli affirmant, 
terebinthum cfle arborem lemper virentem, eo grauior erit 
fimilitudo, quod eiusmodi arbor, foliis deftituta, mortua 
fit. Sin minus, fimilitudo quidem ftabit, fed intelligen- 
da erit de tempeftate, qua frondoia eft arbor. Pro ערה ع -
gunt ٦١ codices Kennicotti viginti feptem, de Roflii 01- 

ginti
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gmti quatuor, quinque libri imprcffi. Pluraliter quoque 
vertunt veteres omnes. سس ٦ אין מים ١ *, cui nulla ? ٠مج״  
aqua. . Illis enim regionibus line aquae copia nonnulla, 
nullus مع* viror; hinc omnes Oi lentalium horti diuiii funt 
rivulis et canalibus (conf. autores 1100 excitatos), quibus 
exficcatis arbores et ceterae plantae in 115 marcefcunt.

1. Principes et proceres populi, quorum peiijmos 
rnores vates iaepius in hoc carmine زام[, per mala ipfo״ 
rum fatda fibi 15ر interitum parabunt. Hanc fententiam 
fub imagine eleganti exprimit. Erunt illi veluti materia 
incendii, quae facile flammas concipit, velut flupa; caufa 
incendii, torris, opera ipforum. ••/חסדן , أ , pollejttis 
nomine comprehenduntur 11, qui inter populares potentiflimi 
fuerunt, ciuesque iuos oppreiferunt. Eodem fignificatu 
 -quae et ignem citii , درت .occurrit Amos II, q הסרן
fime concipit, et eo celerrime confumitur. لآ hic vertendum 
eft veluti, vtThren. I, . Obad. v. [8. ‘ניצר׳؛ non eft 
Jcintilh) vt vulgo vertitur, fed torris, titio, coli. Arab،

،hic eftver وب - .lignum aduflum igni' impofuit , نص

tendum, quafi vocalia haberet talia: eadem puncto٩
rum vocalium anomalia, quae lerem. XXII, [3. Alii hoc 
membrum vertunt; erit robuftus (i. e. idolum, ita diftum, 
vel quod • duro et denfo ligno fadum eflet, vel quod cui· 
tores eius'in eius fortitudine fiduciam ponerent) ficut flupa^ 
et operator, »fabricator, eius veluti torris. Hi igitur 'vocem 
 ·pro participio accipiunt. Hanc interpretationem ple در-•
rique ante Vitringam, ex recentioribus vnus Koppius, fe· 
quuti funt. Sed ornnis imaginis pulchritudo hac interpre· 
ratione adiumta perit, vt Iponte intelliget, qui illam, quam 
nos dedimus, interpretationem conferre velit. Nec apta 
eflet fententia, quae lateret; idola ab ipfis illis fabris, qui ea 
paraiTent, incenium iri. • -ددد اد•  Stupa et torris fimul con- 
iumentur, ficut materia et ignis fimul ardent, ita vt nemo 
incendium poflit coercere.

c 3 ع. Audi
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Audi coelum, tuque *١ هجه  nam Wtoua م- 

flios eduxi ن tpji tamen a
me defecerunt.

٦٠ Nouit 105 et 101 :** *!*اغله ••مم* ز* : 

111 nihil nouit ؟ populus meus nihil
ب ^ae ،؟enti peccatrici'. populo peccatis 0111010 -ووم

nieimahfcae, natis perditis'. reliquerunt lehouam׳, jpveue· 
runt numen bhaelitarum10032 نrefuderunt'.

5٠ 9110 amplius percuteremini'؛ Tamen felcra additis'. 
Totum caput aegrotum 1: totum cor languet'.

6. A platita' pedis ad caput usque, uil in eo (عممع 

fani eft. Vulnera, vibices י plagae recentes! non ترنحد٢٠ئج  
non obligatae, non oleo delinitae'.־

٦. Terra ־ueflra uafata', wbes agros ^efros
barbari, •015 intuenttbus ١ confumunt» lajlatio ٤, qualis 
ab kofe nenire jblet,

8. Zion 010* هام ١ ·at tugurium in •1*04; ־ut •0% in 
horto cucumerum] •ء vrbs 0.م/ة/ا

٩. غ  lelioiia (*ومأ exercituum 10• tantillum •٥- 

119141 ٥٢[!٥ • i ع i ejjemus ׳ut Sodoma, 3111103 Gomorrhae.
 .'Audite id 1108 lekoua dicit , principes Sodomae .م

adten de ad dei nojlri noluntatem, gens Gomorrhae'.
٦١ .Quid miki jacrifciorum ׳uefrorum multitudo 1 ait le- 

houa. Satur Jum arietum et adipe itiuencorum et
agnorum faginatorun،·. [210118 boum, ouium, et hircorum 
non deleftor.

 Salutandi mei cauja acceditis quidem‘, Jed quis iuf .ع
Jit •اة atria mea ٤٣٣٤٣٥٦

٦٩. Ne •010 amplius offerte oblationes inutiles.. St٠٠ 

tus abhorreo ٦ nouilunia, Sabbatha, conuentus folemnes — 
fcelera et dies fejlos jimul ferre non p0٠Qum٠

14’
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٦١٠ gratiiami-
.ferendis امى iisque jti11t١ ادا

٦ج  Cum expanditis palmas vejlras ١ ego 001105 ماع:

*manus vejlrae Jangui ٠٠ 11011 audio ل prece، multiplicatis 1 آل
ne madent.

٦6٠ Lauamini د mundamini ١ remonete a ٢0[00٤1+*00 
rnorum vejlrorum prauitatem; abjiiuete a malis.

٦٦٠ Probe agere ajjuejcite; aequitati pudete; oppresum 
erigite : pupillo ius dicite’١ viduae'caujam agite.

I« . Agcdum veniteX disceptemus inter 0! ait lehoua. 
Etiamji peccata •م injlar muricis 10111* ١ •* nix albe- 
fcent : 1 rubuerint injtar coccini١ •• lana fent.

91003 obedire placet ١ terrae 10**5fruemini.
20. Quodji renueritis ل et •/••; ز ءء; , gladio 

confumemini. Haec lehoua minatur.
2. ٦٠ Qomodo 0 اعل meretrix'. *ام• diis'. Plena 

erat aequitatis ١ hospes iufitiae*, nunc vero homicidarum.
2. Argentum tuum verfum ع in foriam’, vinum tuum 

84148 corruptum.
23. Proceres tui improbi funt furumque focii; omnes 

largitionum cupidi ١ et mercedibu־ inhiantes : pupilli 
nonjuscipiunt; viduarum lites non admittunt.

Itaque lehoua ١ dominus exercituum ١ heros Ijraelis١ 

talia fatur*. Hui', ex poena aduerjariis meis incita» vltionem 
capiam ab hojlibus meis.

•5. Admouebo manum meam ad te ٠٦ expurgabo quampu 
viB٦me jcorias tuas et metalla tua ignobilia femenebo.

6. Reddam tibi iudices١ quales olim habuif i ١ et 
liarios, quales ab initio*, tum appellaberis ciuitas iufa؛ 

fidelis.
٥٦١ Sion ,reducesque eius probitate refitueni

معا

ء4 28



Ι٩٢αια& Γαύ£11ιΙα م ٠ .م ٤٠

*autem et idoiorum Joci ii commis calami 28. *ذما•؟
وابزمم[[*, 1:00٧***٦ Omnes, 11 dehouam اع 185

η״ P udebit •05 te ebintkorum١ 1445 
tcbit Iwrtorum, ؟uos petitis. ׳

39. Eritis terebintkus ل marcescens 01:15, •٤٤ 

hortusو nulla aqua irriguus.
3 ل٠  Potens erit vt βαγα, et opus eius vt titio·, combu!

* ٤*٤ 1* ambo Ό״α١ nemine exti ״٤״ ente.

٠ CAR-
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CARMEN SECVNDVM.
(CAP. II. III. IV.)

A أ’ ع ׳ It ut • 11 t 11 111.

Cartni١١is huius argumentum idem fere ٢٤ امم anteceden- 

lis. Continet 702 querimonias de vitiis et ftatu corrupto 
populi Ifraelitici: exhortationes ad pietatem erga lehouam» 
ad iuftitiae ftudium et morum e,pendationem; denuntiatio- 
nes poenarum diuinarum ; promillioncs denique temporum 
feliciorum, que extincllonem malae progeniei iecutura ef٠ 
 »Ici argumentum nates mira tam elegantia quam grauita .اع؟
te tradat. Nam ٦* populus 11401110145 ١ :10 tempore •1*115 
etfiper^litionibtts idoloiatrarumuicinorton maximecorruptus, 
et futum Jhorum dilatandorum nalde cupidus, iis ١ quae 8- 
quuntur, monitis, eo magis tangeretur ٠١ poeta orditur اه au- 
reae aetatis ١ qua pietas et مدم vniuerja inter omnes gentes 
regnaturae qualis ea illis temporibus ع:-
cumferebatur di, 2—4٠). Qua in deferiptione quum ββαη· 
tur gentes barbarae 43 ctdtumlekouae excitantes, nates 
eam adhortationem arripit et adfturn populum conucrtit س١  

٠ indeque tranat ad castigationem eius populi, adeo cor, 
rupti ٢٧٦١ د(٠ ך.%.٦١  ntlelouam poenas JetierijJimas in ipu 
exercere et cultui idolorum finem ؛acere oporteat. In earum 
poenarum deferiptione maxima carminis pars verfatM' di, 

ף. — ٧\١ן١٠ר  intcrmijlis paruit querimoniis de procerum 
populi impietate et mulierum luxu et mollitie. Extinila *٤- 

ro mala progenie, plumbeam kanc aetatem aureamjucceffuram 
Φ promitttit OLVj 2. علاو ad fin,)»

Maximam inltuius carminis argumento conflitucndo d:f٠ 

fcultatcm effteit expolitio nexus, qui 11 inter *(؟أل quatuor 
05 priores



' ٩

٤٤ reliquam carminis parfem. - Ointm eadem, quae
ls״ibidem plane v «!־״,lu ״']؛ مع٣ب؛Τ’ϋ’Λί/ ١لأموك'

رر ׳ده  apud ;ءا/ع quoque (Cap. IV, 1—3.) inveniantur, M،-
Micka fuintutn, et حءلط بم clia^l^ 0^11 ur10 i Ima ؟

؛ ي ر/ . textus «سام fuper quo verba faceret, declamationi fuae ٥ 

populares juos viderent, quam di٠ :دم y - ؛

١ ك ور  verfus praefens reipublicae jlattis a^ aureae aetatis felicitate ٤٤» alia «»٠ discedit quatuor verfus

cenfet a reliquo cannine. Ex eo £?٢؛ ثغبم1״س!إ٠ث اًأحاe°L؛T مير؛ ؟ד

مهة سمرمم  enim, quod vf2 ٠ ׳ . cum ٦ ante ٦١٣٦ incipit, jufpicatiir, verfus il-
سمءءسهم٠٦٥: ٤٢ ث"""** """ cartninislongioris ١ vel alio loco in libro

١١كيكم٦٣عب؛:،مو:ا:ر١لآئيبحهك;٦ت Capitis ئلا:مبححل

 -exiflimat. Qua in femen :/٧ cuiusdam carminis exitum تييثي/م

ήα^^: confentientem habet CHH^N,^{ (" " das » رثي. cui extra omnem لا«»*.

ا -مسمهس tionem pojitum ,!ل initium Capitis fecundi defumtum ؟م

Micka, nui«::: luiius figmenti cum -:غائر »«ل اهدأب י ؛أ « fatuendum. De ratione vero, qua iocus ille huc

translatus ق interpres acutigimus fic leBorem اه-

quem, cui initium oraculi •*5 ام.

ex ١ أد-ا fitر•٤٦ ؛ insolentius (
٠ -occurre ٦2׳0'^£٦١٢٦٦لآ٣لم ٦ב٦ Miclia locum Jtmilem، in quo

inde عما additamentum i« omnes libros !*•رقا. - 

KOPPIV؛؛ praeterea dubitat־ an quatuor priorum huius carmi· 
•*19 Oesuum auEtor lefaias 1* ١ ita •* locus jlmilis apud Mi- 
diam مدع illo an vero locus ille adfcribendus [0-
tius 31 Mickael —- Milii quidem, ׳ut ingenue fatear, 101 
fentiam, kisce couielluris et dubitationibus tam ■parum 0015 
videtur, vt ■potilis exif imem, bius carminis initium, 'Utnunc

٠ je habet, aptijjimumfui.lfe ad IJraelitarum animos tangendos 
et commouendoi', conf. fupra diita. Ceterum ex eo ١ *04 
idem, quod Capitis fecundi initio legimus م vaticinium, non 
jolum apud Micam, ’e um etiam apud* Zackariam inueni- 

mus
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mus دم co, inquam,
-commo 4*0 أمع , vaticinium **»:؟سا je celebratum illis

de اه conftlium futim propofitum vtebatur. Scilicet inter 
multos, tam antiquioris١ quam'، reccntioris acui١ 000110• 
 ,aut multis ,أ؟*• inprimis aliqua rerum calamitate :ما•
vitiis corruptos, vaticinia circumferri ajfolent, quae ل• a- 
viora *اما fiueilaetiora jblent polliceri، Sic apud Roma■ 
nos Virgilii tempore inter innumera «lia vaticinia ١ partim 
ali״ nominibus, partim Jub s׳ybillarum nomine vendita, vim 
futi aliquod, 10maenam aliquam felteitatem futuram pro* 
mitteret١ eiusque dejcriptionem ab iis, quae de feculo aureo 
memorarent poetae, mutuaretur. . Similiter inter ludaeos 00 
tempore, quo a magna populi parte cultus I louae flue plane 
Iiegllus, jiue ctim fuperft Itione idololatrica permiflus ام ء » 

vaticinia circumlata didentur de meliore religionis viciQttudi- 
10. Talibus vaticiniis inter populum celebratis, et magna 
fortace etiam apud eum ،، ״؛ loritate, propEetas 111 declamatio- 
nibus :5 ad 0011ر• propojita aptifjlme مم[, nemo dubi- 
tabit.

Koppius kanc Jeclionem quae. Capita tria Jequentia com- 
prekendens, مع plurimorum interpretum fentetia vntim 
continuum vaticinium conflituit ١ plura a خل oracula
continere exiflimat. Et quidem ٢٤ مع  facien- 
dum effe cenjet 10 verjum 4. Cap. !٦.٠١ inde vsque ad Cap. 
JIL */ 9٠ contineri oraculum fecumlum; tertium, a Cap. 
III. vj. 10, vsque 80. Capit, eiusdem, ٢3•* ٤*٢٢  a Cap. 
III. vj 6. vsque ad finem Cap. II. In tertio tamen oratu, 
10 ci vitietur excifa ٠ poenarum diuinarum comminatio, 
alias plerumque a / ٤/٤ز٥  addita. — DOEDERLINIO 4 Cap. 
initio vsque adfnem Cap. ٢. vnum vaticinium continuari vi- 
detur; quae etiam مم Jententia VOGELI in fuper [و 
tione interpretationis Cap. II. lefaiae.

Quod adtinet ad tempus, quo 10• vaticinium editum {it, 
alii interpretes id referendum exiflimant alii ad 10·

tliami
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tkami tempora. 1 •!* *ا 81011• غل : accurate 833
-quemnam korum •اجع* illud 1pertineat. 510*1700 ر enim 
florent erat reipublic٥e flatus, qualis innuitur II, . ך 
١ך ل ., coli. • Cion. ت 5. ع*/ . (de ا) ct

bellici ***!*ا que ك ألض يت: ٦٠٠ (: lotkamo ه،) 'ر٣ /*1١ ب.ة 5

 ,paratus fiebant, partitu 4 propitiandas finitimorum iniurias■ /نس
,״ 7٠ ٢ארצר -٤١ .partim ad propagandum imperium, Cay :متموء
ואין סוסים 2 ;, coli. • Chron. XXVI, 6—15.

-2 idololatria «»ة ٤»٥*٤٤«٣««»»، fub سربتو2 4٠ 5· י

' * erat 6; 8 *٤* »* 35.ت ع رر .  *«».

-editum nide /٢٧*٣»٥ هما •4:*٥١،«*٦ ذا χχνπكهت/ ،؟٦"

tur, fed nullam rationem producit, cur illud ad bmc regem 
potiusquaiiiadlotkainumreferenduniexiflimet. !** ٢****٣٣  

٠ tamen fequuntur Dathius, Moldenbnwerus et Cubius. 10 -سصم

inter Vflant et lotkamum dubitat. quum اح
initium Capitis II. ex Micka finitum 00104* koc auticinium 
ad lotkami tempora referre cogitur. Micka enim ال lotka- 
wo demum munere propketico fungi incepit (Midi. I ١ر٠  

Equidem in re tam dubia non قا** quidquam defnirc.

' Diligenter disquirunt interpretes , quibus in JaSis koc 
vaticinium 'tabuerit eueutum. Feliciiatem promiffam «11 1•

temporibus ٦ quae reditum ex capthiitatc 0*11011:08 ٣٠٢؟ -ع
Tunt alii in regno 1148 411*04 8 *:مع* alii adeo, 'Ot 
Mickaelis, illam m poflerum demum, omnibus ad re-
ligionem Fkriflianam conuerfts, exjpe viandam exiflimant. Ca- 
Imitatibus vero, koc carmine a nate dejeriptis, ’jere populum 
opprefjum "ailent alii, et Hiskia regnantibus, cum ٠ؤ - 

rii, «b dkfo notati, Palaeflinam occuparunt, regno Ifrailiti- 
co finem fecerunt, et anno د. Hiskiae ludaicum quoque de- 
fruere alii uero, ״ot Fitrihga, excidium reipii-
blicae per NebucadneMrem ٩ kuc referendum cenjent. Ferum 
inter-p e es illi.fi. cogitaffent, non Tacitum aut litium ali- 
quem ab iis interpretandum poetam, et orientalem
quidem illum, audacioribus imaginibus, longioribusque et

rius

illi.fi
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TiUi «0« tam inanem ope-
aw naueQent, ״Jt poetica ornamenta 48ل* ex- 

plorarent.

CAP. IL
I. הדה אשר הדבר ) Naticinium^ quod edidit, 

ي١ hic eft vertendum, vaticinatus הדד,  vt infra XIII, I. Am. 
I, I. Mich. دل I. coli. Arah. دحن؟ي vid. not. fupra 34 Cap، 
1 I.

2. ٦١٦٦) Ex eo, quod היה praepofitam habet litteram 
1, Michaelis colligit, hanc legionem deiumtam effe ex Mi, 
cha, vbi per ) connexus cum antecedentibus efficeretur. 
Koppius vero, Eichhornius et Cubius per eandfem illam Iit- 
teram probari exiftiniant ipforum coniecluram, pericopam 
hanc efle fragmentum, feu potius exitum maioris vatici־ 
nii. Mihi illa littera eft ר conuerfivum praeteriti in futu- 
sum, quod eadem ratione, qua ו conuerfivum futuri ia 
praeteritum , fub initium orationis poni potuit. - 

הימים באחרית ) Plerique interpretes hac locutione finem ex* 
itumque ftati cuiusdam temporis exprimi putant; ct alii 
quidtm de temporibus Meffiae cogitant; alii 86 iis, quae 
reditum ex Babylonico exilio exceperunt. Sine ratione, vt 
mihi quidem videtur, •הימים ام , temporum,
omne denotat tempus, nondum praeterlapfum, fiue propius 
fit, fiue remotius; quemadmodum Arabum اخر . 

Commode, et linguarum Orientalium genio conuenienter 
-in poft erum, futuro aeuo, futuris feculis. A em :مخع*
pus futurum, non definitum, ea locutione defignari, aper* 
te probari poteft ex Dan. II, 28. vbi ادرم באהריח  non ali* 
ter verti poteft, quam: pofthab vti intelliget, qui totam 
orationis feriem confiderauerit. vide quoque Deut. IV, 30, 
Keae Saadias ألنمان اخم غي  Nec tamen ideo nega- 

verim, Ifraelitas, vbi de meliore religionis et reipubiicae vi- 
ciffitu·



, ciHitudine vel audiuerunt, vel legerunt, cogitafie de tem٠
porlbus Mefliae. ٦٦٦ נכרן  rede Syrus cum Chaldaeo red- 

dit fimpliciter: وجذي-ص יהי : . po^؛wr erit s quam, 

quam verbum כין alias fignificationem firmiter et reEte flabi' 
، Uendi habet; vnde muki interpretes, nimis argute, verte-

runt; firmabitur, firmiter ftabilietur. יהרה دم הר١  mons 
 coh ,•ه Sion, eiusque ع ,ΟΛΛί ׳templi, aedis, Je ,م//
hq vt eum vocat ioiephus de Bello lud. VI, 6.), Moria 
mons, vid. 2 Chron. III, 1. coli. XXXIII, 15. iedes cultus 
lehouae. ההרים ودزع  non vertendum cum nonnullis, in 
ftmmij ?nonritnnOertictbus ١ ع؟ • in ^enice montiiim cetero. 
rum. כז־בערת נשא  , fublimior collibus, fuper omnes colles 
eminebit, adeoque his excellentior et celebrior habebitur. 
Mons, in quo templum lehouae fitum erat, mediocri tan- 
tummodo altitudine erat, ita vt ne montem quidem oliue- 
tum, ex eius regione fitum, aequaret. Futuris autem illis 
aurei feculi temporibus, vates inquit, fore, ٢٧٤ mons ille ita 
fuper ceteros omnes emineat, vt longe eminus profpici tur, 
indeque fimul pro digniffimo, ad quem fe conferant cultus 
diuini cauda, ab omnibus terrae populis agnofcatur.

-confluent ad eum (montem) omnes gen ؛ הגרים כל ١3)٩ ,רנהרר
.ء נהר  Hebraeis idem plane ع, quod Latinis confluere, 

vbi de multorum hominum ad locum aliquem conuentu 1 
fermo; in eodem fignificatu verbum illud occurrit lerem. 
XXXI, 12. et LI, 44٠ MICHAELIS in Supplementt .** ا هت  
 -p. V. p. 1607., cui adfentitur Koppius, vertit: emi .جئغ
,lUr •*41** et prospicient iUinn 011!؟ populi,

Arab،نور lucere, fplendere٠ Displicet ei metaphora,
 fluere ad montem.“ Verum non nimis vrgenda efl haec״

comparatio; multitudo tantummodd hominum ad montem ؛
cateruatim migrantium ־ illa exprimitur. Sic VIRGILIVS 
quoque Georg. 558 apes confluere arbore.Jumma dicit. 
Tamen tacendum non امع, a Syro eandem illam, quam Mi-

مص ع/ ءسص
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chaelis propoiuit, interpretationem exhiberi: مدع ل  

ح-عاياا خه Jpteiabunt eum omnes gentes. 

Senius, qui iub his imaginibus latet, ع: cultum lehouac, 
vatis empore in Palaeftina tantummodo notum י in pofte· 
rum in toto orbe propagatum iri.

3 ٠ רבים ם١لمמ ’ alii reddunt amplos, potentes, populos, 
qua fignificatione pf. LXXXIX, 51. tumendum ع, vbi 
Ethan dicit, te infmufuo portare • ردا רכים د , omnes ρό- 
temes populos; vid. quoque infra XIII, 4. lerem. XXV, i 
8111 vero רכים in fignificatione frequentiore, multos, red٠ 
dunt, ex meo quidem fenfu aptius. לכר, venite, vox hor- 
tantis et excitantis, ٧٤ Graecorum Latinorum, 

יהרה הר אלי , omiffum eft ביה, vt iaepius in hac phrati, ve- 
luti Pf. XXIV, 3. Mich. IV, 2٠ coli. vf. I., Mich. III, 
fuppletur infra c. III, 2. Vid. GLASSII إ. s. [. I. Traft. I. 
Can. XXXIX. p. 119. edit. Dath. VVALTHEKI //وع/م, p. 30. 
ed. Schulz. 2• מדרכיו ריררכר  doceat nos 06 viis /;م, f. vias 
fuas (מ hic indicat Accufativum, vt infra XXV, 2. Num. 
V, 6. Ezech. XVII, ,ס.), i. e. rationem ipfum colendi et 
per eum cultum felicitatem confequendi; ita דרך iumitur 
quoque infra XLVIII, 17. Particula ר hic أع vertenda 2, 
ficuti Γ Sam. XI, 12. ארחרת refpondent * ٥ דרכים , femitae, 
quibus itur ad lehouam : ع( cultus lehotrae, et viuendi ra· 
110, quae in eo praefcribitur. • ٦٣١٦-١ ) Koppio haee 
verba non funt populi, fed vatis, fuperiora explicantis, ct 
oftendentis, quid populum impellat, vt eo conflueret. חררה 
non eas folas leges denotat, quae 20 cultum lehouae perti- 
 -fed omnes omnino leges diuinas comprehendit, ad feli ,ء(•
citatem promouendam alicuius populi datas, iiue eae prae- 
cipiant de cultu religiofo, iiue de rebus ciuilibus. יהרה דבר , 
voluntas diuina: i. .و חררה .

4٠ Defcribitur fruftus, qui ex coniundione hac ad 
cultum vnius Dei ad ludaeos fit redundaturus, omnimoda 

pax
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pax et tranquillitas. Pertinet hoc ad aurei feculi defcriptio- 
netii conf. infra Cap. XI. הגרים בין שפט ) Indicabit inter 

)هي ٥٢ , i. e. 3101418 earum componet, easque ad pacem adi 
ducet. 3 ante עמים hic videtur politum pro [د (Cienei.

K״t indices inter no؛ .ا• اح
lob. ΙΧ١33٠), quomodo ا vertendum quoque eft. Num. 
ΪΠ, 40. Exech. XXXIV, 17. Verbum دم hic lumitur de 
disquifitione iudiciariaי ita vt relpondeat * له للحا . Alii ve٠ 
ro vertunt verbum illud : demoj^rarCy arguere, multos po- 
pulos disciplina inftituet. Ita Doederlinius et Dathius. 
prior tamen interpretatio parallelismo membrorum vide- 
tur aptior; eundem parallelismum vid. infra XI, 4.

Inftrumenta bellica, quafi inutilia, muta- 
bunt in paci« et agriculturae inftrumenta Quemadmodum 
»pud VI G LIVM Georg. 1, 507. de praeparatione 88 bellum 
dicitur:

— - fqualent abduais arua colonis
Et curuae rigidum falces condantur in enfem: 

,Aencid. VII ع
١ orneris huc, et falcis honos, huc omnis aratri 
Ceffit amor; recoquunt patrios fornacibus enfis:

nec non apud OVIDIVM *2/2. I.
Sarcula cefiabant, verfique in pila ligones:

ita, cum pacis ftudium depingit nofler, contraria iftis ima- 
ginibus dicit. כתתר, contundent, i٠ e. conflabunt, inftru- 
jmenta bellica liquefa^a recudent. את ligonem verterunt 
non pauci interpretes, ludaeos fequuti; verum fine vere- 
rum auctoritate, praeter Symmachum, qui I Sam. XIII, 
20. vertit. Plerique reddunt vomer, praeeuntibus 
veteribus omnibus.. At ex • Sam. XIII, 20. 21. apparet, 
 -vero ab eo diuer את ,arare ,הרש e fle vomerem, a מחרשה
funi inftrumentum: fortaiTe culter aratri ( مم و)•//////  
de quo PLINIVS ء/. Nat. Lib. XVIII. 48. Vomerum

Culter ׳oocatur, praedeniani, piurqttam pro- 
Jcbidatur, terram futuriique jidcis •وزو: Faejcrtoens

tocifurir،



Cap. II. 49
ג quas rejwpurus 112 aranda •1*0*3هvomer· *8. ؟١-٥٦٠

falces י quales funt, quibus vtuntur in putandis vitibus et 
arboribus. Verbum זמר enim de vitium amputatione vfur־ 
patur infra V, 6. Levit. XXV, و 4٠ הרב אל גרי יעיא وال.  
nec tollet, . •(عأ ى!!  contra 81201411 enjcm, 
non amplius armis inter 10 pugnabunt. Voci לא ex emen־ 
datione ٦ praemittitur ”in Codd. et libris editis, vt habent 
Alexandrini, Syrus, Theodotion, Chaldaeus, et Michas, 
Cap. IV, 2. Sed omittendum potius eft,· nam in oratione 
poetica particulae copulatiuae languent. אל comray vt Ge- 
nef. IV, 8٠ Exod. XIV, 5. Num. XXXII, 14. ערד ٦٦٥٦١ ٤٦٦  
 ־nec vitra bello adfuejcent) non amplius artes belli ימלהמה
cas exercebunt.

. Sunt, qui exiftiment, verba huius verfus همع gen- 
tium ad cultum lehouae conueriarum e, Ifraeiitas excitan- 
timn, vt ipfos imitentur. Duriuscule. Gentium enim ora, 
tio iam vf. 3. delinit; et ا.vates Joquitur. Hinc non 
apte gentium verba hoc verfu continuarentur. Quae ie־ 
quuntur fatis diferte docent, inde ab hoc verfu prophetam 
ioqui, atque popularibus fuis demonftrare, indignum وعاع 
vt ab ipfis contemnatur et negligatur ille Deus, ad quem 
colendum gentiles, dummodo eius notitiam confecuti اع 
fent, fummo cum ftudio confluxuri fint. יעקב בית , do- 
 ־plane vt Ara ,בית i. e. familia, lacobaea. Hebraeorum ,ر•
bum هل٢ح  iimul tentorium١ f. domum, et familiam, f. tri־ 
bum, in tentoriis habitantem, indicat. Vtitur vates hac 
appellatione infolentiore, poetarum more, pro folita ددا 
ישראל ددا עם fiue , ישראל , vt infra XLVIII, 1. יהרה—לכר ) 
Lux lehouae hic eife poteft cultus ١ leges eius י quam pgnifi־ 
cationem ארר fine vlla dubitatione habet Prov. VI, 3. [٠ 
CXIX, 05ז. quia illae ducunt ad felicitatem, vt adeo ienfus 
fit. Sequamur cultum י leges lehouae. Koppius cum Clerico 
vertit, ambulabimus in luce faciei lehouae, i. e. Deum propi־ 
tium nobis reddamus per mores, fauore eius non indignos.

lef. Vat, D Nam
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Nam lux faciei alicuius, frons ferena, •01 gratia, •ع* 
volentia, vid. Prov. XVI, 15. ( חיים מלך פני נאור  quod م 
tim explicatur كاد). Similis phrafis eft: fronte Jerena aci, 
 apud poetas Romanos faepe obuia. Ex hac interi ,ع:]/
pretatione haec verba ardius cohaerent cum iis, quae fequun٩ 
tur: ״itaviuamus, vt lehoua nos iterum fronte ferena 4- 
fpiciat, nobis faueat’, nam quia leges eius negleximus, ille 
nos quoque neglexit (faciem fuam a nobis auertit).“ Huic 
interpretationi hoc tantummodo obftare video, quod vocem 
١פנ  in aliis quidem locutionibus, vbi poni debuit, faepe 

omidam, in hac vero, פני وا  nusquam omiiTam 
inueni.

6—8. Vates adfert caufam proxime antecedentis ad- 
hortationis, populi fcelera, ob quae lehoua eum reproba- 
vit. Primum واع quod Ifraelitae ab exteris praeftigtas, in- 
cantationes, diuinationes, et alia luperftitionum genera pe- 
tierunt. יעקב—כי ) Oratio conuertitur ad Deum, de و• 
$ntea femper in perfona tertia dicebatur; ex more poetico, 
vid. fupra ad I, 29. Michaelis non improbat quidem inter- 
pretationem vulgarem٠, fed mavult tamen, accentus Mafo- 
rethicos relinquens , vertere: nam tu, familia Iacobaea, 1• 
fcruifii populum tuumו i. e. religionem et mores, populo 
tuo proprios; deferis religionem patrum tuorum, et feque- 
ris fuperftitionem et fcelera peregrinorum. Ita Saadias:

اليعةوب يا فومح مذهم أرحكت وأنل

nam deferuifli religionem gentis tuae, 0 familia lacobaeal 
Quae inteipretatio feriei orationis accommodatior videtur٠ 
qum Heielii, quem fequitur Henslerus: 01, 0 Gott, moch- 
teft fonf dein 7012 verlafen ا Ita fere et Hubigantius, qui, 
poilquam litteram ٦ in נטעזחה , fuperfluam, reli־
quam 1011 videri antiquae fcriptionis, 0092/2• , ٦١ נטשת , 
Domine·, addit: »fignificat, gentem ludaeorum a Deo re- 
lidum iri tempublicamque eorum delendam tempore eo- 

dem. 
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dem, quo gentes omnes legi, quae de Sion exibit, obfe- 
quentur.“ Sed ה in ••ددات eft paragogicum, vt in جيج,

H1٦٥ ٠ •05 1٠ .כתוהה! Maiach. II ,ودء/ه
I. Ceterum כטס proprium eft verbum, quod adhiberi 
foletde Deo, populum aliquem ob eius fcelera repudiante 
quafi, adeoque omnimoda miferia eum cumulante, vid. u. 
dic, VI, 13. 2 Reg■ XXI, 14. lerern. VII, 29. oppof lehoI 
מקדם מלאו دا .ejje cum aliquo, I Reg. VIII, 57 (ه•  

שתים כפר د•• لأ )) Valde disfentiunt interpretes in horum 
verborum interpretatione. Vt incipiamus a veteribus; 
quum nomen קדם de loco pariter, fiue de terris ad 10:5 or- 
tum, ac de tempore vfurpatur, Alexandrini, Syrus, Vulga- 
tus, Chaldaeus , et Arabs vterque , illud de tempore

 antiquo intellexerunt (0‘τ، ه+عغ ءثه το *ه .ه

*113 quouiamreple دبما ?عب -ادمع

٤٤ ٢ ٥ז«2«١١גי? t٦1t״11 \^. quiarepletifhtut olim, Ckaldaeur ٠١٦إمإ

-quia repleta efi terra vefira ido !؟هو !

lis vt ab initio ٠, Saad. لعئم٣ سبل قومكم انوع  p٥p«,

Ius •٧٤/٤٥ indefmenter quaerit viam temporis prioris). Verum 
contra hanc interpretationem recte iam monuit Virringa, 
 -ه qui Ifraelitis ad ,פלשתי□ aperte oppofitum •!12 TOIS קדם
cidentem habitarunt, hinc parallelismum flagitare, קדם de 
regionibus orientalibus intelligere. Vitringa ipfe vertit: re- 
T٦eti finit Apiritu 811*10*010 *م: quam orientalei. ععأع؟ 

qui inter gentes exercebant diuinationem, prae 0• ferebant, 
fe obfideri a Daemone, fe eo repletos id vero indicari 
per verbum מלא, quafi per vocem technicam, quo prophe- 
tae etiam Ifraelitici vterentur, cum dicerent, fe lehouae fpi- 
ritu impleri ( )يإ ع . c. Mich.1 I, ٩ Hanc interpretatio- 
nem fequitur quoque Dathius dum vertit: artem diuinaudi 
magis taxant, quam 7ر;. Equidem lubens accederem in٠ 
terpretationi huic ingeniofae, fi vnus tantummodo locus ad- 

]2 duci 
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duci pofiit, vbi מלא, {impliciter pofitum, eam, quam 
ei Vitringa adlcribit, iignificattonem, habeat. Nam in 
Michae loco, quem Vitringa adfert; res, qua propheta im٠ 
pletus dicitur, e it appofita (יהרה רוח את מלאתי ). Lu٠
dovicus de Dieu verbum א מר  hic fumendum cenfet in haU' 
riendi notione, qua illud in Nouo Teftamento Syriaco et 111 
Targumin iaepe occurrat, pro Hebr. ت: hinc vertit: 
quia hauferuntex Oriente, fcit praeftigias, artes mngicasetc، 
Sed, vt taceam, non credibile, verbum א כיל  hic in alia 
figniticatione fumi, quam in ea, qua centies in V. T. oc* 
currit; haec explicatio dura mihi videtur, et fenfus minus 
elegans. DoederliniuS vertit: dum 4 inde tempore 
tanto hariolor ״)״ ״״״ iero ١ quanto antiqui [41411248 populi, 
vtuntur. Sumit igitur קדם in ea notione, qua .haec vox ab 
interpretibus veteribus lumta واع vid. fupra. ״Verbum 
 non implendi tantum* واع• vero,“ addit in nota 111 מלא
poteftatem habet, ied multitudinis quoque, vid. infra Cap, 
XXXI, 4. Im ביתר, i. e. familiamfuanh impleuiffa i. e.

adfcitis multis Orientalibus, primum وع quod ex, 
probratur ludaeis.“ Quomodo vero pofterior huius anno« 
tationis pars conueniat cum verfione viri Venerandi, me 
non intelligere, ingenue fateor. Verfioni vero 1111: auxe- 
runt familiam fiam inde a lonno tempore augur 1UJ ١ fciit 
Philifiaei) videtur 0100[• ר ante تدد. — Clericus verba 

מקדם מלאר  elliptice pofita exiilimatpro: ישראל ددا מלאו  
מקדם באר אשר גרים , pleni funt Ifraelitae aduenis ex Oriente. 

Sed buiusmodi ellipfeos vllum aliud exemplum in toto Ve« 
tere Teftamento inueniri, vehementer dubito.— Michae« 
lis vertit: Pleni Junt vento orientali, quo fignificari ع!*010ة٤  
populorum orientalium iuperilitionem, quae ob inanitatem 
et noxam apte cum vento illo orientali perniciofo poflit 
comparari: conferre iubet Job. XV, 2. numfapiens vana re٠ 
Jpondebit: ntim ewo ffe implebitd ٦٦ «urus أغأم- 

nas vanas et noxias. - ٦ erum vbi de vento orientali י eu٠ 
• eft fermo, ibi femper •وه يا ا< orientalis (11. רוח, ventus, 

vid.
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11. E!ech٠ XVII, ΙΟ. XIX, 12. Ηο٢. XI, 15. Ion. IV, 8٠). 
vfurpatur; numquam קדם, quod plagam orientalem, f. orien٠ 
tem, et regiones orientales indicat. - 018• omnes igitur
interpretationes hucusque memoratae, quum difficultatibus 
quaeque fuis laborare nobis videantur; inter duas alias du- 
bito, quas tam linguae Hebraicae indoli, quam orationis م- 
riei, conuenientiores opinor. Scilicet poffis vertere, vel 
pleni funt oriente, i. e. vanitatibus et cultibus idololatricis 
populorum orientalium; per fubiedi metonymiam, qua 10٠ 
cui *م re in loco 0*9 . ١ .ع ع  auro Ophiritio, 
Job.-ΧΧΠ, •ص ه., •) pro Deo, Dan. IV, 23., tunc •د ante 
 טלא plenitudinem indicaret, vt faepe, quando verbum קדם
fequitur, e. c. Exech. XXXII, 6. lerem. LI, 34., vel, cum 
Kimchio: קדם מבכי ירתר  pleni funt praefiigiis
magis quam orientales; ita vt tantummodo •33, 
gias, fuppleas; nam •تدد et נמםפים coniunguntur lerem. 
XXVII, 9. Micb. Hinc, vt cum Brentio, quem
Hubigantius et ־Waltherus fequuntur, pro מקדם legendum 
cenfeamus מקהים, coli. Deut. XVIII, 14., non eft opus. 
Koppius coniicit, fcriptum eife, vel, מקדם טקסטים , vel 

כמקדם מקסמים . Audax iane conieclura, quae nullo plane 
tefte antiquo nititur. - ערככים propr. videntur effe ii, qui 
 nubibus omina captant, eb nubes, vt reae Aben-Esra مدع
ad Levit. XIX, 26. quia talis praeiligiator נערכנים יסתכל  

دآ٣١لآ٦د٣١ح٦ اددياج- , ajpicit nubes carumque $٤uram et motum, 
indeque de rebus futuris vaticinari geilit. Hic tamen perfy- 
necdochen vniuerffin hariolationes ea voce videntur indicari. 
Alii vocabulum noftrum referunt ad כרן’, ערכה , fatum مء)- 
Fs١ qui ob^eruat tempora cutlilt negotio apta,
Tagewahler, vt Lutherus reddit. Multa de hac voce dispu״ 
,Apparatu 41*119 Hebrr adGoodwinum *خ
L. IV. C. X. p. ؟40. 541. כתי□ כפ  fcutPhilifaei, qui au· 
guriis dediti erant (1 Sam. VI, 2.), et ludaeae ab occidente 
erant, ficut Syri ab oriente. Ex inalis his vicinis Ifraelitae 
artes malas didicerant, vid. 2 Keg XXI, 6, 2Paral.XXXIII,
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י^פיקר ככרים ١٦١د٦ .6 ) Multi interpretes haec verha red- 
ة١ا\أذ١  ?Ιαηάιηΐί115 **0181• ١ م alieniieuo ١׳ um־١

tes Arabr سغع, plaudere, complodere manus (habent quo- 
que ieptem codd. Kennicotti ٦יםפיק ). Ita e recentioribus Mi-

(Mlfltjchen ;frolichiti die اة! UO آ Dicner -ق
der Gotterfehen), Dathius, Cubius, Heielius. Ex vete- 
ribus forian huc referendus اع Saadias, qui reddit: 

يتنغوا وبحواشي  contenti funt ajjeclis «٨*. 

rorum. Doederlinius, quem Henslerus fequitur, vertit» 
2022:5 liberis dextras /*•ء, iis 1• coniungunt. Quam in- 
terpretationem confirmari dicit Arabum dialedOj tradere 
enim Gieuharium *) apud Schultenfium ad Job. ** 22. 
p. 530. ספק apudArabes manus complodere fignificare. Ve- 
rum dubito, an verbum hoc Arabicum recle huc referri 
poifit. Videtur potius id adhiberi tantummodo de iis, qui 
emtionem percuffa vtrimque manu afferunt؛ ita vt ponatur 
pro صغ, quod frequentius in illa fignificatione occurrit. 
Num autem verbum illud generatim fignificer, /8 cum ali٠ 
quo coniungere, alicui Jefe adiungere, id mihi valde dubium 
videtur. Doederlein quidem iam a Symmacho eam, quam 
ipfe dedit, interpretationem prolatam effe autumat. Verum 
fub Symmachi verfione alium plane fenfum latere, ex ver- 
bis Hieronymi apparire mihi videtur En huius verba ٢ 

Symmachus: et cum filiis alienis applaufeiunt; pro ه«ي 
ا ١٦١• ٣١١ قا اما •*1 ٤٤ 111*1*0*01 •* interpretantur 

(fortaffe: fornicari, in objerato foimce cum جل״- 
retrice verfari ر١  et nos vertimus: adhaeterunt, •ء vitiorum 
in gente ludaea turpitudo monfiretur. Idem paulo

«ermone plaudcttut^ !*م+م circuitu et ؛Symmachu 
؟audem cum pueri؛ turpitudinem demowjhauit. جخخأع؟ -•ا

terpre-

٠) Nominandus potius fuifiet Firuzabadius ٠١ is enim 
compofuit Lexicon illudj cui Camus nomen» quodque؛ 
Schultenfius ؟itat.
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ferpretes non pauci, e. c. Sanaius, Cornelius a Lapide, Al٠ 
 -verba noftra interpretantur de Sodomia, feu paedera وءع[و
/٤4, hocque crimen inter Ifraelitas 001•, docent ex [ Reg. 
XIV, 24. XV, 12. XXII, 47، 2 Reg· XX I, 7٠ 2 Mace. IV, 
9. i 2. Sed ego nullam cauifam perfpicio, cur h. 1. de 100 
icelere fermo fit? Nititur haec interpretatio, vt MICHAEXJS 
in Supplementi, ad Lex־*. Hebrr. p. IV. p. 1794. rede ob- 
feruaffe mihi videtur, 1014 verbi •3, f.وحدا cum ספח, ad- 
haerere,portavi, permutatione. Et Lowthus quidem, quem 
Koppius fequitur, fatis audaciter pro ישפיקר legendum 
e fle יספיחר coniicit; quod Koppius referendum dicit ad 

 :vt fenfus fit أي effudit femen, et in III. feonatus ,سغص

Jcortantur in alienigenas. ٢٢,( 11110*1.
P, XVIII. p. 76.) coniecit, noftrum טזפק conferendum e fle 
cum verbi Arabici سععا fignificatione hac: durus fuit) 
•٣٤٠ pudoris expers et perfriaae frontis. ٣٤ cum مم• 

codices, quinque editiones, et manuferipti codices 
cae verfionis de Rofliani, pro בי^וי legant: ١ו١١כ , Michae- 
1:3 reddendum cenfuit: et vt filii alienigenarum impudentes 
٤ء*/ , impudentes peccant. Sed quorfum coniefturae hae in■ 
certae, vbi verba, vt ea legimus, bonum fenfum dant? Sci- 
licet apte hic ea verbi •3ر fignificatio adhiberi •ومم 

quae in lingua Syriaca, Chaldaica, Samaritana, quippe cum 
Hebraea propius cognatis, quam Arabica, vfitatiihma ٤٤: 

abundare. Aptus hinc fenfus : filis peregrinorum 
abundant. Eamque notionem verbum noftrum habet ل Reg. 
XX, 10. Sic ex veteribus Alexandrini quoque et Syrus id 
fumfiife videntur. Illi enim : *ي ٥٥*«*φνΛ،، 9٤»9*

multos ٠ودع دةد:ها إددم :hic ’vr٠،٢>

filiorum peregrinorum educarunt: nempe פק٥  in coniugatio■ 
nibus tranfitiuis et •٦ Chaldaeis: (fufficientia ad
vicium) Juppeditare, hinc, enutrire. 0 ١٦ذ ١٦ذ١  aliis funt 
gentes exterae, quarum ritus et mores Ifraelitae imitati funt;

04 aliis
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®liis inSituta et imienta populorum barbarorum, fic CliaI- 
daeus: אדיין יעמטנא בנימרסי , in legibus populorum (exte- 
rorum) ambulant; aliis augures et Mihi
^eri propior videtur fententia eorum, qui fub 00 נכרים ٦٦١ - 
lorum cultores intelligant ٠, quemadmodum funt
Dei ٣٥, cultores. Idola enim fimpliciter vocantur זרוםل م  
Deut. XXXil, 6.: item אהרים, alit ן alieni, [. XVI ١ مه  
lef. XLII, 8. XLIII, 12. Supplendum ٤ •١٠

7 ٠ אצרתיר S ٠מלא_ π רز  Opibus congerendis per fas et 
nefas funt intenti, iisque auare inhiant. - Oratio lubito 
tnmfit a plurali ad lingularem, ex licenti« poetica; conf. 
not. lupra ad vf. 5. - טרככתיר1תסלא٦ ) Dediti iunt bel- 
11 ftudio, et vndique ,apparatum bellicum congerunt. 
 -equis, bellatoribus, quamquam msgnus eorum nu ,סיסים
merus vetitu؟ eilet, Deut. XVII, I 6. — Sunt, qui exiftiment, 
fiduciam quam Ifraelitae in opes et apparatus fuos' bellicos 
pofuerint, hoc verfu a vate reprehendi : nec haud male id 
conuenit cum ٢: 8. feq·; quamquam vates et folam illam 81- 
vitiarum augendarum cupiditatem , cum luxurie et morum 
corruptione plerumque contundam, illudque perniciofum 
belli ftudium omni iure arguere poterat.

8· Redarguit vates Ifraelitas ob idololatriam, quae ta٠ 
men magis priuatim quam publice exercitata eide videtur, 
quum Vfias et lothamus lehouae cultores fuerint. Non 
reficienda videtur vitringae coniectura, innui noftro verfu 
praecipue deos illos penates, [•ا:), dictos, fuper' itio- 
fe ab Ifraelitis inde ab antiquiffimis temporibus cultos , ca- 
fibusque dubiis interrogatos (vnde fortaife ipfis nomen ؟ nani

Syris eft inquirere, percontari, conf. Etech. χχη 

26. Zach. X, 12ل, de quibus vid. not. ad Genei. XXXI, iq. 
Saepe autem nofter ad eos alludit, vt XL, 19 XLIV, 9٠ 
XLV, 5. 6. אלילים propr. iunt res nihili, vanae, conf. Ie١ 

rem. II, II. Habac. II, 18، 19- ירים מ;שהג  opus manuum
artificis؛
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haud raro vocantur n, conf. locc. citt. et Hof. 
VII. 6. XIV, 4. Mich. V, 12 ٠ עשר לאשר  ei idolo « ه ة - 

cerunt, conf. Cap. XVII, .

9. Nunc vates tranfit ad defcriptionem calamitatum, ا 
quas lehoua ob Ifraelitarum fcelera immiffurus fit ,٠٠ quo in 
argumento prolixus verlatur. —- ٦٨ ارذ אדם רישח )
»Omnes animaduertent, lehouam e (Te potentiorem, eius־

·deprime ישח ,שפל, !،،que poenas neminem •01• effugere
tui] humiliabitur quisque, cladium mole oppreffus. Sunt 
quidem, qui haec verba de adoratione, qua idolorum cui- 
tores idola venerati funt, intelligant. Sic inter veteres Cy- 
rillus, Theodorctus, Hieronymus; inter recentioresLuthe־ 
rus, Struenfeus, Hezelius, Seilerus. Verum huic interpre־ 
tationi videtur obftare primum, quod verbum שפל nus- 
quam vfurpetur de incuruatione corporis in adorandis ido־ 
Iis; deinde, 0*01 tota, quae fequitur oratio in hoc decurrit 
argumento, fbre, vt fuperbi humilientur, ita vt haec verba 
propofitionem quafi generalem efficiant eorum, quae fe٠ 
quuntur. Noftrae, quam fupra dedimus, interpretationi 
fauent quoque loca parallela , infra 1٠ .11 .ا. V, ل 6. איש  

٤٤ ١٦١  vbi in eadem occurrunt fententia, ilia quidem ho-
ordinis excellentioris ٤٤ vilioris ٤٤

gregarii fignificat; exemplum ־manifeftum huius oppofitio־ 
nis habes 1. XLIX, 3. vbi ■ארב ددا ه אבירן  et ? ر٠٨ בני ٢  

٦١ر  refpondct; :لم. eriam pf. IV, 3. Proverb. Vlir, 4. 
להם אלחשא , tu , lehoua, non fines eos impunitos abire. 

Supplendum eft ערן, peccatum٠ poft תשא, vid. Num. XIV, 
9 أ٠  coli. 18٠, vt in 14 ,הלה. Deut. XXIX, (9. coli. تل. 
XXXIV, 9٠

I٥٠ Videt vates exitium ludaeis imminens, eosque 
prae pauore latebras petentes. בצ.יר ברא  , ingredere, ingre־ 
dimini, rupem, i. e. fpeluncasiupium, 19 צרים ,ددد ٤٢ ., 
vt ibi !areatis. Sole t enim in bello via et de 0211*1 deipc- 
rantes prae timore hoftium iefe abfcondere in antri, et fpe־ 

05 luncis. 
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luncis, 13. Ιοί. χ6 ١ ן ، lud. VIj 2. Sam. XXIV, 4٠ 1M£ce٠ 
II, و:-. Similem imaginem vid. apud Hofeam, X, 8. 

٦ر , i. e. עפר במחלות , vi. !<و., in cifternas, cauernas 
iuliterraneas. Imperatiui ברא et حب hic, quod admodum 
folenne, pro futuris pofiti, nifi magis placeat, eos proinfini,- 
tiuis haberi ad quos futura د؟ et fupplenda funt, 

יחרה פחד מפני , prae pauore lehouae, prae tremendo leho- 
vae iudicio. פחד fummum metum et pauorem indicat, et 
femper fere de pauore lehouae dicitur, ٧٤ [ Sam. XI, 7٠ 
2 Sam. XVII, 92024 ٠ כר גא מהדר  reuerentia maiefiatis وء 
quam contra idola vindicabit. Vox חדר melius vertitur •٤ 
merentia (quam fignificationem verbum הדר facpe habet, e. 
c. Levit. XIX, 15. 32.) quam fplendor, decus'ר refpondet 
enim T? פחד. - Quum 19. et 21. nodri fimillimis 
sdditafint verba-. ٧٦% ت י׳בקרמר  Lowthus eadem hic 
addenda cenfet; vnumque codicem manufcriptum cum 
Alexandrinis et Arabe in Polyglottis teftes citat. Verum 
ego nihilominus vulgarem ledionem genuinam exidimo. 
Nam ob eandem iilam dmilitud ne m, quae اع inter hunc 
verfum et 19. 2٢., non eft veridmilc, additamentum illud 
hic e textu excidid?, fi a leiaia fcriptum erat; facile autem 
a praeopportuno aliquo critico illud hic inferi poterat. Lex 
critica ed, faepe negleda, locum aliquem non femper eife 
emendandum • loco parallelo.

ΙΓ. ٠שפר אדם גבהות עיני , oculi altitudinis, fuperci- 
lium, hominis, i. ع. homo iuperbus, humiliatur, deiicitur, 
conf. vf. 17. Verbum hic reipondet nomini poderiori re- 
&Ο, cum deberet conuenire priori regenti, id quod faepius 
fit, quando duo lubftantiua per appofitionein inter fe con- 
iunguntur, vt 2 Sam. X, 9. ה؟ה١המ وي אליו !ج٦ وقا  
qwad t.Qet 08 faciei l١edi١. pro ٦٦٦ ١  εβεηί. Icta. « ٦*٢١٦

.ج הכמה יריעו •٦٤ د , multitudo annorum notam faciunt 
[apientiam, pr' ١ يو• , notam facit. Infra Cap. XXII, 7.

delectus vallium tuarum plenae -]רכב ؟^אר ٦٠-•ت
funt
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funt ,;أ, pro מילא; i. e. leiftifiimae valles tuae curribus 
refertae funt. quoque pf. LXXV, 4. job. XV, 20.

BVXTORFII Thefaur. Grammat. L. II. Cap X. Reg.fxt. pag. 
 -STORRII Obferuatt. p. 36,. 362. vbi huius idiotis .وب.429
mi ratio fuiius expofita eft; SCHROEDERI hfitt.ك. H. 512 
tax. **•9 29.— Poteft quoque שפר pro participio haberi; 
nam verba quae in Tlere exeunt, eiusdem fcrmae partici- 
pia habent, vt, fenefcens. Inde עיכי־שפל verti poteft: 
oculi - و/ء humillimum, funtו i. e. erunt, f. erit:

Vanorum . omnia ׳pontws erat*. — amantium irae 
«moris redintegratio مع - — •٨٣ خ  

 .apud Plutarchum in Apophthegmm. Tale pfalm ،حهح־اا
CX X, משפטיך ישר , reRum iudicia tua, et infra apud 
noftrum XVI, 8. لدا השברן ٣٦٥٦ , arua Hesbonif lan- 
gmdifimum. Hinc non eft opus, vt b. 1. aliter legamus, 
quam in bibilis noftris feriptum eft. Fbciunt vero hoc Mi- 
chaelis et Lowthus. Ille enim punfta vocalia ponit ita: 
.oculi mei jitnt alti, komo 1 kumilis ,ر •
Eundem fere fenfum exhibent quoque .Alexandrini: 0، y«؛ 
249*٨•* κυζ(٥«24* ٥ ٧٨٥,، ة ٥2ه»*9*هو٥ ه* *, nili quod ii vi- 
dentur Ita: 3 □ אד •33 יהרה ي *!. ludicet 
quisque, ٧٤*« interpretatio feriei orationis et membrorum 
parallelismo melius conueniat! Idem valet de mutatione ea, 
quam Lowthus faciendam cenfet, dum praefixum ר ante שח 
ad 'שפר refert, vt legatur 3. Nec VogeUs, fi, quae 
fupra de idiotismo Hebraico, qui hic occurrit, prolata funt, 
reputafiet,’ in notis ad Grotii annott. fcripfiftet, hanc con· 
ftruclionem ingenium linguae Hebraicae refpuere; legen- 
dumque eife: ,אדם יעינ .נבהרח רום ) altitudo י i. e. fpiri- 
tus altus, faftus; 1. q. alias أد •١٦ , vt lerem. XLVIII, 29٠ 

לבדר יהרר. גב٠כש١  exaltabitur lehoua fohrs, agnofeetur vnus 
اعب ٤٤ 10*10015•  vindex lui, •م ود*  die illo, de 
quo in 011., quum vindiftam fumet de hoftibus.

1 ٦٠ -٦٦٦٦ ירם , dies lehouae , eft dies a lehoua ad iudi- 
cium exercendum diclus, quo ab iis, qui leges luas negle- 

xerunt. 
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xerunt, poenas minatas fumit: hinc ea locutione calami- 
tates et infortunia ipfa indicantur, quae lehoua immittit ad 
 ,omnia omnino mala grauiora ؛mines caftigandos; tum׳-«1
vid. loel. 75. II, I. infra XIII, 6. lerem. XLVI, IO. 

ت اع ]. XXI, •9. Job. IIIj 5. Aptiffi me vertit Doederlinius:
diem dicit lekoua omni 10*0 etc. ؟؟عى ٢:

magnum et elatum, quo homines gloriantur, cum lehoua 
iudicium exercet, deftruetur. — גאה fecundum puncta ma٠ 
iorethica verti folet, altum י elatum. Verum ego mallem 
cum MICHAECE in Biblioth. Oriem. p. XIV. p. 193. 194. et 
in Supplementi, ad Lexx. Hebrr. p. II. • مع 300. ويإ-  
quod eflbt defectius fcriptum pro م., coli. Arab. 

له0جل  vallis, Parallelismus enim membri vtriusque et 

oppolitio גאה ad ררם non pofcit altum; fed potius vallem. 
•٦ Koppius ab antecedentibus disiungendum , et verten- 
dum cenletj vt humilietur, cum veteribus. Sufpicatur, 
Alexandrinos legiife »دما נשגב د رت  (vt vf. Γ1.), واع

2 Placet ei:، רנשא נבר! د• ٤) ،جع(ج»هج2 »هلئ
haec leftio, quod ea afiumta membra inter fe aequalia 01 - 
cerentur. Sed quorfum hae mutationes, vbi verba, vti ea 
legimus, fenfum bonum dant? Nec inaequalia mihi viden- 
tur membra huius verί’usو interpretatione, quam nos dedi- 
mus, aflumta.

13. Pro more poetarum Orientalium, diciones fyno- 
nymicas aggregandi, lefaias et hoc loco, a vi. 13—16., 
plures eiusmodi res, quae vel natura, vel arte humans fuper 
alias eminent, profert, vt fenfum exprimeret, quem deinde 
vf. 17. claris.verbis, iterum pro more prophetarum (conf. 
Cap. I, 22. 23.) poiuit. Quare ne de lingulis imaginibus, 
quae hic extanr, lingulas explicationes circumfpiciendas ede 
exiftimes, er in cedris Libani regem et principes Syriae,etc. 
querendos, icd omnes eas colligendas potius, ita vt limul 
fumtae, notionem omnium fuperborum 5 fuosque ciues iam 

/ depri-
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deprimentium, fiftant. ארד e fle cedrum Libani) coniferam 
(diftinguendam a cedro baccifera, quae ex iuniperi genere 
eft) euicit iacob. TREW in cedrorum Libani biforia, earum- 
que •/ا• botanico ١ Norimb. 1757· conf. not. 88 Levit. 
XIV, 6. Cedros Libani vero et quercus, f. potius Terebin- 
thos Bafaniticas arbores e fle prae aliis altitudine confpicuas, 
ex multis Veteris Teftamenti locis notum eft, vid. lud. 1, 
15. 2 Reg. XIV, 9. pf. CIV, ي Ezech. XXVII, 6. Amos 
II, 9. Zach. XI, 2. De regione 134/81 vid. not. ad Genei. 
XLIX, 26.

ן 5. ددد دد  , omnes turres abvfia magni- 
fice exftruftae, 2 Paral. XXVI, 9. 15. دلا, munitum, 0. 
altum, *ن ه », vt vertunt .Alexandrini, conf. Deut. 1, 28.

 .eandem fignificationem vox illa habet 030 ;בצירת

que lerem. XXXII, 3. Saadias: وعالي 

murus inunitus et altus.

תרשיש ,איכרת مهه/• .16  Hifpanicae (תרשיש enim e fle 
Hifpaniam, oftendimus ad Genef. X, 4.), quae Tarteflum 
ibant mercaturae caufla. Hic vero ea appellatione naues 
quaeuis maiores et bene inftruftae indicantur, quales erant, 
quae longam et periculofam nauigationeni in Hifpaniamad״ 
grediebantur; quemadmodum hodie naues onerariae mag- 
nae naues Indicae vocari folent, quod eae maiores et maris 
tempeftatibus 111*0*01815 aptiores reliquis efTent. Quid fint 

ההמדת שכירת , de eo interpretes valde disfentiunt, Michae־ 
lis poft Vitringam intelligit imagines, in nauium carinis 
pi^as, a quibus illae appellari folebant, veluti Cafior et 
Pollux, Aci. XXVIII, 11.; apud Britannos Elifabetha pul- 
chra, cet. ItaDathius quoque, imaginet ;وز (nauibus) arti· 
ficiofe nec non Waltherus, und deren (nauium)
prachtige Verzierungen, et Struenfee. Similem interpreta- 
tionem iam exhibent Alexandrini, dum vertunt: «» »ههج ؛و  
٨٥٤٥*» Verum illud folum, quod in membro ante-
٠ ve.
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cedenti nauium mentio fit, non videtur fuffieerc ad hanc 
interpretationem probandum Quod vero Vitringa aflt ritj 

٣١טיב  tge١1iojeparare١ jtgulari ind٠ia fabrica.
 شدا id nullo nititur argumento. — Doederlinio زمع
٢٨٣٢ columia et caelaturis hieroglijphicir or-
natae; שכירת enim idem effe, quod משכירת, levit. XXVI, 
I. Sed loco hoc citato Icriptum eft משבירת لادب , propr. 72- م 
pis imaginis. - Koppius, cui membrorum parallelismus» 
inde a verfu 13. a leiaia diligenter obieruatus, lynonymum 
7a אכירה flagitare videtur, fub שכירת inteiligit aliquod na٠ 
vium genus ت ipfe tamen fatetur؛ ex linguae Hebraicae vfu 
id probari non pofTe. - Eum tamen fequitur Cubius, qui 

٤ non dubitat, ٦٦٥٦ ٦١  verti pofle, fabricas 0٤/20٧٥7/ 
 -quae nauibus fimiles eifent, vt parallelismus membro ,ط
rum doceret. . Vertit itaque : Fahrzeuge. — Equi
dem, cum radix نلاد in Chaldaica et Syriaca lingua fignifi· 
cet, fub ש־כירת intellexerim vel, imagines, vt ver-
lendum ٢t٠. tingite owmes defiderabikr,
fint ad vfus iuperftitioios et idololatricos. Levit. XXVL I. 
Jum.XXXlII, 52. ,fiue ad ornamenta vel cubiculorum, Eiech. 
V1n,l2vel nauium, Ezech. **آ[,.: vel, res إعغهه dignas^ 
vtcumClericoverterepoflis,0,«?ίerab homini- 
Vu؛ concupisci. ̂0le11t١L quibus liomtes deleti amur.
lerus verba fumfit, dum vertit: jeder prachtvolkr Anblick. 
Videntur huc quoque ex veteribus referendi e fle,

»أخيا *omne +0٤ ١ ifiju 04*4 ***اع! ٥٤١ 5 .•ل

٤٤ «٠ quod وومي] <5?« pulchrum, et هذهه,,

-Libe هة٤»»*اااه)هه* ornamenta rerum اامذا منخرؤات

rius reddit Chaldaeus שכיבן בבירכיתא דשרן , qui morantur 
in palatiis pulcherrimis. — HezeHus inteiligit opera Euro- 
paeorum artificiofa, per naues Tartelfenles in Palaeftinam 
 Verum ego vehementer dubito, an Europaei, fiue .وععا•
Hifpani circa Tartcflum iliis temporibus artificia exercue- 
rint. لال»
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ما כליל ما• .8! *, omnia vero idola tranlilunt) 
i. e. fecedent, euaneicent, fiue quod abfcondentur (vf. 20ر, 
quomodo Alexandrini reddunt (* ٤*•٤٣ *2٥،»)3 fiue quod 
plane conterentur, vt vertit Vulgatus. Vim verbi ا pro« 
priam expreiTerunt Syrus et Chaldaeus, ille enim pofuit 

ذدحنم و  recedent: hic, ברן יסר  deficient, *٤٤٤٤» Ma٠ 

le nonnulli aderunt, veteres pro יחרף legiiTe יחלפו. Libe- 
rlus tantummodo verterunt. Verbum pendet a ١دا , 
vcrfitas, ex eodem idiotismo, qui fupra eft notatus, nd vf٠ 

 Singularis eft huius verius verfio, quam Michaeiis ׳.״
exhibet: idola erunt holocauftum (totum igne ablumtum), 
quod tranat, i. e. perit (die Gotzcn «,ede״ ein Brandopfer 
 im Feuer aufgeht). Verum, praeterea quod hic مه ,892
fenlus coaftus videtur, et minime huius orationis ieriei 
conueniens, mihi id quoque obft re videtur, quod ودا 
abiolute politum, iis tantUiiimodo locis, vbi in tota oratio-

٠• ne91004 ؟ totum i آرزل•. ,ermo؟ eft ع ue
Utitur, fignificare video, vt Levit. VI, 16. I Sam. VII, 

ΡΓ. LI, 21. Deut. XIII, 17. XXXIII, IO. Nec verbum 
.vsquam de abfumtione per ignem politum inueni ما

19. Conf. IO. באר, ingredientur ו ludaei idolola- 
trae, terrore perculfi. מחלות fignificare cauernas, feu#e٠ 
CHS Subterraneas a perforando (חלל) didas, omnes confen- 
tiunt, quamquam fit in V. T. vocabulum
Nam et Aramaeis nomen vfitatum eft؛ vtuntur etiam eo h. 
1. interpretes Aramaei. Chaldaeus, מחילין , cauitates, ٤٤- 

terraneae. Syrus, quod nomen Job. XXX, 6.
Cant. II, 14. lerem. XVII, 6. pro cauernis fijfurisque petra٠ 
Tum ponitur, Alexandrini, Tpuyki זד 7מ٢١  foramina terrae. 

Saadias vtitur perfico سرابات, frigidaria fubterranea.— 

• ١٦٦١ •٦١٦  videntur maiores, עפר מעורות  vero minores 
ipeluncae مع הארץ■ לערץ בקומו•. , cumfurrexit ad terram
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tremefaciendam·, haec enim vfitata vis verbiערץ eft, vid. in- 
fra VIII, 12. 13. Job. XXXI, 3. Deut. VII, 21. Alii ver. 

tunt, ad terram concutiendam, coli. ٨٣٤ مض •, vibra- 
tremulo motu agitatus fuit, tranfitiue, agituit, quam 

fignificationem لت manifefte* habet job. ΧΙΠ, ؟ء. fta 
Alexandrini , Vulgat. , percutere ٠, Chaldaeus
*٢393* 2• , دوثأردج למחבר  conterat /)لإ terrae, Saadias» 

أود.المارض لهذب  vt auferat terrae incolas. Hunc 

fenium etiam plerique recentiorum exprimunt, veluti Doe- 
- •3 orbem

؟مأ (apparebit 4148110 له terram conc tiiidamj ٦ -ا

therus, Struenfeus, Lowthus. Syrus vertit: حهاذصهع 

adfubiugandum, regendum, terram■, referebat fil

ne dubio Hebr. רץ; ad Arabie. عمض, regnauit, vid. CA٠ 

STELLi Heptagl. p. 2919. Ita Michaelis quoque: /•/إ er 
ftUjieht متم Ede a٦s Kickter *اعم

tamen retinere mallem־h. 1. eam verbi ٧٦ر  fignificationem, 
quae in lingua Hebraica eft vfitata. — Ceterum oblerua 
paronomafiam inter ערץ et ארץ, Hebraeis elegantem.

20. Defcriptio fugae repentinae et fummae perturba- 
tionis. — Malis obruti ,٠idola abiicietis, cum eorum im, 
potentiam ad opem vobis ferendam, cernetis. ההרא בירם  
die illa, qua lehoua iudicium exercebit, •ا ود  vf. 
זהבו־ ١ר١٠אר .12  et כספר idola fua argentea et aurea.
Obferuanda hic linguae Hebraeae proprietas. Nomina זהב 
et בסף, in ftatu conftrufto pofita, fuftinent adieftiuorum 
vices; ngm eo modo Hebraei faepe folent adieftiuorum in 
fua lingua defeSum iareire (vt זהב י כר  et כסף כרי  iunt vaia 
aurea et argentea, Exod. XI, 2. lud. VII, i 3٠ vid. STORR 
Qbfervatt, p. 233.), Quoniam vero ftatus conftrudus duo 

nomina
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nomina ita coniungit, vt vnum verbum efficiant; pronomen 
vtiqiie interUci non folet inter nomen regens atque re٥um, 
quae delierunt numerari duae voces, fed iub vocabulum 
compofitum, h. e. fub nomen rebi, quod •/ومع 
fubiicu, etiamfi ad prius nomen, 1. regens و pertineat; 
velud חמדתי קה הר  lignificat defiderabilem terram tuam, Ie٠ 

rem XII, IC. ١ ٦ر٦• ٦١ر  eft tua ־«قر??«, add. infra 
רר עשו אשר .q. IO. LV , 7. •1. II, 6. cet ,آل[ , quae fece- 
runt quisque eorum fibi, omiflum eft *ولم vid. lud. IX, 55٠ 
Genef. XL, ١, Poffis quoque עשו imperfonaliter pofitum 
iumtre, quae fa^a funt (••[[./ع icit artifices) ei י in 
eius vfum. Quidquid fit, non eft delendum רו, vt Low־ 
thus vult, ex duorum codicum auctoritate. — De fignifi- 
catione nominis חפרפרות magnus eft interpretum 115• 0119. 
Idola intelligunt .Alexandrini (٣٦*-), Syrus (اممن-دعآ, 

Chaldaeus ( מעוחא١ ), vocem noftram, ad חפר puduit, vt 
MICHAELIS inSupplementt ad Lexx. Hebrr. p. III.6- .إم. 
nonifine veri ipecie fulpicatur, referentes, vt proprie illa 
fignificet pudenda, vt Baalem ًديلا vocare Hebraei folent. 
Symmachus vertit infruauofaי forian a חפר , erubuit, et 

دا /,٦٠٤٤٤٤ , quorum fructus pudefacient exfpeclantes.
,murer bipedes .جيية« 03118

ne ratione idonea, vt mihi quidem videtur. Michaeli, 1. c,٠ 

.iunt fepulchn, coli. Syr. et Arab חפרפרות

 -in iis enim, quae in Palaeftina haud raro fint cryp زخغرة

tae feu cellae in petra effoiTae, nidulari veipertiliones folere. 
Duos vero verba coniungendi modos proponit Michaelis: 
vnum, quo חפרפרות coniungas cum להשתחוות, ad adoran* 
dum fepulchra et ; icilicet infamia fuperftitioni*
bus Phoenicum, necromantarum, aiiorumque, fepulchra 11 
facris litteris, excubiae quoque in illis
iam quum in fepulchris, qualia in،Palaeftina erant, nidula- 
rentur veipertiliones, has fuperftitiones abominaturus aut 

E rifurus. 
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rifurus, inuidiole eas interpretari poterat, ac fi vefpertilio، 
nes turpiflima numina ١ ac fepulchra ipfa colerentur·, alte, 
rum, quo הפרפררת cum ך١ ישו  coniungas, idola aurea fua

et ٥[٢٦**1*0*٤1١. .ع ؟٣٢٤ خ
pulchrum iuxta viam, vefpertilionum domicilium, idola, et 
vero ex pretiofore metallo, abiiciet, ne ipfi oneri [م. — 
Verum ego fateor, orationi poeticae melius conuenire زر- 
hi videri 5 fi cum ٦) coniungatur aliud quoddam 
animal ن vnde praetulerim interpretationem Hiero- 
nymi, qui talpas vertit. En ipfius verba in com-

آ١هذدحح ٩ة ٧٠١ر٠ Theodotio ipjum اها•![ 00-

fuit ١ 1 autem animal absque oculis ١ quod
fempcr terram fodit, et humum ederit, et radices jubter come- 

den5١ frudibus noxium مع quod Graeci ׳ooeaut.
Huc videtur quoque referenda Saadiae interpretatio 

آلذمار لأجليي , i^ qui comedunt fruges^ vccabulumno- 

ftrum fortafie interpretantis ex Ί fodere et פרות, quod ad
פרד׳ חפר ,retulit. Sed verifimilius eft واث/  contra- 

٤٤• pofitum eife, pro הפרה •٦ , propr. continua fof 10} 1. e. 
continenter f odiens, talpa י per metonymiam , 
legationem et legatum, ! dominationem et dominum fi- 
gnificat. Earundem vero vocum coniunclione earum figni- 
ficatio augetur, e, c. 3•, tortuofifimiii, □ ١ا^ةى^ة  
magnae deliciae, 31, magna nigredo. Michaelis op- 
ponit, de talpis hic non مع• cogitandum propter verbum 
 'quis enim, inquit, talpis fub terra degentibus proii ; ישליך
ceret aut abiiceret idola? defodienda, nonproiicienda effent, 
fi ea ad talparum adyta peruenire deberent. Hoc autem 
noftro loco, vbi poetam interpretamur, non feriptorem ali- 
quem philofophicum, nimis argute diaum mihi videtur; 
nec igitur tanti momenti, vt propterea talparum fignificatio 
reficienda fit, quam non BOCHARTVS Hieraz. p. I. p. 1031. 
1032. iolum, fed plerique quoque recentiorum interpretum

+00 Sammligti aits •*امرغ** den أ؟؟ ٢.

معرو
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.en Sckrift؟kei١i مهة ung־r٦٦١aاة !١ NaturKunde
 noftra caprimulgum Europaeum LINNAEI وع .3 .82
פרות חפר fignificari contendit. Nempe (هاهءار)  inter« 
pietatur exploratorem vaccarum. Auem vero illam noftii 
volare et vaccarum mammas fugere aiunt. Quum Syria 

vejpertilio dicta fit, Michaelisconiicitj ale,
faia (criptum effe •• رصار واد•  duo vefpertilionum 
componens nomina, nec tamen plane eadem, fed ipecies 
diuerfas indicantia. Ceterum, quamquam vox vna fit, ta٠ 

diuifim fcribitur, quafi duae effent voces ١ quomodo 
nonnullae aliae. Sic 2 Parali. XXXIV, 6. in picrisque edi, 
tionibus (criptum inuenitur בחייהם בחר  pro בהרבתיהם س(٠  
leis eorum)'י lerem. XLVI, 20. פיה יפה  pro יפהפיה (formo· 

ه״4أر  Thren. IV, 3 ٠ ענים כי  pro כיענים (vt ftruthiones). 
In paucis codicibus fcriptum eft continue חפרפרות.

 coniungi debet cum antecedentibus, vt fenius دم .27
fit: *abiicientili idola, vt citra impedimentum eo citius veni- 
re, ingredi pofiint in cauernas,“ quem ienfum quoque om- 
nes veteres expreflerunt. הצרים יבכקררת  Vulgat, infcifu·

ras petrarum\ Alexandrini, ،* 2 *٤٨• ** ه،• ٤٠
Syrus وتعاحزا ili cauernas ita ad 

verburn quoque Chaldaeus. נקר in linguis Orientalibus 
omnibus effodiendi, cauandi notionem habet, conf. Exod. 
XXXIII, 22. הסרעים סעפי , fiffurae petrarum, vt veteres 
omnes vertunt, membrorum parallelismus, et loca parallela, 
lud. XV, 8. 3 יזו ل٠  aperte docent. Conferendum eft cum 
Arab. وخشعب diuifit, vnde et rami et fiffura in monte 

 inter montes (illos diuidens) *زت dicuntur, et ننعجة

 »der Eelfen, confe إءه Michaelis vertit: « die .شعب

rens Arab. وثشعغة vertex montis; vid. Supplementi, ad 
Ε2 Lexx,
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 -V. p. 1782—1784· Verum ob rationes al .مسلط.جممت. 0
latas interpretationem vulgarem praetulerim.

22. Hinc, quum lehoua vi et maieftate longe fuperet 
homines; ne fiduciam ponite in iis, quantumuis dignitate 
et potentia excellentibus. —־ Hunc verfus noftri fenfum 
e fle, non eft dubium, quamquam in verborum fingulorum 
interpretatione disfentiant interpretes. Koppius inde ab 
hoc vf. vsque ad vf. IO. Cap. ΠΙ. fingulare oraculum conti- 
neri exiftimat, cuius argumentum fit tale: ״dementes vos, 
qui in hominibus fiduciam poniti«! apud lehouam interitus 
vefter decretus eft; is auferet, quidquid fuftentandae vitae

referenda ei videtur 01 id ]مزع veftrae inferuit’ ،، Tota
tempus, quo ludaei ab Aflyrus et Babyloniis vexati, auxi- 
lium peterent ab Aegyptiis, coli. Cap. XXX. XXXI. Cap. 
pofter. vf. 3. de Aegyptiis viurpari vocem אדם, quae hic 
quoque occurrit. Sed cur ea, quae optime cohaerent, dis- 
iungemus? Ceterum ad reges Aegypti hic alludi, iam vi- 
tringae erat opinio. 0• دذ- ٦970) האדם ىا ادح חדלר-  
tum pro בארם מבם־רח أدح חרדו , abftinete a fidendo in ط- 
mine. Verbum ٦٦, vbi coniungitur cum ١מ١  fignificat,

,٢٥٤٥٣٥ aliquem •همم ٢ هع؟ *اغ de 000018 ab 80 re١

abstinere ab aliquo , nihil rei cum eo habere ١ **98 ٦٢٢*٠  

ΧΧΙΠ, 5. 2 Parali. XXXV, 21. Job. VII, 16. Ex contextu 
apparet, hominem relinquere, h.I. nihil aliud pofle fignifica- 
re, quam, in eo fiduciam amplius non pohere. Verbis

-hominum fragilitatem er imbecillitatem in באפר נשמד. אשר
dicari, interpretes plerique exiitimant. Scilicet verba illa 
reddunt: in cuius nafo halitus, quafi vates dicat : vita eorum 
confiftit in adfpiratione et reipiratione; hauriunt per nares 
fpiritum vitalem, qui fi comprimatur, aeris inopia illi pro- 
tinus pereunt. Verum, quamquam cum Koppio negare 
nollem, hanc interpretationem vilis argumentis niti, quum 
Genei. II, 27. VII, 22. אף de halitu vitae manifefte pona- 
tur; illa durior tamen mihi videtur. Vnde cum aliis, ve, 

luti١
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luti, Vogelo, Doederlinio, Koppio, verterim: nolite fidu- 
ciain 11001118 اع*! effugite commercia
cum homine inflato ! vtDoederlinus reddit, ام امتأد ددا כי , 
nam pro quonam ille reputabitur ? i. e. quantum eft facien- 
dus? quantum aeftimatur? cum lehouaiudicium exercebit, 
nihili aeftimabitur, fed reprobrabitur. Eundem fenfum ex٠

110 : •ععاخ لاعمام  fubiiciatis vos homini ١ cum 
faEtus fuerit terribilis ١ cuiusjpiractdmn Jpiritus vitae in na- 
ribus eius 0: 4110 hodie εβ vivus, et cras non مع et 11*03 1* 
hilum reputatus 108 مء. Hieronymus extrema illa, 

הוא כחשב במה  vertit: quia excelfus reputatus eft مغ/, quafi 
legiflet במה, quod probat Koppius. Verum 01 id dicere 
voluilfet vates, quod Hieronymus vult, non vfus effet voce 
 quae a rcem vel delubrum, aut locum editum notat, fed ,ددا

ירן על , aut fimilualia. במה cum חשב coniunaum, quanti 
denotat, vid. BVXTORFII Thefaur. Grammat. L. II. Cap.XIII» 
Reg. 2. ״verba mercandi, aeftimandi, et quaecunque pre٠ 
tium requirunt, regunt Ablativum pretii, cum praepofitio- 
ne ב.،، — Interpretes haud pauci hoc verfu Chriftum ad· 
umbrari opinantur. Nec, quae ex linguae indole adferunt 
argumenta, prorfus funt contemnenda. Nam 1) dicunt 
verbum חדל fequente מ, et interiedo לך f. לכם deflnere 
alicui reflftere fignificare 2 Parali. XXV, 16. XXXV, 21. 
Job. VII, 16, Sed conf. quae fupra de hac voce monuimus» 

زع כשמה  nusquam in V. T. viurpari de imbecillitate et fra- 
gilitatej verum femper de vi quadam et potentia lingulari, 
vnde faepilhme Deo adfcribatur, veluti, infra XXX, 33. 
Job. XXXII, 9٠ XXXIII, 4 XXXVII, IO. et, quamquam Ge٠ 
nef. II, 7٠ homini ineffe חיים ٦٦٦ כשמת  dicatur; nusquam 
tamen de homine dici, eum •018 באפו כשמת אשר האדם , fed 
de potentia et ira Dei hanc locutionem occurrere 2 Sam. 
XXII, 16. Pf. XVIII, 16. Job. IV, 9. lef. XXX, 33. (Sed 
in ftylo poetico haec locutio apte de homine fuperbia infla- 
to poni potuit). 3) Participium Niphal נחשב cum verbis

؟اعا• quanti ejl animandus ٠١٠ £٠ •٢ -ومم

13 ximi
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•10* aeftimandus. Verum, quod iidem 1111 interpretes 81• 
dunt, totius orationis confilium et nexum flagitare hanc in- 
terpretationem; totam tectionem inde a vf. IO. fiftere Mef- 
fiam, ludaeos cafligantem; hinc vf. noftro apte a vate fub* 
iungi, cauerent ludaei ne offenderentur 'illius fpecie exter« 
na; iis, qui fine praeconcepta opinione hoc caput legunt, 
probari, vehementer dubito. Ipfe Vitringn dicit, nullam 
plane de Chrifto cogitandi occafionem in textu 91• :اع 

potius de idololatriae et auctoritatis humanae deftruaione.

CAP. III.

Capitis huius initium arcliffme cohaeret cuin fine praece- 
dentis. Qui tum, vates inquit, cum lehoua poenas illas 
ieueras exercebit, fub mortalis alicuius tutamine fecurum 
fe iperabit, is in re fane fragili fiduciam ponit; nam in vni« 
Verfa illa reipublicae ruina fapientes, proceres, principes» 
quibus homines fidere iolent, de dignitate iua deturbabun« 
tur, populusque hoc fuo vanae fiduciae fulcro priuabiiur. 
Hanc fententiam vates vf. 1—8· poetice enuntiat.

I. كادا רה٠٦י האדון ) Non fine emphafi propheta au. 
2010 hoc titulo hic videtur vfus e fle. ددنشتب) 
Vates in vniuerfum denuntiat, Ifraeiitas a lehoua priuatum 
iri omni fulcimento et praefidio. ٨٤ 0/2796 , משענה משען - 
erum; nam voces eiusdem poteftstis, !•3 generis diuerfi» 
coniunftae, rem omnem et totam fignific nt ٠ Exempla طا. 

Cohel. II, 8. ( ושררה שרים , omne muficorum genus١, Nah. 
II, 13. Am. IV, 2. lei. XLIII, 6. Conf. GLASSH ط*;, s, 
L I» Traft. I. Can. XX. p. 5. feq. edit Dath STORRH Ob٠ 
jer* at t. ad A״alo&. et Syr a . Hebr. ؟٠ ١-، 9 ج٢٩  Kovuuvln«. 
 Idem loquendi mos .ر) .Lmg. Syntax. Keg ؛ذم
Arabibus yfitatus. Apud HARIRIVM c،٠٠ 1, p. 3,. ed.

Schul,
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Schultenf. inuenitur: والعنهصة به [لثنيع أميغ , 

ad verbum, quo caperem feram marem et femellam, i. e. om٠ 
nis generis praedam. Alia exempli ex fcriptoribus Arabi- 
cis collegit SCHEIDIVS 44 Cantic.لم. pag. 135. et in Ind. 
verbb. 00. fub הם מסיר.  vertendumeft in futuro, ablatu- 
rus e^١ conf. vf. 18. vbi pofitum eft ٦٦١ر  vt Exod. XI» 5. 

تآحنللا أع 14 ,*:امل .*ع •1. ي  praedatm «׳؛ , 
Ion. I, 3, دج, ventura. Quem participiorum vfum ad va- 
ria tempora iignificanda explicatum vid. apud SCIIROEDERVM 
in hflitt. . H. p. 272. [بع 55. 8. دا. ) Enu-
merantur fingulae res : primum, omne alimenti genas. 14 
indicatur verbis, fulcrum panis et fulcrum aquae, quod haec 
vitam noftram luftineant. Inde Hebraei pro: comedere dicunt» 
cor fulcire» Genef. XVIII, 5. • أدد סעדו , lud. XIX, 5. 

לחם פת ריבך םעד . Sic apud Mofem, Levit. XXVI, 26, 
امج מטה , et apud Ezech IV, 16. V, 16.
2. TranfitVates ad praefidia humana» quae et CICERO 

(Epifi. 7, 8 ٠ر  reipublicae firmamenta dicit. Conf. fimilem 
locum Mich. V, 9. et fupra II, ٦٠ ددا , heroes» fortes •;جز 
٩ui manu et opere rcmpublicam defendunt. מלחמה ע א٠  
wihrer, militia exerciti et clari. שרפט» iudices, et magiftra- 
tus, qui rempublicam munere et officio fuo luftinent. נביא, 
prophetas, ة. e. eos, per quos Deus voluntatem fuam figni- 
ficare confueuerat, qui populum inftituebant, eumque in 
anguftiis confolabantur. קסם, diuinatorem^ hariolum, hic 
in bonam partem eft fumendum, vt Prov. XVI, 10., qtlira- 
10 acumine et follertia res obfcuras diuinat, tanquam fpiri* 
tum Diuinationis haberet; exempla vid. I Reg.III,27. Co٠ 
hei. IX» 15. Poftet tamen נביא et de prophetis falb vt 11- 
fra IX, 14. XXVIII, 7٠, et קסם de diuinationibus magicis in٠ 
telligi; ita vt numeretur inter poenas, quod populus vitio- 
fis quoque fubfidiis priuandus fit, vt Hof. III, 4. cum pro- 
ceribus» altaribus et facrificiis ponuntur Teraphim. רדקן» et 
٤٤٤٤), praeftnntein vfu rerum et prudentia.
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חמשים שר .3  h. 1. nomen e fle muneris ciuilis MICHAE- 
LI Supplementr. 40 Lexx. Hebrr. p. III. pag نإ:. Bibli th. 
Oriental. p. XXI. p. 44٠ ideo eft verifimile, quod *مما•[• 
ciuilium nomina antecedant et iequantur; nec intei milites 
folum fed inter ciues quoque haec in cohortes quinquagena- 
•45 diuifio inftituta fit a Mole, Exod. XVIII) 25. Ve־ 
rum cum haec diuifio tantum״ od'0 ad tempus peregrinatio־ 
nis per deiertum inftituta, poftea vero, cum Ifraelitae invr- 
bibus et pagis habitarunt, abrogata fit, vt ex Deut. XVI, 
!8· colligere licet, et vt Michaelis ipie vidit, Mojaifches 
Recht. P. 1. §. 49.; cum praeterea ceteris locis omnibus, 
vbi haec loquutio occurrit, veluti [ Reg. VI.2 .!و Reg. I, 
9—14. lof. I, 14. IV, 12. ludie. VII, ! ס٠ רמשים ٦ر  praei 
feRi militaris nomen fit; vfitatiorem hanc fignificationem 
hoc noftro loco quoque retinendam exiftimo. Praecedit 
quoque vf. 2. iam , מלירמד ر١١٠  Eft vero המשים שר  quin- 
quaginta militibus praefectus, *٤91) ٥5* ٦ب*7/7و  Macc. XI, 70.), 
femicenturio. Nempe vt Romani militem in centurias dis* 
pertiebant, ita Hebraei in quinquagenos, vid. 2 Reg. I, 
9—14. Significat vero vates, vix fuperfuturum aliquem, 
qui ad munus infimum et minimum iuscipiendum idoneus 
fit. Koppius quidem המשים militesי bellatores reddere ma٠

vult, conferens Arabie. وحمس ٤١٩٤«««٤٤ :,

acies. Sed nusquam in V. T. המשים hac fignificatione ع- 
currit, et ex Exod. XVIII, 25 et 2 Reg. [14 و ساو . manife· 
ftum eft, certum aliquem numerum voce illa indicari. 

פנים נשוא , elatus facie, 01 vir honoratus, grauis , 2 Reg. 
V, I. infr. IX) 14., qui valet autoritate et gratia apud ρορι٦- 
lum. ٢ירע , confiliarius, i. e. vir prudens, prudentis confilii, 
qui in dubiis cafibus confuli et meliora luadere poteft;■ 

٢^١^٦٦^٢ر٦٦١٦١٥١٦٥١٠١ 1٤,٧٥٦**[1٤5 مم  in negotiis ٤* 

confuetudinibus feculi, vt Hebraei interpretantur. ח-שים הכם , 
fapiens artificum f. inter artifice ؟ ١  i. e. artifex fapiens ן in 
ligno, lapide, aut metallo. Tales tum in ciu libuSj tum in 

mili* 
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milita١ibus muniis reipublicae plurimum inferuiunt, ٢٤ de, 
عم هاع  talium multum damni accipere poteil· respublica; vid. 

] Sam. XIII, vi. ,9. 20. vnde MICHAELIS reddit: gute /يم 
fenfchmie^ Quum •ابلا apud Chaldaeos •;•:1 وه- 
gnidcet, LVDOVICVS de DIEU חרשים חכם  vertendum cenfet 
peritum praefiigiarum, vti Chaldaeus quoque reddidit ٧٥- 
rum ego retinuerim vocis fignificationem Hebraeis v ii tatam. 

הש١ دت  Alexandrini verterunt •* »•*ع ٥٤٥٥*١ ». Videntur 
ii, vt *أع• obferuat Vitringa, רחש in partem deteriorem 
accepide, pro ratione fedu£lrice, quae animum hominis in٠ 
cantat, vnde verba noilra hebraea explicant per eum, qui eius 
mod: fermone fibi imponi non patitur. Syrus et Chaldaeus ver- 
tunt,prudentem :77 confiliir, qua vero ratione, ego non perfpicio. 
Aquila: 70 Symma*

ei٥9« 0 arcano١ Theodotion ־ وراً؛ן. , incanta· 
mento, vnde Hieronymus, prudentem eloquii • ٧٤ ع/ . Hi omnes 
propriam vocisHebraei fignificationem exprefteruntnam 
vt docet Arabie. لحس, eft lingere, lambere, hinc, - 

hilare ١ •1« audthilem edere, عمل

Aiamaeos di fermone, colloquio, clandeflino dicitur; vid. MI· 
c HAE ًأدا s ad CASTELLI Lexic. 81. p. 460. Ego vero, cum 
ab illa lingendi, lambendi notione, לחש ٢٢٤ ,]رة רחש  
fevpc ter i«c٥١1tauit١ ^t^^erptntww incarnatio ( ٦٥ م ., 

17· Cohel. X, I,.), vnde eadem vox generalius ؛fumitur de 
veneficio et de praefiigiii, vt infra XXVI, 16.; רחש נברן  
verterim peritum praefiigiatorem, conf. not. ad vf. 2. Alii 
vertunt, peritum eloquentiae, oratorem difertum; fenfu non 
inepto quidem, verum non conientiente cum vocis Hebraicae 
ligniHcatione. Idem dicendum eftdeSaadiae interpretatione, 

 rerum fubtilium gnarum. — Ceterum ملأطهب 9

ea, quae in veriibus his tribus defcribuntur, *هع exifti* 
mant alii fub Ahafo, conferentes 2 وع. XVI, 2. 2Chr0n. 
XXVIII.; alii loiakimo, per Nebucadnezarem abduflo,

E 5 2 [عي.
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2 Uegg. XXIV, 14. alii vaihtione terrae ludaicae per Roma؛ 
nos, fub Claudio.

4٠ Idoneo et neceifario praefidio nudata respublica 
committetur rectoribus imperitis, imbellibus, rudibus. 
 Subito lehoua loquens inducitur, quod enthufiasmo (دبت•
poetico haud male coriuenit; conf. not. iupra ad I, .وع 
 ,pueros, non tam aetate, quam ingenio et moribus ,•دلت
reges nullius confilii؛ rerum imperitos, conf. Cohel. X) 16. 

םתעלולי  Alexandrini et, Hieronymo tefte, Theodotion 
vertunt eodemque modo Syrus٠

deruor er, illuforcs. Haud male quidem. Natn 
abftraclum, העלולים, ludificationes, pofitum مع pro con- 
creto מעולל (٧. 12). د  qui pueriliter in omnibus negotiis 
agunt; refpondet haec vox ™ ٢נעריםן  in membro priori. 
Eiusmodi metonymiae exempla plura inuenies apud GLAS־ 
SiVM *5 .اء. Lib. II. Traa. I. Cap. IV. p. 870. 871. et apud

Objerwt. 4 Analog. et Syntax« Hebr. •5 .ي.

Chald. תלישא, debiles, Saadias, الصبيان pueros١ reddit.

Hieronymus vertit effeminatos, Intelligit pathicos, molles٠ 
vt Aquila edidit, ١22***, ;و vt verbis Hieronymi vtar, 
turpitudinis exerceant '،؛ices, 411410 in Indicum libro juper 
co c،bina lenitae in Gabaa. legimus. —
Origg. Hebrr. L. I. Cap. VI. 5. 39. pag. 100. ΊΟΙ. hac voce 
non modo puerorum ludibriaو ied acerbas quoque eJienet 
-•مع concuflionej importunius dominantium ءلماً yexationesque׳

prehendi opinatur, quod Arabum عش vtramque -؟أب
cationem habeat Verum ob נער, quod noftro העלולים re« 
fpondet, non licet, ipfi fignificationem tam late patentem 
tribuere.

5. Egregia *25 χϊχξζίΜ defcriptio. • ت ددها , populus 
ل٤ة/ يغ / vrgebitت nsm כבש propr. eft acriter impellere (coli. 

Arab. وذجههن tranfitiue, fefiinare facere^
com٠ 
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compellere), hinc, vrgere, ו>٦ברע٠ש١א ) Subaudiendum eft 
 ,Solenne enim eit fcriptoribus Hebraeis, verbum, quod ددى
٦٨ paullo ante expreifum eft, repetere nolunt, reticere', 
ita tamen, vt aliam poteftatem ei tribuant. Aftivum vero 
 ,perfonae, e. c. Exod. V, 6. infraix ב conftruirur cum נגש
 »apud Syros et Arabes proprie dici ٦٦• Verbum (ירהבר .3
tur de trepidatione, trepida concurfatione (vid. veri. Syr. 
Mare. V, 38. hinc, cum impetu in aliquem incurrere, 
aliquem vehementer /•وهه quae fignificatio huic loco aptif« 
fima eft, flagitante quoque membrorum parallelismo. Signi« 
ficationem urgendi, fenfu tantummodo leniori؛ hoc verbum 
etim habet Prov. VI, 3. Bene MICHAELIS: Mit Ungefum 
auf einander losfiirmen. Sententia eft, ita efferatum iri 10- 
daeoruin animos, vt quiuis a quouis tributa, veftigalia aut 
opera exacturus fit, nec in amicos fuos munus hoc durum 
detrectaturus, vt homines mites et verecundi folent. دد,

19**4٤0 noram (ه عما, ignominia كمه

fcSus, vilis, comemtris, ignobilis, 1 ؟rov,

ΧΙΓ, 9٠ Conf. Syr. frixit i رء afflixit I pw״־،^« 
vit, 3) contemfrt.

6. ٤٦٢, prehendet, prehenfa vefte tumultuarie inter« 
pellabit; conftruitur cum ב, e, c. Deut. 1* 17. Ezech. 
XXIX, 7. באחיו, fratrem, cognatum و fuum. נית pro מבית, 
ellipfis particulae haud infrequens, vt infra XVI, 2. ؟ן, e 
nido, L I, 2. ١מ،םר  ex vinculis, lerem. X, 20. ،١, ر - 
fi funt ex me. Plura alia exempla vid. apud NOLDIVM Con· 
cord. p. 471. ed. Tympii; Igitur textus non 
eft mutandus, cum Koppio, qui pro ת١ב  ponendum cenfet 
 ,Excitat quidem pro teftibus interpretes antiquos .מבית
quippe qui pofuerunt, • domo: verum quis non intelligit, 
 os tantummodo feciffe, quod interpretes omnes recentiores؟
fecerunt, fuppleuiffe in verfione fua praepofitionem, quam 
ex vernacularum fuarum indole non bene omittere ٢0 ue٠ 

iunt? Aeque «uwmecefiaria mihi videtur
مه/ aura.
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flura, legendum e fle אביר בית ראש ; quae praeterea nullo 
tefte antiquo probari poteft. Poft אביר fubaudiendum e 11 
 ,vt infra XIV, XXII, 16. XXXIII, 14. lerem. LI ,.לאמרי
19. pf. XI, 3. Additdm inuenitur in duobus codd. Kenni- 
cott. haud dubie a manu librarii alicuius nimis leduli. Et 
in Corano faepiflime ١ e. c. Sur XXI, 12. •011 

fubintelligendum e it غنلياا dicendo י vel, dic »w.

Conf. WALTHERVM de ع/•/. Hebr. p. 1٥8٠ IOO. ed. Schuli. 
Hinc non locum habere porelt Koppii interpretatio, relin- 
quentis praeterea necefljtate non vrgente Maiorethicam dis«

00 atris jui؟ protrahet quisque alterum •0010 ex عخعخ):

mo. יכה ٦ر,  vefiis tibi رم?, veftimentum , perionae ma- 
giftratus conueniens, quare aequum ومع vt in tanta honora« 
torum penuria، tale munus iufeipias. Alii veftimentum per 
fynecdochen fpecieipofitum exiitimant pro rebus necefariis. 
Nifi potius poetae mens fuerit: tanta erit illo tempore re- 
rum maxime؛necelTariarum inopia et egeftas, vt quicunque 
pallio tantummodo amicius inueniatur, is aptus imperio iu- 
dicetur. Grauis iane fententia! De ولادا pallio, !ج. 
not. ad Exod. XII, 33. XXII, •5.اد pro ٦), cum ٠٦ para- 
gogico, vt Genef. XXVII, 37. Exod. XIII, 16. Prov.XXlV, 
10 Conf. SCHROEDERI Inftitt. L. H. Reg. 2 5 ةا٠ . p. 201. 

اخ ؟ von Objeruatt. 431010 له• et s׳yntax. Hebr. 0. ٦٦٦٠ w 
tringa, diitindione Maforethica relicta, vertit: prehendet

quisque ■proximum £u؛m١iu cuius domo paterna اه uejlis, -ع؟
ftabilior, magillratu dignior, dicendo; ادد, age, ducem 
praeda nobis, vt שימלח אביר בית  pofitum ععع pro 

ה שמר אביר בבית אשר . Verum nullum fimile talis ellipfeos 
exemplum adducir. ידך תחת ך־אה ٦٦٦ , ruina haec 
 -reipublicae, confracta haec respublica, fub •2 ر-I, 3 .ا] 2)
 ״tua fit, fueeipe regimen ruentis patriae. Clericus opina »מ
tur, מכשלה paucalos illos ludaeos fefeipios vocare, abflra-

migrationes, pro ا[, et .0 ה גרי concreto, vt؛ρ ]،ة , تا
iis qui migrant, שביה et שברת , captiuitaSi pro iis qui cap- 
tivi abducuntur. ידך חהת , fub manu, i. e. poteitate, cura,

و***
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tua י vt lud. III, •2 و Sam. Χ١٢ΙΠ, 2., ٧٤ ei ••اواع afle 
ras. Pro ידך, in numero fingulari, codd. Kennicott. vi. 
ginti et vnus, de Roft. quatuordecim, tres libri impreffi, et 
Talmud Babylonicum legunt ידיך in numero plurali. Quum 
apud Alexandrinos מכשלה redditum legamus βξτ, Ludo־ 
vicus Cappellus opinatus eft, in codice ipforum fcriptum fuii- 
fe מאכליה. Verum mihi non eft dubium, id quod Clericus 
etiam et Koppius coniecerunr, in verfione Alexandrinorum 
falfe fcriptum efle 70 ٥^ 70 هممه* pro: 70 πτοψα 70 غ•»•. 
Nam Graeci fuum **•،4», pedem impingere iaepe
adhibent ieniu tralatitio, cum de calamitatibus loquuntur، 
Vtuntur praeterea Alexandrini illo * *هسمهج٤  pro Hebraeo 
.infra VIII, 14. et pro Prov. XVI, 19 دادت

7. Sed tam triftis et deplorata illorum temporum erit 
calamitas, vt omnes officium illud, fibi oblatum, fint recu- 
faturi. ٦٣١, fcil. קריר vocemfuam, vt plene legitur 
Num. XIV, ا. Alii fubaudiendum exiftimant ج, manum 
fuam, geftu iurantis, iurans, conf. Genef. XIV, 22. Exod. 
VI, 8· Deut. XXXII, 4 ٠. אהיה ا( و  non potero * futu־ 
rum faepe potentialiter ponitur, vt Job. IX, 3. XIV, 4. 14. 
lerem. II, 23. 32. חובש, obligans, fcil. ר ן^ /rapturam, 
vulnus, vt fuppletur infra XXX, 26. Tanto muneri impar 
fum, nec poflum reparare labefactationem reipublicse. Kop· 
pius dubitat, an חבש !impliciter politum hac fignificatione 

lumi poflit, vnde confert Arabie. حبس, cepit manu, vt 
fit fynonymum *» לקח, vertitque, non poffum
fcil. reipublicae regimen, ich kanns nicht annehmen. Verum 
nec dubitaffet, nec Hebraeis confuetam fignificationem ver· 
bi חבש reliquiffet, fi contuliifet Job. V, !8. XXXIV, [:٠ 
Ezech. XXXIV, 4. vbi idem illud שבר eft fubaudiendum. 
Ex eo, quod interpretes antiqui pro חובש pofuerunt: prae- 
، ,سا ,•هز»* *(٧,١٥٤, فمعا, ) Clericus colligit, 

eos verbo חבש tribuiife fignificationem congregandi) quam 
Arab.
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Arab. حبنزر habet, quod bene conueniat ei, qui prae، 
fechs fit copiarum, quas cogere ante omnia necefle habeat, 
Coafta fane interpretatio’. Potuerunt illi interpretes verbum 
 -in coniueta fignificatione fumere, et liberius tantum חבש
niodo vertere. !دد-لي) Non habeo, vnde inopiae 
veftrae fubueniam. Nifi potius fenfus iit: non funt mihi 
tantae facultates, quales illius dignitatis fplendor polcit.

8. Pergit vates in depingendo mhero reipublicae (latu, 
tempore iudicii diuini, eandem, quam fupra vf. 2 inctpe- 
rat, fimilitudinem continuans. Fulcimentis remotk, !es، 
publica ruit. Adiungit ftatim , qua re commotus lehoua 
tanta mala admitteret. Vniuerfus populus maxime ؛ orrup- 
tus eft. Legibus diuinis fpretis, omnibus vitiis Iceleri: us, 
que indulget. -د) Verbis et operibus lehouam lacef- 
lunt. אל, contra, vt Genef. IV, 8. Num. XXXII, ٢ oi. 
X, 6. •כברדר ١-١] جد , rebellando contra oculos malefiatis 
eius, i. e. contra maieftatem eius. Oculi gloriae ex He٠ 
braismo iatis noto iunt oculi per fynecd ■chcf: pofi,
ti, pro: deo 11000 i. 9. pf. LXXVIII, بوا לףירת: . 
Ante עיכי omiftum eft אח ١  qua cum particula verbum م 
plerumque coniunclum legitur, vt 1 Reg. xm, 26. piabn, 
CVf, 33. E ־tech. V, 6. fignificante contra, vt Ge٠
rief. XIV, 9. Num. XX, و. Deut. I, 27. Infinitivus vero 
vel hic eft reddendus in Gerundio in do, vt faepe alias, e. c. 
I Sam. XII, 17. 19. ٩١؟ , petendoر XXIII, 7. in· 
srando; add. 1 Reg. XVI, 7. Dan. vn, 26.: vel •00119 eft 
pro verbo finito, vt infra XXI, I. לחלוף., euertit; pfln. 
LXVIII, 19. !39, , Parali. XV, 2. לעזאח רא٠
■non portabunt. Quem linguae hebraeae iditiotismum bene 
expofuit STORR in ad Analog. et Syntax. 7٤/،
p. 422. 423. Verum interpretes haud pauci lectionem ma, 
forethicam hic relinquendam exiftimant, Primus, qnod 
icio, qui hoc aulus eft, ׳Z.ELTNERVS fuit, in Differtas de hu- 
,Kilitate (011 ludaeis ferali ftdlef 111, w

torpi 



Cap, HL و

torpi 1720. edita. Is, poftquam dixiflet, toto hoc capite 
defcribi calamitates, quas Deus ludaeis per Romanos im- 
miflurus e flet; pro ١], quod nunc legimus, עכל legen 
dum idque de humili Mefliae conditione intelligendum •01• 
contendit; vt vertendum iit: rebellarunt contra (Mefliae) 
humilis «ί٥ί^٥«»ί. Quam emendationem et interpretatio- 
nem probabilem fieri ait, ر/,- ex eo, quod voces עיכל et 
 quamquam faepiflime obuiae , nusquam tamen fine ,עיכלם
iod radicali inueniantur; id quod etiam, tanquam infolitum 
quid, a Maforethis ad marginem notatum fit; vnde vero 
iufpicio haud leuis de illius, qui punfta vocalia fubfcrip■ 
fiflet, incuria et temeritate oriatur. Deinde monet, ab Alex- 
andrinis, qui codice fine punctis vocalibus vfi eiTent, verba

ددا]] עכל למרות reddita e fle, ءج، ٤٧» ٤%3٥٤-•*
*», تو **٦  verfione notio vocabuli ٦ر  per ίτ*7ΓΜ,٠^Μ fit ex- 
prefTa. Denique hoc etiam addit, locutionem, עכל מרות לי  
 -nouam prorfus et inauditam e fle. Eadem haec con , כבורר
tra ledionem vulgatam monet MICHAELIS in Biblioth. Orient, 
P. XIV. p. 104. 105. et praeterea addit nec in verfionibu 
antiquis aliquid de oculis legi. Vertit vero, aflumto עכל, 
verba Hebraica: humilis י debilis, contra maieftatem eius مه 
jurgit. Ita quoque Henslerus. Lowthus, pro עכל legens 
هذع mibes, rebellando contra nubent maie/latir יגוגץ

aam, conf. not. ad Levit. XVI, 2. Hanc interpretatio■ 
nem confirmari dicit verfione Syriaca, in qua legitur

 -Verum ipfe Michae Jiubes gloriae eius٠ وحددا

lis, 1. c. monet, hanc auctoritatem non iatis tutam efle, 
quod in libris manuferiptis Syriacis litterae h etlud faepe 
inter fe commutentur; atque adeo hoc quoque loco fortafle

referibendum efle. STRVENSEEad 11.1. coniicit, Alex- 
andrinoslegifle: •3 جني إد! , ideo humiliabitur gloria 
eorum, in verfione tamen expreflit letlionem vulgatam. 
CAPFELLVS in nott, critt. ad h. 1. opinatur, Alexandrinos 1- 

giiTe
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=1, quod 0ع* Piel ab 11 ;ענה quod Krflegelius pro- 
bat et in verfione exprimit hoc modo: ء* (weil) lie 
fchandet hatten feine Majefiat. Mihi tamen accommodatior 
videtur fenfus, qui ex ledione vulgari prodit, quippe mem- 
brorum pafallelismo conuenientior. [٣٤ quamquam Jubens 
concedo, litteram iod in עני nullo alio loco omi(٢,m inue* 
niri, fatis notum tamen وع litteram illam, vbi in Zere 
quieicit, haud raro omitti, vt •3 pro כיף דזל,  pro ١ צרה  
pro ה^, etc. in multifi libris ram fcriptis, tam imprefl le« 
gitur; vt viciffim noftro loco pro رد teiie de Roflio ١٠ 111 
textu exhibent codices quam plures, etiam hiipani, item 
Biblia Soncinenfia, Biixi nlia lefaias Polgotfus Bdil en,, 
iis fine anno, Chaldaeus et Vulgatus. Concedendum ع 
etiam illud, locutionem כבררר עני מרות  nusquam alias oc- 
currere; verum inde non fequitur, legionem 01• fallam. 
Similis اع, quae fupra Cap. II, II. legitur, בבהרת ورر .

9. Omnem depofuere verecundam. הם١נ٠כ הכית  Ob- 
jivmatio pultus, ،ا e. impudentia, داح עררת ١ ٧٤  

Kimchi interpretatur , Dauide Kimchio, ٢٥ عث . Di٠ 

cit quoque ille, idem fignificare Arabie. هت (propr. 

Lexica vero hanc notionem non indicant. Ν01٠ .ر/

-hanc fignificatio هذ؛ئ lem tamen ideo negare, Arabico

nem ineife, cum loiephus Kimchi, in Hifpania natus, ا[] 
verbi Arabici bene icire potuerit. Accedit, quod ea, quae 
epud leiaiam fequuntur, impudentiae notionem fere flagi- 
tant. Alii opinantur, 0 הכרת• nomen Hiphilicum a נכי, 
in Hiphil ج, vnde הכית reddunt agnitio, feu,

-id quod dant cognojcehdtim in facie .هل **؟ع ٦٢
Lex. Hebr. p. 614♦ Eodem modo Vulgatus: agnitio vultus

etChaldaeus: تأ אפהרן $؛עזף.מרדערת
editio enim 14*145 ipfortim, ipje nultus eorum, ٩1*00٤* con- 
Jcius peccata, quorum dcufintur, hicque مز ״ cubus tefimo, 

liium
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manium contra illos dicit٠ FoitaOe huc referendi etiam funt
Maie ٦ه*عا0٩[1[1:2جس٧»» 4 »*!• •)•٣٤٧ ناه .،ج

Syrus: 1 حساح كاعكاص و  perfonarum quam 

interpretationem tamen Clericus quoque fequitur. MICHAE- 

LIS in Supplemcnt. جه Lexx. Hebrr. p. π, p. 53٠٠ conferens 
Arab. ,هكم ٤ «««:,: yertit in verf. germ. ihr •*•ء» 

Geficht zcugt ;29/ه et in Supplement. fenfum ita ex، 
:أمأ اع  illorum et ممعم attonito سم.

 ٥، culpam fateri »» Saadias: تشهد وجوههم «

pauor facierum ipsorum (8٨٣ ٤8م٥**٣ de *م!٥٠ لآناً ٦בח ٠ر١

rejpondet} i. ع. tefiatur contra eos. ענה cum ב peri, con- 
iunclum, contra aliquem 072 ء/ه/ء, vid. Exod. XX, 
Deut. XIX, 16. 2 Sam. I, 16. ١٦١٦ دد• חטאתם , peccata 
fua proflentur vt Sodomaei^ palam et آ• pudore, vid. Ce. 
nef. XiX, 5 ٠ ٦٣٦ להם تدا و  retribuunt fibi 0/2 malum, 10: 
ipii inferunt malum, talia faciunt, propter quae malum iis 
certe rependetur ١ quafi dedita opera malum 1111 quae·، 
rant. Hinc parapbrafis Alexandrinorum? βίβxKtwaj β«λΗ, 

»*«ج ••9 غ **[, Sed MICHAELIS in Supplementi, ad Lexx. 
Hebrr. p. 1! p. 32:. reddit, maturant fibi malum, quam fi- 
gnificationem גמל etiam habet Num. xvn, 23. infra 
XVI, 5٠ Nefcio an reae. Equidem praetulerim inter- 
pretationem vulgarem, ob vi. fequ. vbi 9 *ج)ا١ מעללץ־ים إب  
noftrae locutioni refpondet; et ٧٠ II. آة جبتيبأ ادا ق .

IO. Quam fortunati contra funt pii, et lehouae cui- 
tores أ Vituperatio, quae praecellit, impiorum, • con- 
trario maiorem accipit grauitatem. טרב כי צדיק אמרר ) 
In horum verborum interpretatione in duas omnino 
partes discedunt interpretes. Alii enim, cum coniunclio 
verbi אמר cum Acculatiuo minus fit vfitata, nui- 
lum fenfum tolerabilem prodire exiftimant, nifi textu 
Maforethico mutato. Et horum quidem plerique pro ٦-٠٤  

lef. Vat. F !•قع-
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legentium cenfent א؛רר , beatum fine ,,*اج
٢٤ L0١.vthus primus coniecit, cui affentiuntur 

Koppiu?, 003 ct 'SICHAEI s in Bibi. Orieiit. p. XIV. pag. 
106. 107. Alexandrini *٢5 :]اداk ئاه׳يهط

Qua טוב آ כי צדיק •٨٦ ،אמרו quafi legiflent ؛١15·٠٢ ,»،مχ
interpretatione Kraegelius deceptus veriuin noftrurn ita

·t١evfen dew Geمم ٦؛ uns in علم Sie ٤٤ ٨٤٠

recltten « ازهنهم مع  UHS tunicet , und. weil er :18 ]ا Fntcht fti- 
«er Fleijjes. Ft in nuta fubiecla addit, legendum e fle:

Quam interpretationem et *!לנו טבל' ١כ צדיק ؟٦١؟ .ذ
eonieclurGm indicaiTe, idem eft ac refutaiTe. Pro צדיק co- 

' dex de Roffianus 226. habet לצדיק, probante de 10010, 
quod lyntaxis pofcat 9, 15 vocabulum hoc conneftatur cum 
praecedente אמרו. Alii vero in textu nihil mutandum cen- 
fent; et ab his ipfis variae iterum textum exponendi ratio- 
nes proponuntur. KUMCKIVS אמרו conneQit cum حدد כי , ex,

 ponitque ועשה מצדקתו ישוב שלא טוב יהיה כאשר צדיק
quum fuerit »ج،؛, .L e יאכלו מעלליהם פרי כי אמרו עול ع

bonus, 4* non «Mertet ife a Mitia *٩١* facint
00118١ fruilum olerum ^uorutn manducabunt, *:

צדיק להיות داحةد אמרו  , dicite, bonum f. bene ع/, iufum} 
,operum fuorum mercedem obtinent ٤/٤٤ quia ,ة/,101• ٠

KNAPPIVS, pater, apud MICHAELEAI in Biblioth. Orient. 1. c., 
haec verba ita reddidit: dicite iuflum, aequum, quid י nam 
benignum 311 eft ١ *•٤  quisque operum fuorum fruftus comc- 
05 . ٥*١ **ع* عذل!!-أ . iwftgm ١ quod bene;
 f. potius, quod beatus fit; qualia Romanorum, ficui me in״
 -0• ٠aUt١ ut־־ ,quibus 11» gaudtiss fac me Ot ftiam; illum״
ntant; etc. Neque aliter I Reg. V, 17. ؟ת-דוד עת٦; مدج  

;כל « כי אבי  ", tu ٤0/٤٤ Dauidem patrem meum quod non
«accufatiuipro nominatiuo •،«ه٤*ج٤* per eandem 9,20021 ء

واداجو دج אשר ,Conf. pf. CXXXIX״ , et loan. IX,
-coniungendum exi 7 אמרו.،‘‘ - Ego*ل 9. »م ل *•م ة،ج

ftimo cum צדיק, hoc fenfu: praedicate, celebrate ٤/٤٤٤٤٤ 
Senfu enim praedicandi et in ore ferendi verbum אמר cum

ateu.
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accufatiuo folet iungi, vid. pf. CXLV١ II. Ita 911091
Saadias^^: ما الصالح ءن يغال أن كمايجم

jiat اهم ع أدأ  dicatur de probo·. quale ع اساط • eius. מרבי 

hic eft felix, beatus, vt • lerem. XLIV, 17. XXII, 16. 
Thren.٤٤ .26 ]1ر Syrorum حدا. — Pro لأحب١  codex 

Kennicottianus vnus, Regiomontanus, legit ١, quod 
□Lilienthalius probat in nott. ad eundem cod. p. 326. ٧٥- 
rum nihil mutandum eft; צדיק enim fumitur colkaiue; no٠ 
mini collediuo vero refpondet verbum in plurali pofitum; 
vt fatis notum.

II. • ٦ر٣٦ ארי ) Plerique reddunt: vae impio et im· 
probol quafi e flet afyndeton, vt Hof. νπ٢١ IO. Habac. ΠΓ, 
II. Exod. I, 2. infra LXIII, II. Clericus cum Nollio ante 
 quae haud raro ,د iub audiendam exiftimat particulam רע
deeft, veluti Genef. XVII, 14. (חכר quia foedus
meum irritum fecit); Dan. VIII )؟ء بدأ. , et quia pro· 
fperat); vnde vertit, quia 6/2 malus, h. e. malitiae fuae 
cauffa. Equidem verterim: heu impio, mifro, ״؛elici؛ 
 .vt Exod. V, 19 י hic videtur habere miferiae notionem רע
pf. X, 6. oppoiitum enim eft *4 טרב, fortunato, vf antec. 
Vel: heu! impio malum eueniet. Quidquid fit: non eft ne* 

vt cum de Roflio רע quod in codice ipfius 24. deerat, 
redundans etincommodum cenfeamus. -٠٠ Cubius hunc vf. 
cum anteced. reddit:

Preift glucklich jeden frommen Manni 
Er ift ׳LUgleich der gute Μαηη\ 
 aber jedem Gottesfeindl اعآ
Erifttugleich auch Mevfchenfeind

Nimis artificiofe, vt mihi videtur.

12. Vates ١ poftquam priorem fententiam de diuerfo 
bonorum et malorum ftatu atque exitu inferuiflt, redit 83 
d, Icriptionem publicae calamitatis. ر١• ددت: روا )

F2 ل,
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0190! adtinet 48 populum meum י nominativus abfolutus, ٣٤ 
 •Sam. IV, 10. Conf. 1 י XXII, Levit. IV2 .2 .جع] 2
hac loquendi forma SGRR. in Olfervatt. 40 Analog. et Synt. 
 {exa^ores eius funt pueri מעולל .p. 292 feq مرا]
propr. exaElorum eius quisque اع puer, locutio diftributiua, 
vt Genef. XLVII, 3, ٩٦עכר ٦١ , add. Exod. XXXI, [4.
Prov. X V, Conf. Storr. 1. c. pag. 371. 372. Ceterum 
confer vf. 4.دآت hic eft imperium in populum
ferociter exercens, etinprimis tributis colligendis praefefu, 
feuere debitum exigens, vt Zach.IX,8. מעולל propr. ludens,i. q. 
רל٠١ע lupra vf. 4. pro תעלולים , puer, infans, lerem. XLIV, 
7. Pf. VIII, 3. Alexandrini pro העלולים pofuerunt κ«λ*^Λ»٠ 
ל על fignificatione defumta ab وءهسثبج , quatenus ractma- 
re, vindemiare, fignificat tunc ienfus effet: expilant vos 
et exhauriunt, quomodo qui vineam non vindemiant modo 
et ipoliant vuis fuis, fed et refiduos racemos inter folia lati- 
tantes, fedulo exquirunt, quin et folia ipfa decutiunt, etpal· 
mites confringunt. Alexandrinos iecuti funt Syrus, Chal- 
daeus et Vulgatus, quos Michaelis hadenus fequitur, 
quod עולל in racemandi fignificatione fumit. Ceterum ve- 
ro in ا. Orient. XXIV, p. 108. vertit: populus meus ex٠ 
acores Juos raeemat, et in verf. german. ٠. Mein Ι0ΙΙ fauget 
freta wectafetaweije einer dtn andern aus. Codex de ؟مم• 

226. legit relato verbo ad עמי - בר מעזלר שים. :,
feminae dominatae funt illis, i. e. molles et effeminati, ex- 
cordes et vecordes homines. Clericus intelligit regum et 
procerum vxores aut pellices, quae virorum amore abufae 
multa impotenter faaitarent; quod Ifraelitae experti erant 
ante lefaiae tempora in regno lehokami, ludae regis," cuius 
vxor fuit Athalia, mulier impotens et crudelis, vid. 2 
Chron. XXL XXII. Alexandrini et Aquila reddunt: 
WTXS, debitum exigentes, Chaldaeus, הובא מיד , debitores, 
creditores, Theodotion, Hi omnes
legerunt •دبلا , Michaelis et Doederlein probantibus. Et fi 
in membro anteced. עולל in racemandi, Jpoliandi fignifica-

tione 
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tionefumas, quod interpretes fecerunt, vox paral- 
lelismo membrorum fane apta eft. מתעים מאשריך ) dubio- 
res tui plane vt infra 15. ab -،• ,إفلب ز
٤٥+, et in Piel facere procedere, 1. e. ducere, [مر 
XXIII, 19. Alii vertunt, beatum te praedicante!} ab

-beatumprae 29 ؟؛עזר· vnde Gene٢٠xxx,l3٠xxx،nرهممنمءغبر ١,
dicare, PL XLl, 3. vt hic indicentur ii, qui, malis adulan- 
do, in omnibus aifentando, pericula diftimulando, **متا 
quaeuis promittendo, populum feducant, Prior illa mter- 
pretatio videtur tamen praeferenda in hoc contextu. In־ 
telligendi fine dubio funt pfeudoprophetae י conf. Ezech. 
XIII, IO. Mich. III, 5. ברעו veteres ex mera conieciura, 
praeter linguarum vfum reddiderunt. Alexandrini et sy٠ 

rus, 5 ج٤٥«٤٤ إخدده**  corrumpunt , peruertunt , Chal־ 

daeus et Vulgatus, MICIIAELIS in Supplementi٠
ftant ״tales faciunt vias, ut dgl ؟, ع؟.p.؟

viatorem; fiue, quod melius ipfi videtur, lacunofas et fora- 
ininojas Jaciunt •145 tuas. عماعا م  dt^ltiendo etabforbend« 
 -indeque ver ,بدع foramen Arabibus dicitur (باع

bum denominativum بذع perforauit; confer infra IX, 5 ل٠

13. Sed lehoua litem intendet malis hisce populi re- 
«ftoribus. Pro עמים Alexandrini videntur legifle עמר, quod 
fortalfe praeferendum,

ו١ו٠ר.וה-ו١ .14 ) Venit lehoua, ad ius vocaturus popu٠ 
proceres, כס١בבת٠ראתם ) Nunc lehoua 

ipfe loquens inducitur, בער plerique veterum et recentio־ 
rum reddunt incendere; ied haec fignificatio, quamquam eft 
vfitatior, hic locum habere vix poteft. Vinea enim vix 
igne accendi et perdi poteft; accedit, quod lucrum fecifle 
dicuntur ii, quos vates caftigat, conf. quae fequuntur in 
hoc ipfo verfu. Hinc aptius fumitur pro verbo denomina- 
tiuo, a .او بعهم ר١נ٦בי   »»«»«»,«*.

Fj de
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de •3, brutum مء, hinc in Pici, iumentum in prattM, 
agrum, •/!)ء, pellere, indeque depafcere (/هءغ)), quam 
poteftatem hoc verbum fine omni dubitatione etiam habet 
Exod. XXI٦٦ 4. Pro הכרם Lowthus legendum ceniet 
 Mala fane corregio; nam in voce, cui pronomen .تإبا
fuffixum adnexum وع omittis folet ה demonftrativum. 
Nec Hieronymum et Chaldaeum teftes excitare debuiiTet. 
Ille enim in Commentario quidem vineam meam exhibet, id 
vero non eft ipfius, fed Vulgatae veteris, iuxta Alexandri- 
nos faftae» interpretatio,٠ iple vineam reddidit: et Chaldaeus 
more uo, עמי,- id quod haud dubie Alexandrini
fecerunt, dum verterunt •*٤٨»*

כם١מ .15  iynaerefis pro כם١ מה , vt Exod.IV, 2. Ma- 
lach. I, 13. quid vobis? i. e. quo iure id agitis? qua ratio- 
ne, aut rationis fpecie, quo obtentu? תעזחכר—חדכאר ) Ma■ 
xima populi opprefiio delcribitur. Quae enim mola conte■ 
runtur, ita attenuantur, vt plane in nihilum redigi videan- 
tur, Exfugebant proceres 111 omnes populi vires, omnem- 
que eius iubftantiam. Eundem in fenium Arabes vtuntur 
fuo وطحن moluit, commoluit٦ vt multis exemplis docuit 
SCHVLTENSIVS in libro de Defecit.iodd.لم:، Ihbr. §.273. 
Origg. [/مم. adnexo, p. 435. 436, Similes imagines vi- 
de Midi. III, [-3. Am. II, 7.

16. Pergit vates in defcribendis populi vitiis, quibus 
lehoua ad iudicium exercendum commoneatur, dum de- 
pingit corruptos mulierum «٥r؛r٠ Pacatis enim fttb Viia 
rebus, et florente reipublicae ftatu (2 Cbron. XXVI, 5. 
feq.) populus, et inprimis fequior fexus, infuperbiam et lu- 
xuriam incidit. — Ceterum eos, qui nunc fequuntur, 
verius, ob inulta, quae in iis occurrunt, rei veftiariae no٠ 
ruina, difficillima, data opera illuftrauit NIC. GVIL. SCHROE- 
JJERVS in libro de vefitu mulierum Hebraicarum; quo ex li- 
bro eru.ditiffimo hic adferemus, quae ad rectam loci noftri 
intelligentiam maxime neceitaria nobis videntur. نتأ-كدا)

Verbunr
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Verbum כבדי ali! intflligunt de animi iuperbla, vt 1101. 
CXXXI, ا. Eiech. XXVIII, 5. Zephan. 111, II.; allide 
corpore, atque hi iterum in dluerfas abeunt partes. Abar- 
benel verbum illud؛ accipit de 01140 feminarum, corporis 
flaturam reddendi proceriorem per calceor cothurnatos. 
Alii de /*6,10 et ٤/٤»0/5 أ*: minus commode; nam 
de eo vates deinceps loquitur. Equidem cum Schroedero, 
p. 389. 1. c.و putauerim, verbum כברז lignificationem hic 
gerere ampliorem, ac tam animi faftum et fuperbiam, quam 
externa eius in corpore indicia, omnemque luxum et 11- 
mium fe ornandi ftudium exprimere. Nunc vates recenfet 
varios corporis geftus fingulaque ornamenta. נטרררז ادد

٧٤ ,utturccollo؟ Incedunt crenae د(

et Vulgatus, h. e. erecto et aperto vultu י adeoque gutture 
extento, vt formam fuam fuperbe venditent. Quod depra* 
vationem morum fummam indicat, praefertim in iis reg o 
nibus, in quibus feminae non iolebant, nili velo tectae, in 
publicum procedere. • تر درت- ) In harum vocum in٩ 
terpretatione valde inter fe differunt interpretes. Ipfa 18- 
aio vocis משקרות a quibusdam in controuerliam vocatur; 
nempe vtrum littera رنا punitum gerere debeat in latere 
dextro (vt c. c. Inuenltur in biblils Stcplian. anni 1544.), 
aut in finiftro? Qui prius probant, vocabulum referunt ad 
 :mentitur eft, fefellit aliquem. Hinc vertendum erit ,^יקד
mentiri facienter oculor, quod alii intelligunt de fuco et or٠ 
natu, quibus multo formofiores videbantur, quam erant; 
alii de fallaci oculorum nutu. Verum praeftantifium qui- 
que codices, et impreffi et manuferipti, legunt •اثأدز• 
per Sin, vt lam monuit Munfterus. Qui autem hanc fe- 
quuntur fententiam, in dluerfas iterum abeunt fententias. 
Alii enim huc referunt Chaldaicum جيز, fucare, colore in- 
fcere, colorare, [عع oculos 1110, vid. BVXTORFH Lexic٠ 
Chald. p. 1542. Moris enim etlamnum eft apud Orientis 
virgines, oculos collyrio vel ftibio (Kahol) intingere, et 
quali maiores orbes mentiri; vid. ARVIEVX die Sitten der

F4 Be-
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Beduinen ٠ Araber, p. 112. et not. noftr. 37 Conf. 2 Reg#, 
IX, و. et quae ex fcriptoribus barbaris congeflit Grotius 
ad h. 1., lerem. IV, 30. Hoc feniu Chaldaeus locum no- 
ftrum vertit: [ ١!تواز •!٦ , flibio oculos fucantes محذ.
dunt. Alii vero, noftrum verbum idem, quod Chaldaeo- 
rum intueri} oculis vagari} fignificare exiftimant Ita 
illud iam Alexandrini videntur accepiife, dum vertunt, ي» 
wjpMii quod Vulgatus reddidit} mitibus oculorum٠

nec ndn Syrus ا إحمدط

Iorum. hacc locutio Jtgnifrcare 5 903 :م-

mirae iuuenes ״aereas oculis «iaitaueriut. nutantes
٠cuUs ١ . ع . Juis natationibus l٩٢٢iuiam juant facientes palam. 
Videtur vates nofter intelligereidem, quod poetice exprei- 
fit NONNVS Dionyfiac. L. XXXIV, vf. 23 feq.— ٤*٨»٤ 4,

’■.hmvao •و** *••سم W٠1 ٧٤»٥»«*ه لم «٥٤
 -insanientium amore mulierum mores puella nutibus bu .ع .1
latis imitabatur, oculos circumagens. Hebraeis alias hoc vitium 
dicitur ם٦כ٠ע קרץ٠  f □ ٦בער;נ , oculos motitare, praelsfciuia 
etpetulantia,vt Prov. VI. 13٠Χ,ΓΟ. XVI١3٠. videtur mihi prae- 
ferenda haecinterpretatio١tam ob ea, quae antecedunt, quam 
ob وغ, quae fequuntur, externos feminarum geftus, qui lafciui- 
em etmollitiem produnt, defcribentίa. פכהتأח ماد ز )• 
te Scla؟oeforvrs٠;n1ittutis,؟t,aequalibus pacibus ntendo incedunt* 

C0W. *-. طغ دغااي , agilis fuit, pedes ptanusuemouit 

agiliter; vnde الغمسس طف , toluiim incefit equtiS} et 

 leniter incedens. Quum verbum illud Arabicum , طقاغ
ligandi quoque notionem habeat, et maxime de pedibus iu٠ 
mentorum fune colligatis poni foleat; MICHAELIS in Supple٠ 
 -P. IV. p. 1027. verba noftra verten .+*٤] ad .•»)ء
da cenfet: confringendo (catenulis cruralibus pedes fuos) 
eunt. Quamquam mihi prior illa interpretatio aptior vide, 
tur; nollem tamen negare • vatem fimul reipexitfe ad vfum 

compe- 
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compedum cruralium, catenulis inter 0• connexarum, vt 
pailus breuiores et aequales fierent; quo de more vid. infra 
ad vi. 23. Saadias vfus eft verbo خط ة,» dextram fi·

niftramque fe motitauit, et maxime de camelo dicitur, cau· 
dam et femora Incedendo labante. Eundem fenlum exprel- 
fit LVTHERVS ح ٣٥  tnten undfchwanzen. Verum ex 
linguarum vlu haec interpretatio non •*اع probari. Alio- 
rum interpretum commenta Schroederus et Michaelis colle· 
gerunt et iudicarunt ; vnde ego iis non immoror. 

העככגה )ברגליהם 11 ברגליהם  eft generis enallage, fuffixo 
masculino הם pro feminino הן pofito; qua de re vid. GLAS- 
SI أ!, s. de Pronom. Can. XVI. p. 163. ed. Dathii. Sen- 
tontiam eorum, qui fub עכסים crepitacula vel tintinnabula 
}'nliigunt, fatis refutauit Schroederus Cap. I. 2. ρ.3.4., 
ipfeque pofl Ludovic. de Dieu, Bynaeum (de calceis He- 
braeor. 1. 120.), Vitringam et Hoheifelum (in Obieruatt. 
ad locadifficil. lefaiae p. ا8٠د  contendit, עכםים ede pcrifce- 
 ,idemque multis exemplis probauit ex Arabum diale ومع/
fto, in qua verbum كحر tam in vniuerfum denotat, 
aliquid vinculo, per plures flexus et nodos circumduco, 
confiringere et reuincire, quam peculiariter vfurpatur pro ت 
ligare compede، Sunt vero hae م compedes,
laminae, vnum duosue, vix plures, digitos latae, figurae 
orbicularis, non tamen continue in orbem redeuntes, fed, 
quia crus ambiunt filiaius, ab aliqua parte apertae; ad 
vnam extremitatem orbiculo, feu fibula, ad alteram vnco, 
qui fibulae innectitur, inftruidae. Non vero compede tali 
pes pedi adftringitur, grefius moderandi ergo, vt Rabbiirt 
quidam exiftimarunt; verum fingula compes fingulo pedi 
feorfim adaptatur) infra luram et talos. Solent pro mulie* 
tum fortunio تدع auro, argento, nonnunquam ex ebore, vel 
oile teftudinis fabricati, vt notauit Geubarius, lub voce 
 Ab Arabibus hae compedes hodie vocantur سرصكة
,Frequens earum mentio fit in poematibus Ara خلخل

bicis ٠؟ F
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bicis Perficisque. Plura 1• hoc ornatu ex itinerariorum 
icriptoribus collegi in net. 42. ad Aruiofii librum lupra lau- 
datum. Veteres interpretes verbum تدح intellexifle هز[- 
tur de grefluum ialtatoriorum affectatione,- Alexandrini 
enim habent: TOIS Trctr ״ ع*كمه* . Vulgat, compofito gradu 
incedebant; Saadias ponit ipfum (1031110113 وع-در 
vernacula fignificat, inuertir, praepofcre diffuit' icil. pe- 
des, die //ة unnaturlich fetzen (vt Paulus commode inter* 
pretatus eft), necnon, in gyrum fe conuertit. Nefcio, annon 
haec veterum interpretatio priori illi praeferenda fit; quum 
hic verfus non tam ornatum muliebrem ipfum, quam po- 
tius geftus feminarum depingat, et compedum ornatus infra 
vf. ]0. mentio fiat.

I ٠ר,١צ—)ושפח קיקד  verticem fignificare, nulla جع da-

bitatio, coli. Arab. ومنز pars capitiivertice يره cerui- 
Eft itaque קדקד fedes capillorum, in quibus coman- 

dis et exornandis haud exiguum collocatur feminarum ftu٠ 
dium. Verbum eft * ٤ ٨ 2 ٨*٤)٣ », vnde non mirum,
interpretes in eius interpretatione diffentire. Alexandrini: 
,ءه ة ء عر *•* Poft eos pleri-
que veterum et recentiorutu interpretum verbum ننأم de- 
primendi fignificatione reddiderunt; permifccntes illud cum 
 Verum conferendum potius eft .(per Schin icripto) .^פוז
verbum noftrum cum Arab. سغح 4«««ا٤, , et tranfiti- 

ve, effundere, defluere facere. Hinc vertendum erit: deflue- 
re faciet dominus verticem filiarum Zioms, i. e. eum capi,- 
lis denudabit. Quae capitis caluities omne genus ignomi- 
niie et dedecoris in mulieres delicatas immittendum coni■ 
prehendit. Solennis enim veterum erat confuetudo, in gra- 
viori et acerbiori 11113 capitis ornamenta abiiciendi, co- 
mamque tondendi, vid. J١٠b. I, 29. [  ,XXI, 2. lerem ع٠
XLI, 5. Ezech. VII, I s٠ Clericus inteiligit tonfionem probro- 
fam. ٦٦٣٦ פההן ٦٦٦١٦) ذ  e ile pudendum muliebre Schroe- 

derus 
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derus probauit ex Arab. وت. Per Ibus denudationem 

violentam inferenda feminis maxima ignominia denuntiatur. 
Conf. infra XLVIl, 3. Nab,III, 522 ,11!*. ]٠ ع . Signi- 
ficat vates, fore, ٧٤ illae, quae tanta ornamentorum inuti- 
lium mole fuperbirent, ab hoftibus veftimentis quibuscun- 
que, etiam iis, quibus opus 00 ad tegendum verendas cor- 
poris paites, fpoliarentur, nudaeque in exilium abduceren- 
tur. Hic enim mos erat hoftium ferocium, vt fuperatas 
bello gentes veftibus nudatas in triumpho ducerent, vid. in- 
fra XX, 4٠ Addatur poeta quidam Arabs, a Schroedera 
adductus;

 بجينة جاع اأسعدي الماضجحط انا

لجذ ءلمي مجذلماة جود غيارب

447130 Adalu״ Sabaeus acciderit cum
quot puellae nudatae fuper ephippiis in captiuitatem
flbducentur\ Koppius, ad Lowthum, פת vertendum exifti, 
mat ornatum, 0011. s r. 1/1, et داده د  decor, »٤. 

gnificentia, ornatus. Verum cum littera ٦ in voce illa 5
-equi ١٠٩٥٥ 0٢)؛سلب٠ل :riaca non fit radicatis (radix enim eft

dem interpretationem priorem retinendam cenieo.

 Vt vates immodicum feminarum luxum eo٢fortius .ور
perftringat, 1191014 ornamenta recenfet. De ••لاد vid. 

 -interpretes haud pauci intel שביסים fupra ad vf. 16. Sub ־
ligunt veftimentorum quoddam genus و vel ocellis

،eandem fignificatio שבס variegatum; verbo ع] diltinihm
nem tribuentes, quam verbum ,٦שב  habet Exod.XXVHl, 39, 
Jarchius intelligit Speciem operis reticulati ad caput orAan· 
dum^ ornamentum capitis reticulatum fiue telfeltum. M it 
to ali٩s coniecturas incertas, quas apud Schroederum colle- 
chs et refutatas inuenies. Equidem adftipulor viro illi 10• 
aifiimo, cui שבים eft iplum Arab. صئرسخح quod deriua-. 
tur a voce شسى, fignilicat feliculum ا]
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- ٥٤ colli tnordle, cuius bulla adjolis .؟دعامعا«•

formata. Mullis exemplis probauit bchroederus, quod •ه- 
mcn iarn fetis notum 0, litteras ב et מ in Orientalium dia-

faepe inrer 1• permutari, fatisque verifimile fecit, Ara- 

bes olim pro منهس pronuntisfTe ثشرس et hinc in for-
ma diminutiua dixifte س خشبي الآل وشنذجيسة [01

quod eft ipfum שבים lefaiae. videntur feminae Hebraeae 
vna cum idololatrico cultu folis, fimul etiam bullas ad folis 
imaginem 0189ع[*ع ab Arabibus vicinis mutuatae effeluo- 
que ornatui illas inferuiife. GEIIARI; ]•שמס /٤%/٥0مع; ه - 
dam monilis. ־Z.AMACHSCHAR!; שמם, er in plur. שמרם notat 
bullas, quae monilibus appenduntur. Scholiafta Safeiri (,poe- 
tae cuiusdam celebris Arabum) bullas illas deicribit ita; 
quoddain gerras ■monilium colli, ،ex •10 -udi
 ex lamina rotunda. Caelari folent in eiusmodi bullis /آ•
elegantes ٢٦!4*8 ٥ ١  radii quoque 111 115 egrediuntur acuti ١ quos 
nonnumquam circulus circumdat aureus halonem •امم م: •- 

fentans. Multa alia ex carminibus Arabibus et Perficis loca, 
quae ornatum illum refpiciunt, legi poifunt apud Schroe- 
derum. שהרבים י  quod praeter bunc locum occurrit qua- 
que ludie. VIII, 21. 26. vtroque loco *ع*• videntur reddi- 
 .et poft eos. Vulgatus lunulas ,١v،m٢،Alexandrini per A واذ
Heiychius *»9** interpretatur per ج*••* la-
incilas, collo appenfas. Suidas per Pa-

؟٠١ as٠vnG'io«ia־. lunulae junt ornamenta mulierum, in Jlinili- 
tudiiiem lunae dependentes bullae. -- ٦٢٢١٤٢٠ ٦٠٦٣٦ ٦ •١  

٦٦٦ כדמות , i. e. שהדגים funt monilia ad Ulnae Jimilitudiر 
 -luna. Apud Orien (ساؤوم .Conferendum eftArab .««ء

tales vero ab antiqulffimis inde temporibus, 41 hodiernum 
vsque diem vulgatidimum e (Te harum lunularum vfum, 3- 
tis ,־,pp re؛ tam ex lud. VIII, 26., quam ex multis Arabico- 
rum feriptorum locis, eorumque, qui locos Orientis 
runt, narrationibus. Ex iis patet, lunulas illas قاع figurae 
falcatae, ita vt non toto diinidio plenae fint, fed inter

nuum 
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nuum extremitates vacuum relinquaretuv. Vnde eaedem 
illae Arabibus أجلمة appellantur, ab هلال luna «اه»» 

er corniculam. Vertit quoque ita vtroque 10CG Sasdias. 
Adpendebantur vero collo, funiculo adplicatae, vt apparet ex 
Ilid. VIII, 21.

 ءهءه-• funt margaritae, maxime, εκ aure נטפרת .19

 .يم ,propr. gutta, hinc وذطغة .inaures; coli. Arab هي

militudinem, margarita, denique غ)«"",, indeque deno· 

minativum تنعاف inauribus ornata fuit puella; vid. 

Schroederum pag. 45 -6؟. et MICHAELIS Supplementi, ad 
Lexx. Hebrr. p. V pag. 1635. שררת funt armillae, docente 
dialecto Chaldaica. Ponit quoque h. 1. Chaldaeus ٤٦٦٦ שירי  
armillas manuum. Concinit Arabie. واش“و*  armilla. Mu- 

hammed iis, qui ipfum fequerentur, pollicetur ور ؤدا

ذقبم من et قضه من اساوم armillas aureas ct -م

gente«*, vid. Coran. Sur. XVIII, 3٥. XXII, 23. LXXVI, 5. 
•!*••*معم ع 08[ patet ex Genef. XXIV, 
22. Num. XXXI, 50., idemque etiamnum inter omnes 
Orientis populos inuenitur, vt fatis notum eft. רעלרת مع • 
vela ٠ pepla tremula oftendit Schroederus pag. 6-94.

fibulis ، regione י Arabibus eft calantica عل/

oculorum, vt dicit Scholiaftes Safeiri, a Schroedero laudatus. 
Eft tegumentum capitis muliebre, ipfam quoque faciem ob- 
velans; nomen inde fortitum, quod anterior eius pars, vul- 
tum tegens, • regione oculorum, fibulis fiue circellis ita eft 
coniunaa, vt nonnihil fpatii relinquatur, per quod oculi 
transfpiciant, tremere, et, quod a tenuibus loris dependeat, 
huc illuc, in inceflu, folet. Rabbi Ifaacides in Com־ 
mentario: Mos eft Arabibus feminis, caput, atque adeo vul’ 

tum.
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tum, exceptis oculis, velorum quodam genere operire, quae ia 
Arabica lingua لتم appellantur. Idem mos inuenitur iam 
Gencf. XXIV, 65. XXXVII14 ؛. Viget etiamnum ia 
Oriente. LEO AFRICANVS Defcript. Afric. L. mulieri،
145 quibusdam panniculis coaevi. ,־״״ اه  ad oculi locum fora.· 
meti quo ceu quodam vtusitur. vio,
merum quoque peplorum iaepe fit mentio, vid. o ٠ر٢  A; 
334. Π, 4161 2, 2٥9٠ Γ, 141. 2, !,مه Videntur ve- 
ro mulieres hebracae in his velis fuperbiam et iumtuofam 
profufionem 01014109, dum ea vel ex pretiofiilima materia 
confecla, vel auro argentoque exornata erant.

 tutulos, fiue diademata capitis, altius •כ־ארים 01 .20
exfurgentia, forma faftigata, oftendit Schroederus p. IO[, 
feq. Nam ad caput 012 referendos *» יפארים patet ex 
Ezech. XXIV, 23. et XLIV, 18. Nec minus clsrum ع[و٤  
Ezech. XXIV, 17. XXVI, 10. faiciam *عام, capiti circum 
ligandam. Hoc diadema vero capiti ita alligatum et adpli« 
catum fuiife, vt forma prodiret fublimior et fafligata, cla, 
ritlime apparet ex Exod. XXXIX, 28. vbi facerdotum tiarae 

סגבערת ١פאר ) tiarae collis formam habentes, i. e. faftigatae 
vocantur. Tutulos Latini haec ornamenta vna voce appel- 
larunt. Ita enim FESTVS: tutulum vocari aiunt flaminicarum 
caenis ornametunr١ quod fiat vitta purpurea innexa crinibus* 
et exfrufium in altitudinem. Conf. VARRO de Ling. Lat ٠ מ , 
3٠ Haud infrequens huius ornatus mentio ٢٤ inArabum 
et Perfarum monumentis, ex quibus nonnulla adduxit 
Schroederus p. τ٥7٠ 1٠8٠ Etiamnum hunc ornatum capitis 
apud Arabum feminas vfitatum ع, apparet ex NIEBVHRII 

itinerario, p. I. Tab, XXII Fig. 46. ציגדים iunt catenulae 
crurales, A rab. داد, quae per annulos infibulabantur

de quibus fupra. Quod fiebat ؛، ,עכסיםperifcelidibus, TC
non ornatus folum, ied greflus quoque coartandi et exae־ 
quandi الاع!. Nam apud veterum feminas delicatas paf- 
fus breuiores et aequales in deliciis habiti, imo et hodie

اما•-
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٥p.ud noftrates habentur. Etiamnum apud Arabes id moris 
 -conitat ex locis, quos Schroederus attulit. 1008[ om ,آع
nium ego appono locum ex Scholiallo Safeiri: nomen 
qua feminae, cum faltant, peder י notat catenulam •صعاد

cotnieSunt, •8 pa؟us م aequales. i״ pcctae •10؛
femina delicata Φ ١ 1111 •010• *ا artabit periodus 01114- 
nae. **أ addendtts Fariaui‘. 0414 eius aequales ٠٢u«t ١ licet 
careat catenula crurali. CLEMENS ALEXANDRINVS Bed. Lib. ΙΓ.

Cap. ii. ج٥2ه* ٥ •2 ر2* »،•*جه *نه يئه
»،׳، «ة ** »,ج yjj , لهو* το έτ٥Μξ،κο׳ 7«

٤٠٥ 22 • •١٦ر ,funt zonae ه 
cingula, vt patet ex lerem. II, 32. et ex verbi קשר fignifica, 
tione, ligare, confringere,Zonis tunicae non minus retraheban, 
tur furfumne inceflum inhiberentquam ftringebantur et con- 
tinebantur.In illis exornandis magnos iumtus olim collocabant 
feminae. Byffinae enim memorantur apud Eiech XI IO., 
aureae apud Homerum, OdyiT E, •3•. Arsbes hoc cingu· 
lum vocant وجديبلع quod Geuhaiius defcribit ita: Zona, 
 ccrio latiori contexta, gemmisque bullisut ornata, quam مدع
humeros inter et hypochondria mulier ر٤  allicat.
Perfarum feminae, nobiliores maxime, et reginae, tantam 
Zonae exornandae pecuniam infumebant, vt reditus tota· 
rum prouinciarum in folum hunc vium deftinatae •وهمم 
Platone referente in Alcibiade. נפש ٠בת  nonnulli reddunt: 
domus fafcini (,coli. Arab. ذغس inuidia, oculus malignuSi 

quetifafcino aliquo detrimentum adferre putant, ergo etfafei‘ 
nus}, i. e. fiue, ornamenta, quae fafinare^ et amoris ؛nfania 
percutere adfpicientes pofiunt, qualia feminis tribuere poe- 
tae Arabum iolent; fiue, retinacula fajciui, i. e. amuleta, 
quae feminas tutas a fafeino praeftant. sic Chaldaeus, 
r^^/acras icil. inaures ponens י hae enim laneae diilae, 
quod fafeinum malignasque voces auribus arcere crederem 
tur. MICHAELIS in Supplementi, p. V. p. 1662. de amethy- 
fis cogitat, cuius gemmae magna in Oriente ellfuperfiiO.
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Vocatur illa و inquit, Arabice بزغ, contrade ex 

 يم .domus fafcini. Verum in RAVTI Specim .بينننغسر

 pag. 102. amsthyfti nomen fcribitur י dc gemmis ::/*/ع
ديي בתי Equidem cum Schroedero .بزغنن  reddendum 
puto domunculas halitus 1110 odoris, 1. e. olfactoriola, qua 
voce Hieronymus quoque b٠ 1. vfus eft. Nomen داج vfur- 
patur de quouis 4/٤, quo aliquid reconditur; yt Exod. 
XXV, 27 לבדים ع د  funt domus, i. 0. receptacula, ve, 
Clium. Apud Syros دمعاا دم  domus aromatum, 
i. e. tburibulum. נפש- vero halitum, i. e. odorem ex fra- 
grantibus aromatibus et vnguentis exhalantem, defignare, 
ex cognata Arabica dialeclo multis exemplis probiuit 
Schroederus p. [51٠ 152. Similiter Hebraeorum et Ara- 
bum ררח١  Latinorum fpiritus, Graecorum π>ί٠» et halitum et 
odorem denotat. Ab Hebraeis feminis autem talia vafcula 
geftata fuiffe atque ornamentis annumerata, probabile eft ex 
eodem Arabum et Perfarum more hodierno. Vide LE BRVN 
Voyages τ. I. p. 234. Poeta quidam Arabs, a Schroedero 
p. I^q. adduaus; non erant mihi opes, nifi tunica et calan· 
04, et olfaaoriolum, aromatibus plenum. Hafedh ١ nobilis 
Perfarum poeta: Zonam myrothecium exornat. Apparet 
hinc, olfactoriola cingulis appendi iolere. Qui mos fortafte 
et apud Hebraeas olim obtinuit. Saltem, fi eum ponamus, 
Jion obfcure perfpicicmus rationem, cur הכבש בתי  a leiaia 
* ٥، קשרים , cingulis, fubiundi fuerint.— Sub השים He- 
braeorum magiftri intelligunt inaures. Verum funt 

tes (coli. Arab. وأحم lambere, de ferpentibus maxime 
vfitatumnde لواحس lambentes, i. e. ferpentes), ٣ها*د * 

pentum fimulacra, tam ornatus quam fcaeui ominis, vt 
putabtnt, auerruncandi c ufla ab Orientalibus inter vbera 
dependentes geftatae; id quod primus docuit Schroederus 
Cap. XI. p. 1٢2. 173. ioseehvs Carabuci fil. in Hifi, Arab.

Cap.
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paganorum /eminae aureos 
٢٦**٣ .amuletorum loco انة 88
Paedag. L. II. 032. 209. 4 ) ٥ر٢ 2٦» ٢»ه* ٥ ( *

~φ *هج ه7ءه* »*•2** 6 •*00 6 4 رهج ,،«م

21. •٦٦• anmdos اع•, notum eft. Memorantur quo- 
que Exod. XXXV, 22. inter mulierum ornamenta. De 
* ٤٦ آد  vid. not. ad Genei. XXIV, 22.

n. cWamyd.es pluma-
2*, coli. Arab. خلص et خاع (nam litterae ٢٧ et • 
ex Aramaeismo faepe inter 1• permutantur), induit aliquem 

pretiofior, 
Inprimis vero voce illa defignari chlamydes י auro variisque 
fignis plumatas, quas Latini vna voce Attalicas dixerunt, 
magna ex fcriptoribus Arabicis exemplorum congerie often- 
dit S٤br0eden1s. Tales veftes fplendidiores geftantur quo. 
quedemmis-ditioribus; vt liquet ex loco, quem exAnnal. 
Bagdd. adduxit Schroederus, vbi de femina quadam nobili 
dictu’.emit chlamydem plumatam gemmisque
cum Oejle coloribus tinEia י quinquagies mille
nummis aureis. Addendus Safeirius: Cum videris feminas 
vuottea, quae fumant chlamydes plumatas loco •؟اه exterio- 
ris. מעטפות iunt flolae fiue tunicae exteriores, et hinc [ه- 
xiores, longiores, manicatae tamen, Zona cingendae, cc ub 
pallio induendae; coli. Arab. لم»طف veflimentum, quod 
per 81140005flexus corpori applicatur et circumfhaitur ١ ita 
rr hoc totum cooperiatur; vid. Schroederum pag. 247—277. 
هدعبدة و .Schroederus confert cum Arab מטפחת  quod 
de latiori et exteriori cuiuscumque rei operimento dicitur; 
hinc vocem Hebiaicam reddit pallium. MtCHAELi in Supple٠ 
mentt. ا Lexx. [ .ماع ٦.?٦.لآ .جة؟ ١ O1V ٠ ؟ع  Hik, 
 .Arabum, a Sha١vio, in itinerario pag. 196. veri حببحا

.™أناخ دأعمعم «, pannus ١ ٤ • udum quadratum, fatis
,G magnum .ء//

cWamyd.es
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wagttum, totique corpori circumuolutim, 1*
quo et noElu dormiebant. Colligit id ex hiftoriaRuthae (III, 
15.), eam cum proxime Boafo cubaret, 1110108•
fuiffe, hancquc non 11 ]ا corpori aptam, aut in qua 
domum regredi neceiTe effet, fed pannum, tantae capacita- 
tiSj vt fex liordei menfuras continere poffet. חריטים funt 
loculi, coni forma ר ex metallo , vt offenderunt Schroederus, 
cap. XVII. ct MICHAELIS in Supplementi, p. III. pag. 919. 
Nempe a وخ/ط tornare, primo c ٠״  diai, deinde loculi١ 

in quibus argentum geftatur, qui coni figuram habere fole־ 
bant. Abarbenel; חריטים notat loculos, ornatiores, figuris 

ariis iufiguitos ١ quale؛ feminae portabant; quam Ji^nifca- 
ط٨خئ ea vox et apud Arabes gerit. Nempe «««هذء  

 fiue crumenae, quibus ,*ز*» Arabibus funt الدرهام

ajfieruantur nummi. Michaelis monet, bos loculos vix ex 
lino 000 confici potuifie, cum ob formam conicam , tum, 
quod facculum rumpi necefie fuilTet; fi, ٧٤ fieri 2 Reg. ٧, 
2. legimus, talentum argenti ei infundas. Conferendus 
CHARUIN Voyages, τ. IV. p. 204. lesfacs 
de cuir, longs et etraits.

23. Sub plerique interpetes inteiligunt fpecula,
Chaldaeo et Vulgato praeeun ibus, quibus MICHAELIS quo٠ 
que adftipulatur in Supplementi, p. I. p. 3 3 ז. Confert Ara, 
bicum وجل polire; veterum enim fpecula ex metalfo 
polito erant. Specula vero a feminis Hebraeis effe, 
patet ex Exod. XXXVIII, 8. Schroedcrus vocabulum no־ 
ftrum Hebraicum ٤/٤٥ pellucidas reddit, id i pium enim fi· 

gnificare Arab. جلوة. Verum reae mihi videtur obfer· 

vafle Michaelis, 1. c., جلوه non tam efie pellucidam, 
quam Jplendidam, vefiem; nec pellucidas veftes pudori fe־ 
minarum Orientalium conuenire. סדיטם funt interulae, 
vti oftendit et Arabum dialedus, et apud Talmudicos hu■ 

ius
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IUS vocis vius; tunicae interiores, nudae cArni impofitae, 
quas Latini vocant fubuculas, vel etiam ;•له,/. KIMCHIVS 

in libro radicum: ן١םד  notat ض״?« noHurnam) carni proxi- 
me ini a rente ا١  ex lino conciam*, quam tamen interdiu et- 
iam induunt. Ita’ •،»ه» vfurpatur apud Helleniftas, vid. 
Mare. XIV, 51. Luc. XXIII, 53., nec minus apud Herodo- 
tum, Euterpes cap. 95. 0، ٥٤ mxes, 1*» ٨٤» & ٤٨٥ * έλίξχ/Λί-

»c؛ 8,, 1 ,،»•»،ه ٦07» .،•*»•ه Galenus: ،م ر•١ -،م••
,هك ٨٨ .«»,&,״ צגיפרת  funt fafeiae, vittae, 

quae capiti circumuolvuntur, et in formam rotundam cir- 
cumducuntur, pro more Orientalium antiquiffimo et nemi- 
nt ignoto. In dialecto Arabica حددى et صذغة quam- 
cumque notat farciam י quae ducitur in formam rotundam. 
Et يجه Zach. III, 5. Exod. XXIX, 6. Levit. VIII, 9٠ apparet, 
 -capitis tegumentum. Confentiunt veteres in •كادا 1101
terpretes. ٦٦٦٦ genus pepli, quod circumiicitur capiti, 
humeris, et Viftibus exterioribus, corporis aut veftium ve- 
landarum caufla, idem quod كدرآ in hiftoria Kebeccac, Ge- 
nef. XXIV, 05. XXXVIII, 14. vbi pro צעיף Onkelos poiuit 
؟بأ ؤ ΕΩ: Syrorum .רדיד  pallium, peplum

أع مد .et Arab ,،!::!»ل , pallium vel palla; •/ء: ieu operi٠ 

,nent m exterius quodcunque ١ ״ qfurpavi Jolitum prodeuntibus 
foras ’١ fine conjinum jit nec ne ٦١ capiti impoftum ١ ٤٤  in hu- 
meros reio^um, aut de filis humeris pendens.
-haud dubie ob faci) ٦٦ in lingua vocatur רדיד
liorem pronuntiationem’) quod, peplum notat tenue, quo femi- 
nae caput operiunt. Plura fimilia loca ex Kabbinis collegit 
Schroederus, cap. XXL iacobvs TORVVS in hifloria ءام/ص- 
tarr.٠. nulla ׳ymquam Mohaimnedis X r 045 prodiit ١ nifi 
in capite palliolum (/) 2٤٤٤»». Annali. Bagdd.: depofito 
٥ capite velamine faciei et palliolo (/) ad ipfum intra- 

vit. Conferendus quoque Velthufenius ad fant. V, vbi 
eiusdem veflimenti mentio fit. ٠

G2 24.
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2 ،١٠ genus quoddam aromati! eft, اع
vngucnri odorati, Cant. Vj i. et Velthuienium ad Can- 
tic. [, 3. 11 מק tabe! י corporis vigorem fuccefliue exedens, 
vid. infra V, 24. Zach. XIV, :2. Quemadmodum vnguen- 
ta corporis vigorem conferuare et augere, cutim euigare, 
nitentem reddere, et iuaui odore perfundere debebant; ita 
e contrario tabe abfumetur corpus et computrefcet.

Difficultatem aiiquam in horum verborum נקפד, הגורה )ההר؛
interpretatione facit נקפה, quod alii aliter reddunt. Alex- 
andrini. Vulgatus, Syrus, lora vertunt, vocabulum noftrum 

fortaffe referentes ad لدص و  cohaefit. Saadias: 

ألهنتخ ,الخلقان ي ,، dilaceratas, ها quoque Cocce- 

ius, pannos; quo vero argumento, ego nonperfpicio. 71- 
tringa difiridio, nempe quod Cocceius verbum, ex conie- 
£lura١ atque adeo excoriare verterat. SCHVLTEN-

SIVS Origg. Hebrr. L٠ I. Cap. XII.ك.ى. capitis comminutio 
cum cerebri disperdo e, مم لم  verbum داج apud Arabes 0+4- 
vi غ• diffringendi notionem habet. Verum bene obferuat 
MICHAELIS in Swpplewe ״r. p. V. pag. 1678. parum verifimi- 
lem hanc interpretationem •01• 5 Zonae enim quis opponat 
cerebri disperfionem? aut huic, quae cerebri elifionem ه*, 
perta erat, quis caluitiem adhuc et tumores et faccum, mi- 
netur? Schroederus, illius interpretationis incommoda in- 

inlocumcinaurae capitis JuccecLet cruenta 
capitis contufio. Sed de capite nihil in textu. Accedit, 
quod הנר et הנורה de cinctura circa medium corpus dicatur, 
vid. Genef. ΙΠ, 1 Regg. II, 5. nusquam de capitis cin- 
ftura. Hinc ego adftipulor Michaeli, qui 1. c., verbum 
noftrum exefionem, vicus, reddit, conferendum exiftimans, 
fiue Arab. ق٨وع , exefus a teredine caudex, vnde ذعنغة, 

ferobs, locus Paullo ءه[,, fiue, quod praetulerim, Chal- 
daic. *3ر, vulnus, plaga. Sic iam Thalmudici, Buxtor-



III. ΙΟΙ
50 ρ٠ 1393. Lexici monente, In traftatu Schabbath: qu9 
loco accliidae fueram cingulo pulchro , ג נקפים כקפים כעשר.  
 tfoffulaefiem. Sententia: eo loco, vbiantea veftis ,•/ي
cingulo elegantiore conftringebatur, iam vlcera erunt et 
vulnera, ab afperiore, haud dubie, loro, quo cinguli loco 
cingentur. Idem iam exprefiit Chaldaeus, !דמחא وادا  
vcfiigia 014242 ١ i. e. vlcera et cicatrices , habens.

cum Schultenfio et קרחה מקשר, ٦٦]ر )תרת מקשה מעשת
Schroedero verto opus rafile, coli. Arab. غننذليي ,ء/ اه *- 

vir, et intelligO^£ ٥؛£ w, ramentum, quo veteres crines orna- 
re folebant. Sic de Lampridio imperatore narratTrebellius 

لأع أ : eri nilus [ا auri ٠*0٢٦3]• «امل 

apud Hebraeos quoque hoc crines comendi genus vfitatum 
*1012, colligere licet ex verbis 10SEPH1, Antiqq. Lib. VIII. 
Cap. VII. 5. 3. vbi, cum ornatutn equitum Salomonis de-

 feribit, haec habet: *٧*• ء χ؛،ν٥٦؛ί •3) ,«؟؛ئأل •٥» -•،جت
9»• ء•* ١ ءنه »ه**ه • ,-ءم ** 4ر7* *8 -*د

٠ه، ؟مع* *0» »م** .ا .ع ra١nc״tu١» ان• 4141 4140-

tidie crinibus J!usaspergebant, ut capita, auri fulgore ad. ra- 
diosfolis repercufTo , corufcarem. Idem haud dubie intelle- 
xerunt Alexandrini, cum h. 1. reddunt: κ٠σ?ο، •• ج دهء•  
מקשה מעשה Rafchius لهج , ait, ede: שם שהיו מקרם

(locum (capillorum מקשיה •٦٦٦٦ הזהב טהי נרתנרת חכורות
 vbi accultae interjerebant lunulas aureas operis 0101 (dor׳
majjif). !*٦٢ امم ***, ad. Lexx. Hebrr. ؟ AV٠

p. 1680 feq. pro 334, in omnibus, quibus occurrit locis, 
legi malit מקשה, cum Dageich , idque referre ad radicem 

١ cuvus 8 جع أ fngendo, caelando ١ laqueando.
 etc. fignificare opus Exod. XXV, 18. XXXVII, 7٠ מקשה
malleatum; hoc noftro autem loco translatum ع(• illud no- 
men, ad crinis formationem eam, quae calamiftro perficia־ 
tur, iuasque crinibus induar figuras. Verum ego dubito, 
hanc ienteptiam omnibus probatum iri. Primum enim au. 
dacius videtur, pro מקשה in vndecim, quibus occurrit 10- 
cis, reponere deinde non bene perfpici poteft, quo- 

(53 modo
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modo ex radice دمن nomen جإبآيتا operis malleati} aut رم;- 
nium artificiofe calamiflratorum fignificationem accipiat

-magnus eft in פתיגיל De nomine שגן מחנרת 9٠ذ!د )תחת
terpretum dii٢enfus. Haud pauci ludaeoruni et Chriftiano* 
rum illud conipofituin exiftimant ex duobus radicibus 33, 
extendere, et دلالا, conuoiuere, vt indicetur veftis lata, 
que adeo, vt, dum extenfa eft aliqua ex parte, alia interim 
ex parre conuoluta et finuata fit. Aliis compofitum vide- 
tur ex دأ פתיל , quod vertunt contortum conuolutum, et 
intelligunt vel de fafcia peEtorali} vel de vitta rotunda, or٠ 
biculata. Neutrum horum vero apte opponitur facco. 
Abarbenel cenfet, vocem compofitam ex פתי, latitudo, 
et גיל, gaudium, ac notare cingulum perorale, quo in folem* 
nibus et nuptiis feminae cingerentur. Schulzius, ad Coe- 
ceium, disiun^e icribendum exiftimat גיל כתי,  , coli. Arab. 
 .amplus fuit, et vertendum, amplitudo gaudii, i. e ووذي
maximum gaudium, oppofitum cinEturae facci, magnae tri- 
ftitiae figno. Eodem fenfu reddit MICHAELIS: fatt der 
Fetide ein Wi ع res Trauerkleid. Xeruut ام haec, مم• 

illa Abarbenelis interpretatio, • longinquo inihi petita vide- 
tur. Equidem vocabulum noftrum compofitum cenleo ex 
 ,pallium, toga ,دإ .quod ego confero cum Cbald ودا
et פתיל, propr. contortus, de filis et pannis vfitatum ; vtvoce 
illafortaffe fignificetur 111 ,•ء• pallii genus, ex panno arti- 
ficiole contexto, confeilum. שגן, cilicium, anguftam, for- 
didum, et vilius tegumenti genus, quo lugentes feie veftie- 
bant, vid. Genef. XXXVII, 3. et not. noftr. 58، ad libel- 
lum Aruiofianum de moribus Arabum Nomadicorum. 

ייופ ההת כי ) Vocula כי interpretes bene multos haud pa- 
rum faceifit, quod eam pro particula habuerunt. Ex iis 
nonnulli illam reddunt vt particulam afferuatiu m, hocfen- 
fu: omne hoc, quod dixi, tibi cuemet pro pulchritudine. Alii 
vero textum h. 1. fiue mancum, fiue corruptum, iudica- 
runt, et varias propofaerunt conieCturas illum emendandi. 
Equidem iis recenfendis non immoror, quoniam nullus fere
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V. τ. locus emendatione crilicorum tam parum م واي  quam 
hic nofter; modo teneas, 11 כי• adufiionem a rad. وتج مه

-viti ع, ponitur: notum enim ١2 כ quod pro ؛تر ,؛مرم, .
mam ה, quoties eftquiefcens, nontffe radicalem, fed eupho- 
niae gratia pro ٦ et ١ fubiiitutam; vid. SCHVLTENSII (!*)ا 
Diit. يم •99. أع.  ad *!ا!*!. Ling.
 formae ,تي! duftum nomen כרי Reg’. 12. Itaque a ر/]]
 Sic .כי in quietem data, atTumtum ר vnde, media ,פמיר
apud Job. XXXVII, IJ. ٦, rigatio י اع  a ج- f. ,]ت איי » 
infula, regio, ab ארה f. ١٦,! ة :, acervus, ab ٦! [٠  
Multa exempla fimilis formationis apud Arabes adfert 
Schroederus, p, 406. Nec igitur erat, cur de huius for- 
mae infolentia quereretur Ludov. de Dieu. Alterum, quod 
is opponit iis, qui כי h. 1. pro nomine habent, Makkaph 
hanc inter et fequentem vocem interieaum, omnino nullius 
momenti, nifi punaorum antiquitate credita: fed ne hos 
quidem, qui illorum autoritati addicit funt, illud offendet, 
aliis codicibus Makkaph non habentibus, ac voci Tiph- 
na fubfcribentibus; vt •از• monet MICHAELIS in Supple- 

,״؛«؛، . ad Lexx. n p. IV. pag. 1220. Plerique 
interpretes intelligunt 041010•اع faciei per folis calorem. 
Verum poft poenas, quarum mentio fit in antecedentibus, 
haec leuior eflet. Hinc ego cum Schroedero intellexerim 
aduftionem, quae fit per ignem, vel prunas, vel cauterium. 
Apud Arabes 1 كوي: cutim cauterio , et 

,كي ا«»: » figma. Indicari videntur ab
hoffibu crudelibus delicatarum puellarum cuti inurenda. 
Ιϋβ. Tamerlani, م.-, vbi auctor ferocium militum Timu* 

أ أخأعع  latera et terga hominum, ex jhauilw
(. at؟'״q؛pvotallorwn, cauteriis ad !اه:,

lis in Supplementi. 1. c.: ״de iligmate, fronti mancipiorum 
inudo, liceatne cogitare? Id ne elegantibus etiam et faftuo- 
fis puellis inuretur?،،

G 4 25٠
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פר'ו١ בחרב מחיך .25 ) Grauius malum, quam ornatus 
amiflio, orbitas et Viduitas feminatum. Alloquitur vero 
vates ipiarn 'Zionem. מתים proprie funt mortales’, Ilie vero 
foli viri fignificantur, feminis et parvulis oppofiti, vt Deut. 
II, 34. Nifi potius conferre velis Aetbiopic. טח,fponfus, 
maritus·, ita vt iuvenes indicentur, quomodo Alexandrini et 
Chaldaeus reddiderunt. במרחטה ונבורתך ) Ex eo, quod 
nonnulli veterum verterunt fortes tui ר Lowthus collegit, 
eos ددا. Verum, quis non videt, interpretes 11- 
los concretuin poluiiTe pro abHrado? id quod noftri inter* 
pretes quoque fecerunt.

26. zion fiftitar vt femina, omni ornatu fpoliata, et 
viduae inftar lugentis humi defidens. Perfora ex fecunda 
mutatur in tertiam, ex more poetarum Hebraicorum. 

פתחיה ٦ S3 ٤٦ )ואבוי אנו  is, qui punfta adiecit, ad radicem 
 -moeren אנה retulit, eumque fequuti recentiores, verbo אנה
di aut ازه///; fignificationem tribuerunt, quarn reliquae 
linguae Orientales omnes plune ignorant. Referendum po* 
tius eft אנו, vt MICBAELIS obleruat in Supplementi. p. [٠ p, 
104. 105. ad بتر. Arab. أر, gemuit, Chald. ؟؛ן ١  triftis 

fuit. Sed nunc alia puncta vocalia fubfternenda funt: אנו. 
Portae vrbis lugere dicuntur, quod eae non tantum prae 
ceteris vrbis partibus frequentari 01• وع fed et olim honora* 
bantur confeffibus magiftratuum et iudicum. ( תעוב לאר׳,־ בקתה  
 .propr. purgata, i. e. inanis, incolis exinanita, erit נקתה
Nempe ,radix נקה , Arab. ذغي, vniuerfe puritatem, bino 
vacuitatem, fignificat, vt, vacuum 7• periculis, Num. V, 
 ,Regg. XV, •2. Deut. XXIV ז ,coli. 21. ab labore .ل 9
5. Amos IV, 6.: vnde denique translata eft sd illam vacui- 
tatem, quae in vaflitate, vafatione ponitur. Sic Arabibus 
quoque اسننةغي eft: vrbem plane expurgare, nihil in ea 

incolarum vel opum relinquere', quo iigniiicatu illud faepe 
occurrit in Hifor. Tamerlanis^ ex qua multa exempla addu٦ 

xit
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xit SCHVLTENSIVS in Animadverf. ad h٠ vbi fi·
mul oftendit, Arabes verba ص٨خ ٤٤ لعفي  » quae pro, 

prie purum, »/, ,)*ه ه , fignificant, fimiliter de vaflatio- 
ne et praedatione vrhium vfurpare. Doederlein reddit: يع- 
lier */إ»/: et hanc locutionem mavult intelligere de أ-

terra ،أ ٤٤ .quam de vrbis vaftatione muliebri٥« ١
fedebit} haec erat confuetudo lugentium ١ vid. Job. 11, 13. 
Thren. II, ΠΓ, 2؟. ADDISON, 0: medals^ Dial. II., a 
Lowtho citatus, obferuat, nummos exiftere, a Vefpafiano 
cufos, in memoriam deuidae Hierololymorum vrbis, qui- 
bus expreffa e fiet mulier filens, in terra fedens, dorfum in 
palmam reclinans, cum hac infcriptione: capta.

CAP. IV.

I, Hunc امرء,, male divulfum efTe a Capite praeceden- 
te, quisque fponte intelligit. Cuius diuifionis ineptae Vi* 
tringa rationem adfert hanc, quod inter veteres aliqui haec 
verba in meliorem partem acceperint, per jeptem mulieres 
myftice 10؟• dona Spiritus s. , fiue feminas, quae in Chri- 
Hum crediderunt, de quo אחד ٣١٠  interpretati funt, intel- 
ligentes.Continuatur defcriptio miferi reipublicae 114- 
tus. Maxima erit virorum clades. שבע, feptem, i. e. plu- 
res, ex Hebrilismo fatis noto. חזק propr. eft: ligauib vt 

Arab. حنت, et Syror. سداع • et دع •١ !: aliquem adi 
prehendit, lud. VII, 8. Job. XXVII, 8٠ Plena locutio, cu* 
ius exemplum vidimus Genef. XXI, !8. Job. VIII, 20. in- 
؟٦٩ ٦٦١ ־لمباع . circumii partit manum Jian illi,
$<٠١,٦٠٦ tempore iudicii diuini, refpicit ad Cap. II, 12. 
III, 2:. 26. دادتا ٦%٦٦ ) Non exfpedabimus abs ٤٤ 
quae lex a maritis exigit, Exod. XXI, IO. בר١ ער שמך יקרא רק , 
modo vocemur vxores tuae. Vide hanc locutionem explica, 

65 tam
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tam ••33 GLASSIVM 101. Sacr. 18 Hgg. Gramm. 654.ع. 
Dath. Quale illud Marciae apud Lucanum II, 342. - 
Da tantum nomen inane Connutti-. liceat tumulo
Catonis Marcia. חרפהנר אסף ) Summum enim opprobrium 
feminis eft apud Orientales, innuptas et fteriles manere;
vid. infra LIV, 4. 5.

2. Laetiora promittuntur , ex more vatum Hebraeo- 
rum, quorum interminationes in confolationibus folent de, 
finere. Defcribitur proiper et florens reipublicae Ifraeliti- 
cae ftatus, poftquam en per indicia diuina a rnalis et im- 
probis eiTet purgata, per virum quendam, in terra illa natum, 
religio priftinae fuae puritati reftituetur. דיהדא רם١נ ) Dieil- 
h, quae fequitur mala praedicta; populo his calamitatibus 
purgato و deletis impiis, reliquis emendatis; coli. 4 .ا ٠  
Quis vel quid fub ٠הרד١ צמח , germine Wzowae, fitintelligen- 
dum ? de eo magnus eft interpretum diifenfus. Alexan- 
drini et Syrus ٦ر  non hitenigvntde germinis propullulatio- 
ne, fed defolis ortu^ fub cuius imagine felicem populi Ifrse- 
litici ftatum, a lehoua ei parandum, expreftum fortaffe exi- 
ftimarunt: vertunt enim, ٠ןמ٨٩،٠ 0هئو'٩ إددده ذهعا

erit ortus Domini. Male: nam צמח femper de 
plantarum germinatione vfurpatur. Grotio germen domini 
primo lenfu funt reliquiae exiulum, quae Esrae ac Nehe- 
jniac temporibus domum reuerfae, laudabilem vitam duxe- 
runt, myftice vero Chriftus et Chriftiani. Nouos terrae 
ludaicae incolas poft exilium Babylonicum intelligit quoque 
Vogelius. ] populo emendato צמח intelligunt
quoque Michaelis, Kcppius, alii, quod ille faepius fub 
plantae imagine fiftatur, vt infra V, 7٠ LXI١ 3. pf. LXXX, 
9—1?. Sic Dathius quoque, qui vertit: ه٤/٤٥ء*  germen ٥- 
houaefumme decorum Tubftantiua enim cum praepofitioni- 
bus , د מ, , vt h. 1. وادد ,)تد לגאון , vt adiediua pof- 
funt verti, conf. infra VII, 23. Vid. GLAgsn Phik p. 29.

edit. 
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edit. Dath.) et terrae frumas plane egregius, eorum nempe, 
qui de liraelih؟ euaferint. Verum germen lehouae hoc ip־ 
io verfu manifefte diftinguitur a reliquiis populi liraelitici. 
Alii dictiones in hoc verfu poeticas proprie lumunr, de fe- 
lici terrae prouentu, quo Deus reliquias Ifraelis poft mala 
temporum iuperiorum beaturus fit. Huic vero interpreta· 
tioni obftare videtur totius orationis magnificentia. Alii, 
poft Kimchium hunc locum interpretantur dedehiskia et 
lapientibus viris, qui cum eo fuperfuturi eifent cladibus, 
quibus respublica fub Ahafo afficienda erat. Mihi vero, 
cum Vitringa et Doederl in؟ , verifimilius ٤, verba noftri 
verfus, fenfu fimpliciffimo accepta, cogitare nos iubere de 
vna potius periona, quam de pluribus. Accedit, quod 
tam Zacharias, III, 8. VI, 12. quam leremias, XXIII, 5. 
ΧΧΧ1ΙΙ, 5 ل٠  lub germinis, צמח١  nomine , quendajn virum 
lingularem et Uluftrem fiftant, fub quo religio Ifraelitica 11 
melius reftituenda ع[[(, vt facile quisque perfpiciet, qui 10- 
ca illa, inprimis Zachar. VI, 12., euoluere velit. Hinc mi، 
hi certum eft, lelaiam quoque h. 1. cogitaife de viro illo, 
fub quo reipublicae fuae auream aetatem redituram •01, 
Ifraelitae iperabant. De Meffia hunc locum interpretatus 
eft etiam lonathan. ٨١٦ر١- ٦٦ ) Viro hac terra nato, 
tanquam eximio decore, gloriabuntur fuperftites Ifraelitae. 
 ,abftraHo pofito pro concreto, euaforibus ,=٥١ pro ,وج•
i, e. refiduis liraelitis, malis et improbis.

3. Verbum ٦٠٦ redundat, vt Exod. IV, IO. Deut. 
XVIll, 19. lof. II, 14. Defcribitur ftatus populi, illius vi- 
ri aetate. /٣١٦, م , i. e. Deo peculiari modo confecra- 
tus, pius, qualis ؟ع• debebat gens Ifraelitica ex mente eius, 
qui illius populi religionem inftituerat, Exod. XIX, 6, 

לו ואמר  , vocabitur, i. e. erit, coniequens pro antecedente,, 
vt infra XLVII, 3. 7. [ ,ام 7٠ ،•٣٦٦١ ا• יכתוב  
quicunque in viuis tum iupererit. Solebant ciuium non'٦٠ 
na apud Hebraeos in •1101 referri feu catalogum, ci
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Ezech. Χία 9· nec non Exod. ΧΧΧΙΓ, 32. pialm. LXIXj 28, 
LXXXVII, 6.

4. Fient iffa, poilquaai Deus populum fuum longa 
calamitate expurgauerit. אם, quum, vel, quando, Genef. 
XXXVIII, 9. Bocharto (Hieroz. p. II. [. 24؟.) aliisque eft 
affirmantis, vt infra XXIX, 16. pf. LIX, 16. LXIII, 7. צאת 
plerique interpretes deriuant a *لل, exiuit, vertuntque, 
crementa, MICHAELIS vero in Supplementi, p. IV. pag. 1240. 
vocem illam mavult referre ad Syriae. 71* ه«ه4ن *« fulti 

in Pael, foedauity et צואה verti، ferdes. Intelliguntur vitia 
idololatriae et fupprftitionis. צירן בנות , filiae za»r, haud 
dubie funt oppida minora, quae ab Orientalibus vt filiae 
matris, metropoleos, fiihntur, vid. lof. XVII, 16. ] Parali. 
XVIIl, I. בררה-בער רוח(  faepe vim et effedum, fiue 
praeftantiam eius rei indicat, de qua eftfermo, vid.Dathium 
ad GLASSII ا s. p. 819٠ Hinc h. 1. dictionibus "בער בר  
et "ט٥ם,٥ בר  fignincatur magnitudoetfeueritas iudicii, quo 
Deus ludaeos fit puniturus. Ita Vogelius, Dathius, alii. 
Mihi vero praeplacet Doderlinii interpretatio. Ei בער ٦٦٦  
eft ventus • ,معم קדים  alias dictus, qui vi fua omnia ciriffi- 
me rapit ac confumit; repentinarum belli tempeftotum ima* 
go, prophetis familiariffima. Hinc מעזפט إم - dicitur tem- 
peflas poenarum diuinarum, eo effectu immittenda, vt fordes 
Hierololymorum, i. e. ciues, peccatis foedati, penitus au- 
ferantur, et, iis fublatis, purgatus a crimine, feu fandus 
populus reftituatur.

5. Quo fado numen denuo praefens aderit, populum״ 
que fibi fandum tuebitur. Quam fententiam vates hoc et 
fequ. verfuduabus enuntiat imaginibus. Vna eft defumta 
ab itinere Ifraelitarum per deferta Arabiae, vbi lehoua nube 
diurna et luce nodurna tum praefentiam luam declarauit, 
tum peregrinantibus tutelam aduerius coeli iniurias praefti- 
tit. מכרי in ceteris quidem, vbi occurrit, locis, locum fir- 

mt״n٠
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mum, bafm} fignificat; verum hic ea fignificationon eft ap٠ 
ta; videtur tantum fimpliciter locum denotare و vt Arabum 

 I Alexandrini quoque et Vulgatus. Nempe مكان
verbum כרן inter alia fignificat, rc^uifietit: vt ergo a קרם, 
flando, מקרם, locus, ita a כרן noftrum מכרן idem fignificat. 
Vocula د in nonnullis codicibus Kcnnicotti omifla, in 
vno· vero Kennicottiano codice et in ،Alexandrina verfione 
ante מקראה pofita م: id quod probat Lowthus, quod 
צירן הר idem atque מכרן , nec nili vnus mons zionis ابم. 
Mihi tamen etiam leaio recepta fenfum bonum dare vide- 
tur; vid. veri. מקרא plerumque quidem fignificat coetum 
populi addunt celebrandum conuocatum,
 hic verum, docente nexu orationis, locum١ .؟.24.27 .8
vbi talis coetus folet conuenire. Pro מקראה libri multi, et 
manufcripti, et impreffi, legunt in plurali: «מקראיה 

ר'הכה ٧« כגה ) refplendefcentia ignis flammantis. Propr.

٠נבר  eft aurora, coli. Syr. vid. Proverb. IV,
18. infra LX, 3. LXII, [٠ Hinc refplendefcentia, vt Ezech.
7, 4٠ !11, 27. Habac. III, 4. הפה כפרד دو 9] כי ) Senius 

lehouam populo fuo defenfionis auxilium praeftitu- 
rum; plani vt res excellentiores, in quibus decoris quid et 
pretii maioris ولمع ne quid vitii iis accidat, operiri folcnt et 
obtegi, *؟عمعم vertit .־ مل • omnem gloriam erit prote-
aio 1/2, ٢٤ talis חפה promittatur, quae omnem antea cogni- 
tam iperatamque gloriam excedat. Lowthus, lineolam 
Makkaph د inter et כפרד perperam pofitam ceniens, et 
 -intelligens de gloria Dei, quae faepe pro Deo ipfo po ددا
nitur (vid. not. ad Exod. XXXIII, 18.), vertit: fuper omnia 
numen tegmen erit ()a, /310 1 ما 8185 ل0ا  Gottheit ein Schirm 
hn)· Verum כפרד fimpliciter pofitum, nusquam gloriam 
Dei fignificat. Nec perfpicio, quomodo Lowthus, faluis 
regulis grammaticis, idem illud כפרד eodem fenfu ad ver- 
ium ieq. trahere, وله سج  κ ٠,،٥ , idque ibi fubieaum, סכה 
autem praedicatum facere potuerit, ita vt ٦١٦, verbum fc- 

mininum.
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mininum, non ad iuum, ٧٤ oportebat, סכה 008 08 وددا,  
ipfumque adeo Deum referatur.

6. Imago altera (conf. not. ad vf. 5. fub init.) 808 ex٠ 
primitur cura fingularis, qua lehoua populum fuum tuebi' 
tur, deiumta eft a tabernaculis et tuguriis, quibus 
vtUntur aduerius coeli iniurias. otferuandum eft, in mem- 
bro pofteriori מחסה et ٥٦, et rurfus עסתר et מטר fibi in* 
vicem refpondere. זרם eft imber frigidus ן vid. infra XXV, 
4, XXXII, 2. Conf. MICHAELIS Supplementi. II. p. 648.

CAP. II. I. Oraculum, quodedidit lefaias^ filius Amo- 
de [1100• et

2· Seculis futuris mons templi le o««e ceterorum [ء- 
tium uertices longe زامل* et jupra 01105 01185 eminebit. 
.eum omnes gentes confluent له

٦٠ Plurimae nationes accedent, mutuofe exci·
tantes*. proficiscamur ad montem ]•ما* ad Dei laco* 
bitarum templum; vt is edoceaf nos de viis filis ר et nos ince- 
damus in femitis eius·, nam ex Zionc egreditur !ه*, ex Hie- 
rofolymis leoae difciplina.

 Nationes iudicabit, et inter populos multos lites ب
componet. 18 gladiis 4:5 cudent Oomeres ١ hajlasque 1415 
conflabunt in falces. Nec 9015 alii arma inferet ٠١ nec amplius 
artes bellicas exercebunt.

5٠ 0 lacobitae, agite! incedamus et nos in luce 
houae,

6. Etenim tu reiicis populum tuum ١ lacobitas. Pleni 
ii funt oriente •١ dediti funt 0811:5 jicut Pliiliflltaei׳, per· 
egrinis abundant.

٦. Abundat terra eorum argento et auro , infinitae funt 
opes eorum*, abundat terra eorum equis‘, innumeri funt currus 
eorum.

8. 4-
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manuum هاه coram:41ر: Abundat terra eorum ٠% 

fuarum م coram eo ١ quod, eorum ،«أذي ٤٥٤-
mit.

٩. Verum humiliabitur homo ١ deprimetur **٣٠ nulli eo.
rum tu :.أهم

١0, Fune in rupes ٠١ abfeonde tefub terra, prae pauore 
lehouae, prae eius maie^ate.

-nor ن 80111؟ Supercilia enim hominum deprimentur ١١٠

talium deturbabitur ٠١ tum lehoua folus eminebit.
 Nam dies iudicii lehouae omnipotentis injlat omni .יין

humili etalto١omni elato et depre^o,
13 .Injlat omnibus Libani cedris ccljis et proceribus*, 

omnibus Bajanis terebinthis.
،omnibut collibus emi ن Omnibus montibus excellis ן إ

nentibus.
Omnibus turribus peraltis‘, omnibus muris mu, 

nitis.
16. Omnibus nauibus omnibus ornamen،

tis deflderatinimis. ١

17. Supercilia hominum deprimentur ن faftas mortalium
,eminebit دال tum lehoua ؟ deturbabitur

.penitus euanefeentلأل. 13014
٦؟٠  In redientur guras petrarum et cauernas terrae 

prae pauore lehouae; prae incini eius maiejlate د cum Jr- 
.it ad terram tremefaciendam؟

 ,argentea et aurea ام Tum proiiciet homo idola .סגי
quae 101 fecerat ,ut ea adoraret, talpis et uejpertilio،

9 رز م ا
Subibunt petrarum cauernas et rupium guras; 

prae pauore lehouae; prae injiyii eius maiejlate; cum juruit 
ad terram tremefaciendam.

22♦ 0 ! fugite commercia cum homine inflato. Quanti 
enim aejlimabitur
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CAP. III. I. Nam ء! dominus, fupremus Impera- 
tor١ ex Hierojblymis et ejl fulcimenti aufe-
tet'. omne fulcimentum panis١ omne fulcimentum aquae.

 ٠١ ulicem :]*غعم Oirum fortem et belli (Auferet) .גי

propltetam١ diuinum etfenatorem.
3. Pentecontarckum et ׳oirum grauem٠١ consiliarium ن fa٠ 

pientem artifcem١ et 300011 peritum.
4. Pueros eis principes dabo; infantes eis dominabun- 

. tur.
 amicus י unus alterum־ omnis 000*145 *•إ Violenter مج

amicum •هاممم*. Puer in Jenem; ignobilis in nobilem injo* 
lejcet»

6. Proximum quisque مد familia ■patria protrahet*.
Jis princeps ع/! Sucine hanc ••ء! “

7٠ Ille vero: מnon poffum medelam Afferre *י domi meae 
*nec panis , nec •1*5. ־Nolite ducem populi me conjli- 
tuere٠،،

9. Nam ruunt Hierosolyma ٠١ cadit quit didis
et faais lehouam petunt, et praefens numen lacefunt.

9. Perfrida eorum frons tejlatur contra iplos ٠١ peccata 
fua ٦ ־ ut Sodomaei, aperte proftentur ١ non celant ea. Vae ا. 

lis'. jibi malum rependunt.
 ,nam mercede laborum fto Beatum praedicate pium١ .ع

rum /ruetur.
Heu contra i٩npit1m١ miferum'. nam is quoque faci- 

norum Suorum mercedem percipiet.

 -populum meum\ pueri opprimunt eum, mulie !أ .12
res dominantur ei ع Gens mea\ duces tui te /educunt; viam, 
qua tibi eundum مع* corrumpunt.

3. Su git ! ,ماع ادع  litem intendat» ־ut inius 
vocet populos.

مها



Cap. ζ٢. I

٦ج  cum
eiusque proceribus■. »305 •اوم kanc
».ornantis domus -ochras ممس01115*

١5 ٠ ״ Quid tos populum meum et pauperes
.premitisi u Haec dominus, fummus^ Imperator״

 propterea quodjuperbiunt fliae .־Porro dicit leloua .ك
Sionis, ع* collo elato tndis minio ابذم!, greju molli, مم- 

14• componito incedunt :
٦٦٠ Verticem earum •011011* et pudenda earum nu, 

dabit.
Illo tempore dominus auferet ornatum compedum, 0 ؤ٠  

liculorum et lunularum ,٠

٠, Fniones, armillas, pepla tremula .و

 ,Tutulos, catenulas tibiales, cingula, olfa^oriola .•م
ferpenticulos’,

21. Digitorum ei 4/2 annuios;
22; Cklamydes plumatas, pallia, loculos,
23. Specula, interulas, •ز**، palliola.
24. Aromatis loco tabes erit; cinguli loco vicus; ءرعمع- 

ti aurei crinibus infperfi loco ١ caluities; togae artificiosae 
contextae loco, jacci tegumentum ٦ pulchritudinis loco, همم- 

ta inurentur.
25. Firi tui ferro cadent ١ milites bello.
26. hgemifcent et lugebunt portae ٥٤•, praedata humi 

debit.

٢!0٠ w. ١٠ Tum arripient feptem mulieres virum 
unum eumque compellabunt־, pane ام uefcemur, et 
nofrs amiciemur', da tantum nomen connubii', auferas modo 
opprobrium noerum.

2. Tum tero pullulabit germen lekouae in decus et •10- 
riam', etfruSus kuius terrae in konorem et ornatum Ijraelitis

1 70 H 3. م•»
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3. Nam quicunque •«141؟ et juperfles Hie·
.quisque ciuibus Solymaeis adfcriptus ٠١ Janftus eritبغالاها•

et filiarum Zi0nis؟مل ٠١ Poflquam eluerit Dominus ب 

-1110141* •100• arcente abe !امم crimina tetra

 totam dem Zioniticam et ع [Tum lekoua 14׳ .5
eius comitia nubem interdia, fumum •010 et fpltndorem *[*1:5 
flammantis noctu parabit. Ita quidquid iUufhe * ل ١  tegetur.

6. Tugurium erit , 44 umbram interdiu captandam ad- 
uerfus aeflum*, et refugium et latibulum اه imbre et pluia.

CARw
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CARMEN TERTIVM.
(CAP. V.)

A ١’ و  u m e n t־u 11

Hic novum carmen incipere, apparere mihi videtur ex in- 

vf ٦. In hoc quoque carmine, •• in fupcrioribus١ 

28*05jcelera et inoret corruptos 00011 Ijraelitici cajli^at, 008- 
nasque diuinas minatur. Primum •*؟*ا Ijraeliticus jtjli- 
tur jub imagine vineae, a vinitore in Jertili 00 ام**• 

cultae, 014130110 et liberali cura conjeruatae, 00 in edendis 
frudibus domini fui elevationem deludenti ل ; eamque ob 
caufam omni infuxu et cura atque *00031• vinitori،
priuandae, ac genitus diruendae.. Cuius fabulae jenjum 
tes *•ان إ.  exponit. Tum 118*1• populi jcelera 
^it٠. veluti auaritiam et rapacitatem (ل. intem-
periem, luxuriam, temeritatem et inconffderantiam (- ر٠ ٦٦  

٠)٦ - ratiocinia improba ١ quae Juadent peccandi licentiam 
( أ .ا ٦٩٠ ); eucrjionem omnium veri et 1111 le٤um (. 

sto.); vanam fduciam, quam in ingenio et viribus 415ponunt 
(vf د.اح ‘.»temulentiam et iniujlitiam ( *2.). Denique ho٠ 

rum jcelerum et criminum poenas denuntiat (a vj. ع. vsque ad
م٠ر٠

In plerisque initur momentis huius carminis argumentum 
conuenit cum juperioris argumento,, vnde Vitrin^a reVe mihi 
videtur colle^ijje, nojlrum hoc carmen circa idem tempus, quo 
praecedens, editum e^e, id vero cjl, vel in f ne regni !׳jiae vel 
in initiis ؟othami (differentia ennn ام exigua ١ vid. argum.12 .״?,م؛



٦٦G lejatae لا

carm. fectmdt). Etenim quo tempore editum efl hoc tatici- 
nium, florebat adhuc flatus reipublicae عذ ا• إ . 

populi proceres י effluente omnium bonorum copia١ luxui in- 
dLulgebant ١ *٠٦٦٠ *٠ا  nec tamen in ־vitiis populi mentio fit 
idololatriae, cum, Ea et لاothamo regnantibus, priuatorunt 
haec magfs delifta effent ١ quam publica•غل. not. ad Cap. 11, 

٩. Quae omnia quoque in carmine fecundo depreket 
dimus.

1/0001:1 opinatur, hoc carmen a ate confeSum ع[[ eo 
confilio, ٦* a Leuitis in templo decantaretur. Quibus nero 
rationibus haec fententia nitatur, 010 haud perfpicio.

Quaenam populi Ifraelitici fata in hoc carmine praedata 
ftnt, diffentiunt interpretes. Qtiatuor omnino hac de re أ*- 

tentiae Junt. Prima ع* eorum١ qui opinantur, hoc carmine 
cantari fata Ifraelitarum, flue decem tribuum ٠١ beneficia nem· 
pe Dei, in eos illorum mores et ־uitia, et iudicium
diuinum iis imminens, per 409105 exequendum, quod [٥- 

dum conflat fub Hiskia. Ita Michaelis, Lothus, Hez>e٠ 

lius, Henslerus, alii. Altera fententia efl eorum, qui hoc 
carmen referunt ad ludaeos, et poenam de iis fuwptam in exili» 
Babylonico; ita inter alios Grotius. Tertia illorum eflfen״ 

٦٤٩١ qui ■vaticinium hoc de nouiffimo reipublicae excidio intel- 
linunt, quod in eam intulerunt Romani, et illius maxime 
temporis uitia depingi exijlimant, quod excidium illud prae- 
ceffit ita Hieronymus, Lutherus, Brentius, naitherus. 
Quarta deniqueflatuit, hanc prophetiam compl utrumque 
cafum, qui exitio fuit genti ludaeae, tam per Babylonios, 
quam per Romanos‘, ita Sandius et Eogelius ad Grotium. 
Mihi 'oero quid ׳videatur de fludio illorum interpretum, qui 
ftngula ■vaticinia, عال adeo fingulos nerfus ad 8:**1٥٣٤ ali- 
quod iflorum temporum faSum referant, dixi in carmi· 
nisfecundi argumento, fub fn.

I. Mitto
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I. Mitto myfticos interpretum lufus in vocibus ١٦١١ et 
 Pro co, quod alii poetae dixident: viro cuidam vinea .דודי
erat; vir quidam vineam ]•ءزل nofter vnum ex amicis 
vineae poifedorem fiftit; vt fabulae maiorem adderet veri 
fpeciem. s ante ٦٦١٦١ et כרם reddendum ع* de: de amico

-ropr. 1403 adii88 - 0» ؟ rinea eiur proponam ا
net ad amicum meum etc. .الا ا\لاعا٠ ال١ل١ 4. م-آ . 

Ecclef. X, 3. Conf. *0**1[ Obferuatt, ad Analogi er Syn- 
tax. Hebr. p. 284, Verba שירת Koppius vertit, car- 
men triftitiae meae, i» e. carmen lugubre, conferens Syr٠ 

1900 , triftitia, conturbatio. lovthus contra legit 
 vertitque, carmen amabile, ein lieblich Lied: parum דודים
apte huius fabulae argumento, ex meo quidem fenfu. דוד 
potius, quamquam alias,fepep٠r«ek,» notat, hic idem eft, 
quod יריד, amicus י vt faepidime in Cantico, e. c. I, 13. 
]4. II, 16. etc. Hinc noneft opus, vtpro דורי cum Michaele 
legamus בקרן in cornu, ii e. in cliuo, coli, Arab· 
 item, parvus mons! abialiis feorfim ١ vertex montis , ونزن

extans. Et apud Graecos quoque *٤٥ dicitur de montibus 
et promontoriis. שטן בן  filii olei, i. e. pingui, fertili. He- 
braei enim ob penuriam vocabulorum, adiediua fola termi- 
natione exprimentium, faepe voce בן ad ea exprimenda 
vtuntur. Sic !-ذي (Deut. III, 18. 2 Sam. II, 7. 1 Reg. 
I, ?2.) funt robufii^ (Deut. XIII, 13.) impii,

٦-١  (Job. XXVIlI, 8٠) feroces; בכי״גלרתא: (Dan. II, 
25.) exules. שטן, vt Arab. سمر: proprie oleum pinguifi· 

mum, deinde omne pingue, denique omnino fertilitatem de· 
fignare, vt Deut. XXXII, 13., notum eft. In colle igitur 
fertili amici fui vineam fitam ede, poeta narrat. Etenim 

apertos
Bacchus amat collis — - ).اعج ا. ,

Η 3 VARRO:
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meliorer campeflres, uineac collinae, Jyluae י
montofae. Haud fpernenda videtur Abenesiae lententia,

שמן בן קרן  nomen loci fuiife, vatis tempore inter vineas cir- 
ca Hierofolyma celebrati.

2. Verbum עזק multi interpretes reddunt •; ر٠٤١/٤ غ /, 
Alexandrinos et Vulgatum fecuti. Verum apud Chaldaeos 
et Arabes עזק fignificat/oderc, et apud Arabes peculiariter, 

fodere terram vnde معنننة in Golio expolitum
 tnjlrittnentum, 110 terra aperitur, hi aratro non ؟مخعم
/2 locus, nempe cum lapidofa eft terra. vid. SCHVLTENSII 

Animaduerf. Philologg. ad h. 1. Quae fignificatio hic bene 
eonuenit, ftatim enim fubiungitur: elapidauit eam: primo 
terram fiderat, Vt lapides erui facilius pollent, deinde eos 
abstulit. COLVAIELLA de Arb. 3. Saxa, fumma parte terrae, 
et vites et arbores laedunt; ima parte refrigerant. סקל enim, 
vt ex Syriaco eius ام*, itemque Arab. سل et *ه 

prppr. e٩ nitidum effecit, poliuit, diligen־
ter purgauit, vacuum fecit, pec. a lapidibus, conf. infra

Aliam verbi noftri originationem ؟؟.؟ן .LXII, IO
vid. in MICHAELIS Supplementi, p. V. p. 5 ل8ه٠  Doederleinet 
Koppius bp٥ interpretantur de muro ه• lapidibus faBo·, re- 
pugnante linguae vfu. De שרק vid. ad Genel, XLIX, II. 

בתוכו ١٦ ריבן ) Aedificauit in ea turrim, et cuftodiae et 
voluptatis ergo; Tjpos dicitur Matth. XXI, 33٠, quales et 
Romanos in villis habuifle conftat ex Liuio XXXIII, 49. 
Apud Talmudicos בכרם שמרה  fpecula vineae, vnde nempe 
cuftos ad omnes illius terminos profpicere poflit. Schuhius 
quoque, per eam Palaeftinae regionem, quae olim tribus 
ludae erat, iter faciens, in omnibus fere vineis eiusmodi 
turres fe vidiffe narrat, Leitungen des Hochfen. p. V. p. 128» 
Vide quoque HARMARI Obferuatt. fuper Oriente٠ p. II. pag. 
273 feq. בר חצב יקב )בם تزد  conferendum eft cum Arab١ 

««ل علة« وثب י fuit in cauiwte ,وغن



119 "٣٨٣٠)
iruefcmca •ة ا *** ΐΛ 80, :3 638 -1•[ و عخ*.

٥٤ aquae in petra ه20٤و*/  vnius aut alterius orygae, vnde 01 - 
gnlficatio lacus torcularis, quam haec 0< apud Hebraeos 
tantummodo habet, quae vero indubitata fi conferamus 
2 Reg. Vi, 27. Hof. IX, 2. Hagg. II, 16. lerem. XLVIII, 
33. Proverb. III, IO. Confentiunt quoque Veteres, Pro· 
prie quidem illa vox denotare videtur locum, torculari, 
•39, in quo calcantur et exprimuntur vue, fubieaum, in 
quem vinum expreflum defluit; hic vero, vti in aliis locis, 
pro tota machina torculari videtur poiita •01. Solent autem 
etiarnnum in Oriente torcularia fubterranea e fle, vt refert 
Chardinius apud Harmarum, 1. c. τ. III. p. 17 آ. et KAEM״ 
EFERVS in Amoeuitt. Exott. p. 376. vbi de vini Perfici con״ 

loqutu ־٠ confeftio ٦٠ tuitur in cella, 1 i Hti· 
,nae demur camera quadam, a mentorum iu؟re٥u. remota. *؟- 
foifionem torcularis in faxo vates nofter quoque videtur re- 
fpicere, cum vtatur verbo הצב, quod, vt notum eft, de la· 
pidum excauatione vfurpatur. Dignus eft, 901 cum noftro 
conferatur, Nonnii Jocus, quo defcribitur Bacchus e faxo 
lacum torcularem fculpens, Dionyfiac. L. XII. وديلذ cu* 
ius pluralem hic legimus, napellum, fiue aconitum efle, fa- 
tis verifimile fecit CELSIVS Hierobot. τ. II. p. 199 ieq. cui 
addendus MICHAELIS in Supplementi, p. 1، pag. 146. 47 آ. ممل٠
Nempe idem eft quod Arabicum بيمل» napellum aconi- 

tum (Eifenhutlein); quae quidem herba venenata luxurio* 
fius et fponte prouenit in collibus apricis, quales vinearum 
effe folent. Ceterum in hac imagine non funt fingula ar* 
gute perfequenda: propheta fimpliciter hoc vult, Deum optimi 
agricolae partibus iedulo eiTedefunflum, nihilque ab eo 
praetermiflum; illos vero nihilominus turpiter degenerafle٠ 
fruclusque malos protuliiTe.

3. Amicus vatis loquens inducitur. •0 وغ habita-
tor, colleaiue vt infra XX, 6. Zachar. XII, 7. 8. IO. Vnde

Η4 non
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non eft opus י vt cum tribus codd. Kennicott. ١שב١  in Pia, 
rali legamus.

םר٠ד .5  icil. ٦٣*, frequens verbi finiti ellipfis, vt Ge٠ 
nef. XLI, 43. Levit. II, 6. Vid. WALTHERI Ellipfcs pag. 155 

feq. coli. Arab. شوكه, cum contra
 quod ftatim fequitur, murusSn lapideus,1 et, plane vt ,גדר

Arab.جداس praecipue de »«» circa vineam vfurpetur, 

vid. Num. ΧΧΓ, 2425 ״. Proverb. XXIV, 3,. Hof. II, 8٠ 
murus cum fepe viua ex fpinis coniungitur, vt hic. Etiam- 
num in Oriente vineae duplici muro folent cingi, altero 
viridi, altero lapideo, vid. HARMARI Objeruatt. p. III. p. 154. 
A feptentrione enim et occidente vineis murus conuenit, 
non fepes viua, qua ab auftro bene muniri poteft; nam ad 
murum educatae vites foli orienti et meridiano oppofitae 
nobiliflimum vinum ad maturitatem perducunt. ٠-٦٦  

מרמס د  ita •ء conculcetur, a pecudibus in illa pa Icentibus.

دم ראשיתהי .6 ) Vocem בהה veteres orlfhes reddunt 
vafiitanm. Pluralis occurritinfra VII, وال. vbi vero ka٠ 
metz tranfit in patach, feq. dageicb. Quo اع loeo, fi no- 
ftrum iisdem pumftis inftruas, בהה referendum erit adradi- 
cem ברת, quae apud Arabes adhuc fupereft. lis 
 refecuit} abrupit aliquid, ita vt non لئ«ءمfignificat بن

detur regreflus, et nomen بتات rem abruptam, quae haud 

iterum fit. Si igitur hanc interpretarionem accipias, 
hic fignificatur prorfus defolata. MICHAELIS vero in Sup· 
plementt. p. I. p. 174. vocem noftram vtroque loco mavult 
Jegere finedageich, eamque referre ad radicem ברת, quae 
epud Chaldaeos (בת), Syros ( ٨ذ ) et Arabes (بات) 

fignificat pernoaauit. Hinc בתה eifet locus pernoaationit) 
٦٠ e. in quo greges pernoctant. Equidem tamen priorem

inte*؟
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interpretationem praetulerim. זמר١ non putabitur^ 
tollendo palmites fuperfluos, qui fuccum exhauriunt, Le- 
vit. XXV, 3. Verbum עדר terram refpicit, vt praecedens 
plantas, et fignificat, terram lentibus liberare et expurgare, 
eamque circa radices plantarum aperire. Nam Aramaeis

et vomer. Michaelis ,:»»٤,٥٤٤١ , eft Jarriuit עדר
ilwe Re^ken nickt in Ordnung ع ١ 443••
erhalten werhi} quaii Niphal a verbo עדר ordinauit) 
ordinem inftruxit. Verum Niphal huius verbi lemper 01- 
gnificat ه/70ل٥7ه7و  nusquam ordinari. Schulzius, ad Coe!

ceium, confert Arab, عبار و  aqua abundauit locus, IV. ها. 

cum aqua abundare fecit, الألآ pluria madefa^uj et rigatus 
fuit. Sed noftra, quam primo loco dedimus, interpretatio, 
praeferenda videtur ede reliquis, م Sequitur enim ftatim, in, 
crefcere fentes et vepres, id quod fieri folet, cum ager aut 
vinea non colitur, i. e. non foditur, aratur, paftinatur»

١٣٦ سادا )רעלה Lowthus legendum fufpicatur בו ד! ועל

• ١٣٦ שמיר , quomodo et veteres nonnullos dicit, 
non obieruans elegantem et empbadcam locutionem: et 
afcender, exerefets abibit in vepres fpinasque) tota, v.idelicet, 
illa vinea. Similiter Prov.XXIV, 31. בלו ד, על ٦٦٦
afc ederat, cxcreuerat, tatum illud. , ٦٥.١١

omnis illa ■vinea, ille ager) in carduos־, operueruntfaciemeius
paliuri ١ et maceries eius lapidea erat defruEta.

٦١• אצור، העבים )ועלי מ ante המטיר eft hic priuati־
vum, et vertendum, vt non, vt infra XLIX, 5 أ٠  LXIII, 17. 
XXIII, I. multisque aliis locis. Nam vocabulum 1, ex 
010 noftrum ٥, refecto Nun, ortum eft, proprie indicat 

abruptionem, vt intelligitur ex Arab. ومت 

praecidere, abrumpere, diminuere, hincque vniuerfe negat; 
d quod fufius explicauit STORRIVS in Obferuatt. ad ام. 

et Syntax.ر/ط. p. 252 وع.

Η5 7٠כי
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 ] hic indicat tranfitum et adplicationem illius כי
mifttudinis, et reae videtur exprimi per Latinorum iam. 
Saadias pofuit وآعلموا ٤٤%«٤«»٢ه«« משפח  h. 1. non eft 

fcabies, vt multi interpretes vertunt, voci noftrae eandem 
quam vocabulo :وبجي Levit. XIII, 6. 7. 8. figniHcationem

tribuentes; رد»%2«٤٣ا effufio, coli. Arab، سغح »ا«،

aquam, lachrymas, Ipeciatim vero إ oc verbum quandoque 
notat, effudit jauguincm, vnde سقاص fignificat 

Ja1i؟uinis١ hominem cruentum, tyrannum. أت.

Anlmadverf Philolog. ad h. 1. צכקה, clamor eorum qui in٠ 
iufte opprefli funt. Obferua elegantem Hebraeis parono- 
mafiam inter משפט et משפח, inter צדקה ٤٤

8 ٠ ינןרבר—הרי ) Vae iis, qui coniungunt domum domui, 
i, e. domui podeflae domtfm nuper emtam. Idem vitium 
caftigatur Nehem. V, 1-8. Mich. II, 2. Erat hoc contra 
leges Levit. XXV, quibus Mofes fapientillime cauerat, vt 
po leffiones quaeque fuis in tribubus et familiis conferua- 
rentur, et ii fundi, quos pofleffores iui, paupertate coacti, 
vendiderunt, in anno lubilaeo reftituerentur, ne earum alie, 
natio et commixtio aequalitatem iliam tolleret, quam inpo٠ 
p٦11o fuo obtinere voluit. Conf. MICMAELIS Ius Mof p. I. 

73٠ 76. • دام •٤٦  ad defectum loci, quem oc٠
cupent alii; dum aliqua iupereft domus aut ager aliquis, 
qui nondum vefter eft,

9٠ Ante באזני iubintelligendum eft ex Cap. 
'X.XV ١١؛. ,.Teueli1uit Jb in auribus mei dominus. ٨٢9- 
plent אמר, cuius ellipfts fatis frequens eft, vidi fupraad III,
6. Cur MICHAELIS Orient. p. XIV. pag. IIO، pro

legere malit, 3: يا, quod quatuor codices Kennicot- 
tiani exhibent, ego haud perfpicio.□א, profecto, cer- 
proprie iusiurandi formula, quam expofitam vide ad وء

Deut.
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Dcut. I, 35، לעיב מאין י  propr. [*ع:/, defeQuf incolae* 
i. e. fine vllo incola, vt lerem. XLVI, 19.

 ,Bathum* eiusdem in liquidis capacitatis fuiife ود
cuius in aridis fuit Epha, patet ex Ezech. XLV, Capie- 
bat 22 Sextarios Romanos, ioseph. Antiqq. VIII, 22 ٠ ه’ ء ؟ - 
90 *« ه ٤٤٤ ٤83٥*٦٤2١7 ط٠ המר  erat lacraruin
inenfurnrum maxima, vid. Ezcch. XLV, II., continens 30 
modios Hebraeos. איפה decima pars Chomeri, vid. Ezech. 
XLV, II. Senfus igitur •01: agros vitibus confitos, tanti 
ipatii, quanti funt, qui decem boum iugis arantur, obva· 
dationem in eos bello inducam, tam fore fteriles, vt non 
nifi Bathum vnum vini; et femen Chomeris menfurae ma٠ 
ximae, Epham tantum, i.ع. decimam eius partem redditu* 
rum fit.

II. De שכר vid. not. ad Levit. X, 9. בנשף מאחרי ) 
Iis qui inorantur* icil. ad pocula. בנשף ٦٤٤٤٥  ad (ita ב fu* 
mitur quoque Genef XI, 4. Esra IX, 7.) crepufculum vel, 
matutinum, vt [ Sam. XXX, 17. Job. VII, 4.: q. 8. compo* 
tationem per noSem, ad alterum vsque mane continuant; 
vel, vefpertinum, vt ]ob. XXIV, 15. Proverb. 711, 9, q. 
totum diem, laboribus deflinatum, potando infumunt.

puljatur, Graecorum •*،ام cithara, quae ,دد .12
quam ipfam vocem Alexandrini plerumque •،وه .f •،«يه

ponere folent. Videndus de hoc inftrumento Spanhemius 
ad Callimachum, p. 466. feq. MICHAEUS in Supplementi, p. 

V. p. 1314. nomen dudurn exiftimat a , cannabis* 
nam pro chordis fila olim ex lino fuerunt. , nablium, 
quod digitis traftabant. Suidas iub voce ٠»<٠٧ »

0٩ χχλατΜ. xosephvs Antiqq. VII, c. 12.
.ؤ 3. %٢٨٤*»٤١2٤4, ***٤*

2. De**ل١ خ وه* **ء• حتهةو *٥،•**ه •٤٤ء

مع ود omiifum משהיהם vid. ad Exod. XV, 20. Ante תף  
quod faepius omitti folet, vbi ablativus loci exprimi debe*
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bat, ٧٤ Genef. XXIV, 23. ! إاا إد؟ מקרם בית־אביך ٧ر ٥ - 
nei. XXXVIII, 11. ביח־אביך אלמנה  , lerem. XXXVII, 
٦٦٦١ פעלו ٤٤ .coli. Elech. IV, 9. Mich. VI IO .־15 .4  

٦١ר١ מעשה , molimina Dei et opera manuum eius i 11 !م 
prophetico faepe funt mala grauiilims, quae Deus praeparat 

et cum abfoluerit lehoua 
 omne opus fuum in monte intel guntur ,ذ-يتايأ*
iudicia, populo foedifrago decreta. Cap. XXII, 11. vbi vates 
defcribit ftudium et artes, quibus ludaei Hierofolyma mu- 
nituri eifent aduerfus A ،Tyrium in fumma calamitate, iis 
impendente, hoc iis imputat vitium : et non refpicietis ad eum, 
qui fecit illud, \٠ e. 811 015 haec Itala inunifit. مح. 

quoque infra XXVIII, 21. Habac. I, 5. pf. LXIV, IO.
דעת מבלי עמי .13 ) Populus meus fine fcientia, i. e. 

omni cognitione rerum futurarum carens, fataque imminen- 
tia haud curans. Alii vertunt, propter infciemiam fiue in- 
cogitantiam, quod ftupidi funt et fenfibus mancipati, coli, 
infra χχνπ, II. Pi. XCII, 7. XCIV, Alii: inopinato, 
injperato. ددا ex oppofito המון, turba, plebs, fignificat 
hic nobiliorem populi partem, proceres, magnates, vt infra 
VIII, 7. ראת-כל־כבורר אשרר جإإج , XVII, 3. 4 ٠ רעב מתי  vi- 
ri famis, i. e. famelici; per מתי٠  enim effinguntur adiediua, 
vt Genef. XXXIV, 30. ר .מס ١،מר١  numerabiles, pauci , Job. 
XI, 11. א٦ש ؛מ$י , vani. Vid. STORRII Objcrvatt. adAnalog. 62 
Syntax. Hebr. p. 243. Verum ego, cumMichaele etLowtho

mortui, quod veteres quoque מר،י١ legere mallem
runt. צמא צהה והמוכר ) Diaiones, fame perire et fiti ex٠ 
tingui in duas populi partes funt diuiiae; quaeque earum 
ad alteram eft fupplenda, ita vt de vtraque parte didum fit, 
eam mifere perituram e ،Te. Aliter hunc locum interpreta- 
tus eft Ludov. de Dieu. Is nempe !در intelligit de multi-

tudine opum, ^ة facultatibus ة diuitiis ١ .؟؟
عأ ٢٩٤٠  et gloria eius erunt famelici ١ et 

opulentia [eius arebit fiti‘, vt gloria metonymice pofita fit 
pro honoratis, et opulentia pro diuitibus.

14’
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4  \ Mala haec et calamitates terminantur in exitio ז٠
quod vt graphice pingeret vates., infert hic mortem fiue 0٢٠ 
cum per profopopoeiam fub imagine magnae belluae, quae 
immani ridu oris inhians improbis et a Deo reprobatis؛ pro- 
deret ingentem appetitum؛ illos confumendi et deuorandi» 
 .XXX, 4 .؛ vid. Num. XVI21 .30 ,معه <Jepulchrum שאור'
LXXXVI .ومط 16 ؛ 13. נכש  hic eft appetitus, vt Prov. X, 3. 
non ejurtre appetitum
que infra apud noftrum XXXII6 ؛. Eandem؛ quam hic,
imaginem, videmus Prov. 12 ؛ ן . XXX16 ؛. VIRGILIVS quo- 
que Aeneid. VI, 23. orco tribuit fauces. Poteft tamen 
 poiitum e fle loco pronominis, vt faepiffime. Tunc נפשר.
vertendum erit: propterea dilatauit بربر orcus. و decor 
eius, vel, terrae, vel, vrbis Hierofolymorum. Ludov. de 
Dieu דזמרן iterum intelligit de opibus, vt vf. praeced., ver- 

et dejcendet decor eius, et opulentia eius, et jlrepitus
-exjultabundus in 4 ita vt omnia referantur ad ho •؟غع ء,

noratos et diuites, qui in commeflationibus ac perdito luxu 
ftrepitum excitare et exiultare folent.

 -propter iudicium, quod in populum pec ,במשפכן .16
cantem exercebit. ا

17. Deicribitur ratio, qua Deus عم omnibus gentibus 
magnum et fpeitabilem fit exhibiturus. Loca amoena, vbi 
diuites deliciabantur, in deferta vertentur. Vaftitas tanta 
erit, vt paftores non opus habeant, gregibus pascua quae- 
rere, fed ea obuia ac vberrima inueniant. ٦ hic eft verten- 
dum tum, vt Genel. XXVIII, 21. Levit. IV, 3. VI, 4. כדברם 
varie reddunt. Alii, iuxta morem fuum, i. e. libere et tran· 
quille, vt folent. Kimchius, in libro radicum, quem Ca- 
ftellus et Simonis fequuntur, noftram vocem ad דבר, cau- 
lam, refert, quam pro pascuo pofitum accipit, quo greges 
ducantur. Mihi h. 1. ipfum verbum דבר, ducere, (vnde 
 pafcuum, propr. locus, quo greger ducuntur) pofitum ,מדבר
videtur; vnde vertendum, fecundum ducere illos, i, e. quo- 

cunque 
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cunque a paftore ducentur. جد [١٦ מהי□ לחרבות(  Dii’ 
entiunt interpretes in horum verborum interpretatione. 
Alii מהים חרברת  reddunt< vaftationes ■pinguium icii. regio- 

5 loca illa iam ما •٥٣* •-

grini abfument: eundem fenfum, fi quid video, expreffit 
** :**جع اس•  im fnl1tba ١־ en Lande Mmfcbr denSteinhau-

herbor imrden Fremde ٥+*2٢:0٧*0 •*اة[؟

ren. Senius quidem hsud ineptus; nec infrequens eft el٠ 
lipfis vocis [يومأ, e. c. Genef. XX) 15. m loco bonOy 
834. lerem. XL١ 4. Efth. 11, 9٠ Job. XL, 13. Verum ego 
dubito, an 33• regionibus pinguibus dicatur; vide quae 
Π10Χ de hac voce dicentur. DOEDERLEIN: in aruis deuajlatis 
pingues catuli (ita reddit ברים, ex vfu Syrorum et Arabum) 
vitium reperient. Nec multo aliter WALTHERVS: •اء- 
de Schaafe werden die wiiften Gegenden verzehren. Vterque 
igitur interpres ponit (quod tamen non dicit), pro הרבית و  
in ftatu conftructo, legendum شه הרבית . Catuli vero, vt 
Doeder lein reddit, non funt 104 ,^,.ריפ feu ים٦כ٠
Equidem a diffinitione et vocalibus Maforetharum non re- 
cedendum exifiimo; cum, fi illos fequamur, bonus hic fen- 
fus prodeat: deferta pinguium, i. e. diuitum, peregrini fcil. 
patores comedunt. Sic quoque Henslerus: der fremde Hir- 
te niitzt der Reichen odes Land: Nempe vicini Palaeftinae 
Arabes Nomades in fundos et agros quos poffederunt olim 
diuites, qui nunc mifere perditi funt (vf. 14.), pecudes 
agent. Qua imagine ad fummam vaftitatem exprimendam 
nofter faepius vtitur, vt.infra VII, 25. XXVII, ΙΟ. XXXII, 
14. Apta quoque ea eftmembrorum parallelismo. טח vero, 
pinguis % et fubflantiue animal pingue י vt aries fiue Ollis 

(coli. Arab, ن medulla י et ومخيخة pinguis Ollisر, de
آ ،

diuitibus eadem poni potuit metaphora, qua iipf.XXII, ir. 
 pingues, dicuntur. Doederlein non improbandam ,إطي
ccnfetDurellii etSeckeri conieduram, qui pro גדים leui, vt

dicunt.
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dicunt, mutatione, •בדים وكت,  legere malunt Verum 
hoedi nusquam בדים fed בדיים dicuntur.

18. Apponam praecipuas verf. huius obfcurioris inter- 
pretationes. Alexandrini habent: qui attrahunt peccata 

٥ر٢ م٩لج  quafi fune longo‘י et fic fere Syrus: qui pro٠ 
ducunt peccata fua tanquam funem longum; « ٢٦ر اه*[* • con- 
ferentes cum Syriaco ٢وعط א٠ר٦ש:د  funiculus »% 

ris. Inde Hubigantius, qui vero audacius pro עזרא ponen- 
dum cenfet שרוע, de continuatis ad eum modum peccatis, quo 
reftiarius *أع• identidem cannafii funem torquendo in 
longum ducit, fermonem e ؛Te cogitauit. Quam fententiam 
Lo١vthus et Koppius probant. MICHAELIS, quem iequun- 
tur Hezelius et ١Valtherus, funes et lora interpretatur de 
conatibus laboriofis, quibus impii conftanter fudant, vt im- 
pia iua confilia perficiant, vertitque: wehe denen, die amLa٠ 
jierjlrick des Gnreihts ziehen, und 05 امطل bey der s de 0 

ais waren 58 ئ״ا jlarken
vorgejpannt. Artificiofius, ex meo quidem fenfu, BOEDER· 
LEIN yertit: Vae iis, qui vanitate confiriai, et innexi cultu 
vitulino, impietati adhaerefcunt٠ Et in nota fubieaa addit ■٠ 

٦ل ,- et חטאם idolorum cultum notant, conf. Pf. *[4 ,آ ٠  
»et fupra I, 28., neque imago offendet quemquam, tan- 
»quam funibus conftringi peccato, implicari icelere, ac per- 
»tinacius in focietate idolorum perfeuerare.،، KOCHERVS: 
»videntur illi notari, qui fruftra renitente confcientia, eui- 
»ais impedimentis omnibus, non ipfi modo praefrafte et 
»pertinaciter peccant, fed et 21105 ad peccandum inducunt 
»doftrina fallaci (*ا), mendaciisque crimini obtentis.،، 
Mihi quidem cum Dathio, aliisque interpretibus, ! ج 61א٠ש , 
iniquitas et peccatum, metonymice effedum, i. e. poenas 
et iudicia diuina indicare videtur; vt Genef. XIX, 5 ا٠  Za٠ 

لالل.أه١  poenas 141185 ad ل• trahe-
re dicuntur profani ifti homines, qui prophetae minas con- 
temnebant et iudicia diuina prouocabant, quafi eorum vi- 

den־
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dendcrutn defiderio tenerentur. Sic propheta iefe ipfe ex٠ 
plicat in fequenti veriu.

19. Reae Hieronymus in h. vi.: vae vobis — qui dici· 
lis • Fpketam'. ^rquequo «otis Dii minaris iraml ■ociu- 
mus eam اعم•, iam '،Citiar. Hoc autem عمم troniam loquun-

iimuiari a ٦ ة؛إ e tenturam־quoniam eam non putant e٥ r״١t
propketa.

20. Significantur tales homines, qui omnia turbant et 
peruertunt; qui omnia boni et mali discrimina conantur 
peruertere.

21. Qui ٢ua fapientia et fuis artibus putant, ipfos iudi- 
cia Dei vitare poife. Siue: qui falfafapientiae opinione in٠ 
flati funt, vnde pudet eos, ab aliis difcere, et monitiones 
Dei aliorumque contemnunt.

שכר למסך .22 ) Multi interpretes innui exiftimant 
mixtionem vini cum aqua: Michaelis vero vinum medica- 
tum, admixtis, vt fortius fiat, aromatum variis generibus, 
aut aliis inebriantibus. Doederlein cum HARMARE //-مع 
 -P. I. p. 346. locutionem merum mifcere inter .•ء*. /7]٥ 07
pretatur: plurimas antiqui vini lagenas epotare; dum enim 
aperiuntur, mifcetur cum faece vinum.

23. Cum propheta fingulorum criminum reprehenfio- 
nibus exclamationem ١١٦ praemiferit, videri [001, Da- 
thius obferuat, haec particula feribarum vitio h. 1. excidif- 
 -quod diuerfum a praecedenti crimen reprehenditur, in ,ه
iuflitia iudicum. Sed in nullo interpretum antiquorum il- 
lud דירי repetitumdpuenitur. צדיק fj, qui bonam cauffam ha- 
bet. ממנר רר١ים  tollunt ab 60, vnoquoque iuftorum.

اس ٦٣ر .24 , lingua ignis, i. e. flamma; quod •2 ipe- 
ciem linguae prae fe fert‘, nam rubet et in acutiem tendit. 

اهة حشيخنن ,eft «*»» coli חשש , propr. herba fic-

٣٩٤4٤
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pabulum 5ccum , foenum. Fufius de hoc vocabulo egit 
MICHAELIS in Supplementi, p. III. p. 982· دادا pleriqae inter- 
pretes tabem reddunt, vocem ad מקק י ء //, referentes. 
Verum ego cum Micheeleui tamen iam praeiueruntAlex״ 
andrini, Syrus et Vulgatus, noftrum מק puluercm fiue Ci٠ 
nerem teddere mallem, ad radicem מוק relatum 11• و enim 

 Arabibus «*: Nec tamen nunc per Patachj موغ

feribendum erit, fed, vt Stephani biblia in folio minore, 
Vanderhoogthiana, Maii aliaeque editiones habent, מק, per 
Kamez. Melius quoque *ود أ, , refpondet * ره אבק .

Lowthus et Doederlein hoc 25، ההרים )-دآ
gunt de graui illo terrae motu, qui Vfiae tempore magnam 
ftragem edidit. ١١ ١٦١ ٦٦ ) Superfunt aliae poenae, quas 
minatur. כסוחה confereridum eft cum Arab.
 quod euerrendo reiicitur, a י purgamentum وككساحة

 -verrit domum. 01) vero eliciendum vide وكسح

tur, coli. pf. LXXX, 17. vbi idem vocabulum occurrit. No״ 
tandum tamen eft, veteribus omnibus litteram כ praefixum 
vifum folas litteras סרחה, nomen. Sic idem fignin- 
cabit, quod סהי, Thren. III) 45٠ purgamenta, fordis, quae 
equa induci،! مل citerntHtwr. حم vero •( ع١ ٠٤ م*(  

monet MICHAELIS in Supplementi, p. V. p. 13. quam codi- 
ces omnes hucusque collati habent, littera Vau, huius 
enim ratio grammatica haud iatis expedita reddi ex rad. 
 *poteft. — Ceterum Michaelis his verbis peftem de סחה
feribi cenfet.

26. Inde ab hoc verlh defcribitut eXpeditiffimi exerct· 
tus aduentus improuifus, qui, impetu hoftili cum horien״ 
dis clamoribus, barritum vocaht, pro more veterum con״ 
iunfto, tantum terrorem iniicietludaeis, vt velut deliquium 
padi, obfcura omnia circum videant. מרחק آد• دح א נעו ) 
Ex longinquo Deus populos ad Ifraelitas puniendos cer-
I٠ Vat، :*عل
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fet; 14 quod terribilius. Per fignum eredum nihil aliud 
quam i [)forum aduentus fignificatur: alluditur ad fignum 
expeditionale ieu itinerarium, quo admonebantur milites de 
caftris mouendis. CVRTIVS 1. V. c. 2. •ط, quum caftra 
monere 'vellet (٢8 ٦٣؟*٦  fignum dabat ٠١ cuius Jbiuttti, ׳ple- 
rumquc tumultuantium gemitu exuriewte ١ haud Jatis ex au- 
diebatur. E٩o perticam ١ quae undique conciet po^et ١ 4- 
pra praetortum ]latuit, ex qua jignum eminebat ١ pariter om-

.Lexx ٦٢ .**!!*امم؟ اه vero ؟.*ام .nibus conspicuum
Hebrr. p. V. p. 1648. fub دح intelligit malum^ in cuius Ium- 
mo copia picis accditur, ء!• mit idemque
infra 2 ,111 كمتة٦ . aliisque lociSj vbi in montibus fignum 
eleuari, aut remotis populis erigi viam monilraturum dici- 

tur. Talia viae [« ,ه مذار , diaa, hiftoria Arabum iam 

ante lofuae tempora tribuit Abrahamo, intima Africae occi- 
dentalis adeunti et exploranti, vtque redire viam poffet 

eiusmodi malos erigenti, vid. SCHVLTENSII Hiftor.ما. 
Vetufi. JoaaHidar. p. 7. et 53. ר ٠،ל •٦٧ )) Alluditur, Vt pa٠ 
tet ex loco noftro fimillimo, infra VII, 18., ad apiarios, qui 
spes fibilo ad aluearia fua perducere folent. CYRILLVS ad h.

 1:. ء *2•: ءأه خ٠ *٦ •*ه»• ** ،**»ه .׳״*،لاعم 1»

 ،؛ونج و٩ وهج ،وغ ،•* ٤٨،20٥*٥/2٥٤ »ك،, αυτοί »•م ء• 2» -•م،•
8» ؛٢٥٥٥٢, * ١» يهدهد هه’>ه،هلمهيل£د׳> *٤٥٨٤»

-αύτοκ ποίΜ. (Sumit hoc rurfus ex musca ٥٤٤،• 7؛
rum (i. e. apum) confuetudine. Solent enim apiarii iis af- 
fibilare, et ita ex aluearibus ad flores et herbas eas educere, 
et ex agris reuocare, domique vt immorentur, efficere). 
 ود et h aduerbialiter adhibentur per ellipfin praefixi מהרה
vt Num. XVII, II. Deut. XI, 17. lof. VIII, 9  Ceterum ل٠
non eft haefitandum in eo, quod verba in hoeveriu in rem- 
pore praeterito pofita funt. Nam in vaticinatione praeteri- 
tum vel praefens pro futuro vfurpatur, vt res futurae tan- 
quam praefentes fpedentur, et quo magis eae ipfa etiam 
orationis forma ob oculos ponuntur, hoc vehementius ani- 
mnm commouent. 27
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בר כרשר' لإ ) Non impingent ad impedimenta in 
via, conf. infra LXIII, 13. lerem. XXXI, 9. • اج נפתח א١רל  
٦٦٣٦) Perpetuo erunt accincti et parati vel itineri, vel 
actioni, conf. I Regg. XVIII, 46. IX, 1. pf. XLV, 4. 
PAVSANIAS in Boeot. «* •ج *٨* ت

هى ي»» .مه• שרוך נתק ٦ )) Ligabant veteres calceos cor* 
rigiis in fuperiore parte pedis; quod notum. Graphice 11- 
tur depingitur fumma exercitus aduentantis feftinatio.

 .Parati iemper funt 48 pugnam (אשר-דרכרת .28
 ,propr. calcare arcum, quod, 01 arcus 11[ validior דרך 9!•
neceiTe habes pedem ei imponere, cum eum tendere velis, 
vt Rafcbi monuit ad Pf. XI, I Huic vero interpretationi 
obftare putat MICHAELIS in Supplementr. p. II. p, 466. tria 
potiflimum loca (praeter noftrum lerem. IX, 2. Pi. LXIV, 
]4.) quibus illa non conuenire videntur. Ac quidem quod 
ad noftrum locum attinet, Michaelis opinatur, haec verba 
vix fignificare pofle, vt vertere folent; •ء omnes arcus //0- 
rum •//ة: nullius enim exercitus arcus femper, etiam in 
proficifcendo, tenfos e (Te, amifiuros enim effe, fi ita gefta· 
rentur, vim luam elafticam. Hinc, punاغis mutatis efferre 
vult, et vertere, arcus eius funt adfequentes, i. e. me* 
tam adringentes, verbo דרך tribuens adfequendi fignificatio* 
nem, quam Arab. دمك in Coniug. IV. habet. Equi- 

dem vero fateor, mihi vulgarem interpretationem non abii* 
ciendam videri: viuidior potius, ex meo fenfu, erit imago* 
illa retenta. Hoftium celeritas in appropinquando tanta fifti* 
tur, vt ne quidem fit, arcum in proficifcendo remittere, 
iamque ad aggrediendum parati fint. נהשבר —כרכרת ) Pro 

צר٠  haud dubie legendum eft filex י cum quo equorum 
vngulae comparantur ob firmitatem et duritiem eaium, qua 
fit, vt non atterantur curfu, et viae afperitate. Nempe ve* 
teres equorum vngulas ioleis ferreis non veftiebant; vnde 
vngularum firmitas inter praecipuas equorum virtutes nu־ 
merati folebat. Sic in Hippico Xenophon vult, vt in equis

12 maxi-
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de ءئ٣,س« κΛζΠζΜ *٤٥، »س* »هج ه* maxime iolliciti fimus
vngula vt firma Jit. Equos huiusmadi HOMERVS 

appellat, veluti Iliad. 9.
ti7t ־٠  χκλκ٥π٥5’ وءجج

currui adaptauit acrtpides مع. Et easdem vocat
عمعاًءل€ع٠ى , fortes — vngulis. ٦٠3)3) Rotae curruum, qui’ 

bus in praeliis vtebantur, xvn, 16. lud. I, IO.
IV, 3. Nah. II, 5. Conf. lACOB. LYDII Syntagm. Milit. 
L. III. Cap. X. DILHERRI Difputt٠ 42404. Tom. I. [88. 129. 
Comparantur cum כרפה, turbine, tam ob velocitatem, 
quam ob vim ingentem, qua omnia deiiciunt et fecum prori’ 
piunt.

א٩רכ .29  eft leaena s Arab. الماة لبوة,  et ,لبية 

 «vt videbis ן Venerem fentire incipiens vero leo adultus١ ددا
fi 1885 Ezech. XIX, 2. 3. 5. 6. et BOCHARTVM in HierozJ?. 
I. L. III. cap. Γ. p. 715٠ 79., cui addendus MICHAELIS in 
Supplementi, p. V. p. 1335. Γ 336. ٦ ante إسألمإد indicat Fut. 3. 
peri, fingul.; decerptum eft de pronomine 3. perfi ،הוא, vt 
in 11, Prov. II» 7. ct pf. X, 10. Vide STORRII Obi 
 -Syntax. Hebr. p. 198 et HEIELII Aus ٥٤ .Analog ءءلسع. 43
fukrliche SprackXekre» 9. 255. أع معه]

٣٨١ in textu codd. nonnullorum , in Bibliis Complutenfi- 
bus, et in lefaia Polyglotto Bafileenfi. MICHAELIS in 1377. 
Orient. p. XIV. pag. et fremitus, et hoc,
mafculini generis, refert ad כפיר, ficuti שאגה, femininum, 
ad רביא, leaenam. Hinc reddit: Er ءه ein
٦en ١ غن • eine wid ein mii1«1IicI1,e$ Briillcn 8 ١ ر•  ein
·Lowinnen undjunge Lowen ein »״i. ais ee ^جج««ؤ
ander entgegen brullen. Qua de interpretatione indicium fit 
penes le&ores. Quae hoftis ab exterminio
faluauerit, tam mordicus tenebit, vt nemo poffit ex mani- 
bus eius eruere.

3٥٠
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.و ים٠נהם١ר ) Impetus hoftium cum horrendis cla- 
moribus coniunftus. : أم ددح ) De verbo ددطا coplofe 
egit SCHVLTENSIVS in / .*أ م//! . L. I. c. 12. primam eius 
vim in micando, fulgurando efie, ftatuens. HincMicHAELis 
in Supplementt. p. V. p. 158. comma noftrum vertere mal. 

احل٦  fulminabit in terram ٦ et ecce, calido 0110• inaquetur 
fulmen. ١٢erum idem ille Michaelis ipfe fatetur, illam ver, 
bi noftri fignificationem a Schultenfio non fatis e fle proba- 
tam. د-دذ)) Magna in horum verborum fenfu 
conftituendo interpretum eft discrepantia; partim ob incer- 
tam vocis עריף fignificationem, partim ob vocabulorum in٠ 
ter fe connexionem. Vulgo -١٦٦ reddunt nubes, coelum, 
quod id roret pluviam, a ערף, fiillare, Deut. XXXII, 2. 
XXXIII, 29.: et fecundum Maforetharum diftinclionem 
hoc comma vertunt: et intuebitur terram, et ٥٤٤٤! tenebrae, 
an^uftia et مدا: obtenebratum eft in coelis 110. مععى 

2akeph, qui eft fupra voces ٦٦ et איר, et Munach fub 1 ר צ , 
hanc interpretationem flagitant. Verum nunc quaeritur, 
quid fignificet; 62 ز/ه luxi VITRNA hoc interpreta־ 
tur; angufium erit 62 lux, h. e. lux erit angufla. KOGHERVS 
reddit*, lux anguftinima, 1. e. fortuna maligna, fere vt VIR’ 
GLIVS Aenid. 11, 270.

Quale per incertam lunam fub luce maligna
Eft iter in fyluis,—-

Conferre iubet ועצרה ארן , fupra I, 8. vbi not. vide. LVDO- 
VIC. DE DIEU: 6/2 et lux, i. e. fimul et anguftia et
lux eft; ne lux quidem anguftiam pellit. RAMBACH : angu- 
ftia fiet :19/8 etiam lux, i. e. et ficubi etiam aliquod auxilium 
videatur populo adfulgere, tamen mox in meratn anguftiam 
conuertetur. X erum hae omnes interpretationes duriores 
iunt et nimis artificiofae. Hinc plerique recentiorum in٠ 
terpretum, Maioretharum diftinclionem feponentes, צר חשך  
iunxerunt, tanquam a propheta in affeflu enun-
tiata. Id iam Virringa praetulit, dum vertit: ،د intuebitur 
terram ٠١ et ecce tenebrae', anguftia'. Quin lux *رم obtenebre·

13 ,٣٥؟
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Jcct in nubibus eius i icil. terrae, vt indicat affixum femini- 
num. Fauet manifefte huic interpretationi, qua 410[مع- 
nem Maforethicam relinquis, locus huic plane fimilis, in- 
fra Viir, 22.: et terram reficiet , ٥٤ ٤٤٥٥ !צרר 
angufliac et tenebrae. De 1010 tamen adhuc vocabulo •زد 
diifentiunt interpretes etiam illi, qui hanc vocabulorum con* 
!unctionem probant. Veteres nihil lucis praebent. Alex- 
andrini habent: •ن ٠٥٤،ه ه ». Syrus et Vulgatus: te- 
-caligo, quafi legiffent Chaldaeus quid lege ,عه
rit, nemo facile dixerit; nam longe diuerfum fenlum ver- 
bis vltimis tribuit: pii vero tunc protegentur a malo. Saadias: 

 nubes. Doederlein penetralia, fiue intimos receffus ,نصام

folis intelligit ex fignificatione Arabici intime pene-
 diftinfte cognofcere, et totius verfus fenfum exprimit ,/ء
ita; eiusmodi mugitus in illos marini ritu murmuris edet, ء, 
1 terr arn nonnia tenebras 00 1 .معا

lem, caligo conclauia eiur obduxerit. خم؟ عام  

tioniobftat primum, quod verbum رى’ء و  cognitione 
inteHis vfurpatur; deinde quod ١١٦٦- ob affixum femi- 
ninum ad *و nec ad ٦٨٢, eft referendum. Quas diffi- 
cultates Vir acutiffimus haud dubie iple perlpiciens, conii- 
cit, legendum 11 اع جبج ذي• , caligo circa eius pulchri- 
tudnem, V e. pulckritwbeius, terra؟, caligine 1014 
 Elegans profeclo fenfus, modo certus efTet i CLEKIGVS .ه*

ad h٠ 1. haec habet; ״Nos ex Arabismo interpretati iumus, 
»concionibus eius (fcil. terrae), nain apud Arabes مفه c 
 -eft conclaue : intelligimusque domos, ac proinde vrbes Iu״
daeas ,non futuras ludaeis fatis tutum perfugium.“ Verum״
و.

η٥η quoduis conclaue, fed Coenaculum fignificat. Aeque 

minus placet conieClura MICHAELIS in Bibi. Orient. p. XIV. 
p. 112., vocem noftram in ••٦٤ دل  (in nubibus Dei) di־ 
videntis. Mihi quidem nihil mutandum videtur ,’،؛nec 

deo. 
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deo, cur vulgarem vocis •١٦ interpretationem repudiemur» 
cum ea lenfum haud incommodum efficiat; vid. verf. Qui- 
bus vero hic fenius non placet, ii עריפים cum Rambachio 
ruinas reddere pofiunt» ex iignificatione ه///[*;, quam 
verbum ערף tam apud Arabes quam apud Hebraeos (Hof, 
X, 2.) habet. Tunc igitur vertendum erit: obtenebrata ٤%٤  
lux in ruinis eius, fcil. terrae et vrbis, eo tempore, quo 
Deus terram Ifraeliticam per hoftes euertet.

C. 09 T Carmen canam 88 amico meo. —־ Amicus 
meus et vinea eius. - Tineam 00[٥1* amicus meus in 018 

,pingui׳
2. 100* eam et lapidibus *+٦*41 ٣؟  rite Sorcki eam 

consuit ٠١ trrim in eft exauxit ١ torcular in ea exjcidit» 
.et napellos tulit ت illam laturam effe fperauit هنء,[

.ج ها • ciues Hierojbltpnorum, osque ١ لم  ar- 
bitri أم* inter me et vineam meaml

4. Quid amplius faciendum erat vineae meae, quod non 
fecerim in ea t Cur ergo, cum ام ea editum iri nuas bonas 
exfpeaarem, emijit napellos!

2. audite, quid jtm faBurus huic vineael Amouebo 
Jepem eius ־׳at depafcatur : diruam eius maceriem, 2* di- 
Tuatur.

6. Incultam eam linquam*, non putabitur‘, non 
tur. Succrejcent vepres et jentes ؟ nubibus praecipiam, ne in 
eam pluviam demittant.

٦. Vinea lehouae, omnipotentis (مع domus tu٠ 

que, vir plantarium, 720 delectabatur. ExfpeHauit
ab eis aequitatis jludium־, en vero janguinis ejjujionem'. Ex- 
ipeHauit iujlitiam, audit vero clamores opprejjorum.

$٠ Vae vobis, qui domum domo innuitis; fundum fundo 
augetis; vt, reU nullo loco, vos امل in prouincia امل ha- 
beatis.

14 9٠ Di٠
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9. Dixit milii ا*, omnipotens־, certe domus illae 
multae •٣٧01٤8*01**٤33٤*1*: maenae illae et pulchrae 11• 
incolis erunt.

٦٠٠ Vineae decem iu'&6ra reddent batkum ־unum ن et هم- 

men chomeri .* *اه امع

٦٦٠ Vae iis, qui manefuriunt, ·ot !،flentur jlceram־, qui 
40 crepusculum •او• morantur, donec ninum eos incen« 
derit.

ا ׳ i. Cithara ١ nablium ١ tympanum, tibia et ninum jant 
in eorum ciuiuiis־, at هم• molimina non adtendunt־, fa־ 
ξία eius non nident.

٦٦٠ Propterea populus meus imprudens exulabit nobili, 
eius fame peribit ٠١ plebs liti conficietur.

٦ج 1300  orcus dilatabit os 1*• dijlendet fauces ماع 

in immenfum, et dejcendent nobiles aeque ac اغعمام, flrepentes 
et exjultantes ineo.

 ·deprimen ,־Incumbitur homo*, et nir humiliabitur .؟ج
tur fuperborum fupercilia. '

Ί1ί١η 100010 omnipotens exaltabitur indicio, numen 
JanSum a&nofcetur iuflitift.

٦٦٠ عمج١ةل٠  pafcent oues, qua ducuntur’, et dejerta 
!pinguium rdiuitum;؛ pajlores peregrini comedent.

٦٦٠ Vae iis, qui poenam attrahunt funibus et IU’ 
dicia Dei loris.

٦٩٠ 910 dicunt־, maturet, properet opus fuumDeus, ٤ 

id ׳oideamus־, appropinquent et eueniant, quae decreuit *ه• 

men */اه;, Uf ea imelligamus.
 Vaeiis, qui reproba probant; proba reprobant, qui .ع•

tenebras in lucem ١ et lucem in tenebras conuertunt qui mu, 
tant amarum in dulce, et dulce in amarum.

SI, /28 iis /•ר ه  iudicio prudentem 
funt.

-*م
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 **ام et مازا Vae his, 11* 4** heroes in .ناج

in mijcenda
 jontem propter mus •1104**: et injontii *أن׳. 9

iura peruertunt.
24. Quare, ٦* lambens ignis 001811 ionftmit ١ et ماه 

ma gramen 4110411 exedit ٠١ 1؟ radix eorum in cinerem redice- 
turن eo١w ״٩ u^ propago quajipuluis euolabit namjpreuerunt 
legem dehouae omnipotentis١ et di€la Dei praedis contemje، 
nnt. .

•5. Ideo accensa اه lehouaeira in 0001111 414* exten 
dit manum Juam١ et percutit eum» Trement •*م•*« Cada« 
 uera eorum tanquam domuum purgamenta in mediis plateis ia٠׳

cent١. Sed ne jlc quidem ira eius auertit : manus eius adhuc له* 

extensa»
26. Vexillum erigit gentibus remotis'.fibilat iis 2 terrae 

finibus■■, et 20 !«ه et velociter adfuntl
21. Nullus 1 11*15 ٢: nullus ١ qui impingat; non 

dormit, non fomm capit; non femora 8150:1+8143** non 
ocrearumJoUunt corrigias»

29. Acutae funt omnes eorum arcus ء:
fj equorum vngulas filices effe putesل rotas turbines٠

•9. Rugiunt اذ leaenae־, fremunt injlar leonum iunenum; 
rugiunt ٠١ praedam prehendunt ٠١ euadunt nemo eripere audet ل

30, Frement die illa contra ه»» (populum ludaeum) 
fremitu marino 1 Intueberis terram ו et ecce! tenebrae — ،7حح 
gu£ia١. Solis lumen in coelis illius(^e.١^d} caligine ohdullum'.

B CAR-



138 11010

CARMEN QVARTVM.
GAP. VI.)

٤•* « palatia coelejlia ؛، , هJummam in Ikoccu abrepti ا ماه

ibi mandata •مما• accipiat (conf. 4 «.)٩

tur. Videt lekouam altotltrono inii dentem, Jplendida et pro- 
lixa amlm •ا cuius fmbriae, junt per palatium 
(4 ١٠). Adulant minijlri laudes leuae •0• ه+و- 

ce praedicantes, jic vt omnis domus contremiscat
Vates iis, quae videt et audit, attonitus, et ■vilitatis juae !ibi 
confcius, vitae Juae metuit, quod Deum confpexerit (-٩٢٠ 5 دل٠  

41014*misturorum coelestium unus, qui, labia vatis lapide 
igneo tangens ١ minijlerio diuino dignum eum reddit (*.6 ل 

٠ر٠ 4 ?• tum demum accipit a lehoua mandata 1 م4 8٠ر - 
betur populo Ijraelitico ١ poenas ale-
koua «i immittendas, denunciare (ار.

Doederleinjcite monet, vijionem diuinam, 1480 verjibus 
feptesn prioribus narratur ١ oraculo j هل potius orationi عسل- 

riori ١ quae jequitur ١ introduaoriam مم. PraeuidiU؛ pro- 
pltetam ٢ quantam 111 inuidiam oratione inueitiua in populi 
impietatem et minis plena creaturus ٢0٢٥*,*3 autoritate diui- 
na praemuniretur. 43 kanc igitur aut cauendam, 01* emol- 
liendam, excitandamque attentionem, vatem tradere, fe non 
jine numinis admonitu talia edicere ١ ق  diuinitus tllrt lum 
confrmaturque publice cenjbris ofteio Ceterum 01-
nem itanc repraesentationem fymbolicam لمع» variis compojl- 
tam fguris, aliis ex aliis ex ingenio et fabula, aliis



وو[
Summi omnium ا• ,cultu Ilidaico petitis مدع
peratoris maicfiatem

Solennem inaugurationem ad munus prophetae gerendum 
laoc carmine 3[ ٣*١  cenjent interpretes haud pauci. Verum 
horum Jententiae 30• libri 11145 inscriptio, in qua expreffe 
dicitur, lejaiam Sub /آ prophetae munere iam fungi coepife. 
Non mefugit ١ quomodo ijli interpreteyjttam Sententiam cum 
inScriptionc libri conciliare studeant. Sumunt nempe ١ obla- 
tam e^e Prophetae hanc menSes aliquot ante mortem
regis VSlae: quum icitur lejaias viuo adhuc hoc تا munere 
juoftrngi coeperit, omnino in libri Scriptione dici potuije, 

dielms /ه prophetale. Huic 0211*811148 (inaugura· 
tionem ad munus propheticum fauere putant carmi,
nisfublitnitatem et similem deScriptionem, qua in re Simili 
Eiechtel Cap. 1.٦ s Errent quoque hoe ١ quod vates 4

؟١٠  fatettu ־١  s؛ polluta habuiSSe labia, atque adeo haud parem 
SuiSSe muneri gerendo‘, liberatum vero ،أ] a Sua immunditie·, 
hanc autem purgationem nihil aliudfuiSSe putant, 11 inau* 
gurationem. Non potcjl negari, has rationes e١Tefpeciofas·, 
videntur tamen petiom, quae contrarium fuadent. Primo 
enim verisimile 0, haec verba,. anno, quo morttiusElias, 
Scripta ع[ a IcSaia quum 1385 iam 8 •اماز• disce٥iSS«. Sic ■ 
Cap. XIV, 28. verba, prorSus similia המוך ה٦מ העיוה  
٦٢ de rege 4100 iam mortuo accipienda Sunt, ٦* patet مدع 

vaticinii illius argumento, Qu d qui contrariam Senten- 
tiam defendunt, dicunt ١ viSum hoc Superbite quidem adhuc 
VSla prophetae eSSeobieftum, s،d P«s1 mortem demum regis a 
vate litteris conjlgnatum ١ id rationi neutiquam conSentaneum 
videtur. Totum enim carmen tantam fpirat fublimitatem, 
a vate Summo adhuc pleno, confignatum c٢٢e ncceS
fe ل*. Deinde patet ex hijloria, leSaiam vere Sub مغل ali- 
quamdiu vixiSSe et 11*100• eius res 0183 conjlgna«
٦٤٨* lit e is (2 Chron. XXVI, ־)حح. conllgnauit vero٠ haud 
dubie vt propheta, pro more illius temporis. - Ceterum.ا*
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conferri ؟ot؟^ elegans carminis nojlri et ،xplicatio, 
quae e٠t in ־Repertorio fur hiblifclte **0 مم %*٣ -

Litteratur. *٠ ^5 ل[. Vid. etiam
Fajc.1, ρ.٦٩,^ο ٠ مر[ ..

ρ٠ 6״ا 84. **ع؟* .

I. Inrerpretnm antiquiorum et recentiorum haud pauci 
eum, qui hic defcribitur אדני, Deumfilium fuiiTe exiftimant, 
maxime ob locum Ioh. XII, 41. Sed haec fententia nititur 
falfa interpretatione loci loannei; vid. Eckermannum 1. c. 
Ceterum in Codd. 61. KennicottianisMSS. et 54٠ deRoffia- 
nis vox אדני textus hodierni permutatur cum voce יהרה· 
Multis aliis quoque locis ludaei iuperfritione ducti, pro .יהוד 
pofuerunt ١אדנ٠ •١٤٦  non iunt arae firagulorum 13• ه- 

n, quibus thronus tellus fuerit, vt vult Aben-Esra; led 
fimbriae •/مز, vt Exod. XXVIII, 33، 34. Orientalium 
gnitas enim, Doederlein apte obferuat, aeftimatur ex laci- 
niis laxioribus, quas opulentiores et reges pone le trahunt. 
Eiumodi erant ftolae Medorum ٠, vid. BRISSONIVM de regno 
Perfar. L. II. p. 147. edit. Sylburg. Summum imperatorem 
veffimenti lacinias non alias, quam quae omnia circa ie ob- 
tegunt, habere decet. ١כ١ה  tam eft templum (vt Pf. XLVHT, 
IO. LXVin, 3٠. lef. XLV, 28.), et praecipue fontium 
([ Regg.-VI, 5 ٠ [٠  VII, quam palatium (infra 

ΧΧΧ X, 7. I أمم*. XXI, I.), vtrumque ab هيكل 

magnus fuit. Priorem illam fignificationem templi, multi 
interpretes h. 1. fumunt, templum coelcfte (Exod. XXV, 9. 
40. Hebr VIII, ٠), cuius effigies adumbrata erat templum 
 -intelligentes. Verum cum ceterae imagines de re ,-/ر•
ge defumtae fint, mallem היכל h. 1. de

2. Summi regis throno adilant miniftri nobiles coele- 
Ites. Nempe • miniRrorum dignitate regis, magnitudo cer- 

nitur.
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nitur. שרפים non 1 *م٤  angeli natura vt multi in* 
terpretes voluerunt; fed. magnates, nobilitate clari, coli. Arab. 

 *igitur Chal ٥٩٥* .nobilis, princeps شريغ .f شالغ

daeus: דישין٠כן שמשין : miniflri intimi. MICHAELIS in Bibi. 
Orienti p. XIV. p. 114. hanc interpretationem haud impro* 
bat quidem 3 mallet tamen pro ם٠שרפ٠  efferre • ٠,: ر٠٠  
entes fcil. facerdotes, a שרף, cremare, comburere, quod KXT 
 tfuiimenti combufiione vfurpatUm effe poffit, cum^ *ل?عهجئ
Chaldaeis :13 //•م, aromatum genus quoddam fit. Hanc 
interpretationem Michaelis maxime ob 4 .ا ٠ , vbi templum 
fumo impletum dicitur, praeferendam putat. Verum regis 
throno non /acerdotes, ied nobiles aditare iolent. Idem 11· 
le Vir illuftris in Commentat; !ه Cherubis, equis tonantibus 
Hebraeorum contendit, שרפים effe cherubos ١ ierpentum ca- 
] ءت٤وا  informatos, a ף٦שי  cerafies, de quo ferpente vid. ad 
Num. XXI, 6. Eadem interpretatio placuit Hezelio ad h. 1. 
Sed idem ille MICHAELIS in Bibi. Orient. 1. c. ipie hanc fen 
tentiaih reiicit, ideo maxime, quod facerdotibus fuffientibu« 
non bene conueniant ierpentum capita. ٦ ממעל  circa, iux- 
ta eum, qua fignificatione ١מע  occurrit lerem. XXXVI, 21. 
Nehem. [[28 و. XII, 37. 2 Chron. XXVI, 19. Ita veteres 
quoque vertunt. KIMCHIVS: לו סמיד  prope ipfum, ABEN-ES-

RA؛ ٦٠٥٦ מימיגר ٦١ر ,עומדים flantes iuxta eum, -م.**

tra et Jlniflra eius. VITRINGA retinet vfitatiorem huius par* 
ticuhe fign٤ficationem٠q3rr٠pr٥j prophetam enim بم- 
gnificare voluiffe, Seraphinos libi in hoc vifo effe
tanquam miniftros cocleftes, qui venerint ex fuperiore loco, 
et vtrinque ad latera throni conftiterint in hunc modum, vt 
vifi fint eo, qui fedebat in tlirono, paullo fuperiores; non 
plane fupra throni verticem , fed a latere ׳paullo remotiores 
٤٤ fuperiores rege thronum infidente. Sed alias quoque 
poetae Hebraei lehouam^p^ angelos, vtEzech. 2,4, 8 ل٠  > 
et angelos ante vel coram ipfo, Dan. VH, IO. Amos IV, 6.و 
collocare folent. ألم ٣ر ) Alis inftrudos miniftros illos 

vates 
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vates defcribit, vt eos expeditiflimos e ،Te doceat 43 ماز- 
mini exequenda. Vnde barbari quoque poetae Mercurium 
fuum alatum faciunt, vt Doederlein bene obleruat. 

ר١פנ יסכה בשתים ) Diftributiue diaum, quisque eorum binis 
velabat faciem, vt iaepiffime, e. c. Amos VI, 9. (ftcundum 

domo ■ui- 
ri decem: morientur iili: ונשאר et tollet eum, b. e. vnum־ 
quemque eorum, confanguineus eius •٥٠ Eft maieftatis re٠ 
giae apud principes Orientales, fubditorum oculis [02 fub’ 
trahere. Quantum autem regem quem adfpicere nobiliffi- 
inis etiam miniftris nefas eft! sic coram Imperatore Turei- 
co, vt DE LA VALLE in fui itineris defeript. I. Epift V. p. 
58٠ verf. germ. narrat, nobiles, / ة غز !, capitibus demif- 
lis et manibus circa medinm corpus plicatis, ftare folent.

יכסה בשתים ) Nonnulli interpretes poft Grotium, per 
pedes h٠ 1. eas corporis partes, quas velariiubet pudor, ia- 
telligendas efte ftatuunt, vt Exod. IV, 25. (vbi vid. Schol), 
Deut. XXVIIf, 57., Ezech. XVI, 25. Nec 14 inepte. Con- 
٤٥٤, quae modo ex de la miio notauimus. Qui vero רנליב 
in fignificatione magis confueta h. 1. fumunt, ii a vate ad 
morem Orientalium!, pedes discalceatos decoris ergo vefti- 
mento operiendi, alludi exiftimant. KAEMPFERVS Amoenitt. 
Exott. p. 227.: Rex in medio fupremi atrii cruribus , more 
patrio ١ inftexis fedebat', cordus tunica inuejliebat faua, 48 
juras, cum jlaret, protela ٠١ discumbentis vero pedes ة calcea- 
ros pro vrbanitate patria operiens. Dignus quoque qui hic 
adferibatur, eft alter, quem Lowthus adducit locus • Char- 
• ٩ة ١٦,١,٦  ٢٩ Grande marque 80 •[عم en Chient,

-et de 1• vija ١ pieds, quand on eft effis ماعه 18؟ de ffe
Ouand ما Souerain 08 monftre en. Chine et h 

chacuu jette 1 •898ر contre teire, et il 1*1 [45 permis, de 
regarder 18 Roi. ;

זה אל זה קרא .3 ) Alternis choris canebant; ita vtpri- 
mus chorus inciperet קדרש, alter refponderet קדוש, vterque 

chorus
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chorus dein fimul caneret * קדוש י  et reliqua verba, quae in 
hoc 1 fequuntur. Cuiusmodi antiquiflimis iam
temporibus vfitatas *1010, patet ex Exod, XV, 20. 21. •[٠ 
CXXXVI, Γ. [ Sam. XVIII, 5. Confer LOWTHVM de jacra 
 ·Hebraeor. Praei. XV. p. 361 108. edit. Goetting. fecun /ه•
dae. Ceterum, quod dicitur, damaffe זה אל זה  hunc ad 1Ζ١ 
Ium, quosdam in hanc induxit iententiam, duos tantummo- 
doSeraphoseffeintelligendos,٠male. Notum enim eft, loca- 
tiones iynonymas אחיו ر١٨, רעהו ,איש ראהת ,אחת וזה זה , 
aeque de pluribus, ac de duobus vfurpari; vid. Exod. XIV, 
20. XXXVI, 10. lef. XIX, 18. lerem. XLVI, 16. ,קדוש 
الا ,venerabilis, omni cultu projequendus׳

XLIII, 4. Vid. quae de hac voce dofte et folide disputa, 
runt ZACHARtAE Bibi. τζ 0Ζ. τ. I, p. 240 ieq. p. II, praefat.; 
DOEDERLKIN hfiitt. Theol. 0/2. p. I. pag, 278. 229. edit, 

quart. ٠١ HVFNAGEL Handb. der bibi. Theol. p. I. pag. 32[ feq. 
כבודו הארץ כל מלא ) In hoc incilo vox gloria accipi poteft 

vel vt fubieaum, vel vt praedicatum. 51 vt praedicatum, 
ienfus erit: quicquid implet terram, eft gloria eius, fiue, fa■ 
cit ad gboriam eius. ItaPifcator: omnia creata, quaeIunt in 
terra, tegantur, ًنا eum •٥ omni gloria et
laude. In iis enim relucet gloria omnipotentiae et־
Dei, •* • ٦٤ ؟  quicquid in tota terra 0, quicquid uspiam

terrarumreperitur, ل ip us gloria, sic iaepe؟uml -م؟
let, quando cum הארץ, aut alio fimili nomine coniungi- 
tur, vt pf. XXIV, I. Domini م/ terra ומליאה et plenitudo 
eius, i. e. quicquid in ea eft. Num. XXII, 1. Si dederit 
mihi Balacus 3؟-• quantum capere domus eius 00- 
fit argenti. Cui interpretationi Kimchius quoque fauet; 
 eius آكم uiilt dicere, animantia, germina, et jimilia omnia׳
gloriam, quia ipie omnia creauit, et omnium horum 001101 
celebraturae illum funt creaturae intelligentes. Si vero כבוד 
accipias vt fubieftum, fententia erit haec; gloria Dei eft 
plenitudo totius terrae, h. e. implet totam terram. Ita ve- 
teres omnes. Tunc כבוד hic idem erit, quod ההילה, laus.
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vtHab.ni, 3 ٠٧האך  Eo-
dem iignificatu ددا occanit in locis parallelis, Num.xiv, - Γ٠ 
Pf.LXXII, 9  -cumMichae ,״Quidquid fumas, non opus e ل٠
le, quem et Henslerus fequitur, pro א מר  legere Sen- 
fus ictnper idem manet: ״In cunctis orbis terrarum regio· 
nibus maieftas lehouae celebretur1. Digniffimus eft, cuius 
fama ab omnibus terrae incolis divulgetur’ م

הסיפים אמרת .4  reddunt. Veterum plerique*. 
fuperliminaria poflium. Verum neutrum horum vocabulo, 
rum hac fignificatione occurrit nec in lingua Hebraea, nec 
in ceteris Orientalibus linguis. Alii אמרת vertunt

·anguli, 00110 cum limi لآ<١لض٦لأةذ0إ16؟٠١أ.١.١ذا.١^١ع.١^.ل١٦ ممم

26 et cumfuperliminaribus coniungentes, habeant cubiti fpe· 
ciem. Michaelis הספים אמרת  vertit fuperliminaria ([٤00٤ 
jummitates liminum), OberfckweUen, ح

fummum rei matrem dicere foleant; e. g. الراس أم , 

vertex capitis aimonttS} المرمح أم , vexillum

Equidem verto: bajes liminum, quod fententiam fortiorem 
reddit haud dubie. Nempe جايا ego confero h. Lcum Arab. 

 ftgnifica tone vox noftra هتا {principium rei ן radix ,أم

apud Talmudicos quoque occurrit; e. c. Berach. fol. 18,2. 
occurrunt הרחיים אמרת مق/ط  lapidum molarium. ספים vero 
effe limina , patet ex vfu linguae tam Syriacaevbi 

.6 ٣* .z.ech׳limen eft, quam Hebraicae; vid. E ممصا

( ٦٦ הף١  limen portae}} XLIIt 8. ( את־ספי بوت ا• : 
ctim cofljlituertmt limen Jiium iuxta limen meum), 
IX, 19. 22. Koppius contendit •30 01• columnas ante pala- 
«’aw, et hinc atrium ipfum, columnis ornatum} confer. Syr. 
quod praeter alia etiam notat. Verum ومعا
hanc iignificationem، vox. Syriaca procul dubio a primaria»

1رئ٩
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 ־accepit. Columnae fignificatio a Koppio plane pre ,،اء
cario adfumta eft. Verbum ١٦ hic conuenit nomini po، 
fteriori reflo, cum deberet priori regenti, de ٩uo Hebrai- 
cae linguae idiotismo vid. Schol. fupra 84 Cap. II ال٠  
עשן د ٦١٦٦ .Clamantis cuiusque Serephi, vf. 3 (דיקורא ) 
Interpretes nonnulli illud, quod limina tremebant et pala, 
tium fumo implebatur, fignum irae diuinae in populum 
Ilraeliticum (و.ا.) exiftimant. Elegantior eft Doederlei- 
•11 obferuatio: ״vtrumque Numinis praefentis اع annuen- 
tis fymbolum; alterum ex profanis Icriptoribus haud igno» 
tum, iuxta illud VIRGILII Aeneid. I, 255. ,

— - iuga coepta moueri 
Aduentante Dea — - ;

alterum ex hiftoria facra petitum, 1 Regg. VIII, IO.،، Ni. 
ii fortafle potius fumus ex fuffitu leu thure fitintelligendus; 
quod inde inaxime probabile eft, quod vf. 6. altaris men- 
tio fit.

 -deno , דמה Perii, pereundum mihi eft! a (נדמיתי .5
minntivum a דם, Janguis, vnde propr. fanguinem effundere 
(vt Arabes a דם faciunt دي » fanguinem emifit, et 
 -vulnerfluit) \ deinde latius fumtum pro perire, oeci ,دهي

di, vt Zeph. I, 11. lerem. VI, 2. Hof. IV, ٢٠ Vates vitam 
fuam periclitari putat, quod Deum confpexerit, ex commu« 
ni populorum periuafione; vid. Exod. XXIV, 1Ο.Η. lud. 
VI, 22., ΧΙΠ, 23. Add. FABRI not. 44. ad HARMARI Objer· 
vatt. fuper Orient. τ II. p. 96. Verum interpretes anti* 
qui magno confenfu ،Chaldaeo et Saadia excepto) habent: 
quia tacui. Sic Vulgatus, Symmachus, Syrus (02: آد 
propr. quia ftupens fumر : fic et intelligendi Alexandrini, 
έτ،χ.*-Γ ٥״״ υγί*٥Μ١ quod joporatur te tanquam ftupidu 114 
folent autem illud ponere pro Hebraico דמם, e. c. infra 
XLVIII, 5. Levit. X, 3. pf. IV, 5. XXIX, 15. XXXIV, [9. 
Legerunt itaque hi cum ceteris antiquis interpretibus haud

K dubie
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dubie v׳erbum noftrum h. I. defecliue fcriptum, נרמוזי (quo· 
modo quoque in codd. MH. viginti 00ع, et in quinque li- 
bris impreffis inuenitur), idque extulerunt lacui, a 
 .Oricnt .ء;// JUuit. Praefert hoc MiciiAEtis in ידמם
P. X. p. 218. 219. XIV, 1 16. XVIII. p. 78. Supplementi. 
P. II. p 499., ita vt lententia fit: vae mihiי cui has inter fc'

١ cui non licet مع ttcclatnationes tacendum ؟βα
cibus ocem mijere. Lnpuvui enim ال 1001.• •م ٢اع[ع٦•  

vstem, ne poenas filentii repentina morte det: fed dolere, 
4711 luendum effe. Mihi tamen ledioetinterpretatio vulga· 
ris praeferenda videtur, tam quod ex ea ١٦,٦ aptius politum 
 quam ob ea, quae fub fin. vf. noftri legimus, vidi :ع
Deum exercituum. Nec, quod ad iftam lectionem et inter· 
pretationem commendandam addit Michaelis, ni fi هت filen- 
tio haec verba intelligerentur, rationem vllam reddi •[[وع 
cur vates labiis fe pollutum dicat, nec potius fiue fimplici· 
ter impurum, [وعلا quod vfitatius, impurum manibus·, nec 
id, inquam و me mouet, vt interpretationem vulgarem re« 
linquam. Non e ii argutandum in poeta. Labiorum ء- 
munditie poetice exprimitur humanae naturae indignitas et 
vitiofttas: vnde quoque vmuerlus populus IJraehticus po «״٠  
tus labiis dicitur.

 vt reddere folent, ied lapis ٠ non eft prunh רצפד, .6
ignitus et qui Arabice iisdem litteris et vocalibus
 ·dicitur. Huiusmodi lapidum apud Arabes multi رضغة

plex vfus اع. Iis enim lac coquere, carnes ad efum •ع- 
re, ftigmata etiam et cauteria viuae carni imprimere et inu· 
rere folent. Vid. BOCHARTI Hieroz. p. I, Lib. II. Cap. 
XXXIV. p. 328. Videntur quoque in altari huiusmodi 
fuiffe lapides, quorum contadu caro viclimarum, quae 
Deo offerebantur, vel coqueretur, vel confumeretur citius. 
Ante קחים١במ  omiffum امع pronomen relativum ٦٨, vt
faepe; e. c. pf. XLIXj 21. 3 fimilis /2

iumen·
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iumenti^ quae exjcinduntur); 0. II 5. (( ذ אדלר ר(١אע  
٤٠•): infra XLII, 16. ٠

7. Lapis ignitus facer, ab oltari fumtus, 93143:4 ٤٤٤- 
gerit, id facrum reddere praefumitur. Igni alias quoque 
vis purgandi, et hinc metaphorice a peccatis expiandi tri· 
buitur; vid. Malach. III, 2. 3. Sub •ערן ٤٤ הטאה عب [- 
lein intelligit facinus illud a propheta commiflum, quod ad 
(ancta regis adyta oculis penetrauerit. Qui vero inaugura- 
tionem ad munus propheticum hoc carmine a vate deleri- 
ptum exiftimantj ii verbis: abiit iniquitas tua, et peccatum 
tuum expiatum eft١ fignifiemi volunt: lefaiam 10• non am- 
piius indignum e ile vifionibus diuinis. Deum velle, vt 
hunc tadum pro figno habeat mutati ftatus; non hominem 
plebeium eum amplius effe, fed amicum nuntiumque.Dei, 
qui ipfi dona ad munus propheticum neceffaria laigitus fit; 
atqu ad illud capeftendum aptum dignumque reddiderit. 
Rectius fortalfe fub ערן ع  inteliguntur omnia omnino 
peccata, a propheta commifD, vt lenfus fit: nunc tibi remif- 
18 iunt peccata. Deus te, peccatorem, abfoluit, et fauore luo 
complebitur. Bono igitur fis anitno. Haec interpretatio 
contextui optime conuenit; nam ftatim, vf. g., propheta 
fretus diuino fauore, 1• paratum e fle ad munus legati fulci- 
piendum, promittit.

לכר ילד מי .8 ) Vocabulum לכר ،MICHAELI Bibi. Orient. 
P. XIV. pag. 115. 11 6. fuipecium eft, quod id a veteribus 
non expreifum eft. Chaldaeus habet לאלפא, ad docendum, 
Syrus tantummodo לך. Alexandrini: «٢ λχο» rare?, quafi le- 
giftent רעם, fiue לם, quis iis, i. e. in huius populi com- 
modum, ibitl Qtrod redum videtur Michaeli, qui addit, 
in codd. nonnullis • cum facile permutari •011 ob du- 
ituum fimilitudinem; cuius permutationis exempla ex cod. 
Caflellano adducit in Bibi. Orient. p. I. p. 25 ا . VerUfti in- 
terpres graecus oculo aberraile videtur in vf. 09., vbi ex٠ 
preife legitur -Nec ex eo, quod Syrus et Chal לעם٠

Κ3 daeug
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daeus illud non expreifit, fequitur, id non genuinum 
e (Te. Retinebimus igitur leftionem vulgarem, cum nulla
caufia idonea fit, cur eam damnemus. Loquitur Deus vel 
in plurali maieftatico; vel in fuo et Seraphorum nomine. 
Indignum id Deo Michaelis cenlet. Equidem vero hic ni« 
hil video, quid Deo indignum fit. Toto enim hoc vifo cum 
Deus fiftatur vt rex, omnesque illius imagines defumtae 
fint ab aula regia; hoc. vi. lehoua a vate mihi aptifiime 
fcribi videtur inftar regis, e folio confiliarios fuos interro־ 
gantis de eo, quem miflurus eftet ad ludaeos, vt mandata ad 
eos ferret.

וגר אמרת 1" .9 ) Praedic hpic populo futuramcaecita- 
tem et obftinationem. Sunt autem imperatiui pro futuris,־ 
quod maxime vfitatum eft prophetis; e. c. infra VI I, זo. 

;קרם ٦ דבר٢ דברר يتي יעצר  i. e. confilia inite, /ع 
01 0114011*1 decernite rensjed irrita erit.
9٠ XXXXVII, 30. LIV, I. Hinc in futuro recte verterunt 
hic Alexandrini (iuxta quorum verfionem haec eadem verba 
adducit Chriftus Matth. XIII, 14. ,et Paulus Ad. XVIII,

).ه وعر*ه ج+ه א اح نع مم ,ع*»•• * βλ؛τίί«π٠ وجع*/ *2 •
،م٠ل  ιδητε. Ceterum prouerbiales hae locutiones lunt, refe- 

renteDemofthene, contra ر٠  fub fin. Mif *• زج
٥0«١٦* ٣٣ ٤*٣, ** **ه**، *٣ **٣»*

10. Vates hic indurare iubetur animum Judaeorum, h. 
e. praenunciare, quod Deus illum induraturus, fiue permifiil· 
rus fit, vt induretur (conf. not. ad Exod. IV, 21.), 103- 
que homines, quorum aures nullis monitis pateant, furdi* 
tati fuae et poenis imminentibus relidurus fit. Saepe vero 
prophetae facere dicuntur, quae fore praenunciant, vt exflir- 
pare, perdere, occidere ١ pro exitii denuntiatione
10. coli. 9., et XXXI, 28. Hof. VI, 5. Ezech. XLIII, 3.): 
impertiri alicui aliquid (Genef. XXVII, 37.) pro diuini mune· 
ris praedictione (vf. 28.) pofitum eft. Plura exempla coi« 
lecta inuenies apud GLASSIVM Phik 5. L. I. Trad. III. Can.
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XV. p 216. edit־. Dath ٠ הזה העם ات השמן ) Homines, quo 
rum cor •[إ• eft, iidem funt haud dubie د quos Latini fi- 
mili metaphora pingues י hebetes ingenio appellant, pfalm. 

٢٦, .ما ٢٦٦٦٠ وجد نتا ٦٦٦ , aruina u dut ٤٤ cor
eorum, i. e. omni ienfu et intelligentia carent. הכבד) Ve- 
lut mole aliqua obtura”, iordibus aut re aliqua imple, ne 
poftint exaudire. השע eft a rad. שוע, quae conuenit cum 
Syr. وعأ oblinere, obducere. Ante ישמע ١-٠, , et 
reliqua verba repetendum eft פן. - Ante ادد codd. haud 
pauci - ponunt; quod corredionem redolet.ורפא) fcil. 
 Senfus totius verius eft: adeo obtufa fada •0• atque .רפא
obdurata corda Judaeorum, vt neque monita diuina, neque 
poenas ipfis annuntiatas amplius attenderent. Hunc ien» 
fum quoque expreflerunt Chriftus et Paulus 11. cc.:

αυ’τ ه»،« τه• ٥،٢ ,Tara * و»*••** ««،يه
1و»عه•ا* مه• *όφ 0،مح،ا،وaז *•***٤,» ء،•،[ -وه

*٥,، ه• *٤، 4 ٥٤» ,،••*نه 22 : *ه* vvwri, ه* *٤٤٤٧٥,أ-

Ceterum ex eo, quod Ix^r pofue- 
runt, non collegerim, eos ازم ריפאתי]*  , fiue ארפא. vi- 
dentur fuppleuiffe ي, quod rede de Deo, qui in hoc vf. 
loquitur, intellexerunt.

II. /מתי )עד ره  fcil. duratura eft ifta caecitas 
et obduratio. אם אשר עד  idem valet quod fimplex 

אשר עד , usque quo, vt Genef. XXVIII, 14. מאין) vid. ad 
Cap. v, 9 ٠ שממה תשאה ) Defoletur desolatione} Hebrais- 
mus pro, omnino Jit defolata. שאה eft Arab. -(9 وذاي 

 ,cum fragore ruit, vid. SCHVLTENSII Clav. DiaUat, p ,••;ء

303. et Commentar, ad Prov, I, 26.
12. ” רגר יהרה ורהק ) Propr. et longe fecerit lehoua ٤٥-

-medio ter׳ derdiEiio in عم؟ erit desertio^״ et maelia
rae, i. e. donec lehoua decem tribuum incolas in regiones 
longinquas et remotas et longe diftantes reiecerit. ,רבד de 
10720 tempore hic vfurpatur vt Pi, cxx, 6. עזובה hic eft «٥١ 
men, formatum ad *»*٨٥2،**» vocis

K 3 ذا
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13. Quodfi in ea (terra) ٥^«ί
fuerit pars decima, flue, et decima quaedam pars (עשירה) 
pro עשירית) in ea fuperftes erit: rurfus erit ad depafcendum, 
iiue incendendum, i. e. ilia quoque pars decima extermina, 
bitur, delebitur, interibit. לבער והיחד. ושבה  propr. اه- 
tetur et erit (مم••*) incendere iiue rurfus (vid. STORRII 0خ 
jer׳uatt. 83 •ها et s^ntax. Hebr. .erit (dejltnata)
3420 incendere, i. e. rurius deuaftabitur. Notum enim eft, 
verbo fubftantiuo, ad quod עתיר (paratus, bine, futurus, 
vid. Deut. ΧΧΧΠ, 34.), aut fimile quoddam adieclivum 
fub audiendum وجع infinitivum cum Lamed ita faepe iungi, 
vt futuri vim obtineat. Conf. Genei. XV, 12. 2 Sam. XV1n٠ 
3. Ttaque ienfus prioris huius membri erit: 01 forte in ter- 
ra illa, fiedefolata, aliqui adhuc, veluti decima quaedam 
pars, fuperfuerint, qui aliquando radices de nouo agere in 
terra, et eam implere poffent, ne his quidem parfurum e fle 
Deum; fed illos nouo quodam et iterato Dei iudicio fic e fle 
feriendos, vt quoque illi cum ceteris, fiue potius, poft 
ceteros, interituri fint. Quae fententia cum durior non 
nullis vifa e(Tet٠, haec verba in hunc fenfum fledere fludue- 
runt, ac fi poena, quam vates vf. praeced. ,minatur, hic mi- 
tigaretur. Tunc per decimam partem intelligendi e flent pii 
et probi, qui in populo fupereflent 1011 primem illam ماع 
mitatem. Nec tamen hi interpretes fingula verba vno mo٠ 
30 interpretantur. Chaldaeus ita vertit: et relinquetur in 
e* 145 ex decem ١ et conuertentur - et erunt in combu- 
fionem', ftcut terebinthus cet. Quorum verbo٠rum fenfus 
melius intelligetur ex Jarchii interpretatione: adhuc in ea 
decima quaedam eius pars) Etiam in illas reliquias vertam ma^ 
wnnmeam, sitam لe٩uutura 1Fuviftcatione, et
erunt in combujlionem ١ mqueqtio in iis non 11005140112* alii, 
quam iujli, FfeEH٦ 11 toto cordeje ad me comiertent, 
poflit conferri locus nofter cum eo Zachariae Cap. ΧΙΠ, 9♦ 
vbi de tertia parte, poft duas exciias fuperftite, dicitur: et 
ducam tertiam illam partem in ivnem١ et conflabo eos, Otc on, 

flatur
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48 et ه ٧؟* ٦١٦٦٠ atw^
puritatem Jcorias tuas. ٠ Verum recle! monet Vitringa, huic 
interpretationi obftare verbi נער fignificationem, quae in 
Piel eft, incendere, vel, هته[•[ et hoc quidem frequentiift، 
 -»-vt fupra Cap. III, 14. Non enim omne, quodiwcc ,ع
ditur, hoc ipfo purgatur, fed, exceptis metallis, et rebus du٠ 
noribus, consumitur ■י vnde בעיר Hebraeis׳ eft כלין, perfida 

Veluti Num, XXIV, 22. ٠٦,^٦,١٠ אם ١٠כ  

٦١^٦٥٠٦^١١  quin Kain erit ad cluninattcluiit, •ع ععم.  

fuo mouebitur. - Aliter verba noftra exponit LVDOV. •2 
bieu; quamquam ipfe quoque putat, haec verba addita اع 
fe eo coniilio, vt poenae , quae vates vf. praeced. minatur, 
feutritatis aliquid adimeretur. Sumit ille verbum גער h. 1. 
aBiue, pars adliuc Japererit١ ea-
que reuertetur, nempe e captiuitate, et erit ad vrendum aut 
ad depafccndum, nempe hofies. 508 haec expolitio violenta

،quem pro ودرة eft et coafta, et obftat manifefte 1115 vocis
bauimus exNumerorum loco, modo excitato. Deinde 04 
- notum eft, verbum وز] ٦ر  coniunftum cum alio verbo fi- 
nito, fignificare iterationem. CAPELLVS priora noftri verius، 
verba, ١٦٦]ر دج רערד  , veluti per modum legit
atque ea, quae Deus dixerat de excaecatione ludaeae gentis, 
 ,intelligenda putat, vt excipiatur decima quaedam pars عم
quae fit piorum, quos Deus exemturus fit fupplicio, toti 
genti decreto; reliquos vero de nouo tradendos effe exter- 
minio. Sententia, fi eam in fe fpedes non eft inconcinna 
quidem; fed vt cum iis, quae fequuntur, cohaereat, pariter 
coafta. Decima enim illa pars, fi ad pios pertineret, debe- 
bat ab aliis aliqua nota diftingui; quod cum non iadum 
fit; id, quod fequitur, et rur/us erit :2 depafiionem, multo 
facilius ad decimam illam partem, quam alio refertur. Reti- 
nendus igitur erit is, quem fupra indicauimus fenfus: de-

cimam quoque illam partem ١ quae ام !*عم ٠t ١ ؟*ال*
fuccubtturam 7200 exterminii indicio. Quae interpretatio 
confirmari videtur fimili apud Eiechielem imagine, Qap. V,

Κ4 1—5,
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1-5.9 vbt vates a lehoua iubetur, pilos capitis et Iarbae 
(totum populum indicantes) radere , eosque in tres partes, 
varie confumendas, diuidere; partem autem exiguam inuol- 
vere alis pallii, et ex 2, quae feruanda e fle videbatur, rur- 
fus aliquos coniicere in ignem, ad idem exemplum perden* 
dos. מצבתה—כאלה ) Qualis terebinthus aut quercus, qua٠
rum, cum deliciuntur, jlipes manet, (إ femen fandum غم•« 

illius terrae. De שלכת discrepant interpretes. Sunt, qui’ 
voce illa intelligant aggerem aggeftum, qui a domo Salo* 
monis in templum ferebatur, roboribus magnarum arborum 
fuffultum, qui nomen dederit portae templi, inde dictae por- 
tae Schallecheth (1 Chron. XXIV, 16.). Alii cum Aben■ 
Esra fingunt, apud portam illam Schallecheth fuifle duas ar٠ 
bores robuftiflimas, et optime radicatas, ad quas hic allu* 
datur. CAPELLVS vero fub כת١ש  intelligendam exiflimat

•]- ,fabam caeduum ١ عم؟ caeduam
boribus . quae caefae repullulant identidem et nouos ftolo* 
nes emittunt. Elegans fententia أ modo probari poflit. Alii 

כת שלי  habent pro nomine participiali (8 ٦١٠١ vnde Hiphil 
-tacere, proiicere, vertuntque: in deieaio وبلأج
ne·, quod duplicem admittit fenfum, aRruum et paffwum. si 
aHiue fumas , fignificatur arbor, quae tempore hyemis ipia 
folia fua deiicit, frondem atque ornatum demittit, et plane 
videtur emori ac marcefcere. Ita Chaldaeus, Kimchius, 
Vatablus, alii. Verum ego, cum vitringa ع! plerisque re* 
eentioribus, • ٦ر  pafliue acceperim, vt paullo ante ج 

ר لادرب , ita vt arbor denotetur, quae caefa ferro, deiicitur at* 
que profternitur, vel fronde et ramis ita nudatur, vt folus 
ftipes et truncus ei fuperfit; id quod fortius haud dubie eft, 
quam prius illud; et conuenit quoque cum Pauli verbis 
Rom. XI, iq. מצבה proprie eft omne firmum et flabile·, et 
hoc noftro contextu id, quo nititur arbor, quod eft radix, 
Ripe. *0٦٢•1 **ع٣م  Supplemewtt. ad Lexx. Hebrr. ؟.V. 0 
1665. vocabulum noftrum refert 84 وذصي flatuere, plan

tare. 
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tare, ct Syriacum -ودحد vnde ذصاب, radix, flem- 

ma. מצבת vero . radicem, hic poni ceniet pro primo germi- 
«e, ex qtto ماه nujcittir ٦ et 6408 nucleo continetur.
verba دح מצבת בשוכח אשר  vertit: quarum in decidua glande 

ي مد:* ٤٣  germen. ؟٢!  dcciduatn »تاع مخم*•,

hi quidem non eft verifimile. ودح in illis fcil. eft» erit, ma- 
numero quidem ad arborem vtramque, fed genere 44 :*ع

noni n propius, fexusque potioris, referendum. Mul- 
ti libri veteres pio □ב legunt خ, in ه, icil. terra. Quod 
vero Lowthus, qui hanc interpretationem praefert, Alexan- 
drinos et Syrum teftes addit; id an reae fiat» dubito. 
Nsm, ٧٤ *٤٤٥  Kocherus obferqat, ءرنه apud Alexandrinos 
ad praecedens ••ءه, genere femineo» pronomen vera 
masculinum apud Syrum ad دامها Equidem

tamen praetulerim lectionem Maforethicam, quippe diffici« 
liorem, et fenfum bonum habentem. Affixum in voce 
٦١٦١رر videtur referendum eiTe» non ad מצבתה , vt non« 
nulli fecerunt» fed ad האר׳ן» quod tamen procul dubio me- 
tonymice accipiendum eft de arbore, olim in 1118 terra plan- 
0208, quae eft gens ludaea. Chaldaeus vertit 
jbrano eorum, quafi legiifet מצבתם, quod Michaelis pro- 
bat. - Metaphora defumta eft a terebinthis et quercubus, 
quae in loco natali vix, nifi vi plane intereunt, noua arbo- 
re, fiue ex femine antiquae terebinthi fparfo, fiue ex radicis 
iurculo, bmper reuirefcente. Sic circa Hebronem ne nunc 
quidem inciderunt terebinthi; vid. ad Genef. xm, 18. 
Ceterum toti s huius commatis fenlum optime ita Doeder- 
lein ?aucos inftantem calamitatem eiTe euafuros,
qui tamen euafeiint ex multis pauci, neutiquam tutos fore» 
fed repetitis exiliisob oxiost quamquam multiplici infortu« 
pio vniuerfa gens ludaecrum non fit penitus exftirpanda, 
quippe propter fandas origines duratura ac perennis.

٠ CAP.
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٢للآ.لآلذ . Anno ١ quo mortuus eJlrexl7׳jlas١lLeb-
•8 1111: vijus 1 jitpQr throno 1*0 et elato Jeclere. 1808 

eius *palatium implebant.
2. Principes ei •اهام!• jenis alis ittUili; 111:5 •1- 

tum tegebant, 11111 08385 binis volitabant·,
3. Et alternis choris canebant ’. Sanfius أ Sancus[ ه•. 

[1145lehoua omnipotens', gloria, eius plena 1 terra'.
 -Clamantium noce ima limina tremebant. Domus 1 ج

mo repleta erat.
ة٠  At 88• ؟ع milii'. inquam, dispereo'. namque -إما 

 ·ore, profanaeque nationis cinis, regem lehouam omnipo •و
»entem praebentem vidi.

G. Tum nobilium ׳onus ٩٩ me •*غاتها*, ignitum gerens 
lapidem, ،!»em forcipe 80 altari junferat

٦٠ Atque ori meo eum admonens י dixit ’. en, bc labio- 
rum tuarum taflu culpa tua fublata et crimen tuum deletum 
f rit.

8. Deinde audiui vocem Domini, dicentis: quem init- 
*411 quis 730087 erit nuntius־», en inquam, mit,

me!
٩٠ Tum ille’, i nunciatum huic populo, f٥r٠ at 

«udiantjed non intelligant ١ vt videant oculis, nec cogo- 
[eant.

٦٥٠ Cor huius populi pingue erit, aures 8*5 graues؛ 
oculi eius obluEii erunt, vt nec videat oculis, ner auribus 01- 
diat, nec mente intelligat, nec iterum janatio e: obtingat.

II. Ad quae مه): quousque, Domtne? Refpondit: do- 
nec oppida ita vallata م ١]!*  vt nemo ea incilatet domus ita 
vacatae, vt nemo eas habitet, et terra vajla reddita jit 
jolitudo ;

12،
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١ا׳ , Et lelma komines •*!ام*, t٥taque٦terra 
diti Achata.

in ea 910081 084*؟ etiam decima forfan ١٦٠

haec tamen quoque rurjus eiimiwabitur. Sicut uero in tere- 
111*10 aut quercu ١ quibus caecis مغم Jtc «iam م- 

wen janElum erit tUe ل«

CAK-
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CARMEN QVINTVM.
(CAP. VII.)

A r g u m e ًغا t u n

٧ ruitur vates • narratione eorum ١ quae ا kuic vaticinio
Rexinus et ١ et Ijraelis عاث؟ Reges .***occaftonem 8٤40٣

Pecackus, confpirauerattt aduerfus Akafum, lotkami flium. ]٥- 

creuerant ١ eum عم tkrono deturbare , extis que معم constituere 
1148 faftionis principem aliquem, po[tq11־a™ ج***Spoliarent. 
Rex Akajus ١ in magnis angufliis, cogitabat de rege

.,ام اغ  auxdiiwt vocando ١ idque ferio meditabatur. 18- 
bus fic flantibus vates adit Ahajum ١ ه ;•• animum erigit 
vaticinio 06 interitu regni et expugnatione Syria-
ci١ per 51101 autem denunciat مما
quid *آم. quid poderi eius a rege ارألى ١  cutus opem tunc 
magis ١ quam diuinam rejpiciebat ١ procedente tempore paguri 
e٥ent٠ Fore enim, ٦* terra ab illo penitus vajlaretur, et in 
meram folitudinem verteretur ( ]-•ى).

4111 interpretibus ١ •* yitringae et Doederleinio و koc 
caput cum quinque iis ١ quae proxime jequuntur ١ vnum conti- 
nuum carmen conjtituere videtur. Ex kac fententia koc 00- 
put introductionem quaji continet ad ea, quae flatim jequun« 
tur١ vaticinia, quibus conjblationes et minas١ koc capite pro- 
politas, latius traftari a vate dicunt. Ego vero, cur koc ca٠ 

put a reliquis jeiungendum putem, infra ad Cap. ym. ex٩ 

■ponam.

Ouae
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quae huic vatici- همم»«! ه quo :**،*م, Qttacrunt
illud ٦٤ erint؟٦conti ا( ١. nio dederunt

quidem *•! :ا آما  annos 08
conti^Jfe, 930112 Pecachus, rex ١ non vitra ter!

tium annum fuit ؟ ׳2. .ى؟[ ل .ء *اع
cum ex collatione cum 2 5 جل ٠٩  et 2 Chron.
XXVIII, sfeq. collidi 001*, duas expeditiones in ludaeam 
a duobus 111؟ regibus fuijfe fifceptas00 .־ eo difpiciendum ٥, 

■utrum ea ,,quae kic et 2 109• xyi, defribitur, prior fue- 
rit١ an quae • Chron. *ات. narratur. Grotius et 
ferius ١ Annali. 0. putant, expeditionem eam, cuius 
hic, et in libro Re^um mentio ft, اع priorem, eamque inci- 
 in annum 414 primum*, 08 expeditionem 111101148 لما
Chronicorum ejje pojleriorem, et ماعل anno Ahajt fecundo» 
Alii contra opinantur , eam expeditionem ا quae hic et in 88- 
£um libro narratur, eje pojleriorem, illam uero quae in libro 
Chronicorum memoratur, 1• primam, in qua Syri et
tae diuihs copiis in ludaeam زغ[, et duabus cladibus Aha, 
Sum attrtuijfe videntur. Quae fententia priori praeferenda 
videtur, et a Vitringa Ais maxime rationibus confirmatur, 
Expeditionem regum Syriae ه* Ifrael in ludaeam, quam liber 
Xc^um et ־׳aes noster defcribnt, ejTe pojleriorem, adpareti) 
ex eo, quod ad illam Ahafus et ludaei tantopere commoueban- 
tur (*. infra 2.). لمما ال  ■vero tunc producere 
potuit exercitum fupra centum millia virorum fortium, nulla 
fuit caujja, ante euentum, in omni praelio dubium, tanti me٠ 

tus. Patet icitur, illum exercitum iam antea in prima ex- 
peditione, quae 2׳. Chron. XXUll. defcribitur, futje caefnm‘, 
vid.vf 6. cap. cit. 2) Non potuerunt hi re^es conjllium mire 
de obfdndis Hierojolymis, nijt iam antea *0*00** 4185 co- 
pias, eiusque fre^ijent vires ١ quae decedente lothamo plane 
adhuc tntegrae erant. 3) Patet ex Capit. •ارم* Aha- 
fum co^itajfe de auxilio re^is quod non fccife 01-
tandus ejl, niji defperatis rebus ١ 00 maenam iam acceptam 
cladem.
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I. تا hic 42 expeditione bellica vlurpatur, vt [م 
٦٠: tecum ducito -cniuerjum militarem popuhtm١ j1n؟cque١ 

ا ني , et afcende Aium, i. e. eam vrbem obfidione ein. 
gas. lud. I, 3. 4. בכנעני !• ١٦٦בגר לה'אחי ;;; I Regg, 
XV, ل7٠ בעשא  Eodem وا)[- 
ficatu Graeci adhibent verbum ه»،», vnde c٣ 

١ يهمجنه ^• Alexandri, in inferiptione librorum ..enopl on٠ 
tis et Arriani, regum illorum expeditiones deferibentium. 

עליה למלחמה  propr. ad bellum aduerfus eam; 128 ve:ten- 
dum־, ad bellandum eam, nomine polito pro inbni-
tiuo, vt Deut. ad timorem Dominum Deum
tuum, i. e. ad timendum, vt timeas: add. ludie. XVI, 2. 
Vid. GLASSII Phil. 51. L. I. Tract. III. Can. XLT. p. 293. edit. 
Dah. עליה הלחם ר יכל לא ) Propr. non valuit pugnare ad٠ 

verfus eam, b. e. non praeualuit pugnando, bellum geren- 
do, proeliando aduerfus eam, eam non oppugnare potuit. 
Alexandrini et Hieronymus verbum יכל in plurali vertunt 
(2 ,» »*ه 2٥٨٥٥*0«2 اه :», non valuerunt debellare ه)), 
0801 legiffent دا, quomodo etiam in loco parallelo 
2 Regg. XVI) I. 2. inuenitur. Sed •118 difficultas. Ve؛, 
bum יכל in conftruciione hic conformatur ad numerum ver- 
hi עלה, in initio commatis. P0{.itum vero eft in lingulari, 
quod hic reipicitur maxime Rezinus, Syriae rex, qui prin* 
cipes in hoc bello fuftinuit partes,- vt ex tota hac prophetia 
liquet. - Poffis tamen quoque hoc diftributiue dichun ac٠ 
cipere, vt fententia iit: nec hic, nec ille١ belli fuccelTumob- 
tinuit: veluti Genef. II, Γ9, omnem befiiam agri, et omnem 
tolucrem coeli, adduxit لا Admiui -١ أن  quod nome»
inderet לר ترة, /, i. e. vnicuique eorum, vid. GLASSII Phil. s. 
L. I. Traft. II. Can. XVII» p. 165, edit. Dath.-— Ceterum» 
fi ipfe lefaias hunc verfum leripfit ١ omnino poft 
rei geftae euentum [12 ع[1[01ا  videtur, quocunque tempore 
hoc vaticinium ab ipfo litteris confignaturn fuerit. Vitrin 
ga vero opinatur» verba» quae hoc verfu legimus, efle a 

fribig 
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fcribis facris, qui prophetias Tefaiae ordinarunt, ex ة Regg. 
XVI, 5. huc translata,' et per modum hic inferta.

،Maforetha נחה Si in vocabulo 2. אפרים 1 ארם )נחה
rum flccentuationem fequi volumus, iuxta quam illud eft 
 -MileU i. e. tonum in penultima habens, illud refe ,מלעיל'
rendum erit ad دم, et integrum comma erit ver،
tendum: Syrus quicfcit fnpcr Ephraimo. Quod tamen non 
vno modo accipiunt interpretes. GROTIVS: Syrus cum fuis 
copiis confedit in terra decem tribuum ٠ quarum 
princeps erat tribus Epbraim. TRIGA: phrafig 

ودا ه/ذ /, cum על, fcripturae ftylo (ع-
luti infra XI, 1. Num. XI, 26. pf. cxxv, 3.) fignificf, 
duas res intelligentes inter fe tam arae et proxime coniungi, 
vt altera alteram obfideaty eamque fecundum nutum et vo- 
Juntatem juam regat, moueat, componat; vt adeo fenius fit; 
Syrum regem, in hoc bello primum et viribus iuperiorem, 
fe tam arde Pecacho coniunxiife, vt ille tanquam a Syroob- 

omni eius voluntati obfequi et fecundum eius confi- 
lini et nutum fe componere, paratus fit. CLERICVS: quie- 
v;t Syria fuper Ephraimo 1 i. e. eo fretus, auxiliisque eius 
fidens Syrus, lerofolymam adgredi aufus eft. Alioquin, [٥- 
pugnantibus Ifraelitis, Syri vix poterant lerofolymam obfi״ 
dere, aut diutius obfidionem tolerantem ad deditionem per- 
ducere. Hraelitarum enim agri erant interpofiti Syriam in- 
ter et ludaeam, vt notum eft. - MICHAELIS vero in Bibi. 
Orient. p. XIV. p. et in Supplementi. 44 Lexx.
Hebrr. p. V. pag. 1625. Maiorethicis accentibus, fecundum

،gene בהר. •اع ,defcendit, opponit primum נרח a נחה quos
ris feminei, id vero non 0001* coniungi cum ארם; cum no، 
mina populorum, quale hic ארם fit, Hebrais fint generis 
mafculini; deinde non commodam e fle fententiam, Syrumt 
regem potentiorem, confidere auxiliis regis Jfraelitici) imbe، 
cillioris. Hinc Michaelib accentum in voce כרח ex fyllaba 
penultima in vltimam transfert, vt fit 3 ,وو peri, maicul.

fing. 
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fing. praet, quod confert امم Arab. ذحا ٠  pro نحه و  

contendere ad aliquem, vel virum, vel locum; vnde vertit: 
tendit Syrus ad Ephraimum, caftra illi coniunfturus. Ve- 
rum quae Michaelis Maforethicae accentuationi opponit, 
non tanti mihi videntur, vt illam propterea relinquendam 
putauerim. Nam ad illud, quod ptimo loco obiicit Mi- 
chaelis, . נהד اع • generis feminei, reipenderi poteft, .נהר 
e fle 3 perf. mafe. praet« Kal, a 3, adiecla littera pargogb 
ca vid. SCHROEDERI 1//2٤2٨ Lingu. /ا/. Reg. 165. a. 
h٠ 1. 40 .•*• ١ ادا  Analo^. et ت؟**«. Ik٦١v.
439· Ad alteram Michaelis obiedlionem vide, quae proxi· 
me antea ex Clerico adduximus.

3 ٠ ישוב שאר  h. e. reliquiae redibunt; quod nomen 0- 
lio lefaiae impolitum erat, vt prae oculis poneret ludaeis, 
quod iaepius praedixit propheta, fore, vt ludaei in csptiui- 
tatem abducerentur, fed inde in patriam folum redituras eo■ 
rum reliquias. Huiusmodi nomen ominofum imponit Ie٠ 
faias alteri quoque filio, Cap. VIH, ،وع. Duxit vero 010 
phetaSear -lafubum lecum ad Ahafum, vt eius conipeaus, 
fiUt nomen eius prolatum regis cor erigeret. FABER ad HAR- 
MARI Obfervatt.Juper Oriente. 9. I. p. 2^2. verba noftraver* 
٤٤٠ obuiam i Aliato, tu cum reliquo discipulorum tuorum coe- 
rw٠ Nempe • ٦ر١  interpretatur ille confijjum, fcil.
discipulorum, امع؟•, Gymw um;

٦٦ر  habet apud Rabbinos, qui, vt Faber addit, maiculi- 
num genus faepe mutare iolent in femineum et vicifiim. 
[]:[/زه و vero reddit: filii tui, et fub filiis intelligit בנך  

quos propheta Cap. VIII, 18 liberos (•١٦٢٦)/20 (coli, vf. 
16. Capit, eiusdem, 3أإ) vocat. Obftare tamen videtur 
huic interpretationi maxime illud, quod nullo modo poteft 
probari, vocabulum ישוב apud Hebraeos confisum t coetum 
gnificafle; nec, fi id etiam concederemus, intelligi poflit, 
cur שאר, reliqui, additum fit, cum in iis, quae antecedunt, 
difcipulorum nulla mentio fiat. היעלירנה הברבה העלה קצה אר ) 
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Ab occidente Hierofolymorum ١ • regione montis zlon, 
erat fons Gichon, 33 ( 2 ؟يعا 1, 33٠י.  Parali. XXXIII, 
1 ).ب١  qui et Si 0 /z, Σ، ■»χμ (loh. IX, .و Nebem.
II, 13. 14. 5.) appellabatur. Ex hoc fonte duai erant riui 
in duas pifcinas maiores (Hebraeis ברכות, coli, Arab. 

 pifcina, conceptaculum aquae), quarum altera di٠ ,بمتة

cebatur הערירכה fuperior, altera اדدחהתרاר , inferior, cuius 
mentio fit infraXXII, 9. Prior illa, cui quoque ר!מלך ברכת , 
pUcinae nomen inditum erat, quod 1110 Salomonis 
regis conilruaa eifet, ea ipfa •01, cuius hoc noftro loco 
mentio fit. Sita erat in extremo limite auftrali Hierofoly- 
morum, feu potius montis zionis ٠ vbi occidentem verius 
flecti incipit. Vid. LIGHTFOOTI Chorograph loanni prae· 
mif Cap. V. II. III BACHIENE Dejcript. V01.II،
Tom. I. 6. 149 fq. Quid negotii vero Ahafo illo loco 
fuerit? de eo diffentiunt interpretes. Multi exiftimant, re٠ 

gem huc 6001101•, vdifpiceret, qua ratione aquae deducen- 
dae elTent, vt muniendae vrbi contra vim oppugnantium fer- 
virent. Verum bene huic fententiae obuertit Vitringa, 
fontem siloae non potuiffe tantam copiam aquae fubmini- 
ftrare Hierololymitanis, vt iis implerent foffam, qua vrbs 
ab hoftibus tura praeftaretur; nec vrbem a parte occiduo 
auftrali, vbi erat fons Gichon, eiusmodi munimento in- 
diguifle; quippe ea parte, fimuriscinfta erat neceffariis,per 
naturam fatis munitam. Melius placet lententia vitringae, 
Ahalum fe illuc contuliile, vt videret, annon qua commo- 
da ratione obturare poliet fontem, vel aquas eius abducere 
in vrbem, aut folfun, illi fubieaam, et eius aeque ac pifei- 
narum vlum hofti adimere. Colligi id poteft ex Parali. 
XXXII, 1. 2. 3. 4., coli, cutnvf. ٦٥٠, vbi multis exponitur 
et laudatur prudens confilium filii Ahafi, Hisbiae, qui fi- 
mulae intellexerit, Sanheribum meditari obfidionem Hiero- 
folymorum, vt hofiibus adimeret commodum aquae, mox 
deliberauerit de fontibus, qui apud vrbem erant, obturan-
I Ρλγ, I dis. 
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dis, et'aquis abducendis *ا occidente muri zionis, nec noa 
de ficcando torrente Cedrone. Narratur quoque in hifro- 
ria belli/acri, iis, qui Hiero oyma obfederint, 182101- 
pedimento aquse penuriam, fontibus circa vrbem ob- 
turatis. Adire vero voluit vates regem in eo loco, vbi ma٠ 
gnus fatis et frequens populi concurfus cifefoleret: qui 
nusquam erat celebrior et frequentior, quam apud 
hunc fontem, eiusque pifcinas. 40 (4 כרבם رتا هحجم ر  
oim ״١  qua in ־״ ام  agrum fullonum ١ عع(

pannos, quos curauerunt et purgarunt in canali ipfius lacu, 
nae fupeiioris. ٦٦١•• non ع( agger, vt multi reddunt, fed 
via publica, a 33•, viam parare, Prov. XV, 19. ال. Χ'Χ, 

ل2٠ لم ** Vid. MICIIAELXS Supplementi. adLexx.Hcbrr.
P. V. p. 1764.6 ل7ة .

4٠ Obleruant Hebraei, vocem יהשמר cum accentum 
habeat in vltima, non in penultima (vt paflim sliss, ٦), 
fignificationem هام* arcefiere a defaeces, et verten־ 
dam e fle, confide fuper faeces tuas, i. e. ne moue te, 15 
tranquillus, quieice. Fauet quidem huic interpretationi, 
quod vox أد, fignificatione cluendi, vulgo conftruitur 
cum أ, cauc tibi. Apta quoque e flet fequenti השקט, Ob- 
fiat vero, vocem nullo alio loco hac fignificatione occurre- 
re. Conferri tamen poflt locus leremiae, Cap. XLVIir, 
٦٦. Tranqnillux اع Moal) a ime It Ite jua ١ ١٦٦٦

vero أ؟ .faeces f!1as معمل et die -٦؟

fignificatione vfitatiore hic redditur, fenfus erit: attende 
nihil aliud, quam vt quiefciis, vide vt quiefcas; nihil moli־ 

re in reges Syrorum et Ifraelitarum, ied intra muros vrbis 
maneto. ٦١٦٦-١٥١  Torris fiue titio, igne ereptus, 
non diu feruare iolet flamma7n, fed fumum oftendit, vnde 
intelligitur, eum 0101• in igne. Significantur igitur hac 
imagine reges, recentes a calidis confiliis, captis in aefta 
flagrantis irae, huiusque irae et aeftus figna circumferen- 
tes et prodentes. Sed, quod ad confolationem Ahafi perti- 

nebat. 
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nebat, caudae tantum iiue extremitates erant titionum fu* 
mantium, maxima ،orum parte iam abfumta , quod reges 
illi bello fuperioris anni iam exh.ufiflent vt plurimum vires 
luas, et hoc tempore minus ad nocendum eiient parati; ipfi 
quoque breui interituri. Syri enim ipli perclades, quas ab 
Ifraelittrum regibus, et •03 0111• 8 10810 (2 Kegg. XIII, 
I؟.), eiusque filio Leroboamo fecundo (2 Kegg. XIV, 25. 
2.) acceperant, variis Calibus iam quodammodo erant fra- 

أم ٠١  et multo magis Ephraimiiae 000 mortem leroboami م* 
cuadi, quo tempore ftarus illius regni per motus continuos do* 
mefticarum !,editionum plane collapfus fuit, ام terra a /•!وه 
Affyriorum rege, fub Menahemo. iam fpoliata, vt fi Aha* 
lus, qui florens regnum a patre acceperat, vir fortis fuif* 
let, facile potuiiftnt repelli. • ٦١.٥٦ בן , i. • Pecachus, 
quem non dignatur nomine regis, et fic appellat per con* 
temtum, vt filium priuati hominis, per fcelus regem faflum. 
Low lius ראי־ם omittere mallet; nec expreflun) eft ab inter, 
prete Sytiaco. 1 ر0 רבן ראום  in vno codice manuferipto 1• 
gitur בן ובקח . - Alexandrini !ا) nt: *1» - 20 *ه»

2 »ه٦٦»٠ ه*ة٧» ٥ر Τ8 9هم مد:,• *٩٨»، ء*
ة ج  Ας«μ , « •٤• τ٥ Ρομίλί», 0Tt م *٥»١٥٤»٠«

Κίχβήσομι^χ κ٠ τ.λ. Vd Koppiu- colligit, eos in He* 
braeo legiffe: 3 יעצי בי יען רמריריו רבן רבן אף ١חר

רגריי רעה^אטר .עליך

 ه• :vatie reddunt. Mire Alexandrini دداذ. .6
 .nam Arab ,כקצנד، legilfent هة, 9801 4

 .eft confabulari. An potius ad fignific ionem Arab أحرا
 ,conciliare, refpexerunt? Vulgatus ex fignificatio وب!ض
ne verbi ٧١•, quae eft vertit: juscitemus eam.
Abarbenel poft Abendanam coniecit, ٦٥٦: formatum اع. 
fe a קצרן, et fignificare, fubiiciamus eam imperio Vi* 
tringa in Commentario, et in Obfervatt٠ L. ؛ DiiTertat.
III. Cap. 111. vertit: accidamus cam, f:.٠u terram ludae, i. e. 
avuliis ab ea regionibus, cuique noftrum commodis, eam

L2 inter 
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inter nos diuidamus. Reftius bfiud dubie multi alii inter- 
prctes ex altera verbi ٧٦ fignibcatione, reddunt: • •:مه ٥ £ 
ficiamus ه). Obferuat enim SCHVLTENSIVS in 
,•Orientis 01 !ام ad h. 1., taedio afficere vrbem ,!غط

eam objidione premere; Sic ،Arabibus verbum f وض> -ئ،

dio afici, عمم ل صج ١  ae٥٣itud0 مدع taedio ١ ־ bn ٣٩ 5م•- 

iug. vbi tranlitiuam recipit vim, faepidime objidione 
premere notat. Htfl. Tamerhu. pag. [33. Cum Ti- 

١ا1أ״ له  Μέα١1 ׳peruenit ١ ei Je 0000١* Barnik-Ciian 
بصاجرعا وغعد يحاضوا غاقام , quare objidione 

einciam taedio affecit. Plura exempla vid. apud Schulten- 
fium ipfum. Affixum femininum in .כקיצנד itaque relpiciet 
ad < ר١ע ) vrbem Hierofolymorum, tudaeae metropolin. Satis 
notum enim eft, Hebraeos non tam accuratos e fle in 10' 
quendo; ita vt baud raro nornen iubftantivum, quod reipi’ 
citur, ex mera contextus obferuatione fupplendum fit* 
Quis fuerit Tabal ifte, cuius hic mentio وعم non .ز poreft, 
tacente de eo hiftoria. Videtur vnus ex iis, qui con- 
tra domum David confpirauerant, infra vni, 12.

non flabit fciL conjilwih quod fupplendum 7٠ הקרם ל،؛

ex verbo وت conjuluit malum, vi. 5٠; vt infra vni, 10. 
XIV, 24٠

8٠ Vid. Excurf. ad h. 1.

9. ٦٦١!٥٦-٠٦٦ ) Vid. Excuri. □א) Hic
iterum admodum variant interpretes. Alexandrini vertunt ؛

*5 ion credideritis, rton itelli *٤١ ٧٩ ؛اة ء

quafi legiifent: داد• . Sed fortaife, cum hatc fi* 
ne punctis legiflfent, vocem pofteriorem non acceperunt in 
forma Niphal, fed cum voce תאעיכר confuderunt, et vt fen- 
fum commodum efficerent, vocem pofteriorem interpretati 
funt de et fapientia. د— Kimchius, quem Va*
tablus et Pagninus fecuti funt, ita interpretatur: 7 non ه- 

datis
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datis verbis ineis ١ ه؛ fit ١ :ام non (115 Jlcbilts, ؛؟غالماً

fcil. in vera religione. Verum hoc iuppietur fine idonea 
ratione. Aben-Esra verba elliptice accipienda putt lioc 
fenfu, Ji non credatis mihi , petite fignum : non eji enim :22 
vobis vera fides') non facile fine figno credetis. Kationem 
huius interpretationis petit ex iis, quae fequuntur; fed ni· 
mis quaefitum videtur. VITRINGA in 59 1. c.
vertit ت certe non creditis, quia non cftis confirmati) fiue, fidu״ 
cia in Deum, fiue quod praefentem reipublicae flatum vi- 
deatis nutare, nec fatis e fle firmum, ad vllam de eo fpem 
folidam animo concipiendam. Sed in Commentario ad h. 
1. idem ille Vitringa vulgarem praefert interpretationem, fi 
non credatis, ime fidem habeatis his, quae dico, non confir٠ 
mabimini) h. e. flatus rerum veftrarum non confirmabitur. 
Nempe ludati et eorum rex, Ahafus, trepidantes ad fa- 
mam nouae expeditionis bellicae binorum regum taciti re- 
ipiciebant opem regis Aflyriae et prophetae protnifla frigide 
excipiebant. Id bene per/piciens vates, addit: fi non cre- 
datis verbi.« mei.؟, nec fiduciam ponatis in Deo; afleuero 
vobis, rerum veftrarum ftatum numquam firmum fore et 
flabilem. כי ex hac interpretatione eflet particula aflertiua, 
certe, omnino י vere, vt ] Sarn. XIV, 39.9 Hof. VII, 6., 
VIII, 6٠ Conuenit haec interpretatio per omnia orationi 
regis lofaphati adludaeos, et inde huc translata videtur. Le- 
gitur illa 2 Parali. XX, 20. 21.: credite (האכזינר) in lehoua 
Deo veflro (h. e. fiduciam ponite in lehoua, quae vis eft 

٣٥+ confrmabiminit, credite *»!*عمام 

 -fiduciam ponite in illorum verbis, et proipere res ve ,:ع
flras gerite. Vtrobique eft- elegans Hebraeis lufus •8*000 
mafticus inter חאמיכר et إدد. Euentus omnia compro- 
bauit. Syri quidem et Ephraimitae, fuis poflhac inclufi 
limitibus, ludaeae non magnopere nocuerunt; quin vtrius- 
que populi respublica breui eft excifa; fedAflyrii, in quos 
ludaei fpem fuam pofuerant, ipfos quoque illos et Ahalum 
regem afflixerunt, fpoliarunt, vexarunt, vt docet hiftoria

3 2 Paمل٠
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2 Parali. XXVIII, 20. 2f. — Digna quoque, qu,٩e hic no- 
tetur, •11 PFEIFFERI huius commatis interpretatio in Dubiis 
Vexatis Cent. IV. p. 65. Vertit ille verba ر: annon 
creditis, 2٤/7 confirmemini'). Quam interpretationem vindicat 
I) e natura vocum. אם accipi quandoque interrogatiue^ no- 
tum واع vt lud. IX, 2.; nec minus illud, ראמן hgnificare,

confirmari in veritate. ٨) Senius hinc exfiltit pliinu؟ (ع -ة
cilis: annon credetis, fcil. hactenus diais, ηιβ confirmemini, 
111. aiiquo hgno ? 3 Bene congruunt ea quae antecedunt 
etfequuntur; Vidrbat vates Ahafum perftare in 13 trepi־ 
datione, de qua vi. 2., a qua ipfum dehortatur !٠ et 
caulae trepidationis, defcriptae 5.6., opponit diuinam 
pr0miif0t1emvf.7.8.،،.,vbifubiicit, an adhuc nondum 
creditis, nec timorem exuere poteftis, nifi et aliquo figno 
confirmemini? Itaque verff. 10 datur optio figni, et exili, 
betur vf. 14. - Praeferrem ego hapc interpretationem 
reliquis; nifi 10CUS) nollro parallelus, 2 Parali. XX, 20.ر. 

me moueret, vt fecundam Vitringae interpretationem ante- 
ferrem. Quidquid fumas, neutiquam jeceife quidquam in 
textu mutare, vt Michaelis fecit, qui pro ·האמיר legi mallet

verbum verrendum-, fi non لم vt boc iocifum האטים؛ י
credatis! (minitabundus haec diccns> nam non creditis': i. e. 
praeuideo, vos non credituros effe. Quem fenfmn in ٧٥[- 

germanica ita exprefiit: Gottes Strafe wird ٤١٤ tref- 
fen, tenr *ا* tcltt &l٥1djet.١. denw *01 812, nicltt.
Miror, hanc iententiam ab Henslero quoque in verfione 
expreffam

II« ארה, fignum, 1. e. rem, ex qua manifelle cognofci 
poterit, Deum, quae loquebatur, et locutum et ea re- 
vera facere decreuifle. Qu. ٩؛١ do poft fermonem res fit, id 
Bgnum ع[1و  Deum effe locutum et rem Uecreuiffe facere. Id 
voce •؟* fig.nificari, apparet ex locis Exod. ΙΠ, 12. 1 Sam. 
II, 34. 2 *ا•. XIX, 29 ٠ -ادت نردد ) Diffentiunt in- 
terpretes in hoc commate de voce ה שאל . Haud pauci eo, 

rum
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rum illsm pro habent cwm - [*جي!(, p t cb,
ob accentum praefentem, in Kamei producto, 
audire (Dan. IX, 19.), ,إ•, condonare (ibid.). Quo أه 
iumto haec verba vertenda eiunt: demitte te petendo, aut 
eleua te furfum, fcil. petendo; 1. e. pete ex profundo vel ex 

fublimi. Et hunc lenfum expreflit Chaldaeus: pete, vt tibi
-٢ aut tibi ١,(( pev terram1׳)أالا«أع,أإ ٢ fiat

gnum in coelis ( א١בשמ ). Nec non Saadias: pete hnuM 
• domino tuo ١ 1118 clew٠«ta$ petitione,؛» tum
( مسآلمناً 2 ر)أما  eam furfum efferas. Alii

idem infernum ؛שאלה
ة وه  ad inferos. Ita vocem illam intellexerunt Aquile, 

Symmachus et Theodotion, vertentes: β*$ιο »««ع و  et 
Hieronymus : :٤: profundum inferni. Quam interpretatio- 
nem et ego, cun Michaele, Lowtho, aliisque recentioribus 
praetulerim, quod ex ea * ه دالت , fuperno , apte opponitur

 -Ratio, cur Ahafus fignum petere no (أ- .12
luit, ]111 جات• erat haec, ne, fi ederetur, quale vellet, hoc 
iplb cogeretur defiftere a propofito, quod fortaffe iam exe- 
qui inceperat, arceflbndi auxilii regis AfTyrii. 100 fignutn 
editum non potertle honertealio conuertee fedfoh'lehouae 
committere ie debebat,nifi impius et religionis contemtor vi- 
deri vellet. Obiecerit forfitan quis: haec aperte inter fe 
pugnare, credere prophetam, a lehoua adiutum, oflenta 
facere qualia quis ab eo polceret; nec tamen in illo 
ipfo lehoua hanc fiduciam ponere, quod terram ludaicemab 
hoftibus liberare Verum fi perpendamus, fuperfti-
tiofis illius temporis hominibus pcrfuafionem inhaefiiTe, 
plures effedeos; vnum alio potentiorem ٠, iuum cuique 01• 
regioni numen tutelare (conf. infra X, 10.11. XXXVI, 18 
—20. XXXVII, IO- 1.): e fle quoque Deos maiores, qui 
in vniuerfum culti omnibus profinf, quibus fuperftitioni- 
bus et Ahoium affeclum fuiife conflat (2 Parali.

 per لم4
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per totum); haec, inquam, fi perpendamus, duo ifta iuxta 
fe c ;؛fiftere non tam mirum nobis videbitur. iam, cum 
Ahafus grauiifimam ab hoftibus accepiiTet cladem, et prae- 
terea malam fecum ferret confcientiam lehouae a fe oiTenfi; 
non aulas eft, le committere diuinae fidei, non tam quod 
cam afpernaretur fuperbe ١ quam quod de beneuola lehouae 
in fe voluntate dubitaret; vel etiam de potentia lehouae, 
aliorum deorum potentiae comparata, minus magnifice ien- 
tiret. Quae tamen cum non aperte profiteri aufus ع([, 

recufauh fignum oblatum hoc obtentu , fe Deum tentare 
«ohe; reipiciens legem Deut. VI, 16. Bene CLERICVS ad h. 
1 ٠; ״ neque tentabo lehouam, quafi diceret Ahafus, le fignum 
non petiturum, quafi de Dei potentia dubitaret, eiusque 
experimentum capere vellet; fe enim ei fidem habere. 
Quod aut merum fuit ludibrium, aut ars, quam adhibue- 
rit, ne cultores Dei Ifraelis, difficili tempore, ale aliena- 
ret.،، - KOPPIVS quoque haec abAhafo in ludibrium vatis 
et lehouae dich putat, vt fenfus effiet: nolo prodigium po- 
fcere, ne, fi tale, quale vellem, facere non poffis, te et 
Deum tuum derifui exponam. In contrariam prorfus par- 
tem Ahafi orationem trahit vooEi.rvs·. •غبي[, inquit. Aha- 
18, fe fignum effe petiturum, cum eloquiis diuinis fine ad- 
dito figno, quo de certitudine eorum confirmare tu, fidem 
habere velit. Verum fi hic Ahafi verbis fenfus inerat, cur 
vates Ahafo tam indignabundus relponderit (٦٠ feq.), non 
fatis perlpici poteft.

13. VITRINGA hunc verfum reddit; num parva vobis 
185 homines ١ etiam fatigare Deum meum'؛
quorum verborum fenfum dicit refte a Forerio ita expref-

qtai, cuiusuis ١ uevb» mea١ *ع ׳ ne partti faciatts me ίمد؟ ٦

alterius hominis,. fcitote, quod, dum me fatigatis, Deo 100- 
que meo negotia qui enim, Vitringa 244!, pro-
phetas (hos igitur lub •لدل, hominibus, intelligit) fpernit 
aut اوم, is ipfumDeum delaffat; qui legatum irreueren-

ter 
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ter habet, verbis eius non fidem adhibet, et confiliis eius 
non obt׳. mperat, is Deo ipfi non credit, et confilia eius par- 
vi tacere cenfetur. Fatigat autem, feu ٥!4/2٤, ex Vitrin- 
gae lententia, prophetas, et in ipfis Deum, is, qui illorum 
admonitionibus, promiifis, confiliis, minis pertinaciter ob٠ 
nititur. DOEDEirLEiN verl)3 noftra ita exponit: nonnejatis

ي١ hominibus moieilias creare'؛ num et Deo fas ٤, •ملا••

(e? hominibds apparatu bellico et metu; Deo perfidia et 
querelis. Et 11• quoque plerique recentiorum haec verba 
intelligunt, vt Michaeiis, Henslerus, Cubius, •11. Conci- 
nit fere interpretatio VOGELU, qui haec habet: ״fefaias ob- 
iicit h. Ahafo, quod non latis habeat, fubditos fuos per- 
petuo vexare , iisque moleftiam creare , eum cum fuis non 
vereri, eandem moleftiam Deo quoque quafi creare. Re, 
fpexit hic vates inconftantem Ahafi animum, qui fcilicet 
iam quietus, mox iterum perturbatiflimus erat» cuius in- 
condandae cauda Deus Ahafum de nouo confirmare, et 
propheta dictum regem iterum adire debebat.،، Nunc de 
lingulis vocibus videbimus. ררר ביית ) Domus مزلهء: 
aderant haud dubie Ahafo principes ex familia Dauidis, vt 
eum, honoris cauffa, comitarentur : cumque probare fe re, 
fponfum regis oftendiffent, totam familiam Dauidicam 
tes caftigat. Vitringa vero exiftimat, vatem illa appellatio- 
ne exprobare Ahafo illius facti inhoneftatem, ac fi diceret: 
quis, Ahafe rex, a te cognatisque tuis, Dauide prognatis, 
exfpedet incredulam tergiuerfationem in didis propheta- 
rum etc. مدد )המעט מ  f. מן ante כם hic non fignificat 
prae» fed apud, vt fenfus fit, an parua apud vos res 6/2, i.ع. 
veftro iudicio, ٣٤ Num. XXXII, 22. et eritis innocentes. 

ומישראל ٦١٦٦  apud Dominum et Ifraelem, i. e. iudicio 
Domini et Ilraelis. Nam vox درز, CUITI praefixo interro- 
gatiuo, conftruitur quidem cum 'ר, vt lof. χχπ, I؟. fed 
Depius tamen cum ט, vt Num. XVI» 9. Job. XV, II. 

אלהי אח חלאה دح د ) Verbum הלאה, vbi de corporis labo« 
ribus eft fermo, [8٤• quidem vertunt, defatigare \ fed vbi 

15 agitur 
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agitur de animi moleftla, eft: taedium et moleftiam crearet 
Deo molefii iunt, taedinmque ei adeo creant ר qui neque ve- 
ritatis, neque virtutis rationem vllnm habent, et qui faepius 
licet ab eo, per prophetas» admoniti, non redeunt 43 fanio· 
rem mentem،

14. Tres, qui proxime fequuntur, verfus, hic ex no- 
ftro tantum fenfu interpretabimur, aliis interpretationibus, 
ne leclorum animos earum enarratione et diiudicatione hoc 
loco diftrahamus, in Excurfum lingularem repofitis. Sen- 
fus horum verft. erit planus, 01 totius orationis nexum et 
confilium perpendemus. Promi erat vates lignum, breui 
extiturum, ex quo Ahafus breui futuram liberationein ab 
hoftibus, fibi tum imminentibus, poffetcognofcere. Quod 
lignum cum Ahafus petere renuhfet, et hoc ipfo grauem 
aduerfus lehouam culpam admififtct; vates Ahafo tale 
lignum proponit, quod ipli llgnificaret, fore quidem, quod 
vates praedixiiTet, vt 1)01185 Judaeam breui relinquerent; 
verum haud dtu poft populum Judaicum et regem calami- 
tatibus multo grauioribus opprelfum iri. Tata igitur ora- 
tio minatur magis mala et calamitates, quam laetiora pro- 
mittit. לכן) Propterca quod tu lignum oblatum repudies, 
Deus م (٦/• ), i. e. lua fponte, non rogatus, lignum tibi 
et fubditis tuis exhibebit. داد) Haec virgo, digitum 
intendens haud dubie qd virginem quandam, quae adftabat, 
 -Concipit vtero, breui viro nuptura, vt fubintelhgen (הרה
dum videtur רקראת poteft verti ve!, et voeabis (oratione 
fcil. habita ad feminam), vel, et vocabit fcil. femina, quae 
concepit et p perit, ׳uando illud ר^יראה ponitur pro ק؛ר^ה^,, 
quomodo Hebiaei intt. [آلمم• accipiunt, et inde colligunt, 
refer- ndum 4. •ا pueri matrem. Aben ־ Esra huc adducit 
exemplum conftruclionis fimilis, ex Exod. ٧١م6. ת،\>٩ח٦  
٠.Thefaur. Grammat. Lib. I (؛vt BVXTORFIV' i تباج

p ؛ r٠ refte ob eruat, خه١  eft generis masculini, atque adeo 
aiu3־loco commodius nominaliter fumitur. I١t חמאה 1110

icitur
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*ع ٦٦ adfertur fimile plane •مأ• 1113]] •, cum epenthe· 

آي יא  Deat. XXXI, 29., T.evit. XXV, 2,. 01» ת כפר؟؛ :
Pi. C.Wilf, * .و 3؟ ٦ر ٦ر וקראת ) Vocabit eum 1/2- 
 -e. nobisum Deus, in memoriam auxilii diuini, 11 ,آ،«״
bcrafionis oh hoftibus. Senfus igitur ع(, poft nouern men- 
.terram ludaicam ab hoftibus liberam fore وخ

72/75/ د -٦٦ )חמאה ث  et meile nutrietur٠ 
3. e. terra tamen poilea ita 801311* (conf. infra vf. 2I٠ 
22.), ٦٤ propter frumenti inopiam, puer ille, paullo adul- 
tior fadus, !a£D ״ntum et meile fylueftri iit alendus. 14 
enim exprimi videtur verbis לדעתו_במרב. Nempe b ante 
 -equidem ob vf. fluentem veitendum exiftimo quan .דעתר
dor quum’, ٢٤ 114. XIX, 26. Venit femina
cum aurora appeteret י appetente aurora; 2 Sam. XVIII, و. 
magnum vidi tumultum أز cum mitteret fervum regis cet.; 
Xim. I, I. anno ر eundo לצאתם cum egrederentur, egreflus

-confi להתחל،ת et angebatur Amnon 531 2,״ ؟٠. I ن eorum
ciens fe morbo, dum conflictabatur morbo. Jarchius quo· 
que noftrum לדעתו interpretatur כשיוע, quando cognoue- 

במרב ב,-ור ر-ב מארב  His verbis plerique interpretes 
aetatem quam dicunt, discretionis, id ٧•[0 eft vigefimum 
circiter وزمع annum, indicari cenient. Verior tamen mi’ 
hi videtur fententia eorum, qui illam intelligunt aetatem, 
qua ratio !8 in infantibus puerafeentibus primo certis qui- 
busdam ind eiis manifeftam facit. Simile enim hic dicitur, 
quod mox in alio ligno, Cap. Vin, repetitur: antequam 
KOuerit puer hic הנער) clamare, pater mi, er mater mea, cet٠ 
Conf. Deut. 1, 3 ج ct Schol. ad eum loc Triennii fere 094 
tium lignificatur. — Senius huius verfus igitur erit: 
que ad tertium circiter aetatis annum puerum illum ali٦ 
mentis folitis nutritum iri, i. e. tres annos terram Judaicam 
ab hoftilibus incurfionibus e، rapinis liberam fore, itn vt 
agri coli poflint, adeoque qu sque lolito viftu vti •مر: 
inde a tertio vero aetatis anno puerum ilum lade et meile 
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fylueftri alendum et fuftentandum fore; i. e. in terraludai- 
ca, vaftata et incolis defolata propter negledum agrorum et 
vinearum cui tum, tantam fore alimentorum inopiam, vt 01- 
perftites in terra nihil.aliud ad fuftentandam litam fint ha- 
bituri, nifi lac et mei lylueftre, conf. not. ad ٢٠ 22. Vtrum־ 
que, tam bona promiifa, quam mala praedί ع٦ a, in iis quae 
fequuntur, latius perfequitur poeta ; et ita quidem, vt vf. 
16. id, quod promiferatj hofres breui interituros effe, repe- 
tat, deinde vero, inde a vf. 17. calamitates, Judaeae imml- 
nentes fufius deferibat, et variis depingat imaginibus. Ne- 
minem cum loco noftro quartam virgilii Eclogam contulif- 
fe poenitebit; in qua melior aetas, puero aliquo nato, redi- 
tura, ita deferibitur, vt a puero nato exordia (18-25.); 
incrementa vero fua habitura fit, quando ille adoleuerit 
(vf. 26—36.); cumulata autem vt fit et perfecta ab omni- 
bus partibus , vbi ille ad virilem aetatem peruenerit (vf. 37.

(.45٠—

 -,ارز Paucos annos poft praeientem hoflilem .נ 6
nem ludaea erit pacata. Id vero poetice vates enuntiat ita: 
dum puer ille infans erit, priusquam fciuerit reprobare noxia, 
et elicere bona, ״tilia, عم؟: priusquam lari 001* (4 .جت 

eorum rpjorum Itonium, qui uunc ludaeam uexant terra a 
ftabiuir. Deferetur terra *14 (Syria et
Ephraimiris), propter cuius duos reges aegre tibi ع/ sic 
reae accipit haec verba Ludovic. de Dieu, conftruens rela- 
tivum אשר cum داد, cum paffim interpretes illud con- 
ftruant cum verbo YP hoc fenfu: terra, quam tu 
jtue ;falidis, deleretur ه duobus 1115 regibus. (لمع أع  

et rex eorum Ahaias, non tam faftidiebant terram, quam 
reges, illius terrae praefides. 2) Verbum in eo fenftij 
quam interpretes ilii exprefferunt, conftruitur cum ت, et 
debuiifet Hebraice dici, YP אתה באשר , in qua tu naufeas, 
cuius80018 ׳ tu taedio afficeris; contra vero קרץ conftruitur 
cum מפני, vt Num. XXII, 3. ישראלי בני מפני :•٩٥ קץ١ר
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aegre erat Moal'0 propter Terra itaque, quae ء•
deferenda dicitur, eft Ephraimitis et Syria·, duo reges ter- 
rae, propter quos segre erat Ahafo et Judaeis, Rezin et Pe- 
cachus. Poflis quoque cum Schultenfio, I. c. reddere: de- 
relinquetur •٥٧٠٩١ cuius a duo regibus tu taedio arceris, ٠١٠ ؟٠  

cbfidione premeris vt YP eodem fenfulumatur, quo fupra 
vf. 6. העדב, deferetur, i. e. incolis fuis nud ؛bitur, fpoliabi- 
tur et opibus exbauiietur vt fupra VI,'12. העץרבה ורבה  

האר בקרב ^; add. XXVII, LXIIj 12.

Mox Yero in ludaeam quoque hoftiles exercitus 
irrumpent. Ante دلم deeft particula aduerfatiua, quae 
faepe per ר exprimi folet; et ab Alexandrinis luppletur. 
Elegans vero mihi yidetur Vitringae de hac ellipii obferua- 
tio; prophetam, cum huc vsque perduxhlet orationem, 
eam ad breue fufpendiffe , quippe qui aegre, vt videbatur, 
et veluti nolens eo veniebat, vt regi dura et aduerfa nun- 
tiaret; rumpentem tamen illum breuis filentii moram, fic 
continuafle orationem, vt hic legimus. Similis ellipfeos 
exemplum eft Cap. I, 3. Bos cognofcit pofTeJfwem fuum, et 
ajinus ]م/ع• domini fui ן (fed) Ifratl nil intelligit. 
ך١ ער د ) Metaphora defumta videtur ab aquis, eos , qui’ 

bus fuperueniunt, obruentibus, vt patet ex lof. XXIV, 7. 
vbi loiua in oratione fua meminit Aegyptiorum, obruto-

et fecit ,٦-٦؟ ר١ער !ج«٦•! : rum aquis 0105 Arabici
(Deus) ؛ע iis (Aegyptiis) •٤ praeualente occurreret mare, et 
tegeret •م: et ipfa haec metaphora de eodem hoc 
ita exponitur Cap. VIII, 7٠ et lerem. XLVII, 2. Sub rege 
Affyrio nec Senacheribus, nec Nebucadnezar, fed 
Pilejer, intelligendus videtur, qui ab Ahalo in auxilium VO’ 
catus, eum liberauit quidem a Syris et Jfraelitis, deinde ve- 
ro eum ipfum quoque afflixit et tributa ab eo exegit, 
2 Chron. XXVIII, 20. Tria vltima verfus noftri verba ve- 
teres infeite transtulerunt, quare Hubigantius, Losvthus, 
Seckerus, Cubius illa plane omittenda cenfent, tanquam 

ipuria, 
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fpuria. Verum vnanimi teftium conienfu اع• nfina, 
tur lenfumque verba exhibent bonum, 11 ea referas ad *ود 
hocfenfu: regem, inquam, Agyrium■, quando vel ellipfi. eft 
in hac phrafi, ٢٤ per regem intellig ntur tempora
regis Alfyriae, ludaeosifflitiluri; vel fyvecdoden Aatuenda 
in voce dies, ٧٤ noti t cuhimiiatem, quae in dies illos incide« 

.calawiitatis cuclorcs ع

ם١מצר٠ישדנן. ) Vates, exceliiori quafi phantafiae 
fenfu abreptus, ici non peififtit in calamitatibus et cladi- 
bus, proxime inftantibus; ied vlterius procedit. Tempora 
longinqua, late patente, tanqu! in ex alto !نا, profpeftu, 
oculis eius fubiiciuntur.videt ludaeam ab hofflbus bar- 
baris, Aegyptiis et Affyriis confumtam et vacatam» 

רירזוא •٦١ ء/,*  tempus illud, tempore futuro, vt iupra IV, 
2. infra X, 20. XIX, 18. 19. XXVIII, 4. Hof. 11, 15. De 
+٦١ vid. ad Cap. V, 26. מצרים יארי  recte Hieronymus 
Jeptem Nili interpretatur. Nempe vbi Niius, ia
ieptem brachia diuifus, mare Mediterraneum induit ( ٦و)ددد  
ftagna et paludes magnae iunt, in quibus innurnera mulca, 
rura genera gignuntur. Vid. ARVOS״ Itin. p. I. pag. وج. 
Cum iis apte conferri hoftiles exercitus, tum ob multitu- 
dinem, tum ob grauia incommoda, fponte quisque intelli- 
get. Videntur iam tum Aflyriis inimicitiae fuiife cum هم- 
gyptiis. Qui populi 11 bella inter ie gerebant, ludaeam 
quoque intermediam vexari ab hoftibus et effligi necefie 
erat. buenit, quod vates praelagiebat, primum fub His- 
kia, 2 Regg. XVIII, 17. coli, infra X, 24.: deinde fub eius 
pronepote, lofia, 2 Regg. XXIV. 2 Chron. XXXVI. Si- 
milem ceterum imaginem legimus apud Mutelammem, Poe- 
tam Arabicum, inuaiiones et vaftationes hoftium defcriben- 
tem, in a.ncHAELis Ckreflomath. 447. p, 11?٠

 وناكنا



Cap. VII. آ

 ذبابة خن مأيرحل أران وذاله

والأريفلدةاةس -

Atque tiunc in co«5ta perdwrit 4 1*11 ازم, 

Bombantes ما ٤٤ *٤١**١٤ * pabtdator.

ل9٠ הבהרה ٢دداا ) Hieronymus male, in torrentibus 
vallium, nam ברזות non funt valles. Alexandrini reftius

،205 in vallibus regionis, fed praeterie ״، س٢ ،**•ه
runt fimi illud בהרת. CAPELLVS: in vallibus domorum, h. 
e. in ׳oallibus 1 abitatis١ in quibus ex^r ״؟ tacfunt domus. 5- 
mile quid haud dubie refpexit Chaldaeus, qui vertit, 

١٦ בררזרבי ١  in plateis duitatum. Sed ביה, vbi domum 
fignificatj numero plurali effertur ברזים בהות״סח ; et eft 
praeterea infolens locutio , valles domuum. Syrus : 

٨٨ دذددا[  (male enim in Polyglott. fcriptum eft 

٨٣٨) م  Hebraicum בהרת pro nomine proprio habens. 

Michaelis hic quoque ١ vt fupra Cap. V, د legre 
mallet, ita vt הבהרת fint valles, in quibus greges petno1 
dant, in his enim maximam mufcarum copiam •012 folere. 
Verum dubito, hanc verfionem et obferuationem huic loco 
fatis aptam e (Te. Koppius conf. Arab. بناء terra plana י

mollis ن vtoalles irriguae, ؟٤
rupibus aberis et filuots’, اح rupes ععخاعم 

fint pro tota terra ludaica. Verum huic interpretationi 
obftat primum, quod بتام non bene conferri poteft cum 
vcce Hebraica, quae litteram ה habet. Deinde, quod figni- 
ficatio terrae planae et mollis neutiquam conuenit loco fu٠ 
pra Cap. V, 6. Nullam perlpicio rationem, cur eam, quam 
vox noftra illic habet, fignificationem, hic repudiemus? 
Vertemur torrentes dedolatorum, اع defertorum 10-

eorum. 
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eorum, vt Saadias quoque: «,البايدة أودية في ه ». 

rcutibus deferti: Bene 84 experimendam vocis נחלי مزي - 
cationem adhibuit Arab. واداى, conf. not. ad Exod. 

 I. Scio, huic interpretationi a Κορρ’ο opponi, ea ,ط]/
adfumta terram iam ante hoftium irruptionem deleribi va« 
Ratam et defertam. Verum ego in poeta orient.di tant Π1 
4٤٤82«» non quaerendam cenfeo. •בנקיקי د(
nomen eft foli linguae Hebraeae peculbre, nec quidquam 
lucis ex iororiis dialectis accipiens. Vbique cum סלע 
coniungitur, atque vix dubium, quin יםئסלי נקיקי , iint 
:petrarum·, conf. lerem. XIII, 4. XVI, 16. Saadias ع//

ن ئ و
٧נעצר .cauernas petrarum الصحل :8  referen« 

dum eft ad Arab. ونعض arbor fpinofa, وهزمل 

fidrae; vid. CELSH Hicrobotan. p. II. p. ؛89. ٢כעצ־  vero non 
tam plantam illam iphm و quam potius locum, vbi ea fre- 
quens eft, videtur indicare, Ita Chaldaeus quoque [411- 
dit; 3!2 מדברי , deferta in quibus progerminant fpinae. 
Et Saadias: لبد٣ بدن ما في  i« omne quod inter Jpi- 

nas. De נהללים discrepant interpretes. Multi eorum, inter 
quos Vitringa quoque, laudatas arbores figniticari putant, a 
verbo 'דילל. Sic Chaldaeus: domus laudis. Alii ab eadem 
quidem radice deducunt, fed quatenus fpretus fuit fignifi- 
cat, vnde viles arbores, aut dumeta vertunt. Ita plerique 
Rabbinorum. Huc et referendus haud dubie Saadias, cui 
quod vocabulum notat liliqmt ,כהללים pofuit pro ينهوت

flores •أ؟ .abathaeanr١Jpbro٠j٢ae 1114188 gewis^
,plerdidos, 911115 apes radere amant־^
valeat. Nonnulli a radice נדל verterunt duclas viarum, 
Minu؛ commode. Redum mihi vidifle videtur SCHVLTEM- 
SIVS, qui in 02[٠ Hebrr. Lib. I. Cap. VII. 5. XI. pag. 1

לים בדיל
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 ,reddit loca aquis iniQua^ laeta, fontibus perennia כהללים
eadem, qua praecedens ت-كذ, forma, a כהל ductum, 

quod Arabibus eft, aquatum ducere, pafcere, vnde منول, 

aquationis in 04ر/[•: locus. Apta fic oppofitio ad נעצרצים, 
fenticeta, ]pineta, quae in aridis e fle folent defertis: apta et 
inter vefpas et mulcas diftiibutio, illae fua habitacula ex ra٠ 
rnis arborum et ipinarum lufpendunt; hae irrigua, fiue 
adeo paluftria amant. Pro □כהררי, quod hic legimus, 
ما و legiife, et ad כחלרים  perforauit, retuliife videntur 
Alexandrini, , ffuram. Vulgatus ,׳ foramina, Syrus, 
 fpecus excauatas, vertentes: quod praefert Hubi٠ ومدحد]

gantus. In nullo tamen codice hucusque confulto vox no- 
itra per Chet fcripta inuenta eft. Vnde MICHAELIS 11 Sup‘ 
plementt. ad Lexx. Idcbn. 9. V. p. 1606. lulpicatur, inter, 
pretes illos, cum ignoralfent, quid כהלל eflet, vocabu■ 
Ium ignotum aliiteratione interpretatos e fle, ה pro π ροίΐ٠ 
tum exiftimantes. KOCHERVS vero in ه;, p. 60. opina- 
tur, interpretes illos vocabulum noftrum deriuaife ab הללי 
fplendutt, idque intellexifle de locis in terra, qui diem non 
excludant, luceque benigna fruantur; quemadmodum 

٠מאררר١  cavum, /[ع•, ab ٦٦٠, lucere, duitum exiitiment—٠ 
Ceterum cum duobus his verfibus conferre [*٥٤[2٢4 iuva* 
bit, qui lliad. 1. 87 ieq. pari fimilitudine vtitur.

ΠίΤζήί ** سء لخه «٤٥»

,ΜΚξίνοισιν ،،خ’ »،طك ΧΐΊΟίΤΜ ا٦ً>له ז٤B٠
٩٤ ٤» τ' دون ؛،دح **0*04٦,- هه ءج «وذ٠

 Ω؛ ره- «؛,ؤج٥)٨ه ٤»هء •+* ΧΜ χλ,σ*®*،־
 Hiili،•*»ه*[،

Ίλιχίοι׳ a؛'

Sicut ؟entes eunt apum confertarum, e petra caua femper re- 
cetis ■venientium, in modum autem racemi ■volant ممال floribus 
ternis et aliae hac ftdfatim ■volant, aliae illae ٠١ fic horum ٤en٠ 

M •ه 
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tes 1multae a 111140145 et tento١٦i$ ante littus pr0fune.1 
١1e 0٦0٣0341!! et turmatim in concionem»

20. Sunt, qui hunc vcrfum intelligant de calamitati، 
bus et cladibus, quas Deus immiffurus in [ممذ, 
vel per angelum vindicem י qui vna noae in exercitu regis 
Aifyrii caecidit centum et oftoginta quinque fortium v؛ro٠ 
rum millia, 2 Regg. XIX, 35.: vel per Medos et Perfer, 
qui imperium Adyriorum poftea fubuerterunt. Hi igitur 
Interpretes, qui rafurae obituum hic volunt 01• regem Αβ 
fyriae^ non ludaeos, hunc verfum ita vertunt: illo dic abra- 

Dominus م nouaculam tnercenariam١ in trans؛! urnalibus, 
in rege A^yriae^ caput 82 pilos pedum. Sic Chaldaeus, Saa· 
dias et plerique Hebraei interpretes. Rectius vero haud du 
bie hic ver fu ة cum recentioribus interpretibus intelligitur 
deludaeorum calamitatibus. Nam زل in iis, quae antecef■، 
ferunt, et in iis, quae iequuntur, ludacorum^ non Affyrio- 
rum mala delribuntur: 2) praefixu iri ב in vocibus دررد

،longe commodius feruat eandem dgnifΪ אשור כמלך et נהר
cationem, quam obtinet in voce בהער٠ Τη hec autem voce 
praefixum illud babet fignificationem injlrumenti, quod in٠ 
frumentum iudicii diuini vates mox dicit transfluviales, 
et eorum ducem, regem Aflyriae, vnde per modum appofi’ 
tionis haec verba interpretanda iunt: per nouaculam illam 
mercenariam, معم trans^uciles, inquam, per regem 
Nunc de fingulis videbimus. Primum de השכירה תער  dis- 
fentiunt. Alexandrini ex lectione Cod. Alexandrini habent: 
ن * هو* 24 ه* /٤0٤9+,2/<»4  (quae in editionibus vul- 
garibus leguntu: & ًواً راع وا  haud dubie
iumta funt ex Aquila et Theodotione, vt bene obferuarunt 
vitringa et Clericus); eodem modo et Syrus: 1حعابح

, nouacula ebria. Hi interpretes igitur videntur le- 
 cum puncto in cornu dextro. Quod placet ويلاج •10•
Michaelij qui 111 nouacula ebria talem intelligit ••ا), 

quae. 
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quae, tan٩?،wn a manti ebrii لمع*, temere omnia et 
crudeliter abscindit. Artificiofius, ex meo quidem fenfu, 
Chaldaeus vertit «3 21440 ,:! ٦٦ م  acuto; et Saadias:

acuta, Hi videntur legifle »«»»،»« الحالم الموسي

a et 1» ستين* Ex ledione vulgari 

vertendum erit: nouacula conduCta, Verum de huius didio- 
nis fenfu discrepant interpretes. Caluinus opinatur, noua- 
culam dici conducam, quod Deus ea' liberius eifetviurus, 
nec ei pariurus, vt, quae conducunt homines pro r tione 
mercedis fibi vfni eife volunt. Non fatis apte. Alii haec

praedae Ailyrios •//٥ هله؟gw٥,« verba ita intelligunt, Deum
ilhaurum Sic cum Grotlo multi interpretes, et inter 
recentiores Michaelis quoque. Fauet quidem huic inter- 
pretationi infignis locus apud Ezechielem, XXIX, I«. 1ر 

quo Deus Nebucadnezari pro opera, fumta in exfequendis 
iudiciis fuis in Tyrum, mercedem ftatuit Aegyptum. Si م 
men perpendamus omnem huius prophetiae circumftantiam, 
et eius occafionem, manifeftum erit, nouaculam mercenariam 
hic dici regem A (Tyrium cum refpedu ad ipfum Ahafum, 
qui opem regis A ،Tyrii implorabat, eumque illexit fpe prae- 
dae regnorum fibi hoftilium, et magna mercede tributi, ah 
eodem rege rigide exadi, vid. 2 Cliron. xxvin, 20 د٢٠  
Vtrumque fenfum coniungit Clericus, qui haec habet: 
 A ،Tyriae dicitur nouacula 0)01 574, quafi, vt Ahafus *•]و
Tiglathpileferum magna mercede conduxerat, vt bellum 
Syris et Ifraelitis inferret; fic quoque Deus vfurus edet re- 
ge A ،Tyriorum et Babyloniorum, quafi milite mercenario, 
ad deuaftandam ludeam.“ Ceterum cum תער fit generis 
masculini, rede monuit AbenEsra, ٦١ hic etTe nomen 
formae אכיר'ה, vt 'proprie fit nouacula conductionis i. e٠ 
conduda. Hinc non eft opus, vt cum MICHAELI in Bibi, 
Qriental, p. XIV. pag, 125. verba diftinguaius:

Μ2 مد
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Euphratem defignare, quippe qui إلأ.. רה؛٦.בה — כדיר
u-ζ أة•» fluvius ab Hebraeis dicebatur, notum eft» 

הרגלים רשעו־ הראש ארז ) Caput et pilos pedum, h. e. a capi- 
te ad calcem ludaeos abradet. Qui pilos pedum, שער 
 de pilis pudendorum interpretantur, rem turpiculam ,הרגלים
dc iuo prophetae admetiri videntur : nusquam enim רגלים 
pudenda fignificat. Videntur et illi argutari, qui 
iub ראש proceres, iub دا plebem intelligunt. Senfuspo- 
tius eft, fore vtludaeis omnia ab Afliyriorum rege eriperen* 
tUr, ita vt nihil reliquum iis eftet futurum, metaphora e 
tonfo ad cutem, per totum corpus, defumta. 30[ והזקן) 
Male nonnulli vertunt, et ipfam quoque barbam abjumety fcil» 
nouacula, הער٠١  haec vox enim eft generis mafculini, nec 
relpondet * ٤ הספה . Vertendum igitur, et /٤ etiam barba 
abjumetur. זקן enim vtroque genere vfurpatur, er הספה fu٠ 
mitur intranfitiue. Ceterum haec locutio non tam ad ia· 
Buram bonorum pertinere videtur, quam ad contumeliam. 
Barbam enim alere folent Orientales, vt decus yirorum, at־ 
que perquam ignominiofum habetur, vim in ea experiri. 
Vid.د Sam. X, 4. et ARVIOSIVM de moribus Arabum 70- 
madum, p. 49. veri, noftr. Indicatur igitur lumma contu־ 
melia, qua afficiendi eftent ludaei ab Aflyriis.

21. Sunt, qui verfum hunc et fequentem accipiant de 
fingulari felicitate, qua refidui ex calamitate abAiTyriis illa- 
ta, fruerentur: agros enim illorum poft illud tempus tam 
vberem daturos efle prouentum, vt domus integra luftenta- 
ri pofTet ex bucula vna et duabus ouibus: et referunt huc 
quod 2 Chron. XXXII, 2729 . ٠ ه- . legitur de vbertate et fe■ 
licitate temporum Hiskiae. Sic intelligunt vf. 21. 22. 25٠ 
Media autem, vi. 23. 24., referunt ad vaftitatem, in terra 
efficiendam ab AiTyriis, quam vates comparet cum vberta- 
te, quae vaftationern illam fecutura eiTet. Quae interpre־ 
tatio quam coacta fit, et quam parum totius orationis feriet 
conueniens, quisque intelligit. Patet tam ex iis quae prae* 

cefie־ 
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cefferunt, quam ex iis, quae fequuntur, hunc verfiim in 
malam partem ع(• accipiendam. Coniequens vaftationis 
terrae inducendae defcribitur. Hominum nempe penuria 
et folitudo. Pauci fuperftites iique inopes, exiguo 
peculio laute fuo modo viuent, quod palcua vbique pate: 
bunt ob hominum infrequentiam. היה_צאן١ ) Haec verba 
protheiin conftituunt, et quae vf !وع. leguntur, apodoiin. 

בקר تددا  Propr. eft vitula boum. fiue armentaria. Sedob- 
feruauit iam BOCHARTVS Hieroz. p. I. L. II. Cap. XXVIII. p. 
274. vocem ٦ Hebraeis iumi fubinde pro vacca fiue -*٤ 
 in maiore latitudine fignificationis, quod etiam patet ,•ه
ex Hof. X, IJ. 77« et numeri omnium minimi, hic 
vfurpantur ad defignandam paupertatem poffefloris, fere vt 
apud lerem. III, ٦4٠

חלב ام ترن מרוב .22 ) Ob copiam faciendi lac, fiue con- 
febiionis !ة*, i. e. quod vnica vacca aut duae ouiculae 
tantam labiis copiam و ob vberrima paicua in deiolata terra, 
praebebunt. Terra incolis nudata et inculta gregibus occa- 
fionem praebebit latius excurrendF et pabulum herbamque 
pro lubitu carpendi. ٧٦٦ בקרב הכרתר دا  interpretes 
longe plurimi intelligunt de hominibus ex ftrage, a copiis 
hoftilibus illata, reliquis. Doederlein vero vertit: hoc (lac 
fpiiTum et mei iylueftre) enim in terra fuperefi'. et in nota 
fubiecla addit: dicit (vates) poft cladem et vaftationem ter- 
rae fuperftites fore paucos agricolarum, quibus quidem vi, 
aus iuppetat largus et lautior; non tamen ex agris et rure, 
fed ex fyluis ac gregibus repetendus.

23. •-- دامح دا ) Vitringa cum Sanftio et Grotio 
haec verba intelligit de mercede locationis^ qui
perciperetur ex vitium fructu, coli. Cantic. VIII, II. ita vt 
indicentur praeftantioris generis vineta, vnde olim magni 
redirus. Mihaels vero obferuat, in regionibus, vitium 
leracibus, vinerru ■ pretium conftitui ex numero fingula* 
rum vitium ن fic lohannisbergae, vbi optimum vinum he-

Μ3 nanum 
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nanum nafcitur, vineam tot ducatis valere .'dici, quot vites ha٠ 
beat. Si eodem modo lelaiae tempore vineae aeftimaban- 
tur, h. 1. tales indicantur vineae, ام quibus mille vites toti- 
dem valuerunt ficlis; quod pretium, quamquam nunc exi« 
 -edet (ficlus enim lelaiae tempore circa quatuor grof [!ل
109, flue decimam iextam ducati partem, ٤٦ Micbaelis com- 
puto in Ommentat de fido Hebraeorum 1 efficiebat), illis 
tamen temporibus, quibus nondum tanta pecuniae copia - 
erat, ane latis magnum erat. De ipfarum vitium aeftima- 
tione Chaldaeus quoque verfum noftrum intellexit, dum 
ve.tit دد מכין באלף ٢١٦  aeflimatae mille minis argenteis,

-fiue conuer י In fpineta et Jenticeta erit ٦١,٦١ ולשית )לשמיר,
tetur; ipinis. lentibus, vepribus opplcbitur. Vineae igi- 
tur, in quibus ante irruptiones et vaftationes 11010 mille 
vites fuerunt, n ille aeftimatae liciis, mutabuntur in lenti- 
ceta et vepreta, fiue quod ab hoftibus iubueriae effent, fiue 
quod nullos in proximis annis inuenilfent cultores.

24. Plus eft, quod addit propheta, ad exaggerandam 
vaftitatem*, ne quidem tuto et lecure loca illa adiri 
nec ab aliis, quam fagittis et arcuinftruclis, fiue latronum 
caufia, vt vult Abarbenel, fiue, quod probabilius, ferarum, 
in carectis latentium, aut in folitr dinibus illis vagantium, 
caufla. Bene vitringa animaduertit, alludi ad paftores. 
Nomadum inftar pecus in delerta et folitudines agentes, in 
quibus quidem non deefiet quod carpi pofiet 3 pecore pabu- 
lum, led nec abelTet ferarum metus. 70• antiquitus ar٠ 
cus et fagittae erant inter arma fiue infirumenta palbrum, 
maxime Nomadum. Seruius ad illud Vhgilii, Edag. ΙΠ٠

cutti Daphnidis arcum f٩٦Jli it calamos, u ٢١٧١٢٦ nam 
habent arma ؟acores, et 111 docuit. Vocus لآع
III. vf. 34 .(/م ر وع . vbi defcribit pallores Libyae:

Saepe diem noctemque, et totum ex menfem 
PalcitUr, pecus longa in de/erta fine vilis 
Hofpitiis: tantum campi iacet, omnia fecum

Ar.
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Armentarius Afer agit, teanmque Larcmqus 
.Amyclaeumque canem, c,'(^w^«e pharetram ,و!]/

25. De עדר vid. not. 88 Cap. V, .6. رأم»١! ام-- ) 
Haec verba varie interpretantur viri dofti. Inter veterum 
interpretationes Alexandrinorum tantummodo obferuatu 
digna eft, reliqui ad verbum vertunt Reddunt vero Graeci 1111: 
محهم »هج 1٤0٦٥!٥٤٣٥ » αίζοτζί^τετΜ. .•/• نه »مم ,عت ه

ه *ر٤ •+ ه* هء* ه*• سه»90ء كة( * folitudine et ipina COII- 
vertetur) • ه جه•ع*4*١م٤ه  Negle-
xerunt igitur vocem אשר, pro יראת legerunt יראת, et hanc 
ipfam vocem ab iis, quaefequuntur, svulferunt. Senius ve- 
ro, qui fub hac verfione latet, haud dubie eft hic: metum 
fentium et veprium iam peruenturum in montes, hos enirrt 
folos fore refugium refiduorum hominum, qui in iis fota- 
tium quaefituii, eosque in paicua conueriuri e fient. Ean- 
dem fere ienrentiam exhibet Caluini, Clerici, et aliorum 
recentiorum interpretatio, quae tamen magis cum verbis He- 
braeis, quae nunc legimus, congruit, quam Alexandrino- 
ium verfio. Eft vero illa haec: in montes vero /وم qui 
farcttlo Jarrienturי non vemct timor fpineti er^wriccii, in 
 atque iidm a ■minuto pecore clcabuu ١ immittemur Voues ؟0»
rwr: quae Caluinus explanat its: ״fignificat, montes, 
prius lolitarios, horridos et inaccefios, a vepribus immunes 
et compafcuos fore, quoniam incolis abundabunt, 6101 
mortis metu, ct quod nullus alius in regione locus tutus fit, 
eo confugient, ςί ibi fedem figent; id quod ftatum mifer- 
rimum indicat.“ Non multum ab his discrepat Vatablusi 
tempore, inquit, obfidionis. planities terrae ludaicae de lolii- 
ta erit, plena fpinis etc., at montium fertilium vertices non 
erunt obfiti fpinis; cum talia loca tempore belli foleant co- 
li ab iis, qui in ea fe receperunt metu hoftium. Propterea, 
obfidione foluta, erunt bobus et ouibus in locum pafcuum, 
cum in planis locis ali non poterunt. — Senius per 1010 
nu؟, qui vero ab hoc loco alienus mihi videtur: non enim

M 4 mihi
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mihi perfudere poiTum, verba: !)إ veniet metus fen- 
tium et veprium י fignificare locum, vbi nec fintes nec ve- 
pres confpiciantur; id quod interpretes illi fumunt. Idem 
dicendum mihi eft de illa interpretatione, quae Walthero, 
Lowtho, Cubio, Henslero placuit ·.omnes montes י qui olim 
farriebantur, quo non ״ceniebat metus jc٦١t٠tum et vtpnum١ 
erunt in immifftonem boum etc. LVDOVIC. DE DIEU verba no-

؟tta ع؟ omnes montes ١ qui juvculo -عل -
tur, quo non ■veniet metus Jentis et •م! erunt etc. ١

شدا תברא א٦  pofita •ا pro שמה אשתתברא , et Vau in 
٠٦٦٦ non copulativutn fit, illativum, hoc fenlu: 07 
quae autem in terra futura fint loca, non repleta lentibus et 
vepribus, veluti montes, qui larculo hirrientur: ne ilii qui- 
dem excipiendi erunt communi delolatione, cum expotien- 
di fint miflioni bouis et conculcationi pecudis. Verum 
haec interpretatio o dlioreft etartificiofior, ex meo quidem 
fenlu. - Multi alii interpretes תברא vertunt in periona 
fecunda, et in יראת ftatuint ellipfin praefixae litterae מ, 
Voc et له ctmi montes ممم •٤١٢٦٤٤١  qui jartdo 
viebamur^ non venies illuc timore Jentium et veprium. Sed 
quae me impediunt, quo minus hanc interpretationem pro, 
bandam cenfeam, fere funt haec: 1) praefixum מ in figni- 
ficetione, propter, prae י ob, nusquam omifiuminueni: 2) 
ftatim fequitur, fore, vt ipfi illi montes a pecoribus depa- 
fcerentur, id vero eft, a paftoribus Nomadibus peragraren* 
tur; quod non conuenit cum his, quae ex illa interpretatio- 
ne hic dicunur, neminem propter metum fentium et veprium 
illuc venturum هع. Obleruatu dignum et illud, quod ve- 
teres omnes תברא pro tertia perffem٠ habuerunt et ad יראת 
retulerunt. - Quibus omnibus perpenfis, reaiffima mi- 
hi videtur San£tii, Grotii etVitringae interpretatio: Per ־٠  
morem fiue terrorem fentium ٩ vepiium intelligunt illi /مرع; 
menta montium cultorum et feracium, quae confici folent 
ex fentibus et. vepribus, quibus terreri fiue arceri folent 
homines, ferae et pecudes, ne illa loca inuadanr, autvaftent,

aut
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aut in ea paftam eant. Hinc fenius erit: montes illos, 
olim cultos, bene inunitos it obfeptos, nunc nudatos omni 
fepimento, ٢٤ in communi terrae vaftitate, fore patentes, 
omrjibus expolitos, vt 8 pecudibus libere depafcerentur. 
Qui pauca tantummodo Arabum poemata me etiam
iion monente intelliget, hancfi׳p d criptionemprorfas fpi- 
rare ingenium poetarum Orientalium, res communes faepe 
per imagines audaciores et obfcuriores defcribentium.

CAP. VH. T. Regnante (٤ء  hdaea Ahafo , lothami fi- 
١io١ nepote /ال Re^in, Rex Syriae, et Pecackus, Remaliae

. Rex Ijraelis ١ عل  expeditione Hierofolyma oppugna- 
»1t١ fed non potuerunt ea capere,

2. Rex ludae vero, omnisque eius ]00115 percepto 
nuntio, Syrum [ iunxiffe praeditis, timore commoti funt, 3- 
cut arbores -oento folent 19*8;.

٦. Quare lekoua dixit [ ٤*٥٥٠  obuiam i 440, affumto 
filio Sckear-iafcitubo, ad initia a^uaeduSus pifcinae fuperio־ 
.iuxta viam campi fullonum •واء

4. Eique dicito ·. cura י ؛لآ  tranquillo JisanimO} neque 
metuas, nec timidius animo remollefcas, propter duos titiones 
1110 in extremis fuis tantum fumantes, (id مم) propter iram 
Rezini et Syrorum et propter filium Aemaliae.

te confilia ducunt Syri cum 5 ،اعام. Eo 410 mala
Ephraimitis et Remaliaefilio, dicentes־.

6. ludaeam aggrediamur, obsideamus eam et inter nos 
partiamur, regemque in ea conilituamus Tabealis filium.

7٠ Sic enim Dominus lehoua·. non erit, inquit, hoc ra- 
neque ,/أء

8. Quippe Syriae caput Damafcus erit i et Damofci ca- 
put Reiin, atque tntra quinque etfexaginta annos Epkraim 
ita conteretur ١ ׳ ot populus amplius futurus non fit.

M 5 9.
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9. Caput autem Ephraimitarum Samaria eritי fi 52- 

rnariae Remaliae filius. - Si 11011 creditis'.، non eritis feli, 
CCS (Site־. Annon ٢٧٤!*15١ 111 conf.rmeminilf,

١O. Hinc lehoua 410 ر0 ׳ porre haec elici *1!٤:

Pojlula omen a 1 01108, 10• e ميمم Jit» مده

ء.

45 ١٠ .,ג׳ 41ر  ،ero ١ non petam ١ inquit neque tentabo ه-

houam.
١٠١٠ Ad haec 190814: lambero audite ١ Dauidis pojleri١. 

num parum ·vobis ١ hominibus molejlias creared "Nuui et
Deo meo fas /1 ب/،!: :

14. Hinc Dominus dabit vobis omen: 7)! virgo 
haec grauida jacta, filium pariet quem Immanuel •0. 
cabit.

'quando nouerit fpeimC •ا:*••؟ meile ١5. اعما *ع
re malum ه* elicere bonum.

Priusquam enim nouerit, fperncremab١ eligere bo٠ 

im٠ regio. duorum iJ1onanregum١ prcpter quos aegre tibi 
ejl, erit deferta.

 te vero, tuum populum ^amiZbque pater٠٠ وا]/ .17
nam lehoua tempora adducet ١ qualia non fuerunt ١ مدع  qua 
tphraimitae 4 ludaeis. funt feparati, Kegem nempe 4-
.ه,/

!9. Tum lehoua Jlbilo ׳vocabit mufea،, quaefunt ad ،x٦ 

tremos 1־iuos١ et terrae AJfyriacae.
v٩■ Tenient illae١ et confidebunt omnes 'in torrentibus 

locorum deJoljtorum١ et in fi furis petra٦um١ in ־vepretis ع* 

locis irrigiliS'
2 1110 tempore abradet •15 nouacula conduaitia١ per 

per regem Afyriae caput et pilos pedum ١ atque 
adeo barbam abjumet.

buculam aut duas 0105 nutriet ׳quis ؛ ألTum ١٠=
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 ٦a٠ cremore copia iaSis, quam jup١٥editabunt١ ؛να؟

quin immo quicunque tunc ,in ea redonejuper- 
Jies اع ع  et **018

η ׳Tum omnis iocus, ־obi antea mille vites, mi٦٦e اعم- 

14*48argenteis, fuerint, !pinetum et jenticetum erit.
2. Sagittis et arcu i٦٦uc tuitur ٠١ nam jenticetum et ٦ةل٠  

fretum erit tota terra.
٩١٠ Omnesque montes, qui jarctdo jarriebantur'. 

non veniet idue timor jintis et vepris'. Immittentur 11:armen, 
!conculcabuntur pecudibus ! ء

CAR-
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CARMEN SEXTVM.
(CAP. VIII, I—IX6 י.)

A r g u m e n t u 1,٤.

 .quod antecedentis ,٤ idem fere «««»**»»م**,«:Ηϊ كيح .

Repetit vates primum promiQionem 00 euerjtone regni Syriaci 
et Ijraelitici per regem Hyriae, ٦١٢٠ سس . Deinde ®ratio- 
«em conuerttt «لم totum populutrrljraelitlcum vtriusque regni, 
ludaici atque Epkraimitici, eumque quod regi-
bus barbaris nimium fdebat, atque iterum minatur futuras 
calamitates ei inferendas ab زأ, vf. 5 22. Pollicetur 
tamen laetiora tempora ١ calamitates illas fecutura, 23 ر٠ - 

13 6.
Seiungendum puto koc Caput a proximo antecedente 

partim ideo٦ quod اى־ أ—ج.  alta plane eius, quod jequitur, 
vaticinii occaRo narratur; partim quod vates koc Capite ora- 
tionem non 48 Akajum dirigit vt antea fecerat, d ad omnem 
omnino populum.

I. נלירן גלירן(  multi interpretantur cum Chal٠ 
daeo tabulam, et intelligunt vel lapideam, vel, vt Lo thus, 
aeneam, vel) ٢٤ Mrc11.٩EL1s in Supplementt. لهه Lexx Hebrr. 
P. II. 049 31.., tabulam ex marmore polito, ab Arab٠ 
، a •٦١٦ dicitur פירי polire; eodem modo, vt a جلي ר כל

od enim eftערד, ؛; a ירן,ترا·' ددا 8 נקר, עליון formatur
[3414*8 pro quo Hebraei ob faciliorem pronuntiationem ٦ 

٠ po- 



Cap, νπΐ. 189

ponere folent. Verum ego, cum vitringa, quem et Da- 
thius lequitur, intelligere mallem charta^ 1308 membranam 
in longum expanfam ٠, cuiusmodi chartae, quod in formam 
cylindri circa lignum teres conuolui folerent, inde tulerunt

٦h, libriinftar 54٠ ר؟.؟,infraXXXIV )גרירן٠.£؟ fiue מגילה,
conuoluentur). Quamquam pofterius non 1101 hic occurrit, 
cenfeo tamen, ١٦١] aeque 012 a conuoluere, ac ,؛מגילה
 -Dagefch infecunda radicali. Verifimilius certe eft, le اه
*٢٣٢٤٣٢8٢٢ chartae membranaceae,(^^ tabulae lapideae 
vel aeneae. /אגרש בחרט ا // hominis, i. e. icriptura vulgata, 
clara, expedita, leifta facili, ita vt cuiuscunque ordinis ho- 
mines eam legere queant, vt numerus hominis in Apocal. 
XIII, 79. dicitur numerus bcfiae quod communi et recepto 
more putandus e flet, et Cap. XXI, 17. menfura hominis, 
communis et vulgata. חרט, ftilus fcribentis et delineantis,

coli. Syr. ودنه incidit (media longa), fcalpfit} hic pofi- 

tus eft pro duclibus, 91! eo fcribuntur. Fufius de huius VO’ 
cisfignificatione varia egerunt BOCHARTVS Hteroz. p. I. L. IT. 
Cap. XXXIV., et MICHAELIS in Supplementi. ad Lexx.هط- 
brr. P. 111. p.9-آو[(). Interpretatur vir hic 111 10*15 tam 
in loco citato, quam in nott. ad verfionem germanicam 
-jcripturam communem et notam, 11070111 -حدت
phicaeque oppohtam. Verum talem fcripturam facram He- 
braeis fuifie vfitatam, nullo teftimonio poteft probari. Εκ 
Lowthi lententia אגרש חרט , ftilus viri fiue artificis, oppo- 
nitur *4 אשה חריט , feu, vt aliqui codd. fine Jod habeant, 
 -ornamento feminarum, de quo fupra III, 22. Sed re ,חרט
8• huic fententiae opponit Michaelis 1. c. primo, quod fic 
non אכרש חרט  dicendum fuilTet, fed איש חרט , deinde, 
quod in plerisque certe exemplis vtrumque nomen ipfa latis 
fcriptione diftinguitur; denique res ipia iam clamat, vbi 
litterae fcribendae, non de ornamento feminarum fermo- 
nem مع poile. Quid fibi velit Doederleinii nota: ״forfan 
disiungendae funt voces חרם et אגרש, hoc fere fenlu: In- 

Jbribe
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Jcribe tabidae 01 tuo ٣٤٤««» hottffilis ١ *•٢ ٢٠٤٢٩ - 

0119: ad Maherfchalal etc;^ me noti ali. qu" po ٦׳?١  ingenue 
fateor. ClerLus opinatur, fignificari diar-thres gn }!dio- 
• •م وم  qua 46 caufa etiam propheta fumere iubearur volumen 
magnum, ذاً نش ) למהר ) Difficultatem his verbis in- 
terpretibus creauit praefixa Multi eam habent pro 910 
Datiui cafus, vt indicetur perfona, cui volumen in crihi et 
dedicari volebat. Sic Ludovicus de Dieu ٤٤ Doedtrlein. 
Plane praeter confilium prophetae. Ludov Capellas vocem 
 ,accipit forma infinitivi, et 3 pro praefixo gfrwidiali מהר
vertitque; vt acceleret fpoha} fcil. rex Aflyriorum, fflina 
praedari, quae cum non cohaereant, addit: verba duo priora 
ede veluti titulum voluminis, duo vero pofteriora veluti 
corpus ipfum libri. Verum quisque ipie videt, et patet ex 
vi. 3. prioris et pofterioris partis huius nominis eandem ef- 
le interpretationem et rationem. Equidem cum Viti- ٤• 
litteramh. 1. habeo pro nota accufatiui١ qua figidficatione 
faepiffitrie vfurpatur spud Syros nec raro apud Hebraeos; 
exempla vide apud STORRIVM in Obfervatt. ه ي/ ه * 
Syntax. Hebr. p. 283. Idem igitur hic valet quod Graeco- 
rum T٥١ vt adeo fenlus fit: feribe eo Maher و[/؟ 
Chafdi ه. Infcribe volumini haec verba, hoc nomen. 
Sic Ezech. XXXVII, 16. Etfcribe ٤٤ eo ١١٠٦١ ולבכי ٦٦٦٦١ , 
i. e. ٤٥ luda et'filii Verba autem בן העז שריר' מהר ■
accipienda funt in tempore praefentis; properat fpdium! /- 
fiinat praedal מהר eft forma Infinitivi, led fubintllcao 
praeterito, quafi feriptum eifet מהר ود  properando pro٠ 
perauit. Quum hic loquendi modus latis frequens fit apud 
Hebraeos (exempla vid. apud GLASSIVM 5 .;ط p. 2 8. edit. 
Dath., add. SCHOETTGENII Differt, de fingulari aliqua Ling٠ 

.ا٥ 11103 .أ د •!!.: Htbrr.־
؟٩٠٦ ع٦مجه٦٦  Obieruatt. ad An alo'رغ et Sq tax. Hebv. 

p. equidem non peripicio, cur pro למהר hic le-
gamus •39, vt MICHAELI placet. Bibi. Orient. τ. XIV, p.

2. ٠אעירר١



.vm هاً
2. ٦٦٦٨٦ cx punftis Maforethicis proprie vertendum 

eit in futuro, 20 tefies •/;اء, vt continuetur oratio 
Dei. ludaei interpretes id folent interpretari ita, vt Deus 
praediceret, fe miffurum effe duos prophetas, ٢riahh Se- 
maiae filium (lub lehoiiikimo), qui praedixit calamitatem 
ludaeae gentis, et imminens [01011108• exitium, et pro- 
phetiam illam fanquam martyr luo obfignauit !'anguine, 
vid. lerem. XXVI, 20 feq.; et Zachariam, Baraclfiae filium, 
vndecimum inter duodecim prophetas minores. Cuius 
fententlae inconcinnitatem quisquam ipfe intelliget; mani- 
fefturn enim واع in hac prophetia, quae tejlibus confignan- 
da erat, de nulla alia re agi, quam de excidio et direptione 
regnorum Syriae et Ephraimitarum. Itaque haec verba ac- 
cipienda erunt vt verba prophetae, narrantis , quid ipfe ex 
mandato diuino fecerit. ואעירה igitur vel inftruendUm erit 
vocalibus his: ٦١ر٠٢٦ , vt h« fit conuerp.vum futuri; vel, 
quod mallem, vocalibus non mutatis, futurum pro praete- 
rito pofitum fumendum erit; cuius idiomatis exempla inue-

i 2. et apud STORRIVM Obي ٠.p ،؟. .nies apud GLASSIVM Phil
4 411010. et s׳y tax. Hebv. 5. ك دادداح•.  fdelej, 

i. e. fpe&abiles, notae auaoritatis in gente, quorum fides 
et au&oritas non facile poterat reprobari. ( הכהן ٦١٦١٨ את  
 Pontificem, Sacerdotum principem, cuiusmentiofit ,«•;ة
2 Regg. XVI, IO. IJ. יברביד,؟ בן זכריהו ואת ) Intelligitur 
haud dubie Zadiarias, Leuita, ex Afapho ortus, 2 Ghron. 
XXIX, [3.: nam Zacharias, Propheta, ideo non intelligen- 
dus eft, quod is in initiis Vfiac floruit, nec eum regem 01 - 
peruixit, vid. 2 Parali. XXVI, ؟. Duo hi viri volumen 11- 
lud, in quo icribenda erant verba Maherfchalal Chajchbaz 
inftar Inftrumenti publici obfignarunt (quem morem apud 
Hebraeos obtinuiife, patet ex lerem. XXXII, IO., conf. VI, 

TRINGAE Objervatt' كك. L. III. Cap. I.) vt eius wjffTUi mu٠ 
niretur,

3٠ Idem



وا

3. Idem illud nomen, quod volumini infcripferat, Tafei 
imponit filio fuo, circa hoc tempus nato, vt hoc etiam 
gumento populus ludaicus de hoftium clade, mox futura, 
certior redderetur. Cuiusmodi nominis ominofi exempla 
iam vidimus fupra VI 16. Verba אקרב et ٦٦٦ verten- 
da efie in res ipfa docet. Satis manife-
itum enim eft ex ipfo textu, hoc vaticinium eodem fere 
tempore editum efie, quo fuperius, dum Syrorum etEphrai- 
mitarum adhuc parabatur expeditio, et vtriusque genti؛ re٠ 
ges optatum confiliorum fucceifum libi pollicebantur; conf. 
vf. 6. Si igitur puer natus fit illo jpio tempore, quo Reii- 
nus et Pecachus adhuc pleni erant fpei lucceflus optati fuae 
expeditionis ; neceftc eft, vxorem Prophetae iam ante vtero 
tuliiTe, et circa hoc tempus puerum enixam eife. Praeterea 
fatis notum eft, Hebraeos formam praeteriti vfurpare file، 
pius pro plusquamperfecto; vid. e. c. Genef. XXXVI, 6. 
Exod. XII, 35. Conf. GLASSII •;5 .ا L. I. Trad. III. Can. 
XLIII. p. 298. edit. Dat h. STORRII 0%/ ة•/42ء  ad 4+4102. et

Hebv. ا.؟5٩. 101. ادا , prophetica, non
fuifte virgo, -prophetiae dono clara, fed •* مر ة/[  Μο٠ 
ris enim eft apud Hebraeos, vt mulier • viro, coniux a mari- 

ء و  eiusque conditione et ftatu nomen mutuetur, vt ,אשד, 
femina, ab .ש١,א מלכד , regina, a מלך etc.

בטרם-ואמר ١د .4 ) Idem temporis fpatium fignificatur 
quod fupra VII, 16. ٨١ fcil. נישא fiue איש, i.ع. aufert- 
tur\ imperfonale loquendi genus, vt infra IX, 5. ויקרא et 
vocabit, fcil. קורא, i. e. vocabitur. Genef. XLVIII, I. 
٦٢١٨٦٨٦ dixitque lojepho ١ .أ .ح »*اع: مع امازم م • 

dixit quis lofepho^ vi. 2. לייעקלב בד١ר  et nunciauit lacobo^ 
pro: nunciatum eft lacobo. vid. GLASSII Phil. s. Lib. I. 
Trad. III. Can. XXIII. p. 24؟. STORRII Objervatt. ad Ana- 
log٠ et Syntax, Hcbr٠ p. 412. 41 ا• hic fignificatfacul- 
tatem, copiam[ ومه vt E2ech. XXVIII, 4. Zach. XIV, 14. 

אשור מלך לפני  coram rege Ajjyrto , i. e. ipio praefente, ab 
ipfius copiis, ad nutum et impetium eius.

6، Ad
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6. Ad quem populum verfu loc اع feq. oratio diriga- 

tur, valde interpretes diflentiunt. Multi fub ٦٦٦ העם  in٠ 
telligunt populum Ifraeliticum decem tribuum 9 nam de IU' 
daeis non dici potuifle, eos /pernere aquas Siloae lente euntes, 
i. e. gentem Dauidicam, cum ex hac gtnte femper reges 
habuiifent; iilud vero, quod de hoc populo, de quo in hoc 
verfu fermo fit, dicatur י laetari eum de Rezino, id fine vlla 
dubitatione ad Ephraimitas pertinere; ad Iudaeos verfu de- 
mum 8. orationem dirigi. Alii contra intelligendos cen· 
fenr Iudaeos, his maxime rationibus dufti: primo, prophe- 
tam inter Iudaeos concionantem, fine re-
flriclione loquutus fit de /س• populo , haud dubie intellexiffe 
eum populum, in quo vatem egerit; deinde mox in eadem 
oratione,Ii. 12. Iudaeos folos, a decem tribubus 
Cios, bis vocari הזה ]٦ : praeterea de Ephraimitis, hofti- 
bus ludaeorum, non commode dici poife cos ]pernere (מאם) 
domum Dauidicam; leuius id de hoftibus didum e flet. Ve- 
rum quamquam haec vera funt; id tamen nullo modo ne- 
gari potefl, vltima verfus fexti verba, populum hunc laetari 
de Rezino, de populo Ilraelitico intelligeqda effe. Nam 
quod illi, qui hunc locum de folis [اعلا• interpretantur, 
contendunt, multos fuiife inter Iudaeos, qui, mores Ahafi 
faftidientes, et potentiam aduentantium regum confideran- 
tes, transferri regnum ad Syros et liraelitas optaflent; id 
nullo argumento potefl probari: nec, fi verum e flet, pro- 
pheta de toto populo locutus e flet; immo ipfe narrat Cap, 
VII. vf. 2. Ahafum cum toto eius populo, percepto nuntio, 
Syrum iunxiife fe cum Ifraelitis, maximo terrore e fle com- 
motum. Quibus omnibus perpenfis, cum nec Iudaeos nec 
Ifraelitas excludendos videamus; apparet, vatem inde ab

•3 Totum populitm Ijraditicwn, •٤٠*:- 

que regni, ludaici et decem tribuum , conuertere; quae 
fententia magis confirmatur collato veriu 14., vbi diferte 
duarum domuum Ijraeliticarum mentio fit. Omnia nunc 
erunt plana. Vtramque gentem, quae olim vnum Dei po! 

lef. Vat' N pulum 
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pulum conftituerat, reprehendit, quod, lehoua relia٥٠ 
fipud reges ,barbaros auxilium quaereret, IfraeHtica apud 
Syros» ludaica apud لام*: hinc vtramque gentem com- 
muni calamitate affiiitum iri, minatur» vf. 7. et ieq. 
 .De fonte. Siloae vid. fupra ad Cap. VII, 3 (آد-لح
Ebullit hic fons, referente Hieronymo, tefte ocuiato, ex 
montis Sionis radicibus, non iugibus aquis, fed in certis ho- 
ris, diebusque ·, et per terrarum concaua et antra faxi durii· 
fimi cum magno fonitu venit; verum in rivum progreffae 
aquae eius, lente fluunt, fine fonitu (fanft
Del, 0010 •13•*٦٣٥٤, Lci؛unF •مه 

Hochfien, p. V. p. 1 37. 141.). Sub aquis Siloae -: ء هم  
 intelligunt, a «(•ءه:• plerique interpretes gentem •*س
qua multi ludaeorum regnum auferri et ad Syro? transfer- 
ri optaffent. Sed nullis argumentis hanc fententiam niti 
fupra iam vidimus. Nec, fi regnum Domus Dtadir in fe 
fpeSes, id adfpernari maius cenferi poteft crimen, quam 
regnum Aegypti, Syriae aut qualecunque aliud afpernari. 
Patet vero ex totius orationis grauitate., populum criminis 
haud leuis accufari. Hinc ego auftipulor vitringae, intel- 
ligendum efle regnum lehouae, quatenus manif aum erat in 
regno familiae Dauidicae. lehoua erat rex ludael- populi, 
et reges Dauidici in eo regno ccnlebantur ipfi Deo e fle fub- 
flituti et eius vices gerere. Eum cgem־,^rt«er«»r ludaei, 
regem Affyrium in auxilium vocantes et cum eo foedus 
pangentes; quam diffidentiam auxilii diuini acriter repre- 
hendit iam carmine fuperiore, vf. 13. Ad مته vero 
praecipue hoc membrum prius referendum effe, parallelis- 
mus membrorum nos docere videtur; nam in membro alte- 
'ro de Ifraelitis eft ferino. — רמליהר اد: רצץ «بم ומשוש ) 
De horum verborum interpretatione diffentiunt. Sunt, 
qui ام reddant per cum ן gaudium cum Rezino et filio Rema· 
 hoc fenfu; deledantur profperis fucceffibus Rezini et وه:/
filii Remaliae. Sic Chaldaeus: אתרעיאר, deleRantur^ idem-

que fortafle intellexerunt· Alexandrini: مه**ه٥٨•وء »،سة



Cap. VIII. ول 5

Sic fub و أع• *٥» ٤٥» هء، غ .»عمت ،,Pw' ,7٥
voce משרש fiibintelligi debet •١, quod fuppletur infra 
LXVL IO. י ٧٤  plena lententia iit, gaudent gaudium cum 
zino etc. Mouet hos !10000*1110 ]•[]عا hoc, quod משרש 
eft in ftatu couftruEto; vnde aliud nomen fupplendum exi- 
ftimsnt. Sed in lingua Hebraea fubftantiua ante voces 
quascunque cum praefixis ت, ,ל מ  et وداب aut ante praepo״ 
iitiones ל ,ע ,את ود בלתי  recipere folent puncta conftru־ 
 .5. L. I. Traft. I. Can. XXXl. pag. 8٥ ٧٤٤ vid. GLASSII ,اع
feq. edit. Dath. Equidem praefero ٦'itringae interpretatio- 
nem, •٢١١١ ١١.٦٠ ؟أع  apud, et ^atuUm apud Kednum etc. 
Nempe reges aduerfari،, fucceffu fuperioris anni elati, et vi- 
ribus filis fidentes, iam ante viftoriam canebant triumphum, 
et laeti et alacres, nil dubitantes de euentu expeditionem 
iuicipiebant. Id ipfum eft , quod vates improbat, et 8404 
lehouae in illos prouocabat indignationem. Nolebat enim 
in populo Ifraelitico regnans contemni. Praepofitionem 
autem את faepe figniffcare أمه, notum eft, vid. 2. c. Levit, 
XIII, 49, I Sam. IX, 18. Eft vero illud in hac interpreta- 
tione concinnum, quod ex ea crimen deuoluitur in eos, 
 ,maxime erant in culpa, et prae ceteris erant puniendi خاو
Ifraelitas; cum ex priore interpretatione culpa Cadat in Iu- 
daeos folas. Hinc, cum verba Hebraea, vtnunc ea legimus, 
Lenium aptum dent, non eft opus cum MictJAELE in Bibi. 
Orietit. P. XIV. p. 27 ل. pro ש،ש٩ר  legere 013, quod •٤- 
fet Participium in Piel a ٧٦, quod verbum in dialeclo Sy- 
riaca, Samar ana et Arabica «״fccre, rwHmre,fignificat, vt 

cum Regino limpidam Siloaefontem tur- 
!we. z

נהר »]١٤٤٧٤ .7  vt fupra VII, 20. Solet hic fluvius 
verno et aeftiuo tempore, refolutis montium niuibus, ripas 
fuas excedere, et regiones proximas inundare, referente AR- 
RIANO Expedit. Alexandr. Lib. VII. Cap. XXL ،0 •* ٥ وأ*[ •.

٤»هع *٤ V** ٢٨و0*٤١»ه ,»س* 2*04 ٨١•• *؛م *أء »هد•*
- N 2
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 *جهي •«* ,؛*ولأ ٥٤س8, فه ج٥ه* وه:ة * ه• .هجعث ،• 2٤ .هجأ
 •*•»،*ه , *• Λ٥٨ν :2٤ ***،س •+ئ ج،* , ٤ τ**،٢ *8 سوء ٠'

2* ύπξζβχΙ •ي٨،٥٢ *سم 22 جث٤٤*-+7,ه ه

* ™ •٦» ٤٦» .»ه**( T WAKVTet وه• ؛ه اسه 2،* مه*
•٨٤٤١٨٥م،٥٤**٨*٥.هعسم له+TO 4 ث ه ه .•*م،جت 67، 2*،+٥-
«.2٤0٨ *,« * ύπίζβάα هع٢ β *•٨٨ »،ج مه• ن ء

٦١١٠ כר' ذا )))) Exundabit fupra omnes eius exitus. Eu- 
phratis exitus innumeri canales et riui •01• videntur , qui- 
bus Euphrates inferior cum Tigride connexus eft, atque 
aqua eius, vbi intumefcit, deriuatur. De his riuis ARRIA- 
NVS 1. c. Lib. VII. Cap. VII. habet haec: o ء عم-
Τί®ζ٠٢ Τί ض (Euphrates altus fluit), • مض اع•••+1 79, ه ،

 8ه،٢*[٤ ج٤*٥٨ا*ل *٦:٥ ه »ءم ,*ii׳t*׳٥،, ه »أه

،م مهج م؟اً*خ ه* مه κ٩٥ρ -ره،*

٢س٠ * .«ب** دم ددا ت ) Alexandrini reddunt: جع،

-qua0 ذاهع):
fi legiiTent, illi ף١؛גדרר٠  , hic דררהיו٠ג٠  fepes, i. e. aggeres eius. 
Hoftes irrumpentes cum fluvio exundante comparare, nec 
poetis exteris inufitatum. Sic Pompeium fluvio comparat 
Lucanus, VL

Sic pleno Padus ore tumens fuper aggere tutas 
Excurrit ripas, et totos concutit agros.
Succubuit fi qua tellus, cumuluinque furentem 
Vndarum non pafla ruit, tum flumine toto 
Tranfit, et ignotos aperit fibi gurgite campos.

Conferendus et Horatius Carm. IV, 14.

8 ٠ ٠,١-٦٦١ ) Bello inundandam ludaeam per eos, 
dem Aflyrios, quos in fubfidium vocabant, minatur, per, 
ftans in comparatione magni et exundantis-fluvii, qui, poft- 
quam Syriam et Ephraimitidem inundatione vaftaflet, in 
ludaeam quoque irrupturus e fiet. * ٢ עמנר—٠,٦١٠٦٦ ) Poten- 
tiam Aflyrii, ait Hieronymus, et innumerabilis eius exer- 
citus, quem fub fluminis inundatione defcripferat, nunc 
per aliam oftenditranslationem, quod alis fuis, id eft, du- 

cibus



Cap. 191 . أ7آ1اً

cibus et infinita multitudine operuerit terram Fmmanuelis. 
Per כנפיים , اه , bic haud dubie intelligendae funt alae 
exercituum, copiae hoftium. Ala! Hebraei vocant omnes 
copias', non equeftres tantum, vt Latini و fed et pedeftres, 
vid. Dan. IX, 27. bx עמכר ארצך רהב א’מר , implens htitudu 
nem terrae tuae, • Immanuel: nihil aut agrorum aut oppido 
rum manebit intactum. Puerum, de quo Carmine fuperio־ 
re (VII, 14.), alloquitur teftem futurorum horum malo* 
rum. - ٠٩lii interpretes, vt Michaelis;! Doederlein, poft 
Abarbenelem, in hoc verfu ad prophetam orationem dirigi 

٤٤ עמכר  a reliquis ieiungendum exiftimant, hoc fenfu: 
et 4180 eius exterae •ا* tuam ( م ع• ) replebunt. 00-
biscum tamen eft Deus\ Duriuscule, ex meo quidem fen* , 
fu. - ٦Zide0 quoque interpretes in conftruclione verbo- 
rum ארצך רהב ٨ر٥ دددا מטרת  discrepare. Quidam ٦٥ 
conftruunt cum ת٩מט١  vnde Vulgatus, et'erit ala·
rum eius, implens latitudinem terrae titae. Sic lunius, im· 
plebuntque 04180 alae eius latitudinem etc. 08 verbum •0 
em fonare أعام ١  et erit exten^onibus alarum 1116 plenitudo 
latitudinis terrae tuae. Verum : ob Makkaph coniun* 
gendum eft cum •٦٦, eodem fenfu, quo ٧٤ א מיו  dici* 
tur plenitudo terrae, pro, quicquid terra continetur, eam* 
que quafi implet. Hinc ad verbum erit vertendum: et 
erunt cxtenja alarum eius plenitudo latitudinis الم ع. .

continetur latitudine) terrae tuae. Senfus eft, extendentur 
alae eius per omnia, quae implent latitudinem ter- 
rae tuae.

9. IO. ״Nec tamen prorfus perdetur populus leho- 
vae’.“ Hanc fententiam poetice ita enunciat, vt barbaros 
( ארץ מרחקי دا ) hoftes populi Ifraelitici (vtriusque regni, 
quod omnino in tota hac oratione tenendum eft) alloqua* 
tur. רער alii duermt a רעע, vertuntque, contremifcite, *ء- 
•:012: alii volunt 01 Pyal verbi ٦ر ], in Piel, ٦*٦  (lud. 
XIV, 20.), et riddunt, fodamini, vt Chal* 

13 daeui
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daeus אהחברר. Vtraque interpretatio confiftere poteft بووم 
analogia Grammaticae, nifi quod Imperatiui yal in verbis 
tertiae radicalis ٦ minus Vlitati fint. In flexione tamen ip- 
fa, cum reliqui modi in vfu fint, nihil eft, quod illorutn 
verborum rationi repugnet; eft enim receptum in flexioni- 
bus illius formae, vt Kubbutz cum iequente £) ٥־^ ^ , refol- 
vatur in Cholem, 11 fequens littera Dagefch non recipiat. 
Equidem hanc interpretationem, ex qua רעו refertur 84 
,praeferendam cenfeo; refpcndent enim his verbis ,רעה

והתר ٦ر٦, manifeft؟ priora membri fecundi verba התאזרו
 quali *ه«: frigidius ponunt רעו Alexandrini pro .והתר
lcgiflnt'١im; quod probant tamen Lorvthus ct Seckerus.

01 verb. viri diflantiarum terrae, 1. e. incolae 
regionum longinquarum, qui habitatis in regionibus زن- 
tibus, barbari. Afiyriorum copiae ex multis gentibus colle- 
ftae erant, vid. infra XXII, 6.

-יד בהזקת .11  varie interpretantur. Multi cum Chal- 
) vertunt·. 11 حةة0 בראהא במההף  in inmetu propketi-
 lehouae efle dicitur fuper prophetam ماغ Nempe .(ع
in 20801• raptum, Eiech. 1, 3. 114 ,״. Sed 11 1. non le- 
gitur ירו fcil. verum fimpliciter ר٦ . Hinc ego مج:- 
pulor iis, qui vertunt, dum me manu adprchenderety vt ad- 
monens et manuducens. Ita iamLutherus: ais faffete er 
mich bey der Haud; nec non Syrus: 1 أمب حداددج و]ح  

ac fi· prehenderet manum •/»ا , nifi is forlan legerit 
יד כהזקת , vt in vndecim codicibus Kennicotftanis, triginta 

quatuor de Roifianis, multisque libris imprefiis iniuenitur. 
MICHAELIS in Supplementi. 40 ع**. Hebrr. p. III. pag. 710. 
punctis vocalibus mutatis, ד בחז^ת; , vertere mavult, •07.- 
matione minus, i. e. animum mihi addens, iubensque, non 
de republica defperare. In verfione tamen germanica جع* 
preffit Chaldaei interpretationem, cuius primo loco men- 
tionem fecimus. מל"כת ٢-٦٥١٦ ) hortatus eft, ٤)
«e incederem. MICHAELIS in Biblioth. Orient. τ. XIV. p. 128♦

1:9»
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129. legere mavult بقيب] recedere )ه a via populi hu- 
ius, vt SyruSj ذمعيمذس• - et Symmachus, μ،. Si 

vero vocales receptas et cum iis interpretationem 'vulgarem
enim מן particulae ؟ت ؟ج pofitum eft pro מרכה ,retineas

negandi vim ineffe, quippe ortae ex هرن praecidere'י ab- 
rumpereי diminuere, fatis notum; vid. STORRII Obfervatr.ad 
Analogi et Syntax. Hebr. p. 252. not. vbi hoc multis expofi- 
tum. —- Senfus ceterum iemper idem manet: hortatus eft 
me Deus, ne facerem ad exemplum huius populi, aut ad 
voluntatem et votum eius. Intelliguntur foedera, quae vter· 
que populus, lehouae auxilii diffiius, cum regibus barba· 
ris pepigit, Ifraeliticus cum Syris, ludaicus cum Aflyriis.

12. Loquitur Deus, vatem liortatus. ٦• iemper fi- 
gnificat coniurationem fediiiofoi um et deficientium 4 magifira! 
 ,aut foedus in ■mala cauffa, vid. 2 Regg. ΧΓ, 14. XII ••/ء
21. Hinc longe plerique interpretes hunc verfiun intellexe- 
runt de confpiratione faflioforum in republica ludaica, qui 
defeaionem ad Syros et Ifraelitas moliti fint. Virum ta٠ 
lem conlpirationem cxtltiffe, nullis argumentis folidis pro· 
!,ari poteft, vt iam diximus; nititur folis quorundam He· 
braeoium interpretum commentis. Totius orationis confi- 
lium et rationem, qualem eam fupra expofuimus, qui per- 
pendat, iponte intelliget, •• hic ex indignatione a vate 
appellari foedera vtriusque popul؛ cum regibus barbaris; 
quibus foederibus ille quafi defecit a lehoua, rege 
luo, vnde vates in iis, quae fequuntur, ytrumque populum 
hortatur, vt ad regem fitum legitimum redeat eumque co٠ 
lat. ١ Conferendus eft leremias Cap. XI. inprirnis, vfi". 9. 10· 

כל_קשר١ ) De quocunque etiam foedere populus loqua· 
tur; de quocunque foedere cogitet. Alexandrini pro קשר 
potuerunt •*٨•», quafi legiiTent קשה. Seckerus et Low- 
thus eandem vocem au^acius mutant in ٣ر٦  fiue קדוש, hoc

؟ne iunEitim id vocate .tU٠ ١ quod populo Jatiitum )«*مهمع•(

N 4 dici- . 
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dicit uv ٠. neque ٠ue11evawi١1i١ quod ille neneratur, 
haud incommodus; dummodo de lectione idoneis conftaret 
argumentis. ٨٦١• לא מוראו )ואה מורא  h. 1. eft 0, quod 
limetur. 1:1. timore religiofo, qua lignificatione eadem vox 
occurrit Genei. XXXI, 42 (vbi Schol. vid.', 53. Timor ve- 
ro, 0110 م, hic oppofitus eft pauorl [٤04 ٥و  et intelii- 
gendus de timore, pauore Juperflitiofo ٤٤ idooJarCo. Nam م 
ah idololatria et fuperftitionibus vates dehortatur vf. 19. 
et ieq, ,

תקדישו אוהו .13 ) tribuite fancii-
tatem, roboris et virium gloriam huic vni date.

14. 15. *٦٥, Sanauarium, hic non ffgniffcare poteft 
templum, nam in eo nemo offendere poteft, nec cadere; 
fed intehigendus haud dubie, ob contextum, lapisfnftuS} 
cuiusmodi hpides antiquiffh nis temporibus apud Orientales 
in-vfu fuiffe, vidimus ad Genef. XXVIII, ئا٠ Ad loca fa- 
 .tanquam 04 alyla confugiebant, qui tuti 0/1• volebant ח
Hic Deus liftitur vt lapis fandus ad quem in eo confifi fu- 
giant, et per eum tuti lim. Vnde ,מקדע et Ezech. XI, 16. 
afylum denotat. Alii vero, qui inuiolabile hoc alylum ne- 
gligunt, comparantur cum iis, qui metu perterriti temere 
profugientes, lapidem in via iacentem non vident, eoque 
impadi procidunt. - Multi interpretes hunc locum ob 
Luc, II, 34. et ا Petr. Π, ־. interpretantur de اع: ve־ 
rum de hoc prophetam non ccgitafTe, ex tptius orationis 
nexu patet. De N. T. locis vid. ECKERMANNVM , Theologi 
Beytr. I. p. 165. et Patris mei Scholia 84 [ Petr. II, 7٠

16. Perionam loquentem •12 Deum, eumque, ad 
quem hic oratio dirigitur, 018 prophetam, necMeffiam, aut 
populum, aut Ahafum; ex toto contextu clariifime mihi 
patere videtur. lubetur vates, Dei effata et decreta, hucus- 
que commemorata, in volumen redigere, et per fuos difei- 
pulos obfignare. Seruari debebant in futuram rei memo- 

riam 
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riam (conf infra Cap. XXIX, II. Dan. XII, 4.), vt conferri 
poflmt cum euentu, qui diuinam prophetae autoritatem fit 
demonrtraturus. Sub -٦٦٣[ et -٦٦٦ haud dubie indican- 
tur diuina hortamenta et comminationes, quae praecedunt, 
lefaiae vero difcipulos lehoua vocatio (١٦٥)), quod pau״ 
ci illi fere foli ex reliquo populo pii erga ipfum erant, et 
ipfius potentiae et auxilio confidebant. — Vitringa et Da- 
thius, Samuele، Petito auftore צרר h. 1. reddendum cenfent 

formare, *ه. βίο iwjcribtre, الأ ؟ .χοά.ΧΧΧΠ. ب
1 Regg. VII, 15. חתום vero interpretantur de doarina diui٠ 
na con^gwanda et objtguanda in antntir certorum Dei άφΙρκ, 
lorum. תעודה et חררה, voces fynonyrnicas refpondere di- 
eunt graecis et •،ه*,, quae in N, T. faepe de do- 
itrina Mefliae adhibeantur. •4• totum verfum reddunt 

ع0٢*99 ١ عي lac doClrina ألأ٦  imbue meos dijcipulos. -
Hezelius opinatur, inde ab hoc verfu vsque ad fin. Capit, 
prophetam orationem dirigere ad filium fuum Sear-Jafub, 
de quo fupra VIi, 3. Verum in toto hoc carmine ne verti- 
gium quidem inuenitur Sear-Jafubi praefentis. Idem ob- 
ftat Koppii fententiae, prophetam admonere Ahafum vt va- 
ticinia, modo prolata, feruet, vsque euenirent quae in iis 
praediftaeffent־, interea vero ipfum, lefaiam cum difeipu- 
lis, obfides quafi fefe *[!11 ال• Ahafo, vf. 18 7 ل٠ . Alexan-

nec multum differt به،م μη »٢ ponunt בלמדי drini pro
Chaldaeus: בה דיךפרן צ;ן לא י  non volunt difeere eam, 
quafi legiffent מלמד, vt Seckerus, Lo٦vtho referente, con- 
iecit; aut טד١١ בל , feu למר לבלי , vt Koppius opinatur, 
qui hanc lectionem probat. Syrus vocem ٦٦:- ad vf. feq. 
refert, : اد ودواح  in doetrinq mea cx^diabo Do٠ 

minum.

17. Refpondet propheta, fuamque teftatur fiduciam in 
promiilionibus Dei pofitam. Si vero cum Koppio et Doe- 
derleiriio ad Ahafum orationem dirigi exiftimes, fen- 
fus erit: non dubito de euentu vaticiniorum, et؛plane per· 

Ν5 fua· 
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fuadeor de diuiha veritate ٦ fed ٤٦" hanc fiduciam 
imitare. ,

١٨٢٦١-ا- ·18 ,, Liberi , prophetae dati a lehoua 
,:ام٩٢ fint emina et أن  Seav-^ajub, dmmaiutd ٤٤

,Chafch-Baz, ominofis nominibus praediti·اشس-τ؛Λ;،ζ/ι
quibus figurate docebant, quae euentura eflent.

19. ٣٦٦ fcijcitaminij confultum abiteو infra 715, 3. 
Deut. XXVIII, II. coi). Genef, XXV, 22. אובדי e fle ر٠־  
nam} necromantiam exercentem י apparet ex I Sam. XXVI , 
g—19. 8* cx noftro, infra XXIX, 4. vbi not. vide. Nec 
non Sebo), ad Levit. XIX, 31. מצפצפים funt coli.
Ara),. هرغصى , de quo verbo vid. VELTV.SENiVM ad Can- 
tic. Hisbiae خ de« Kidijclien BeytrageWi
P. Π. p. 282. Nempe qui mortuos euocare et cum iis coi« 
loqui lababant, anheli loquebantur et veluti iufpiriofi, 
mentes, ac pipientes. מדגים vel funt murmurantef, quo fi« 
gnificatu verbum doflrum occurrit infra LIX, II., vel^ia« 
batim FontUitiatites,

Vmbras enim qui fimulant, non fua codfueta voce Io« 
quuntur, led lyllabatim, exili iono. Conf. HORATIVM Sa٠ 

tyr. I, 8. 4٥٠
Singula quid memorem? quo ]٥٢0 alterna loquentes 
Vmbrae cum Sagana reionarent trifie et acutum.

Et paulo ante vf. 24. 25.
Canidiam pedibus nudis, paflbque capillo
Cum Sagana maiore vlulanttm.

 fed, ad eorum vtili٠ ;הדת , h. 1. non eft /060 viuorum בעד
tatem, conf. Deut. XVIII, II.

·Ad leget et oracula Dei, i. e. con ^תורד .20
fulite leges et oracula diuina, ite confultum lehouae effata. 
Littera enim b praefixa vocibus תורה et הערדד, eft ex لادب; 
lolet vero ورا confulere, conftrui cum *لم, vt liquet ex iis 
quae proxime praecedunt. Doederlein vero poft Munfte-

rum 
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rum vertit per illa effata! per illa decreta ١. •٦«-* אם ) Ia 
horum verborum interpretatione discrepant viri docli, maxi, 
me ob vocem שרר. Plerique eam h. 1. vertunt auroram, 
34 fignificatione faepiflime occurrit, vt docent Lexica. 
Tunc hic locus reddendus erit ita: nifi loquantur fecundum 
verbum hoc, i. e. praecepta illa negligant, profecto (fic ver, 
tunt אשר! vt 1 Sam. XV, 2. 2 Sam. I, ٩.) nulla eis felici־ 
tas obtingere •ء/*. Verum nullus locus, quo שהר 
de felicitate, profperitate dicatur; quam fi vates metap٦٦c:i٠ 
ce exprimere voluiifet, haud dubie pofuiifct אור, lux. Hinc 
equidem adftipulor SCIIELLINGIO, qui, in libro 02 vju Lin- 
guae Arabicae, pag. 59 feq. שחר confert cum Arab. 
 -lumen שחר fafcinatio, qua fignificatione noftrum ,سحل

dum quoque eft infra XLVII, Π. Hinc verba noftra fic 
erunt vertenda: nifi dicant fecundum verbum hoc, in quo nui- 
la fafcinatio, i. e. quodfi illud lehouae oraculum, fafcina- 
tionis et praeftigiarum ׳expers, negligent; fequitur apodofis 
٧[ 21.,٠ terrore prefi vagabuntur etc.

Vates delcribit defperationem et grauem miferiam 
eorum qui diuina oracula neglexerunt; imagine prophetis 
familiari: omnia in coelo مع in terra atra funt et obfcurata; 
atque homines, velut in caligine incerti vagantur, confilii 
inopes, preffi calamitatibus, quo ie vertant, nefcii. Simi- 
liter Muhammed in Coran. Sur. II. 17-0. depingit mi- 
leriam e0־rum qui Coranum ipernunt: Similes Junt ei, qui 
accendere •0014831 (! *غا ت* * autem illuminauerit, 110 اع 

circa eum, aufert Detis lumen eorum et relinquit eos ٦n tene- 
bvis٠, non videbunt. Surdi, muti) coeci funt; 1300 non re٠ 

e tentur. Velfunt f ut illi ١ quibusfuperuenit tempefas e
coelo, in qua tenebrae funt et tonitru et fulgur. Ponunt di, 
٤itos ام in auribus 1415 propter fulmina cum vehementi to- 
nitru deorftm ruentia ob timorem mortis ٠, et Deus circumdat 
If deles. Prope •* fulgur rapiat oculos eorum; quoties,

- cuib
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•11148 illuxerit eis ן ambulabunt in eo. Etcum calido inna- 
ferit ع , flabunt. /בה .גבר’, ء  in ea, fcil. terra, quae 
fupplenda eft ex verfu fequenti. Notum enim eft, relatiua 
liaud raro praecedere nomen ad quod referuntur; vid. GLAS״ 
SII Phil. s. Lib. I. II. Can. ΧΠ. p. 15-غ], edit. Dath. 

,כקשה مء ) difficultate preiTus, verfatus in magnis an- 
goribus et aegritudine animi, nelcius, quo fe vertat. רעב 
MICHAELIS ad Lowthum de Poef. τ٠ I. vertit 
««*«6, coii. Arab. ومعب timuit. Placuit id quoque 
Doederleinio et Dathio. Equidem tamen praetulerim vul- 
garem interpretationem: famelicus, cuius از elegantiam 
non ailecuti funt illi interpretes, qui hic cogitarunt defame, 
proprie fic dicla. Indicatur potius vacuus folatio, folarium 
in fummis angoribus quaerens et circumjpiciens. Hoc fere 
feniu occurrit pf. CViI, 4. 5. Erraru.it in deferto רעבים, 
efurientes, etiam fitibundi, et anima eorum 72 iis erat obvolu- 
ta, 111• opprejfa; multis curis grauati et vndique preffi cir* 
cumfpicientes confolationem. Conferendus et Amofus, 

٧٦٠ Ecce dies ueniunt, ait Dominus leDnta, qui- 
mijums •٣famet in terram : non eluviem panis, nec *أل 

 aquae, fed audiendi verba lehouae, verba folatii. Sub ءغء
 non videtur intelligendus lehoua, fed falfus iftorum »ליהיר
Deusو idolum, vt Syrus quoque vertit.

מכרה ה אפל .22  varie reddunt. Nonnulli cum Clerico 
vetunt.־. obscuritas compulfa,
velut in vnum locum compulfae. Tunc vero legendum ع[ 
fet - .درد ־ — Lowthus, vocabula aliter diuidens, legere 
mallet: המבדח אפל . Sed adiectiuo articulus non praeponi 
folet, vbi nomini non praepofitus eft. Idem obftat Hensle! 
ri coniefturae: ويم אפל , caligo perfequens, verfolgend 
DunkeL ٦7erum nihil omnino mutandum. מכדח אפלה eft 
appofitio, iaepe obuia: caligo, late tentum quid (c011٠Arab٠ 

amplitudo), i. e. caligo late :ذدح dilatauit, vnde وذدح

extenfa.

Erraru.it


Cap. imi. 005

extenfa. Idem ع[م*ع1ذ٤  hic vates י quod Mofes י Deut. 
XXVHI» 29.

23. DebuiiTet hoc verfu novum Caput incipi; nam in- 
de ab hoc commate laeta promittuntur. )- ام د ) Sed
non amplius caligo fpijfa erit, vbi /09/2٤4 74. מוצק h. 1. 
haud dubie anguftiam indicat eorum, qui in fpifla caligine 
oberrant» anguftiam tenebrarum ם٦כעח_ד;כר  ٠) In eo, qui
iequitur, loco interpretando, dici vix poteft quam inanem 
operam viri dodi nauauerinti Rectum mihi perfpexide ما 
detur folus HERDERVS in GeiJ2 der hebraifchen Poefie. p. II. 
p. 435 08. Eum igitur fequemur. Alias interpretationes, 
notatu dignas» in fingulari Excuria receniebimus. - A 
triftibus temporibus rranfit vates, vt fere iolet, ad laetiora. 
Rege aliquo, qui omnibus animi virtutibus et dignitatis or- 
namentis praeditus 'erit, regnante, aurea aetas redibit. Ad 
huius aetatis defcriptionem vates primum vtitur imagine, 
ex antiquiilima populi Hraelitici hiftoria defumta. Sicuti 
olim, ludicum temporibus (ludie. IV. conf. infra Cap. IX, 
3.), Naphtalitae et Sebulonitae primi ab Ifraelitarum cerui- 
cibusiiugUm ieruile deiecerant; ita tempore feriore ex iis- 
dem illis regionibus toti terrae novus fortunae fulgor luce- 
bit. •٦, leuauit fcil. aferuitute^ מעברה, I Regg. XII, 4., 
reipondet دد,, membro pofteriori. • ١٦ דרך  via maris 
 Tiberiadis fiue Galilaeae in terra Sebulon et Naphtali .ازعم
fiti, vtraque enim tribus partem huius maris occupauit; ء- 
biln ٦٦٣(٣  1001*811 feptentrionabn.

١٦٦١٦٦)• עבר  hic vertendum eft^cwr, fiue iuxta, notat- 
que proximam Iordani oram , vtriusque lateris. כרים 
fines populorum, barbarorum , limitanea barbarorum, quod 
ad extremum eft Palaeftinae limitem. Vt elegans huius 10* 
ci fenfus eo magis percipiatur, Herderi verfionem ad- 
fcribo:

.سأة اع« •Niclt es 0 005־  drckdunka war ١٠

Gleichjener ٨٤٤١ 0 ٤٣ in sindon
Und
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CAP. 1^.

I. ودا Plerique antiquiorum interpretum reddunt ١»» 
bram mortis י quali compofitum effit ex צר et ךת٥٠  vt fit 
[ •»*![ع هء •*. Alii vero legendum cenfent מרתلاذا , 
idque conferendum exiftimant cum Arab. •0 ظلهات 

 ١ tenebricofus fuit ظلم tenebrae, fiue caligo, a ظلموت

vt a מלך formatur •39. vid. LVDOV. DE DIEU ad Job. ΧΙζ 
22. CEYERVM« ad pf. ΧΧΠΓ, 4. XLIV, 2٠. IO. ABRAH. KRO- 

* ٨٤؟•  de •10 Linguae * .ما .[ 90,. ا لا  Job.w١ 5. UOK١٦?

Notar. Corawn. 48 Fet. ٢Γ . 61. •**لمهج

Job. ΙΙΪ, 5٠ Aliis punifta vocalia vulgaria non mutanda vi, 
dentur, quamquam vocabulum noftrum etiam ad צ^ם» ob- 
[carus fuit} referunt; vt fit fecundum formam يبربجب, quae 
alias in פקדרת contracta ع. Vid. SCHROEDERI [// ٤٤٤ *٥  ’ 

Fundamm. Liwg. Hebr. Reg. XCIV, a. VAN WAENEN Specim. 
Philolog de غ[,. Hebr. Pomoeriis ampliandis§. XLIV, '. b. 
.****[اذ اهال 118018. 4] 30 . Sclwdteus ١ 1. l·. Sclud׳,
tens ٥٤ ط . G. Schxoeder .؟٠٦٦ م .

2. Nunc Vates futuram felicitatem, profperrimumque 
populi ftatum copiofius defctibit. Primum ait: Deum po· 
pulo laetitiam وعاعع quod copias eorum 1(8 au-
٦٥٣٤, vtmagnam iam gentem conftituant. השמחה ]ت زاله  
Pro לא Maforethae in margine legendum iubent לו, vnde 
lenfus orietur, illi, eidem genti, quam nunc auxifli, ma- 
gnam concitafti laetitiam. Hanc ieaionem ex veteribus ex- 

hibent 
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hibent Alexandrini, Chaldaeus et Syrus. Lectionem *3 
expreflit Symmachus, qui poiuit: *٨03»*6 ٥(9 ٣*٥ غ  

02٤٤٤7*٨*»2*, et Hieronymus, qui habet: non magnificafti 
laetitiam■, quam leaionem, quamquam ex primo intuitu 
contextui nullo modo congrua videtur, interpretes tamen 
haud pauci *٤ Keri praeferunt. Varie autem eius fenfum 
exponunt. Ludovicus de Dieu haec verba ex Icaione •4 
? fecifti laetitiam ها/*,• ;lenfuinterrogatiuo lumit כתיב

annon magnam fecifti laetitiam? vt لألا، pofitum fit pro وا
vtfaepius; vid, NOLDII Concordant'ع Particularr. fub 9, 
3. Verum qui totum contextum legerit, Ipcute fentiet, 
orationem prophetae •01• planiorem, efficaciorem et elegan־ 
tiorem, fi haec verba fine interrogatione iumantur. Alii 
fubintelligunt אשר, vertuntque: cui non magnam olimfece· 
ras laetitiam’, quae interpretatio vereor an fatis congruat' 
vfitatiori conftruaionl Hebraei fermonis, poftulanti, fi fen 
fus foret י qui ponitur, vel: أ הגדלת לא ٦٨؟ , vel: 

הגדלת לא לאשר . Aliter כתיב interpretatur KOCHIRVS in 
Vindice, p. 69. ״Phrolin hanc, inquit, per tritam fimul et 
elegantem Orientalium figuram explicandam cenieo, hac 
fententia: Si dicam magnam laetitiam, parum eft', erit enim

اهل e 05*91؟e 010 01115 اد مالت annona con״

٠ti^ir١ el 1*ا 110ر1 105 ׳ praedant partiutitur. لم مع .

parationis negatiuae genus multi ponderis, cuiusmodi illud 
Cap. XXIX, 9. יין ולא שברר , inebriati /)ء, et non •;10 
i, e. multo vehementius quam vino. Geminum lef.
Adde Proverb. [[12 و. et quae alia citat exempla Schul- 
tenfius ad Proverb. VLI,٠ IO. vbi legitur; accipite difcipli- 
nam meam, et minime argentum, h. e. multo potius quam 
argentum. Vis eadem ac in Plautinis per πλοκή» diais: 
Afin. 1,11. 8. Nam mare haud eft mare, vos mare acerrimum. 

1101 ] ٩١ ملزعع  Bacchides, ٢cd Bacchae 
funt accerrumaeم quidem interpretatio : fenfus ve-
ro non elegans. MicpAELis Biblioth. Orient. p. XIV. p. 134., 
faiTu، licet vtramque leaionem poffe commodum fenfum ad- 

mittere, 
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mittere, textuali tamen praelata, coniecit, ה prius in ,השמחד 
iungendum fini praecedentis • הגדל tanquam paragogicum, et 
 orituro ,שמחר dein referendum ad proxime fequens שמחה

amplifcajli م[!!* quam antea non magnam feceras ن 

nunc igitur gaudio gaudent١ i. e. gaudent infigniter etc. Sed 
coniectura haec, nulli, quod fciam, antiquo praeter 
Symmachum foitaffe , innixa, quaeque voces infuper 00111- 
citat, in quibus nulla hucusque varietas innotuit, erit om- 
nino iuperuacanea, fi :٠ ex antiquo fcribendi modo acci· 
piamus pro وأ quod pauci codices Hebraei manufcripti in 
textu habent." Offendit nonnullos το רר verbo •دا prae- 
miffum. Verum falua analogia linguae Hebraeae ita con- 
ftrui poffe, fatis oftendit VITRINGA in Obfervatt. 85. Lib.III. 
Cap. XVII. exemplis plurimis , vt. pfalm. LXVHI, و.

١لا .•3 أدا؟ ٩٦, quibus addi poteft ب et ج! ٩
Levit. VI, 7. 8. 9. 14· وو. Leaionem ר^ recentiorum ple־ 
rique, inter quos Dathe, Doederlein, Lowth, praeferunt; 
nec non qui diligentius huius leaionis varietatem expende־ 
runt, VITRINGA in Obfervatt. ss. 1. c. et AVRIVILLIVS 1٤/ 
frtat. عم لبلا  et ٦٦ in Cod/BiM. 9.
93. Lubens adftipular؟r Herdero, quipro interieaio- 
ne exiultantis habet, •0/7 !/;ء! modo plura exempla hu> 
ius fignificationis adduci poffent. Nair/ Thren. I, 12. ٤٤0* 
exclamatio dolentis י we! eheu إ vid. MICHARLIS Supplementi 
p. V. p. ،392. أد לשמחו  Laetitia eft pacis atque abun־ 
dantiae comes;, fed laetitia coram Deo membratur, vt figni- 
ficetur gaudium, quale eft proborum, qui nihil agere 10- 
lent, quod lehouae displiceat. Delumta eft locutio ab 
Ifraelitis, Euchariftica, primitias, decimas, ferentibus Hie- 
rofolyma in templum , et, menfa in atriis templi commode 
ftrufta, ipfo coram Domino, cum gratiarum aftione fe mu- 
tuo concitantibus ad hilaritatem; vid. Deut. χπ, 7٠ XIV, 
دحكا כשמחה .26 ) Pro כקציר lovthus legere mavult fi- 
ve קציר, quod in Cod. vno inuenitur, fiue הקציר, quod 
item Codex vnus exhibet; hac ratione permotus,, quod no־

men 
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men praecedens in regimine pofitum eft. Verum nihil mu- 
fandum cenfuiflet, ii animaduertiflet, figuram hanc gram- 
maticam Hebraeis Efaiaeque e fle vfitatam» vt بعايم vi. 
praeced. , ף ودناً ١٦,!- 33 משכימיי  fupra V» IT. 
2 ר'בע٠בג  Sa!n٠ [, 21. etc. Vbi copiofa fuit ibi اع

iam hilaritas fumma eft, et meiTorum, et eorum, qui agrorum 
domini funt: quare magna laetitia intelligenda eft. 
• ادا )כאעזר גרר  prorfus relpondet Graeco ex٠
 .vt apparet ex Hof. IX, r ,שמח et plus eft quam ,/ل

لد'שי גחל'קם ) Cum /polia diuidum^ h. e. in vicloria, poft 
quam ipolia diuiduntur.

3. Hoc verfu, vt alteram felicitatis partem» profert 
omnimodam liberationem a feruitute. Argutantur, qui 
ha^c referunt ad liberationem ludaei populi a Sanheribo. 

סבלו دا ) Iugum baiulationis, i. e. iugum impofitum ad ba■ 
iulandum, iugum, quod quis inftar grauis oneris baiulat. 
 -quo hu ו Vulgo vertunt virgam, feu baculum (מטהשכמו
tnerj percutiuntur. Verum aptius haud dubie vocabulum 
 hic eadem fignifieatione fumitur, quam مما

٦ئأاععد١  quodftm! iti turcertiici,
meros premens, quod iugi eft. Conf. Nahum. 15. Co«٠ 

٤٣٤!*! دحجه 1141» ا! غ ) et Dincula tua 00* ![•.م 

7 ( מדין •١١  die h. e. praelii Midianitici; •٦٦

hic fumitur, vt iaepe Arabes fuum يوع vfurpare folent, de 

die praelii; vnde dies dicitur gentis qui eiu clade et ftrage 
infignis eft; e. c. بحم يوع  dies /اث* i. e. praelium 
Bedrenfe. Vid. Schultenfium ad Job. III, 4٠ Refpicit vates 
hiftoriam liberationis, quae obtigit populo Ifraelitico, duri- 
ter prefto a Midianitis^ per Gideonem, vid. lud.vn.

4 ٠ ברעש 140 ١٦• دو כי ) Haec verba diuerfimode ac- 
interpretes, non eft mirum, cum radix סאן praeter 

hunc locum non occurrat in Codice Hebraeo. Silentio 
praetermiflis interpretationibus iis, quae, cum nullo pine

0 argu׳
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argumento philologico nitantur, merae hariolationes funt; 
ex veteribus vnum commemoro Syrum, qui verba noftra 
reddit: آءعالاً خاً وث  omnis vox Λ«#٠

tur cum tumultu. Fcrlan legit !«٢, vt habent tres, aut 
quatuor codices Kennicottiani. Sic et clamorem bellicum vi- 
aoris interpretatus eft Jarchius, hic quidem non aliter 
gens, fed הארן et שאין explicans, ope permutationis littera- 
rum. Sic et ienft Clericus, punftum diacriticum neminis 
1*, forte vitiofam ع•, dicens, referibendumque ן١שא . 
Arabicum منان, contulerat Ludovicus ٥-

pellus; male ille quidem, vt iam monuit Schultenfius, cum, 
quod خننان eft pro خذببرن , quod refpondet potius He- 
braeo !١, vrina; deinde, quod vix apta lefaiae loco detur- 
pandi ן ignominia adjiciendi notio videtur. SCHVLTENSIVS in 

Animadverff. Philologg. ad h. 1. confert Arab. ومننان face4 
re, agere, vnde ثنأه, negotium; hinc vertit: omnis aaio

4 in tumultu 1* bellico. Verum inter reliqua 
carminis enthufiaftici hanc interpretationem non valde fo- 
noram اع, quisque iponte fentiet. Aptiorem interpreta- 
tionem offerunt ceterae dialecti Orientales. Nempe סאן 
Syris, Chaldaeis, Samaritanis, Aethiopibus fignificat calcea- 
vit. Nec vero hic, vbi de bello ponitur, ad calceos referen- 
dum, fed ad ocreas, quas Syri م• eodem verbo مإمبا 

vocant, quarumque in bello olim plurimus vfus, confer 
[ Sam. XVII, 6., Ephef. VI, 15. (cui Homeri le&ori non

-Hinc equidem ver رأع٧ءا،م ٨٤٤٥٤ )?٠*« in mentem veniunt
tendum u؟eo־, omnis ocrea eius, qui ocreas accingebat in 
tumultu fcil. belli, praelii, cet. Michaelis סארן vertit in 
Partieipio Paffiuo: omnis ocreatus ocreas accingit ad tremo- 
rem, quafi dicere voluiffet vates: quisquis ad bellum fe ac- 
cingit, fed ideo tantummodo, vt in fugam fe coniiciat. ΗΟ- 
 -in. Objemtt. Philologg. Selea،. ad loca quaedam le ت**••

fatae



Cap, II ٥ΙΙ
 -conferens, 10 סאן quidem Aramaeum [أ] .96 ρ٠ ها/
curn noftrum interpretatur ita: omne calceamentum conculcan٠ 
lis, vel potius calceantis Je ٠ erit cumflrepitih quia calcei 
vel ocreae militares, clauis luffixis inftruaae, aut ex ferro 
vel chalybe conicHae , ionum ingentem ac ftrepitum cum 
reliquis iliftrunientis bellicis edebant. Ceterum ego hunc 
verium non ad praelium Midianiticum referendum exifti- 
mo١ vt interpretes longe plerique, e. c. Doederlein et Da- 
thius, qui vertit; cum quisque trepidans alligabat caligam; 
et amiculum noEhinium in janguine عم-

fcriptionem futurae aureae aetatis illum pertinere puto. Sen- 
fus eft. omnia arma bellica, tanquam inutilia combuftionl 
traditum iri. Habeo mecum confentientem HERDERVM, qui 
in libro iam ]'udato: Geifi der hebraifchen Poejie. p. II. p. 
47. hunc verium reddit ita:

Und alie مهم raufchenden Kriegsjchlacht 
0 ٥*١ ١ةاال 410: 9٢٤٤4٦  getunkt in Btut١ 

w؛rd١ kin •1411» Fert er getragen. 
Der Flammen Speife nun. — —

٦رر  quod proprie ٤/٤٤» exterioremי pallium, notat (vid, 
lupra ad Cap. ΠΙ, 6.), hic, flagitante contextu chlamydem 
bellicam indicabit,

5 . 6. Nunc futurus ille rex depingitur, a quo tanta 
felicitas populo 111 exlpedanda. Omnia illa nomina prae- 
clara, omnesque virtutes, quibus gens Dauidica et antiqui 
Ifraelitarum heroes inlignes erant; huic vni inerunt. Om٠ 
nium optime hunc locum mihi traige videtur Herderus, 1. c, 
F iliorum Dei nomine reges ף veteribusinlignitos e (Te fatis no-

tum eft. לינר— )دجا Intelligitur haud dubie Deo genitus , ه،ة٠
 .II. LXXXIX, 28. 2 Sam. VII, 14 conf. pfalm. I 7٠ ,*/ع•

ردور המשרה ותהי־ ) Obferuandum eft ad hanc diaio- 
nem metaphoricam, veteres imperium cenfuilfe veluti 101 
politum humeris, quod ligna imperii et poteftatis, gladius 
et epomis regia (conf. infra Cap. ΧΧΠ, 2.) humeris impolita

02 erant 
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erant et ab 1:5 pendebant. Conf. Lipfum ad Tacit. Anali. 
L. I. Cap. 35. ויקרא) Scii. איש, imperionaliter, vt notum; 
conf. 1 Sam. IX, 9٠ XIX, 22. lerem. XXIII, 6. lef. XLIV 
5. *%) Conf. pf. CXVIII, 23. ludie. XIII, [و. ) hic eft 
fertis, potens^ heros, vt Job. XLI, 17. 2 Regg. XXIV, 15. 

עד אבי ) Hoc nomen ex pf. LXXXIX, 27. 2 Sam. VII, 1. 
16. deiumtum et ad regem illum futurum translatum. Da- 
thius עד אבי  vertit aeternum ex fignificatione vocis -١ apud 
Arabes frequentiffima, qua patrem alicuius rei vocant, qui 
eam poilidet. Sic vulpes in fabula Locmanni VI. pater pul- 

dicitur. • شرر رت ) Alludit haud dubie ad Salo־ 
monem eiusque regnum, conf. pf LXXII, conferenda et عل- 
feriptio futurae aureae aetatis, pace quoque vniuerfa fortu־ 
natae, infra XI, 6. 7. 8., Zach. IX, 9. 10.

 ,alii vt participium formae Hiphil accipiunt מרבה , 6
vertuntque multiplicanti; alii vt Bcwzew, formae מראה מעזקה, . 
Pofterior fententia videtur conuenientitlima huic loco. מרבה 
eodem ·modo fumipoteft, quo affine הרבה, receptius vfu, 
 غ amplum, amplitudo, amplificatio, vt ٤٣٤٦١ commoda اع

fra XXXIII, Ceterum haec vox habet hoc fingulare, 
quod Mem iit ciaufum in media voce. Codices nonnulli 
(vt quindecim Kennicottiani, duodecim Roffiani, nec non 
lefiias fine punctis cum Commentar. R. Salomo fii. [4 وعها. 
Veronae, 1652. editus) מרבה^, cum Mem aperto, habent. 
Longe tamen plerique codices ad marginem.’ Haud pauci 
ludaeorum et Chriitianorum interpretes magnum iub hoc 
Mem latere myfterium exiftimant, atque ineoinueftigando 
varii varia adferunt, quae hic in medium proferre, taedet. 
Recte iam Elias Leuita Maford p. 52. vidit, olim in codd. 
nonnullis vocabulum noftrum diuifim feriptum

quod punctandum vel, רבה (pro לך;ם רם( , 
multi plicau it imperium, • ا ٦١١ آم*  creutt, •ع؟ ا, - 

tiplicatum 6/2 imperium. Hanc leftionem exhibet quoque 
vnus Codex Roffianus vetuimus. Praeferenda tamen

haud
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Iiaud dubie lectio למרבה, quam omnes quoque 
veteres exprimunt. Refpondet ]: •انع • تار• . Plura 
hac de re ride in CAPELLI Crit, s. p. I. pag. 198. 199. edit. 
Halen. Conf. de [00] ad h. 1., et Hcnric. Michaelis in no· 
tis criticc. ad Biblia Halenfia. — קנאת, Zelus, hic eft ac־ 
cipiendus in bonam partem, de ardcnte amore, vt Cant. 
VI, 6. أدا cum אהבה coniungitur. Ardens Dei amor er- 
ga populum fuum, huic principem tam laudabilem 
dabit.

Sunt tam inter ludaeos, quam inter Chriftianos inter- 
pretes, qui illuftrem hunc locum de Hiskia intelligant. Ex 
recentioribus nuper Henslerus quoque hanc fententiam de- 
fendit. Vates, ex acutiflimi viri interpretatione, hic ex- 
primit bonam fpem, quam llraelitae de Hiskia conceperant. 
٦٦٦ h. 1. adolefcentem reddendum cenfet, qua fignificetione 
hoc vocabulum Genef XXL pailim de limaele, iam adulto, 
et I Regg. ΧΓΙ, 8. de amicis iuveniiibus Rehabeami vfurpn- 
tur. ٦٦ذد  Deum fortem quidem reddit, 101 habet id pro 
nomine proprio, quale , , צרר١١אי אלדימירך
٦٦ر •, regi futuro tributo· עד אבי  cum Vogelio reddit: 

irem perpetui, i. e. qui fe feniper tanquam verum f،iorum 
patrem exhibet, patrem patriae·, confer infra XLIJI, 27., 
vbi fub אברת populi principes et proceres intelligit. 

עולים עד دارت  interpretatur, a modo, inde ab hoc tempore, 
quo magnas illas, quae de eo praedicuntur res, confecerit, 
que 40 tempora feriora. - Equidem a me impetrare non 
poflum, vt credam, vatem ad futurum Hiskiae regnum de- 
icribendum imaginibus tam magnificis (٧ 1. 2. 3. 4.) vfum 
 'et principi illi nomina tam illuftria tribuifle. Appofi ,•م
te, ex meo quidem fenfu, HERDERVS, in libro faepius iam 
laudato, ρ٠43٦., poftquam verium 6. addit: Kon·
te der Propilet deutlichcr •1 erkeitien geben, worauf

IVuEtIicIx attf Iccttten Hiskia, odcr Hiskias Sebi, 
ais اه اع  eiu Gebwrtscatmen credet ׳OlciwemKoiig?,

ج 301
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aer aUe Namen uni Segen Aes Gehlechts لتهط: hch **غم,

31• ׳oerheiline gluckliche ؟01*0 *زم briichte. — ةع١خ\ا.ا
yero vates poft triftium temporum et publicarum ca'٩mita٠ 
tum comminationes ieie et piorum animos !0• laetiorum 
temporumا quae fub MeHia reditura fperabant, erigere et 
confolari; cuius rei exempla plura non apud noffruni t n٠ 
tumj verum apud ceteros quoque prophetas inueniemus.

٦٠ loua me 1101* membranae maenae in- 
Jcribere jcriptura ׳enicari haec •هاع: properat rapina'. •1- 
nat praeda!

ث٠  Tefles huius ••ا de dignos, Friam Jacerdo-
tem, et Sechariam, filium’Jeberchahu.

3. Coniux vero mea י ex me /اغ ع *, peperit ء 

٦ium٠ quem kehoua, higit nocare; Maher־Sch٠٦al-٢h٠1 
Baz.

آمع ٦ Futurum enim ج *, antequam puer nomen patris 
matrisue balbutire pogit, opesDamaJci ct Samariaeipolia Re- 
٤٤ Ajjyriae in Triumpho praeferantur. —

5. *0290 lehoua mihi dixit:
leniter 6 ها:؟. Quoniam hic populus Jpernit aquas

Ruentes, et laetatur de Regino et [*10 هذاه

٦٠ Dominus adducet binos aquas Euphratis rapidas et 
،multasj regem Agyriae cum omnibus eius copiis.
det omnes juos alueos١ et excedet omnes ripas (al. aggeres}

I وهل

8. Perrumpet etiam in ludaeam, exundabit, tranjibit, 
et ad colium -esque pertinget. Aiae eius (regis 4٢٣) to- 
tam terram tuam ١ quam late patet ١ obtegent ١ 0 Im- 
manueix

٩٠ Sociamini gentes, d progenemini'. - Audite, •05 
omnes, remotiginae gentes'. — Accingite uos, Jedprojlerne- 
mini'. — Accingiteos, dprogernemini'.

IO.
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٦ο. 01• inite, 03 diffoluentur'. Decernite 181. ل 

irrita ٢٤٣٤١Eiam nobiscum Deus'.
،manu me prehen !مع •18 !ما Allocutus vero ٦١٠

dens, مزل me admonuit, ne viam huius ?opuli ingrederer
٦2, ٦٥ cogitate ١ inquit ١ cie 4112*8011 *)ل huius 

populi morem, qui 80 nulla alta ne ١ 94011 38 0638*8 cogitat ٠١ 

ne١ 103 tlli pauore reli٤10J0 venerantur ١ *05 reuereamini aut 
timeatis'.

٦٦٠ lehouam, fummum veneramini'. Hunc
reuereamini, hunc timeatis'.

٦٩٠ Et jic amylum vobis piis ׳praebebit ٠) lapis vero offen* 
30111 et jaxum illifus erit duabus domibus Ijraeliticis •١ laqueus 
et tendicula ciuibus Hierosolymorum,

٦ة٠  In quo multi offendent ١ et lapfi frangentur د et illa، 
queati capientur.

٦^٠  Eae in volumen redicantur ejjatadiuiua; objienen، 
tur decreta Dei per meos difcipulos'.

100 vero exjpeaabo auxilium lehouae ١ qui nun· 
abffondit ؛aciem Juam lacobitis, et in eo Sperabo.

1. En me ١ atque pueros, quos lehoua mihi dedit) in 
ffc״um et prodigium IJraelitis ١ a lehoua١ imperatore juno١ 

qui in Zione habitat.
٦٩٠ Igiturjivobisdixerint:conjulitenecromantesethario- 

los١qui pipiuntetSpiritum altum duc endo loquunturejpondete.. 
an non populus Deum Suum conjulet? an pro viuis mortuos 
adibit"».

Oracula et 074*0 lehouae conjulite'. 91408 haec١ .גע׳

ent؟٠١li؟ne امغ ajcinationis jufpicio؛ quibus nulla
•٦٠ Ierrore pre^i et famelici per terram vacabuntur» 

Eamelicus et iratus ١ maledicet re٦i juo et Deo ٢٦،٠١ غ*

altum Sublatis.
Terramintuetur ١ en an^ufiae ١ tenebrae 

mae, vr٦ens malum, calido late extenja'. ־— -
23٠04
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23. Sed non amplius caligo fpiffa erit, vbi antea tene٠ 
*/4٥ anguflae erant! - Sicut tempore priore terram 
l٥n 8* terram ita tempore feriore illujlvem ١

faciet viam maris 08 lordanum et gentium Itmites.

Populus, in tenebris verfitus, fplendidam
lucem videbit ؟ ٤٤, qui Cimmerias regiones اهاسامع iis Γ01 يمه

fulgebit. ·

٤٠ Amplam facis hanc gentem ,magna eam laetitia beas. 
Laetantur coram te, quemadmodum feri filet in meji ؛؛ ن  quem- 
admodum exultare/olent) cum/polia diuidunt.

أ غ** **« quod baiulauit 1 י^um ١ humeris eius 
itnpojitum, virgam exactorum مغجمل١ •٤ هذا:  Midianitico.

٩٠ ؟ mnis ocrea caligati in praelio ١ omnis vef is in fan- 
٤uine volutata incendetur vtfit pabulum igilis.

5. Nam puer 1a{cetur١ flius nobis dabitur ١ cuius hume, 
rts tmponetur principatu', qui appellabitur, Deus heros, im٠ 

mortalis, pacifcus.
6· Ampliffimi eius principatus et pacis nullus finis erit. 

 Throno Dauidis infdebit*, regnum eius fabiliet et frmabit׳
iufiitia et/aequitate, ab hoc tempore, vsque in Jeculum[ - 
Ardens Tehouce Imperatoris fummi, amor haec faciet'.

CAR-
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CARMEN SEPTIMVM. ٠

CAP. IX, 7—X, 4,)

.u m مأ ا71 2 4

A« ما• carmine vates Ifraelitas reprekendit ١ qui je in perni·
ciem regni ludaici iunx erant *م atque dum مده مم! 0818-

re magna commoda jperabant ١ propketae Admonitiones ١ koc 
foedus dijjuadentis ١ contemnebant. Redarguit igitur eorum 
criminaי atque iram Dei denuntiat) breui erupturam cum rei- 
publicae ،pernicie atque interitu, — Ceterum obferuent lefto- 
res iujtam jlngulariwt partium ditpojttionem in koc carmine. 
Tctum carmen quatuor abjbluitur partibus !־ ٦ )

2 ر 12—16־,. 3ر 17 — 20. ٠١ 4ر  Cap. 7, 1,4. *!أ •ل ء  
autem partes funt bimembres. Priore proponitur vitiumة 
00 011018 comminatio poenarum diuinarum.

 -idem tempus, quo duo carmina praecedentia enuntia ه
ta jut» koc etiam e٥e referendum־, ipjum eius argumentum 
clare elocet.

Quatuor priores Cap. *. vefjus Koppius non ad hoc car٠ 
men pertinere exijlimat : quod, multo leuiora minantur, 
#« ٥«? ع , quae praecedunt. Ex و quod /٠ I. Cap. *٠ cum 
١٦٦ incipit, Juspicatur ١ quatuor nerjus 1105 excidite ex Cap.

vbi plures feaiones minores cum הרי incipiunt. — Mi٠ 
ki quidem reSe monu^e nidetur Koppius, quatuor priora 
Cap. X. commata non •ا[• apte collocata. Nec tamen ideo ex 
koc carmine eliminanda videntur. Inferenda fortace ftnt ام* 

verum Capitis IX,



21 g IcfaiM Vaticinia,

7. 8. 9. Primum vates arguit Fphraimitarum faftum et 
contemtum؛ quo exceperant oracula prophetarum lehouae, 
quibus infelix coeptorum exitus iis denunciabatur. Per 
verbum, mifum in lacobum etc. haud dubie intelligendum 
iplum noftrum vaticinium. דבר vero hiceffe oraculum, mi- 
nas continens et denunciationes poenarum diuinarum, ipie 
contextus docet. Alexandrini verterunt pcfiilen-
tiam (conf. Grotiurn ad Matth. XXIV, .)و quafi extuliffent 
31, quod ١Valthero quoque placuit. Sed, vt alia mit-

tam؛ pejlilentiae quomodo conuenit verbum :دة —- ودد
cecidit, verbum؛ oraculum minans؛ fulminis inftar؛ vt bene 
obferuat SCHVLTENS •ع•. L. I. Cap. VI. 5. XI, p. 273.

8. •• ٦ ٦٣٦٦٦ ) Experientur hoc verbum י et has 
minas Ephraimitae, qui, vt funt animo infolenti, et vano؛ 
cum aliquid fimile ab aliis obtenditur, cum fibilo excipiunt 
verba minacia, ieque contra omnia aduerla fatis paratos ei־ 
ie putant. Eft autem fatis verifmile, hoc idem iam ذم•• 
Ephraimitas audiuiffe, et verbis, quae ftatim commemoran 
tur, has propheticas minas - •٦٦ faepius dici-

 tur de eo, qui experitur poenas, quas praehunciatas anteaر
Venerunt des vifitationis, illuxerint 

des retributionis et vindaae, إيا إت. .. experientur 
nec non Job. XXIi 79. ידע?: •!, retri-

luet ei et experietur. Eodem plane modo Arabes fuum 
 vfurpant. proprie enim id notat «oar, fed علم

in Corano iaepiffime fignificat poenas expertus eft, poenas 
luit. Sic Sur. XXVI, 48. Pharao incantatoribus fuis, 
qui Mofis miraculis fidem adhibebant, minatur: فلسوغ 

 .dabitis, poenas a vobis repetam ٠ certe poenas اعدمون
Plura exempla huius loquendi vius collegit SCHVLTENS in 
Animadver^. miologg. ad Job. XXI, 19. — Sine neceffi-

tate 
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tate Hubigantius רירער bicmutat in וירעו (praui faai funt ر٠  
cum vno Cod. Kennicott. ٠, Seckerus in רדברר; Lowthus in 
 ,verte٠ntis ؟!Chaldaei verfione permotus, 3323 ,ויגבהו
quomodo reddidit verbum ودد fupra Cap. III, 16. Verum 
bene obieruat KOCHERVS in Vindice. p. 71., Chaldaeum 11- 
tellexilfe veibum جرت de imaginationibus et placitis vani fu- 
perbique Ephraimitarum animi, vt et Abarbenel in fuo 
Commentario fecit. - DOEDERLEIN ad ידע fupplet דבר, et 
hunc verlum vertit: Jed eam (lentendam) omnis populusو 
Hphraimuae ciyesqtie Samariae Juperbiente RC امى anima 
acceperty diaitantes etc. ה_ראמר٦בגא ) SCHVLTEMS in Animad- 
vcrjf ad lerem. Lj 1Ϊ. interpunctione Maforetbica

,ممعج ٤٤٤٠  Poenas luet smnis 0001145 - 0jupcrbiam 
et faftum cius. Aptius vero iuxta accentus haec verba con- 
iunguntur cum לאטר, infafiu et Juperbia dicentes.

9. Inducuntur loquentes :•4 Ephraimitae per prophe- 
tarum minas neutiquam deterriti a propoiito inuadendae 
ludaeae. Quamquam variis cafibus afflicti olima Syris 
magnam fecerant iaSuram, et valde etiam imminuti fuerunt 
poft mortem leroboami fecundi; nunc tamen, confiliis et 
armis regis Syriae, focii fui, confidentes, tam fibi in fua 
potentia placent, vt priftinas calamitates prae fua facultate 
et opibus leuifflmas reputent. לבניסיגבכה) Opus lateri- 
tium, antea cx latere crudo exftruaum, nunc vero hoftium 
iniuria dirutum, pro latere crudo feclis quadratisque lapidi- 
bus inftaurabimus. גזית elliptice pro ]•جم ١٠כ٩א 1 يع . V» 
 -quod vellere fignificat, feu deton ,גזז vero a verbo כזית .37
 denotabit lapidum durorum elegantem dedolationem fiue وم
laeuigationem. Vulgatus fenium dode vertit, quadris lapi-

١٥pw□ وئ(ρ١מים_נח٦Sף .fcilicet politis et laeuigatis ;/،وم
e&Jycomoros^ arborum genus in Oriente longe frequen- 
tifflmum, CELSIVS oftendit Hierobot. τ. I. pag. 310. cui ad 
dendus HASSELQVIST Iter Palacftiu. pag. 535. verf. germ.

FORDEN ه•[* dEypze ,ل،م p. 57. qui et icone؛,
adiec'



Tab. XXXVIII. Arbor eft vaftCj ramofa ct in latum يع- 
tenfa, quae incolis terrarum, fub feruido coelo fitarurn 
infignem praeftat vlum. In Aegypto et Palaeftina fre- 
quenine in littoribus et 34 vias iuxta pagos plantata in٠ 
vehitur. Ab Aegyptiis veteribus adhibita fuit ad conftru- 
enda conditoria, in quibus corpora mortuorum balfamo 
condita reponerent. Arbor huic vfui et omnino omnibus 
aedificiis valde apta, quippe 43• putredinem per plurima 
fecula non admittit, et non nifi vetuftiffima corruptioni ob״ 
noxia. ארז ا+مع, , vid. not. fupra ad Cap. ΙΓ, 13. Lignum 
huius arboris duriffimum ad aedificandum vfurpatum effe, 
sppnret ex 2 Chron. II, 7٠ Conf. FABER der !٥-
brner. τ. I. p. 368. 36q. - Si ceciderint domus • latere 
crudo vilique fycomoro exftructae, pro iliis aliae • quadra- 
to lapide cedrinaque materia excitabuntur, in quas neque 
vis, neque tempus quidquam habeant iuris.

IO. ר١غבدריעזد  QuiRezinum et eius regnum expu- 
gnabit, rex Affyriorum (vid. 2 Regg. XVI, 9.), idem vi« 
arices copias in vos quoque conuertet, et eodem victoriae 
curfu veftram quoque regionem populabitur. Ergo exi- 
tium inuenietis, vbi quaefiueratis ialutem. בב١٥ , fi locos 
confideres, in quibus legitur hoc verbum, fignificat, akio- 
remege, quam ״ct rraincendi aut capi ροβΐί
Proverb. XVIII, EO. pf. CXXXIX, 6.): in lecunda autem 
activum eft. Exaltare itaque ///مه eft, fuperiores feu po- 
terniores reddere. Pro لمذ צרי  Hubigantius, Doederlein 
et Henslerus triginta codicum auctoritate legunt רצין שרי , 
1301 vates perfidiam Syrorum denuntiet; vt haec verba

-Regini principes etiam ader *٤0٩ futurum ع ؟٢٢٠

Jus E^hraimitas excitet. MICHAELIS, Alexandrinorutn ver- 
fione, 29 permotus, legit צירן הר . Leaionem vulga- 
rem viri illi docti igitur cenfent mutandam, quod ea reten- 
ta, non bene intelligi pofiit, quomodo, fi Rezini fiueSyro- 
rum //م, i. e. AiTyrii, liraelitas aggrefluri fint; de Syris, 
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liraelitsrum fociis, commate fequenti dici poffit, eos inua٠ 
furos cfle Ifraelitas. De ea re dicemus ad verf. feq. 

٦םכם١ ראת־אריביר ) Verbum ددد veterum plerique inter־ 
pretautur veprium wflar commijcere. Quod FORERIVS ita ع*, 
plicat: ״repetendum eft autem illud cum ·י vt fcilicet 
conglomerati ipfum adoriantur; vel quod eodem tempore 
ex diuerfis partibus eum adoriantur: quod verfuieq. mox 
exponit.« VATABLVS: ״permiscebit fubint. populo ipfius, 1. 
e. efficiet, vt inimici regis Syriae veniant Damafcum, et 11- 
lic habitent, ac in toto regno 1105.* Verum propria radi* 
cis סכך vis eft tegere (vid. e. c.Thren. III, 44 ٠)٠ , nomina* 
tim tegere, inducere, armis, b. e, armare. Qui fignificatus, 
Arabibus quoque vfitatus (ننكك totum fe operuit armis, 

vnde شكالك, arma, panoplia, vid. SCHVLTENSIVM خم 

]ob. XL, 16. p. 1178· CLODII Lexic. Hebr, Seka٠ pag. 354. 
feq. MICHAELIS Supplementi, ad Lexx. Hebrr٠ p. III. pag. 
1742 feq.) tam ad hunc locum, quam infra XIX, 2. aptiffi’ 
mus eft.

II. מקרם ארם ) Cum Syrii fuerint focii Ephraimitarum, 
aliqua difficultas oritur, 11 ארם hic Syros reddas; quoniam 
hi :•01 quoque ab Aftyriis fubaai funt. Non placet quod 
GROTIVS habet: ״namSyri poft mortem Rafinis adiunxerant 
fe Aftyriis.،، Melius videtur, quod VITRINGA monet, fub 
Aramaeis fiue Syris, tam a Graecis et Romanis, quam ab ' 
Hebraeis aliisque Orientalibus icriptoribus faepe intelligi 

Id quod magis adhuc confirmauit MICHAELIS in 
Spicii. Geograph.Hebrator. Exterae,τ. II. p. 119., vbi etex 
medii aeui feriptoribus Syriacis plura loca adfert, in quibus 
fub Aramaea manifefte intelligitur ا/م/;, omninoque -'״?ש 
 .trans Tigrim regio. Conf. EOCHARTI Geogr. Sacr, Lib •/ة
II. Cap. III■ Sic apud leremiam, XXXV, II. Rechabitae, 
poftquam dixifient, fe ex praeferipto patris Iui, lonadabi, 

habi* 
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habitafle 111 tentoriis, vsque ad expeditionem Nebucadnew 
ris primam in hanc terram, addunt: agedumt conferamur 
«Of ;//لوا), propter copiar Chaldaeorum, ארם היל  
et propter copiar Syrorum. Intelliguntur hic fine omnidu-

tam , 30 Ta $״٠  Eupliratenies
Syri. מאחרר פלשתים ) In libris Hebraeorum hiftoricis, no- 
bis feruatis, nusquam qu؛dem traditur, [11111+0000 illis 
temporibus inuafifie Ilraeiitas; nec tamen inde colligi pot- 
eft, id non facium efie. Nam Philifthaei, ab antiquo 10- 
fefti Ifraelitis, omnes occafiones eis nocendi capiebant. Et

 folet fic fieri: △؟٠ر٥٢ •••+0 ج •ه »49 رغ .ه* ٦• )ددا
٢٠μ«τ،, •020 orej plenis faucibus} iumta metapho.va a 4* بحه

deuorantibus animalibus, cum vehementi cibi defiderio te- 
nentur. LOWTHVS vertit: in omni angulo, quafi feriptum ef- 

,غم פאה دد . Alii haud multo aliter vndiquaque reddunt, 
conferentes 2 , إج ج  Regg. X, 1. יה٦כט٠אח٢ دد ) Hac 
calamitate nondum expiata funt deliaa populi Ifraelitici; 
imminent grauiora; conf. fupra V, 25.

12. Caufa additur, cur Deus illorum poenis nondum 
fit fatiatus. Quia culpam nec agnouerunt, nec emenda- 
runt. 401 •919 , دأد )ער دد עד/  percutientem, legit 
vnus codex Roflianus, priori، manu fine fuffixo, quod 
praefixura ٦ demonftrativum non patitur.

זכב٦ ראש מישראל יהרה ריכרת .13 ) Diciio prouerbialis, 
qua fignificatur, omnia cfle delenda, iumma atque infima, 
Conf. Deut. XXVIII, 13. 44. Quid fit caput, ftatim expli- 
cat, ii nempe, qui praefunt, quorum confilio atque aucto- 
ritate omnia adminiftrantur. Cauda vero propheta dicitur, 
nempe falfus, qui mendaci fecuritate Inflat populum, et 
coeleftium minarum vim, اث terrorem infringit. ראגמרן כפה ) 
Alia limilitudo, idem exprimens. Per ramum aiiquid 10- 
rum et forte, per iuncum^ qui et ipfe tenuis .eft, et palu- 

adde etiam inanis, quae debilia iunt, et vilia, fignifi- 
cantur, ־— DOEDERLBIN כפה intelligit de palmis (confe-

rens 
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rens haud dubie Chaid. כיפה, quod abfolute quoque de 
palmarum ءا; ponitur , et Levit. ΧΧΙ1Ι , 4٥٠ 

ים٦תמ٠כפרת)١  et in nota addit: ״palmae altius excreicunt 
et firmitate et pulchritudine non minus quam proceritate 
reliquas arbores iuperant (vid. KAEMPFERI Amoenitt. Exott. 
p. 676.). Arundo vilis eft et humilis herba: huic 
les et exhaufti comparantur (٧ 16. pupilli et viduae;: pal- 
mae ii qui in vigore funt (iuventus, vf. 16.).“

14. Hunc verfum Koppius glolema exiftimat, a Iu- 
daeo quodam, qui diaionem prouerbialem רזכב لما  expli- 
care velletjinfcite additum.Legitur tamen in omnibus verfioni· 
bus antiquis, omnibusque codicibus adhuc collatis. פגים נעוא  
propr. elatus facie \ i. e. fuperbus, quia fuperbi capite alte 
erecto incedere folent. Alii intelligunt viros honoratosי 
fpeElabileS) conf. fupra Cap. HI, 3.

15. Conf. fupra Cap. JH, 12. • ٠ر •, abforbemurt 
lacunis ٤٤ foraminibus mergentur, vid. not. ad loc. citat.

אדני—כן آ .16 )) Qui familiae alicui praeeft, illamque 
vt pater amat, fi quid re&e agatur, aut feftiue, laetitiam il* 
lam domefticam amat, et cum laetis exultat: 02 quid vero 
accidat incommodum, aut trifte, ipfe quoque trifiatur, ac 
miferetur. Quae iaeta funt, ٤٤ 0116ر ab adolefcentulis 
induci folent, et exerceri; vt Thren. V, 14. ceffant a canti- 
lenis fuis •ه. Sed triftia familiaria paene funt viduis, et 
pupillis, quorum illae maritis, hi parentibus orbati, cum 
praefidium nullum habeant domefticum, ad quod confu- 
giant, aliena indigent mifericordia. Deus ergo, quafi iam 
populum iftum repulerit, alienumque putauerit, dicit, ne- 
que fibi voluptati futuros [005 iuvenum Iulus, neque dolo- 
ri miferorum atque lugentium folitudinem et calumniam.— 
HERM. MVNTINGHE in ad quaedam T. loca, Gro- /
ning. 1775. Obferuat. VIII. ob parallelismum membrorum 
haec verba vertit: ideo 24 eorum nulla cie٠

١n״«ia٠ 
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mentia. Nempe verbum שמח, quod, vt variis locis docuit 
SCHVLTENSIVS, e. c. ad Harir. Co«^ II. pag. 1ΟΟ. /ي// 
III. p. 146. Commentar, ad 10, p. 76. cer. proprie dicitur 
de ligno glabro fiue enodi, non tantum frequentiffima gaudii 
lummi, nullisque curarum ac follicitudinum nodis conftriHi, 
metaphora vfurpatur apud Hebraeos; fed etiam, apud Ara- 

١ةحد١  d clementiam ١ beirignitatem, اع Uberalitatem08 •١ مم  

fe non difficilem et afperum, 104 facilem'; quefi enodem, 
praeftat, traducum 11. Sic apud HARIRIVM Confeff. [1٠ 

pag. 234. يغدي ولتمج وه  liberalis largitor alimenta 

praebet. Hac liberalitatis notione שטח et apud He- 
braeos 2 Chron. XXIV, 10. occurrit. Verum haec non 
probant, verbum שטח clementiae fignificationem habere. 
? הנן دو )כי חנף  non eft hypocrita, vt vertere folent) nam haec 
fignificatio nullo plane argumento nititur; fedprofanus, ir- 
religiofus, coli. ر٣ مددص[ و  ethnicus, idololatra, conf. in- 
fra Cap. XXXII, 6., et MICHAELIS Supplementi, ad
Hebrr. p. 111. p. 84«-85٥٠ Quae interpretatio firmatur 
quoque per illud, quod הכף hic coniunaum eft cum ددا, 
quae vox faepe de irreligiosorum et ethnicorum erroribus 
vfarpari folet; conf. infra Cap. XXXII, 6

17. Similitudine eleganti explicat propheta, qum la, 
te impietas Ifraeliticos peruaferit fines, et quam miiere om٠ 
nia proftrauerit. Cum magnam cladem, aut infortunium 
accidifle٠fignificare volumus, ab igne atque incendio nomi- 
na mutuamur. Quia ab aliis faepe plurima, ab incendio 
non nifi pauca, eaque perraro, tuta iunt. Vt flutem 19115, 
vbi vibratus • coelo, fiue paftorum incuria, aut etiam ftu- 
dio, in fyluam incidit, primum quidem humilem, aridam- 
que materiam corripit, quales funt vepres et ipinae: deinde 
vero maiore quodam impetu ex incendio concepto fyluam 
totam comburit: interim omnia obuoluente et obnubilante 

fumo 
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fumo י atque •1 coelum vsque urium vndante ( עשן גאות , 
Vid. mox inira): [٤ impletas, late graffata in populo lirae- 
litico , ,'pia peffimos iftos homines mifere perdit, 

היער دح-دد והצח ) Pro •يذ Codex Noricus I. legit 
ת١צ־٠ירת  quam leftionem expreffit Doederlein, qui vertit: 

fyluam dew^״a״» corripiet. Milii vero leftio Maforetilica 
bonum omnino fenfum efficere videtur; vid. verfidn, 

עשן גארח دد ) Verbum אכך ؤ* ٨ء2٥م٤»ء٥, », varie ίη٠ 
terpretantur. 10. HENR. MICHAELIS: expandent, eleuent fe cie- 
vatione fumi; ex mera conieflura. Alexandrini et Chal’ 
daeus vertunt confumere, quafi legident ריהאכלי. CASTELLVS 

: Lex. Heptagl. couiert ١%1٤0 .ع اتم ا ه*  ilice- 
dit١ et Juperhiunt,

fumus, h. e. fuperbia eorum (ipfi luperbi), fumi inftar eua- 
nefcet, interibit. Placet id Michaeli quoque, qui vertit: 
1٦*3 •00 10• in 30 11110 مل[ Raucit.
rem, ex meo quidem ienfu, interpretationem, Doederlein 
affert ex SCHVLTENSII, Patris, Lexico Hebraico, cuius duae 
tantummodo plagulae prelo mandatae funt. In his Schul- 
tenfius fub voce اد monet: ״fciatur, ברך et ٦٦ ؟ماز اع  
fe originis et poteftatis apud Arabes, injpifltatc per conuo- 
Ultionem. Vertendum igitur, et dcnfe conuolvuntur elatione 
 Metaphora deiumta a denlis fumi voluminibus, ex .باك
vafto incendio fubmiflis in coelum, totumque aera obfcu- 
rantibus.“

,g. درتدم-بر) De עתם, quod nusquam alias oc- 
currit, iterum discrepant interpretes. Chaldaeus et Grae·

avyxivei*،), Syrus )2 ,חררכת،/ cus vertunt , adufa
اح و  comremifcit, eodemque modo Vulgatus, conturba٠ 

ta eft terra. Videntur ienfum hariolati eife ex orationis 
nexu. Equidem cum Michaele et Lovvtho confero Arab, 

 olfcurus fuit, vnde tenebrae nolhirnae. Cum ,عتم
٢אר fit tertia perfona lingularis mafculini generis, et נעתם

kf Vat, P nomen 
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nomen generis feminei; MrciiAELT11 ؟ Biblioth. Orient. T. 
XIV. pag, 136. efferendum exiftimat إ quod effet no-
men ex Participio Niphal formatum. Nihi tamen non 
opus videtur, legionem receptam follicitare. Erant enim 
perfonae verborum , eodem modo, quo nomina et prono- 
mina, olim generis communis] cuius arcbaismi varia in V. 
T٠ deprehenduntur vefligia; veluti I Paralipomm. Ii, 49.
13ر ذد !!: 1• ج يلج ד   Sam.xxv, 27. •١:•-- د

job. XXI, ΙΟ. ]: مم7إ) 03ر  (vacca eius con·
cipit, nec femen). *7 ר١אה ١٠ איש ) Defcri-
buntur diffidia interna, bella ciuilia. Sic Hofeas quoque 
 et comedent indicer Omnes »i calent t fornax١ .«آ
 omnes reges illorum ceciderunt, icil. mutuis dilhdiis et :م/
factionibus. - Illuftrat nofter, quae hic dixerat, verfu م•- 
quenti, pingens imaginem viuam infelicium illorum tem- 
porum.

ل9٠ ١٠ )دآ-ل* עדר , maficabit) vorabit, coli. 
** .م جزل  jecuit, *٤١*4 ٩؟  comedit ن د  

membro pofteriori. Interpretes bene multi, inter quos et 
Grotius, haec verba acceperunt de fame י quae calamitatis 
temporum partem faceret. Aliis vero, rectius fortaffe, fub 
his verbis haec fententia latere videtur, nullam caedis etfui 
roris interni fatietatem fore. Ciues fe mutuo trucidant; fa- 
milia in familiam confurgit, absque vlla au,t amicitiae aut 
confanguinitatis ratione; vnusquisque ea faeuitia in quos- 
vis fertur, qua leo, aut alia fera bellua, quae inter armenta 
ad dextram اع

٦٠٤١ דרש בשר איש ) Id propriis verbis enunciatur verfu 
fequenti. +٦٦ hic haud dubie refpondet *4 רע in loco paral- 
lelo lerem. XIX, 9. יאכלו تا בשר ואיש ״ Quisque car-

nem /ocii fui comedet.“ Sic apud Arabes ,ءعد، ٨-,
chiumי faepe denotat adiutorem^ Jocium, e. c. Coran Sur. 
Χ١ II, 49. Alii proprie haec intelligunt, vt idem hic ex-

pri- 
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primatur, quod OVIDIVS dicit MetamorphoJ, Lib. VIII. •ه 
Erichthonio, fame impulfo :

Ipfe fuos artus lacero diuellere morfu 
Coepit, et infelix minuendo corpus alebat.

.ح ٦٦٦٦ ٦-٦-٥ ) Fratres vterini, discordes inter 
alii 1+0*1115 fe aggregabunt, alii fe opponent. Nomina 

Manafe, Ephraim et /ه, h. 1. plane eodem fenfu vfurpa· 
ta •01• videntur, vt nos nominibus Caius, Titius, *س, 
03 tres diuerios homines indicare volumus, vti folemus.

CAP. X.

I. . ---م החקקים הרי ) Redarguit nunc vates iudices et 
remores populi iniquos, qui populum premunt et exhau, 
riunt, atque in iudiciis publicis ius peruertunt, et pro vtili- 
tatis fuae rationibus infledunt ad fpoliandos orphanos et vi٠ 
duas; vid. vi. feq. □כתבר עמל )אשר( ומכתבי ) Non eft 
vertendum: (vae) fcribiSy qui fcribunt moUfiiam^ fed: feri· 
beve^adejidbus, ' ١٠ .ع أ• ع -

creta iniqua coniignare curant: delignantur igitur non feri- 
bae, fed iudices\ quod flagitat quoque membrorum paralie- 
lismus. Nam •١ et כתבו funt Pici י et fguifcatione 
tranftiua fumenda.

מדין להטות .2 ) Vt auertant a iudicio pauperes, 
qui torquent indicium, et faciunt, vt pauperes caufa cadant, 

١١ענ טשפט ולגדל ) Vt rapiant ius pauperumנ vt fpolientpau- 
peres iure fuo.

העשר מה .3 ) Quid facietis[ quomodo vos geretis, ad 
quem confugietis? פקדה )ליום פקד , vifitauit, modo in bo- 
nam (vt Genef. XXI, I.), modo in malam partem fumitur, 
vt hic, vbi Deus vfitatwus dicitur peccata, وها h. e. ea

Ρ2 pro 
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pro merito puniturus י metaphora defumta a patre familias, 
qui fubinde feruorum operas infpicit, et 11 qui eorum deli- 
querint, de malefactis cognoicit, et in meritos animaduer- 
tit. Conf. lerem. ΧΧ11Ι, 12. XLVI, 21. Hof. IX, 2. 

תברא ממרחק )רר'שראה שראה , a שאה وذاي,  cum fragore dij- 

,procella, cum fragore jubito erumpe ؟ع,*11 ״ ححةئأا١١ . 

XXXVIII, 9. Ρί. XXXV, 8٠ Vid. SCHVLTENSII !ن. Diale- 
 et Eiusdem Commentar, ad Proverb. Ij 27٠ .وو .pag ,//ع
,לירסשראה ٤٤ pro לשראה  ante ממרחק eft fupplendum אשר, 
vt faepe, hoc fenfu: quomodo vos geretis, ad quem con־ 
fugietis, adaeniente tempeftate. Tempeftates autem, 
quae e longinquo adueniunt, impetuofiores funt» 

כברדכם השזבר )ראנה בברד  interpretes nonnulli, vt Forerius 
et Cubius in nott., intelligunt de proceribus et nobilibus po٠ 
puli, qua lignificatione ea vox faepe occurrit, vt infra vf. 
16. et fupra V, 13., vertuntque: vZ׳،■ relinquetis proceres ve٠

,Jlros, quo Je proripient nobiles e٠ اح ١٦١٩-

giftratus, Forerius ait, plerumque euadere folent ex prae- 
lio, et ad loca tuta, natura et arte munita confugere, aut 
etiam auxilia ab amicis regibus petere, quibus amiffam pro- 
vinciam rurfus recipiant: quando autem ipfi quoque princi- 
pes in poteftatem hoftium veniunt, adum eft de regno. 
STRVENSEE vertit: 710 •ءإره ihr bleibenl et in nota fubie» 
8 addit, ددا hic et iaepe alias eodem vfurpari modo, quo 
apud Graecos ،ه et ،٢ vfurpatur, e. c٠ ϊί'ΤίλιμβΜΐΟ) i, e. 
Telemachus ipfe. Verum Struenfee nec alium adducit 10- 
cum, quo כברר ea, qua dicit, figniHcatione, occurrit; nec, 
fi alias hanc fignificationem habet, ea hic apta videtur. — 
Equidem hic accedo Vitringae, qui fub ددا intelligit أ- 
gnitatem, honorem, bona, et maxime decus reipublicae, 
fuis fe viribus, absque feruitute aut inhonefta fubieclione 
fuftinentis. Sic Hoieas fumit vocem Cap. IX, 1Γ. Ephraim 
 gloria illorum, et ,כברדם adtinet, infiar (Illis auolat لمره
nofter infra XVII, 4. Et futurum /٤ illo die, vt gloria Ei
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coti. atteratm', et citiJ *عل

עזב 13 وا • contextu idem valet, quod, cui committere -هم 
fic vfurpatur Job. XXXIX, 19. vnde 1 ,((*//ه עזברן٠ש«£ . 
XXVII, 12. eft apotheca. si Deum non propitium 11808- 
ritis, Vate.؟ ait, cui tandem res pretioiiftimas veftras, bona, 
honorem, libertatem, reipublicae veftrae committetis? quis 
vobis praefidio, quis munimento erit?

פלר١בלחי_ .4 ) Magna interpretum discrepantia in ho٠ 
jum verborum explicatione, maxime ob vocabulum בלתי. 
Sumi enim id poteft duplici modo; vel vt י vltima vocis 
littera fit Jod mere paragogicum et (vt loquuntur Gramma* 
tici) terminativum\ et tunc nullam in fignificatione potefta- 
tem habet; vel, ٧٤ Jod fit affixum relativum, praeter me, vt

et 4٠ !3 ן٦א הרע أم« إجا ,Hofi XIII
Deum p a ter ׳»re non 11011 quin )*ل ال  e^ nemo ١ praeter 
me. 1) Qui הי٦ב  priore modo accipiunt, iterum variant, 
a) Alii enim id (cum Vulgataנ vertunt: ه, et hunc verium 
coniungunt cum praecedente. Sic FORERivs: quo fe prae· 
ripient principes tui (conf. not. ad vf. antec.), ״e tanquam

׳ui«ai curue tttr, et tanquam interfati cacant. :؟؟ه•
ne ،ا mortem abripiamini et inter alios occifos trucidemini? 
١٥١ Alii ١٦٦٦ nijt curuabuntur (curuabitur)
tntiquamOiufti; cadent ίαη^«α١״ ί״ί6^ε^ί١١.. e. ٩ام  non cap־ 
tini abducentur, interficientur; partim captiui abducentur, 
partim occidentur. Eundem fenium expreffit Syrus:

يداة •يملا آط اذدهه حزثع وج،
141 101 incurnabimini Jtb 143 00013 cadetij, et inter

JVcr jiclt nickt ٣٤٤٣٢١٩٢؟ :؟*•*نل

tvird niedergemacht werden, Quem fenium et ego exprefii. 
c) Sunt quoque, qui בלתי reddant: non. Sic COCCEIVS: 
Non flexit Je pro •![!ا Εφ pro زمع cadent. مع 

in inrerrogatione «^vlurpari folet, vid. NOLDII Concordanti. 
Particularr. iub 0 .3 .5 ,לא) LVDOV. DE DIEU (cuius inter* 
pretationem minus retle refert vitringa) בלתי vertit praeter,

13 et
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et ante כרע Rathit ellipfin pronominis ٦٦محعج  Hebraeis م* 
tatiffimam, vt verba ita lint reddenda: ••/ ء٥٤ر٤, ر٤  in- 
crrruabitur الال ساأ1ت  etiam 1 15• ع cadent ٩ .ع ٠ cm 
tantum captiui abducentur, fed praeter eos etiam alii occi- 
dentur. Duriuscule, fi quid fentio. 2) Qui ••د reddunt 
praeter יו ii hunc locum interpretari iolent ita: (quando- 
quidem) absque fiue praeter we 1. e. meo, denudatus auxi- 
lio)» tncuruabitur omnis inter ;:ك•, aut inter caefos cadet. 
Sic vitringa, quem fequuntur Lowthus, Cubius, alii. 
michaelis 7 reddit quidem praeter me, id refert ad

cui ١ ad qem fugietis atixiUum ،petentes ٦؟٠ ٦٠١١٦٠٢ ؟٤:؟

relinquetis (feruandas) diuitias verras, praeter me'). Verum 
huic interpretationi obftare videtur, quod nec in iis quae 
antecedunt, nec in iis, quae fequuntur, Ichouae loquentis 
veftigium apparet. Ea, quam nos elegimus, explicatio 
( 1) d)), contextui aptiflima videtur. Ceterum כרע, pro- 
prie talem denotat curuadonem} qua peplus incuruaturfuper 
 -vid. Schuhenfium ad Job. vt fi leaena fatu) ما/اء•
ra 11 antro׳ cubat, Genef <[17, 9. Hinc vfurpatr de ani- 
malibus, incuruautibus fe in aqua bibendi caufia, (4[1. 

اذما غبي كلع  genua incuruauit عمل in 4«ه), 

lud. VII, 5. 6٠ Eleganter igitur hoc verbum hic ponitur 
de vincis qui incuruantu^ quando compedibus
vinciuntur et cippis includuntur pedes eorum, vt in terra 
iacere vel federe cogantur. Non opus ع, vt cum Vitrin- 
ga et EB. SCHEIDIO in Specim. Objervat. 40 quaedam [٠ T. 
7002, Groning. 1763. 3. h. 1. cogitemus de lignis curuis,
quae inftar iugi captiuorum collis imponebantur. כרע in- 
 ,קרא Icil. quisque veftrum, imperfonaliter, vt ولء/•
vocauit quisque, Genef. XV i, 14. •م, dixit quisque, 
[ Sam. XXXIII, 22. coli. 1 Sam. IX, 9. תחת plerique hic 
vertunt loco, pro , vinito, occifo, i. e. fiatu et conditione 
 -inftar vincti, occifi. Alii: in 700 vinaorum h. e. car واع•!
cere, et, in loco occifoTum ٠ i. e. in campo proelii. Ego

cum
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eum Ludov. de Dieu مم: hic verto /!/ ,ز م */, vt Ge٠ 
nef. XLIX, 25. benedicet tibi תחת ٦ أ• ברכה  benedi- 
aionibus aby^i iacentis infra f. deorfum. . Vnde hic locus 
ومعع خ • : qui non incuruabitur deorfum ١ it 
deorfum occans cadet.

٦٠ Oraculum Dominus in 1800111 
feriit Ifraelem.

8. Poenas dabit totus ?opulus ٠١ Ephraimitae et Sama- 
٦٤٩٤ incolae; fuperbe et elato animo dictitantes.־

٩, Lateres ceciderunt; ل• lapidibus caecis rursus •تاع- 

»abimus , fycomori caefae funt ٠, cedros pro eis reponemus.
IO. Proptcrea lehoua contra eos excitabit **مااغ- 

Jies ٠١ 10085 eorum armabit.
II. Syros ab oriente, et Pililifihaeos ab oacidente} qui 

Ifraelem plenis faucibus vorabunt. — Verum hoc omni non 
!manus eius adhuc 11 2**0118 ,־auerfa ira eiusعم

12. Neque enim populus conuertit ٤ad eum, a quo ca٠ 

figatur : nec lehouam omnipotentem curant.
13. Ideo refcindet lehoua ab ر! caput caudam; 

palmas et arundinem١ vno die׳.
Caput —-fenatores et autoritate pollentes*, caudam 

— vates faljarios.
٦5٠ Etenim duces huius populi funt feduiloresن et qui 

ab cis ducuntur ١ pereunt.
 ٦ Propterea iuuenibus eius non'delegabitur lehoua .ك

pupillorum et viduarum eius non miferebitur quia omnes *م 

101 *٢٦٤ et malefici; omnes impie et 1180*1 02ر loquuntur. — 
Verum hoc omni non eft ira eius : manus eius adhuc 
extenfa'.

Improbitas enim exarflt tanquam *!ا fentes et ٥- 

pres confumit accenfa efl improbitas in condenfisfaltus*, (illi 
improbt) alto امم• glomerante fumo efferentur.

Ρ4 18.
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oMcuratur١ ٤٤٣٦٥ lehouae aejlwm *ط

et populus 5* أئ pabulum i الأ 5-1 נ־  alter alteri· non parcet,
٦٩٠ Hic caedit ad اهمدهم et ; ille deuorat ad ج 

nijlram١ necjfttiatur. 9159148carnem brachiifui comedet
٦٠· Manare Ephraimnm١ et Ephraim Manalftn; atque 

*مم م:** vna.ludam adorientur, —— yerunt koc orni non ئ • 

ira eius־) manus eius adhuc ام extensa'.

CAP. X، I. Vae hisو qui leges ferunt iniquas'ו etman- 
data niolenta pronunciaiit :

٤٠ yt tenuium caujas inuertant, et defi audent iure fuo 
pauperes mei populi ٦ nt ־oiduas diripiant et pupillos deprae־ 
dentur.

٦٠ 4* quid facietis die ce^oriol — die tenturi procul
·tibinam relin - جغماعم cuius tum petetis - ־؛turbinis

quetis dignitates diuitiasqueOeilrttsd - ١

٨٠ Qui non curuabuntur deorsum *أ ii deorfum oc- 
cih cadent. — ycrum hoc omni non مع مية  ira eius־) 
1414eius adkuc efl exteufal

CAR-
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CARMEN 0 c Τ A١٢ VΜ٠ 

(CAP. X, 5. علاو ad fin.)

.n t u «i ،؛ A r g u VI

r *1:145 از carminis ومهم continet declamatio-
nem 11: regent واما!. Minatur nates calamita-
٤٤١ quibus lehoua deprimere fajhtm et arrogantiam

potentigimorum illorum Orientis ٣inciputn ٦qui,pcgquam 
Syros cum Ephraimitis aliosque regillos deuicigent, cogita- 
bant de inuadeuda ludaea ١ expugnandis Hierofolymis, et re- 
■publica facrisque huius populi, ad exemplum aliarum afe 10- 
mitarum gentium, exjcindendis. Sed horum principum ali- 
11:5 dum in eo erit, •٤ egiciat ١ quod libi propojuerat 
ab ipfa lehouae manu ן absque 008 humana corripietur, pro- 
gemetur ١ et maxima ageEtus clade liberam relinquet rempu- 
blicam Ifraeliticam,Cui promijjioni •• eo maiorem ad, 
dat υηη, rrfus ad ealamitatesredit, quae populo IJraelitico 
ab imminent. Hogis adeg, multos gemit, ل• non
penitus exgirpat gentem ludaeam. Subito enim a lelioua 
perditur (57,28 -34 ٠)٠

Carmen hoc ad eandem (Ahag) aetatem, qua carmina 
juperiora edita fuerant, ege referendum, Vitringa cenfet hac 
potigi mum ex مع, quod in eo haud pauca iis, quae in ante- 
cedentibus diEla fuere, fbnilia deprehendantur ־١  con-
feras 0• .25 .24 .لذ. Capitis decimi cum Cap. vili. ٦ر٢٠  

9. porro Cap. X.6 مرة. cum Cap. Vdfjf, I. ده ct Cap. 
X, •1.cum Cap. IX. . ٦٠ Verum ex unia؛ aut alterius סטי- 
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CIS et locutionisfimilitudine٦ quae in duobus carminibus de- 
prelienditur, non fequitur ١ 00 vno eodemquc tempore edita ع 

Je. - !مدت indiciis temporis in koc carmine 0011• 
colligere licet, *أ, Samariam koc vaticinio edito iamfuif- 
00 excifam ٩ quod aperte indicatur ٦٦٠ •1 non quidem pro- 
pketa (* dici pofftt, ex flyli propketici consuetudine praete- 
ritum tempus kic adkiberi loco futtiri) ١ rex Alfyrius عم 

potentiam Juam in expugnatione Samariae demonftratam ia٠ 
^ans, et مدع ea Superbiens ١ inquit·.
et vanis illius diis, fic facere licebit Hierofolymis eorumque 
idolis? quae verba aperte innuunt, de ea ‘Samariae expugna- 
tione effefermonem, qua in captiuitatem fuere 0-
dulli, idolis illorum deflrubtis،, مدع cuius expeditionis fucceffu 
^ATyrius maiora adiiuc 01* اما ١  idem excidium intentabat 
Hierofolymis et templo lekouac, Samaria vero expugnata eft 
anno Hiskiae fexto, vid. 2 xmi, 9٠ to.— Deinde 
conjiderandus 01 verfus vigejlmus Capitis decimi·.
eft illa die, vt non pergant amplius reliquiae Ifraelis, et refi- 
duum domus lacobi niti percuflbre fuo; fednitenturlehoua

Quando propketa kic loquitur de reliquis Ifrae- 
1is١ vel in 10 ر clarum ج indicium, decem tribus tunc
ftb Affyriis in exilium iam أعاما. Eodem illo nomi- 
ne iudaeos ab Hiskia tuncfuiffe dedignatos videmus 2 1899. 
XIX, ٨٠٩ qui tunc in pcrcuffore fuo ١ Sankeribo fiduciam coi, 
locarunt. Hiskias enim, aduentum tllius non exfpeftans, nun- 
tios miftt Lackifckam, per quos defeEtionem deprecatus •م, et 
multlam trecentorum talentorum argenti, et triginta talento- 
TUTO auri exfoluit vid. 2 Regg- XVIII, دfeq. Eum ita- 
que pacem eo tempore redemiffet·, Sennackeribum fibi et 000- 
10 ludaeo credidit effe placatum ■١ vtvere ludaci dici potuerint 
nitt 40 : quae procul dubio occafionem dederunt,
vt lekoua per lefdiam koc carmine figniflcauerit, fpem illam 
de incolumitate pet fauorem regis Affyrii tueuda, effe vanifp- 
mam Iam cum expeditio Sennackeribiper Palaeflinam ز* 

Aegyptum, quae anno decimo quarto Hiskiae juscepta erat.هءوأ
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أد• nnius tantummodo־

ل ا ,ad Cap. XX. ·,a nero «0« aberrabimus :*غ  oc
٩٤001* reditum+] j quod proxime ]14 ؟*دم carmen ad 

anni 111188 decimi ״،؛qui circa fu ا Aegypto دع riorum
quarti contigit, referamus.

)-آذد إ! שבט . 5 , virga irae •1 ,/ا. e. virga, 
inftrumentum, quo poenas exercebo in populum impro- 
bum. ΏΧ1 irafpumans, coli. Arab. وتؤم fpumauit, vid. 

Schultens 31 Proverb. XXIV, 2. Pro ٦٦٦ רמטה  codd. 
Kennicott. quinque et tres Rcffiani membri pofterioris 
 -legunt. - In verborum conftruclione et totius in רמטהר
terpretatione discrepant viri dofli. Hieronymus: vae 4/-

fur : furoris meis et baculus اغ ع in manti eorum -ا:
dignatio mea. Ita et Forerius, Ludovicus de Dieu, Cocce- 
ius, alii. Verum in hac interpretatione parallelismus mem, 
brorum non obferuatur; ex quo ΤΦ אפי שבט  refpondet: 

ردم בידם רמטהיהרא ; membrum pofterius plenius enuntiat 
fenfum prioris. Vnde equidem praefero Sc/wnidii interpre- 
dwmcm.·. •48 اغام, qui funt virgu irae 1eae٠, et baculus, 
qtii 1 in manibus eorum, baculus indignationis meae. ٦١ 

plane vis linguae hebraeae infertur. Nam, vt haiftenusfae. 
pius, relativum frequentiifime iubintelligitur; nec minus 
frequens hoc eft, vt nomen prius pofitum, vt h. 1. מטה, 
cum repetendum eft, omittatur. — VITRINGA, quem ie٠ 
quitur quoque Michaelis, vertit: vae 4/01/0, qui eft virga 
meae irae١ et in quorum manu عخم baculus ١ ٢  feueritas 
mea; ع؟ ادمما. **, qui in manu eorum, 1 ؟*اغم mea,
h. e.: quicquid apud iplos virium, et imperii et poteftatis 
eft, quo vfi fuerunt, in populo meo affligendo et caedendo, 
nullum efltt, nili populus meus meam" prouocatfet^rrra, 
i״״; vt adeo populus meus non ab A (Tyriis, ied ira et^«e- 
ritate mea percuifus ede putandus fit..— Minus recle alii 

vertunt:
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؛مم et baculo ,:هيم ذ* *مه ili manu :»«««ما:

quod non conuenit regulis Grammaticis. Nam vox מטה fi 
hic acciperetur inflatu conflructOj proxime iungi debuit 
voci ردا, et pro ،ا pofitum eflet vid. SCHROEDERI 
Injhtt. Lingu. Hebr. Reg ٠ ا[[ . — Regem Affyriae, qui 
hic innuitur, non ede Nebucadnezarcmי vt interpretes non- 
nulli voluerunt; fed Seunacberibumi patet ex vf 9. II.مع 
Argument. ٩

د *رأم ה:ף دد 6 ) • hic eft idem quod ا, coniun- 
dum cum nomine ٢, membro feqiientij aduerfus populum 
improbum ({ic enim vertendum •وت vid. not. ad 1X١ 16.). 
Vtrum Ephraimitae م• ludaei per populum profanum intelli- 
gantur; interpretes magna diligentia disquirunt. Mihi 
quidem vates in toto hoc carmine vniuerfum populum 
Ifraeliticum, tam Ephraimiticum^ quam ludaeum intellige- 
re videtur. Vtrumque populum rcfpicit quoque fu- 
pra Cap. VIII. vf. 6. etfeq. אצרנר )-دد עם )]עברתי עם  
populus furoris mei, 1. e. 11 quem furorem meum effunde- 
re, et quem duriter tradare decreui; conf עברהר דרר هي - 
rationem excandefcentiae fuae. متت כחמר
Hac locutione fumma reipublicae iubuerfto exprimitur, cf. 
Mich. VI, 10. Zachar. X, 5.

7 ٠ ידמה כן א לי ٨-٦١ ) Keruntamen :م, Affyrius non ita 
cogitabit) fe inftrumentum tantummodo effe lehouae, in 
populum improbum poenas exercentis, fuperbe fefe efferet 
et cum ad praedam miffus fit, et ad conculcandos atque humi- 
liandos Ifraelitarum fpiritus; iple tamen plus fibi iuris in 
eum affumet, dum ftatuit illos non folum fpoliare atquede٠ 
primere, verum etiam ad internecionem vsque delere. Cf. 

عمأ ١١  Gentibus دابرا, quiete de^etibi^oeheuieiitei 
nam cum e^o leuiter iraj erer *4*1٨ eos

affixerunt, quam ferebat ira mea. أحلآ١د٠ا ٦٣٦  e ة etpo 
pria fignificatio, quae etiam apud Syros obtinet, eft, fimi-

Iis
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lis fuit. Hinc cogitare notat, vt hic, et Nam. XXXTII, 56. 
lud. XX, 5. infra XIV, 24., quod ideae noftrae tanquam 
itmgines rerum funt, quas animo concipimus, 0181, for- 
mare iit aiiimo. ךץזעעדיד)دا *ج ا
perdendum, icil. מעט לא נרים  in membro fequenti, in corde

fcil. יחשב, ex praecedenti. Scopus eius eft, vt fatiet 
ambitionem et crudelitatem fuam.

q. מלכים יחדר שרי דילא ) Nonne principes mei omnes 
reges ? Pertinet id ad maieftatem et amplitudinem imperii, 
Poftunt autem verba duplici fenfu accipi: vel, fatrapas, bue 
proceres, quos reges Aftyriae gentibus a fe deuiais impo, 
fuerant, eife regia praeditos poteftate ٠, vel, وغ vt regem 
magnum, iubiectos libihabuiffe minores plures, fiduciarios 
et tribu tarlos. Solebant enim reges Orientis ob id maxime 
fuperbire, quod ipfis imperarent regibus, vnde /3 نع- 
σιλΜΓ, reges magni י (quod nomen Senacheribo tribuitur a 
Rabfake 2 [و؟. XVHf, .ل9د  et 846٤٨* βχπλίΜ dice, 
bantur.

. Senfus eft, nullam harum vrbium, in quas arma 
fua conuerterat, potentiae viribusque eius potuiife refiftere; 
omnes, vnam aeque ac alteram, fe fub iugum mifiiTe. Ii.؟, 
dem, quae hic leguntur, verbis Sanheribi legati Hiskiae 
deditionem fuafere, vid. Cap, XXXVI, 19. et 2Regg. XVIII, 

.و ני כל , Ctefiphon^ ad Tigrim ab Oriente, cui ab occi- 
dente oppofita Seleucia; quae duae vrbes poftea in vnam, 

communi nomine م دلأدن هم Madain, di,
clas, coaluerunt; vid. not. ad Genef. X, IO. כרכמיש ad Eu· 
phratem fitamefle, ex lerem. XLVI, 2. et 2 Paral. XXXV, 20. 
manifeftum. Perquam verifimile, Cercufum 001•, Arab. 

ترتيسية *««٤٤  ad Euphratem, vbi Chaboras in il٠ 

lum influit; in delineationibus d’Anvillanis paulo poft gra· 
dum. latitudinis 35· Conf. SCHVLTENSII Indic, ad vitam 92- 

ladini 
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ladini fub ز: et MICHAELIS Supplementi, p. V. pag. 
1352 feq. •*دلم) Interpretes haud pauci, inter quos et 
Doederlein٠ noftrum ארפד eundem locum e fle opinantur, 
sc ארור, Genef. X, 18· •.و ع . Aradum, conf. not. ad loc. 
cit.; Vau, vt volunt, in Pe immutato. Sed vix vnuin cer- 
tum exemplum permutationis ר et פ ex toto adferri Hebra- 
ismo poterit, at Vau quiefeens in ארור, Vau quod omitti 
falua voce poteft, quia fonum vocalem habet, cum Pe per- 
mutari, plane inlolens. Accedit, quod nemo veterum ארפד: 
Aradum vertit, aut iisdem litteris, quibus ٦١٦٢, fcripfit; 
Syrus vero, cui nomen vrbis et regni Syriaci non plane 

ignotum fuiffe credideris, ؤم כ ٦ / habet, non de. 
icriptis litteris Hebraicis, fed illis pofitis, quibus vrbs in 
Syria nofcebatur. videtur Arpada, clara Syriae vrbs, fuid 
vid. 2 Regg. XVIII, 34. XIX, 13. lerem. XLIX, 23. Ho- 
die vero nullum eius veftigium fupereft. De המת vid. ad 
Genef. X, 18.

1٥٠ Vbi מצא cum 3 coniungitur, vt hic,
fignificatio eius videtur e fle eadem cum Syriaco •وماها ره . 

tingere, vnde inuenire deinde ditftum, quod proprie eft, ٥- 
nire II rem quae litam. Vid. Supplementi. امم

Lexx. Hebrr. ρ. V. p. 153. et STORRII 272. not«
ا כרת ממר  regna idoli, i. e. regna quae idola colebant; 

quae confecrata erant diis, diuerfis a numine Aflyriorum. 
Oratio qua pro eo, quod'requirebat τ ٥ جعو* •»

perbonae, 0*٤*1٦٣٠ 1000 requirit ueritas rei, ٧٤ عأع  mo- 
net Cocceius; ficuti Beth-ΕΙ Hof. IV, 15. dicitur און ת١ב٠  
Atfyrius rex de diis praejidibus horum populorum loquitur 
pro praeiudicio fuo tanquam de Drj, vt patet ex 2 Regg. 
XIX, 12. 13.; ied tanquam de Diis, qui potentia in, 
feriores Diis tutelaribus imperii AiTyriaci. At Propheta 
orationem conuertit ad rei veritatem, et idola hic vocat

Deorum non ם١ אלול nihilum.. Poterat dicere regna ,ا**

Deorum;
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Deorum; fed efficacius vfus eft fingulari, ad imitationem 
neutrius ع!;*;, vt apud job. XIII, 4- אליל רפאי  medici 
nihili. Eft autem אלייך ab אל, negandi particula, et pro- 
prie valet id quod omnino nihil /٤, ex gemino אל: verum 
eo fumtum 00013, quo hic occurrit, eleganter inuoluit pe, 
culiarem fignificationis vim, fecundum quam אליל eft 
 non Deus. Conf. Pl. XCVI, 5. Quoniam לא-אל vel ,אל-אל
omnes העמים لما  Dii populorum ן אלילים  Dii, Non dii, 
dii nulli. ומשמרון •١١٦١ ופסיליהם ) Et quorum diifunt 
?rae Hierosolymorum et Samariae diis, fortiores funt Diis, 
qui coluntur Hierofolymis et Samariae. מ ante ••٦٦٦ et 
 -ver מ eft comparativum.. Hieronymus vero illud עומרון

٨٤ مده  : quomodo inuenit manus mea re^na idoli, عل et 51*114- 
craeorum delerufalem et de Samaria', quod ita explicat: quo- 
modo cetera regna, quae idolorum cultui feruiebant, meis 
fubieci pedibus ٠, fic et Hierofolymam et Samariam, in qua 
eadem idola lunt, meae fubiiciam poteftati. Eodem fere 
modo Paraphraftes Chaldaeus. Ceterum verba noftra 
tice polita funt pro: , שמרון •٦٦٦ לפסילי טובים פסיליהם  
 -in genitiuo polita funt, nominibus regen יררשלם et שמרון
tibus omiffis, de qua conftruaione vid. STORRII Obfervatt. 
ad Analog. et Synt. Hebr. pag. 280. not. Praeterea quisque 
videt, orationem in hoc verfu •0 عش٢هكه7بت  i. e. deeife

-Integra •01• de ٧» ض0ج،حهك* ,partem fententiae pofteriorem
١ل١لأت٠ . quemadmodum prehendit manus mea re^na illa idolo- 

rum ١ quorum praeflantiora 41!* jculptilibus 11100-
lymorum et Samariae*. 010 facile prehendet Hierosolyma.

Nec tamen cumKoppio fuspicari velim, in textu quidquam 
omiifum Innuit potius eiusmodi ellipfis in loquente 
aut icribente concitationem et ardorem animi. Alexandri- 
ni inde a verfu odauo paraphrafin magis quam verfionem 
exhibent.

12. Nunc vates AiTyriis poenas minatur, quas Deus 
ob eorum arrogantiam et faftum iplis fit infliaurus.בי
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טעעזהר—)רהיה יבצע ودا  cum abfoluerit. Cum בצע١
ueا:: ؛,؛ ;Hebraeis fignificet abrumpere, refcindere وبضع

interpretes confumendi fignificationem, quam verb ׳m :!44 
hic habet, ex metaphora, fumta a textore״ qui tela : 11 cm 
perducta , tramam vel flamen resecat aut abrumpit, accepte 
putant. Cappellus tamen ad h. 1. et MICHAELIS in :/:م،- 
mentt, لهه تل.*ط //, p. I. pag. 20“. co. ierunt [.:دا 

collegit, comportauit (vnde Habac. II, 9 وبطع يد د  ٠

colligent lucrum). A colligendo Arabes faciunt آأبس؟, 

omnes, vniuerfi; hinc iam בצע erit abfolucrt, omnibus tan, 
quam collectis perficere, et finire. Senfus e it: cum lehoua 
ludaeos, quantum fatis erit, caftigauefit. אשור—אפקד )

.e . ١ 1؛او* لك٢ل٣ ijttabo Juper frudumاآ

animaduertam in cogitata ac verba eius inlolentia, puniam 
eum propter arrogantiam. Fru^us magnitudinis cordis funt 
ea, quae ex arrogantia cordis et elatione animi ac fuperbia 
proueniunt; اع enim cor veluti radix cogitationum et 
aclionum noftrarum. In hoc igttnr contextu figniffcatur 
gloriatio et blasphemia regis Afiyrii, in antecedentibus de- 
icripta. noEDERLEEN: ״notanda h. 1. infrequens vocis *פרי 
lign ificatioj fynonyma *4 תפארת, fuperbia. Nam in origi־

·Inter עיניו •١٦ תפארת ١)וע conueniunt פאר et פרה ne
pretes nonnulli, vt Ktmchius, Vitringa, Doederlein, תפארת 
ex fignificatione radicis פאר, de qua vid. infra ad vf. 15., 
vertunt gloriationem, iaBantiam, vt infra Cap. XX, 5. vbi 
Aegyptus dicitur תפארת, gloriatio, fiue argumentum glo- 
riationis Ifraelitarum. Qui vero תפארת hic eo lignificatu 
fumunt, quo faepiffime in V.T. occurrit, ii ornatum elatio- 
vis oculorum interpretantur de venuftate et gratia, quam qui 
111 placent, et quibus omnia ex votis fuccedunt, in oculis 
prae fe ferunt. Similiter Schmidius; ornatus elationis OCU' 
lorum eft ferenatio vultus ex fuperbia, quam Latini vocant 
fupercilium, quia fupercilia altius eriguntur, quam alias [0- 
lent.

!3.
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 .vfas fum magna prudentia ן Prudens fui (כבכרתי .13
עמים ת٦בבל ואסיר ) Amoui fines populorum, 1.8. vicinorum 

populorum agros in ditionem meam redegi; nam quae 
funt in vnius poteftate, non indigent amplius finibus aut 
terminis, quibus a ceteris eiusdem domini agris diitinguan* 
tur. Alii cum FORERIO ה.סיר hic reddunt transferre (vt Ge- 
nef. XLVIII, 17 .')',finium populorum autem translationem 
fieri dicunt ab eo, qui ad libitum dominatur, qui mifcet 
regna et diuidit praefecturas ad fuam vtilitatem et libidi- 
nem; et habitatores fedes mutare compellit, quo reddat ٤٥- 
giones pacatas, et rebellionum ac defectionum occafiones 
demat. Hunc fenfum exprefft quoque Chaldaeus: 

היטירינא وابي«  fi transmigrare feci populos
In harum □שרעדתי )רעתידהיה .prouincia in prouinciam ،

vocum interpretatione discrepant viri 40. Et ante omnia 
quidem monendum, quod Maforethae legere iubent, 
 in fignificatione non differre ab eo quod in ,עתרררחיהם
textu exftat. Nam formae وبز et פקוד plerumque in fi- 
gnificatione conueniunt, vnde et faepifiime in Kethib et *ء- 
ri inter fe permutantur. Exempla collegit SIMONIS in 4ر - 
cano Formarr. II. Cap. IV. §. 13. pag. 90. 91.
fiue עתירות، vero, ex poteftate radicis, parauit (Prov. XXIV, 
27. coli. Arab. 2 et ،وط paratus, fuit, adfuit, colle٠ 

22, repofuit), proprie funt res paratae, praefentes, hinc di- 
(هي٢لع، هدوجأس* ,thefauri, facultates, opes, Graec ,;ء;• -

T«, coli. Syr. copia. Ita et Syrus vertit:

*م وذدممممع  et opes eorum diripui. An idem in- 

tellexerint Alexandrini, qui עתירת رأوة » verterunt, equidem 
non aufim definire. - COCCEIVS: conftituta, parata, 2*2 
eorum diruo, quae populi parauerunt, et exaptauerunt. - 
QATAKERVS vertit: inflructifimos terminos videlicet eorum, 
i. م. regiones munitiftimas, depraedatus fum. Ita inter ve- 
teres Chaldaeus, בדיתי ן١ב]זתה٠٠٩הר ١כזךר٦ ؤ  et duitates eorum 

0 lauda-
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laudabiles depraedatus Jum. — 014 8!) hac ip la radie، :رت 
venit nomen יזבתררים quod hircos eUriera, et per transla־ 
tionem duces et gubernatores populi fignificat , vid. infra 
XIV, 9٠; idcirco Vulgatus hic princeps vertit; quali !وع:! 
fet inmaiculino: רעתידיהם — שוסתי.  (pro !!) fignifi, 
catione conuenit cum •٣*) quod conferendum cum Arab.

^cuius poteftas eft in preffione ,تس
!ione, أع غيال  aerii, Oe١1tique es •٤٤٢٤]• 0* •*ل ١ ٧  

fignificationem exspoliationis أزم/, qua quidquid eft 
fucci, fiue opwm, non exinanitur tantummodo, ied et cx- 
priwftwr, atque adeo extorquetur. SCHVLTENSII Clanem 
Diakat. p. 30. Et Ηοί. XIII15 ؛. vfurpatur idem verbum 
de direptione thefaurorum, MICHAELIS in Biblioth. Orient٠ 
P.م[, p. 38 ل٠  efferre mallet ttirbauh conf. not. ad 
Cap. VIlIj 5. - Quam plures codd. שוסתי cum ٢, vt ver- 
bum hoc feribi folet, multi שוסיתי, inferto iod; alii 

•جزع שכהי , quibus adftipulantur Biblia Soncinenfia. —־ 
יושבים כאביר ٦١٦١٠٦ ) De voce כאביר hic eft controuerfia. 

3) Alii hanc vocem pro כביר, quod Keri legere iubet, 
icriptam putant cum Aleph epenthetico : vnde et כביר in 
textu habent XIV codices Kennicottiani. Discrepant tamen 
et illi, qui hanc lectionem fequuntur. . 0) Nam כביר pri- 
mo ex vfu linguae Arabicae كبيل magnus corpore et 

opibus) denotat magnum, qua fignificatione occurrit Job. 
XXXVI, hinc Juperbum (Arab. جم

Juperbia), Job. VIII, 2. (! تبذ רוח  halitus fuperbus funt ver■· 
ia oris tui). Hanc fi hic adhibeas fignificationem, cum 
MIGHAELE in Suppkmentt. ad **٠ Hebrr. p. IV. p. 12٥4٠ 
vertere poffis: ei humi proftrauifuperbum, i. e. fuperbiam, 

cum Jublimi in inde eos ad pulue-
vtmysque deieci; vt fenfum expreflit Sanaius in paraphrafi.

b) Quum
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b) Quum vero vocis כביר apud Hebraeos fignificatio magis 
0100010• videatur effe multus, •لر//, vt inde moxime ap- 
paret, quod Job. XXXI, 25. fynonymum eft ريج :* Tef. 
XVI, 14. ا٢ًذتد٩  Opponitur; interpretes baud p.uci verba 
noftra reddunt : et proftraui mulum incolarum, incolas mul- 
tos. c) Singularem plane interpretationem FORERIVS pro- 
tulit. Is עחיררה in membro praecedenti vertit cubilia (nam 
radici. עהד incumbendi notionem ineffe dicit), et כ;יר /٤ «- 

ficut 313 2 Regg. vnr, 15., quali ex multiplici״ 
bus pilis contextum. Hinc vertit: cubilia eorum diripui, et 
depojui Jlra؟ulum habitatorm«, ع؟ quiete halmanttur 
quibus vaUs fignificet fubitum aduentum et omnimodam 
direptionem, 939• non eft difficilis illis, qui fuper iacentes 
in cubilibus irruunt. Quae interpretatio, quamquam nui״ 
lis argumentis folidis nititur, fatis ingeniofa tamen eft. 
2) Alii כאביר pofitum cenfent pro ex feriptura 
Syriaca, iuxta quam Aleph nunquam ante fe fert Sclwa, 
183 in huius locum fuam vocalem transfert, et in ea quie- 
fcit, aut etiam plane occultatur; vt הטאת peccatum, pro 
,opus, pro Gcnef. Π, 2 :٠ ,Genef. IV •ببم
Plura exempla vide apud AITNGIVM in Fundamenti Pun- 
Λλγ. Ling.63] .5 .*ع. pag. 369. a) Iam, cum אביו״ fre״ 
quentiffime fignificet fortem herocm; multi hoc membrum 

.heros habitatores :*غم 1011
Michaelis, qui 1000 Schmidium fub ferte, heroe hic lehouam 
intelligit, quafi hac voce Affyrius fe Deum faceret, b) BOO״ 
TIVS in Animaduejf. אביר hic pro tauro iumi ratus, locum 
noftrum iic reddit: et habitatores eorum deieci flue flraui 
(vt verbum ٦١٦٦ fumitur lerem. ,ا 4٠,). مو/غ  tauri, fiue 
taurorum. Solennis eft, inquit, livguarum omnium phra״ 
 vt magnae hominum ftrages manationi pecudum, vel و 015
etiam taurorum fiue iuvencorum comparentur, et viri mili״ 
tares; vocantur vri, iuvenci, tauri, vt pf. LXVIII, 31. Ie״ 
rem. L, 27. Ezech. XXXIX, 18. Neque credibile eft, re, 
gem hunc gloriaturum de regionibus et thefauris direptis,

Q2 non 



244 lefaiae Vaticinia.

non autem de hominibus a fe occifis. - Mihi quidem τα 
Keri fatis arguere videtur, duplicem olim lectionem h. I.

vnam ٠. כביר  (qua affumta equidem praetulerim eam 
interpretationem quae fub 1) b) legitur),־ alteram: כאביר ١  
quae fi vera eft, mihi praeplacet Bootii explicatio. نث

،poten اع ir in foliis, in alto honorum؛«؛aliis funt^d יושבים
tiae gradu conftituti; aliis fupplere placet: in validffimis 

animi tui 
te decepit, qui tere pleno؟ rupibus, edita gaudes 0-
de ( بلادأ מרוב؛  fiue potius מרום), cogitas, quis me deiiciat

Tale quid fortafte fupplerunt ٧٦؟ ١،٦١٦.٦١ ٦٠?رر) in planum
quoque Alexandrini, Syrus et Chaldaeus, qui hunc locum 

عم ٠ jrbium,camellorum et munitorum de^ruilione Intellexi ut. 
MICIIAELIS in Supplementi, ad عم**. Hebrr. p. IV. p. 1204. 
opinatur, eos legifle כביר fuperbus (vid. fupra), eumquepro 
inuiao munimento poni cenfuifle, vt ٠٦מרר  rebelle, لمهء- 
lum inuhn denotat. — Koppius fuspicabatur, eos עיר 
legifte verilimilius eiTet ٦١ neutrum-vero vilius codicis 
aucloritate confirmatur.

14. Pulchra fimilitudine explicat, quanta facilitate 
regna plurima luftrauerit, non tam paflibus quam victoriis; 
vt regna deleuerit non operofius, aut longiori mora, quam 
oua, feu pullos in nido relictos, rufticus colligit. 
 .cum 5 coniundo' vid. fupra 23 vf מצא De (ותמצא-תעטים
IO. קן, nidus, hic ponitur pro pullis auium, qui adhuc 
nido continentur; vt Deut. XXXII, II. קיו ٦٦٠٦, שר٠כג  fi- 
cut 491118 1*501*0* nidum juum. — Quum ١٦ 

gnificet fortitudinem; multi interpretes fub עמים ١٦  h. 1، 
 robur, exercitus populorum intellexerunt; Clericug وم•:•
propugnacula, moenia vertit. Verum parallelismus mem״ 
brorum (دإ-جبج) nos docet, م hic quoque compreben- 
dere facultates, opw, vt Pi. LXII, II. Job. XX,
15. 18. XXX, 25. Pro ١-٦  codd. nonnulli habent 2. 

ביצים כאסף ) Propr. ficut colligere oua, i. e, ficuti colligun- 
tur 
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tur oua. Infinitivus pro praeterito vel futuro faepe vfupa. 
tur fic, vt ه; pro luo vel pro patiente aftionem 
ponatur, e. c. Proverb. XII, 7:٠ ذأ- euertere impii,
i. e. euertentur impii: XV, 22. הפר rumpere, i. e.
irrita fient confilia. •٦٦١٠ oua religa י a quibus ma· 
tres abierunt, vel ablatae iunt. ٦٧٦٨١٦ دا ) Omnem popu٠ 
lum et bona terrae. רלאיירכןצכצף) Quemadmodum cum 
implumes et dereliai pulli capiuntur, non eft, qui ftrepat 
aut pennam moueat; ita ciuitatibus, vitro Aflyriae poten- 
tiae deditis, aut metu ab habitatore deiertis, non fuit, qui 
contra viarices copias hifcere auderet. دد כדר  Michaelis 
vertit diffugient alit, praeeuntibus Alexandrinis, ٠٢

٤ر *, coli. Arab. ذ et כדר Aramaeorum, quod diffuge٠ 

re denotat. Aptius vero haud dubie de commotione alarum 
acceperunt Vulgatus et Syrus, *ء monerat pennam٠ 

اصا إعازمعا ء « deuat alam. Sic idem erit cum 

 -motut, agitatui fuit, cuius quinta coniu وذاد .Arab) נרד

gatio, تنود, de ramorum agitatione ponitur) pf. [ ,ا و .

,0 Aperient פה )רפצה ،vbi de cordit palpitatione ponitur
ad fonum edendum; وذ coli. Arab. غهي propr. eft م٠  

parauit. צפצף eft !٥١٨٣*٥ "م٣٥١ عأقاع  proprium, vox 

auium querula; vnde Arab. * ٣, ه• .

[5. Nunc vates grauiter reprehendit fuperbiam atque 
veianiam regis A ،Tyriae, qui fibi adfcribebat id, quod diui- 
nae virtuti ac beneficio acceptum referre debuiiTet: neque 
ipie tam viaoriae auclor, quatn Dei vincentis inftrumen- 
tum erat, Vt ergo iecuris, ac ferra gloriari non poiTet de 
:0691! aliquo, atque admirabili artificio, quia illud opus 
non tam eft inftrumenti, quam artificis; fic neque rex ا- 
fyrius, qui virga erat in manu lehouae (fupra veri. 5. 6.ل 
־ د -••) Verbum פאר coli. Arab.فام propr. eft •ء

03 وء;*!/
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Λ٥ζ،ΰ١ efferbuit ٢٤ bulliendo olla, interprete Geuhario, 
Haec ״״,,״״'Is iignificatio non tsntusn transfertur sd indican- 
dum fuftum turgentem et vanam Superbiam, fed et in bonam 
partem acc؛:pt<! denotat exeehentiam أ dignitatem omnemque 
ornatum■ et gloriam, quafi in altum exjurgens, et prae aliis 
eminens, Hinc in Hithpsel notat, vel, ornauit Je ipjmn, vel

<ko١־utn ٤٤ exhibuit 3 ؛٢٤ 0 مع(

aliquoties de Deo viurpatur, ز اع  XLI٦7١ 2١, 117*, ج. ■Pe- 
culiaris vero emphaiis, et manifeftior ad vim primariam al٠ 
lufio in ذ• cernitur, quando coniungitur eum particula 
 quam plrrafin vertere folent, gloriatus fuit contra 41 , על
quem٠ Preffius reddendum videtur: imumtntfaftu contra 
aliquemو quafi ehulliuit contra aliquem, fe alio praeftantio- 
rem et excellentiorem iaEiitauit. Hinc vertendum erit: an 
intuinejcet ٤٤ fajiu i ١١}٩ ab’1tur jecuris 1*11,9* caedit :م-

8! Vid. SC11R.OEDEK.1 Comment; ه ٦٤/٤٤•  mulier. Hifr. Gap. 

VII. 5. 5· p. 99٠ ،o ٥٠ ٦٦٦ر  eftذه׳,׳*ةر colluto Chald. etSy-

riaco ^OZ^fecuit, dijjecuitz א؟؛ ,د Ara־

bibus quoque ذشر eftdeawii, منشار ل, «»» . quod 

nomen tam Saadias١quam Arabs irPoIyglotti؛ hic pofuerunt. 
טרימיר *م שגט ٦١,٦) נרף  non tam fgnificat agitautt, vt 

vertere folent, quam demijit (coli. Syriaco ذت, incur- 

.ا הניף נדבות إببح ,inclinatus eft), vt pf. LXVIII ,ر42•
,demittes Juper illos e. largam١ olentem١dأل¥'..بئ;ل'־'^دأ’ائ،،٤اا״ ־٠

In multis filiis locis quoque hanc fignificationem verbo no- 
ftro inede oilendit MICHAELIS in Supplementi, ad Lexx. He~ 
7/7٠ p. V. p. 1615 feq. Hinc comma hoc erit reddendum: 
ac آل baculus demitteret, qui ipjum tollunt, خ ع• وامعما؟.  

putaret, fe hominem attollere, a quo demittitur, fe viuere, 
 ferire, non hominem, a quo geritur. Ita hic locus eft غ
vertendus ex legione maiorethica. Verum codices multi 
(Kennicott. quadraginta duo RoiT. ׳triginta quatuor) multi- 
que libri imprelli pro ٦١٤٥١٦ את  legunt טרימיר وم  ex qua 

ledione 
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Jeaione Rafchius haec verba fic interpretatur: quafi agitl· 
*عن *ا خل م * ,et inantun attollentis ipja-ηι.

vero, qui hanc leaionem in verf. germanica fecutus eft, 
 »»vertit: ah-we anfa ferrae intelligens١ ,:/»:]ا •34
») lcu ال [اغ ״ז1 18 ١ 81 ٠٢٦-٠ ل *!انة ١  bcwegte. — [ع 

codices Kennicottiani, et duo Roffiani habent ٦١٤١٦-, 
contra extollentes ipfam. Si hanc admittas legionem, ٧٤• 
bum כרף bic spte in ea bgnificatione fumes, quam 

 eminuit, fias ,ه• habet cpud Arabes, elata fuit ذوف
 eminuit fupcr eam, Vertendum hinc imminuit rei١ ذببع
 ,qui eam attollunt ١ CQ tra eas •:لل*غم 1143 ٣٦٤٠
riacet id quoque Hubigantio, vt refpondeat ج د لماد ا )• 
membro priori. Legerunt ita quoque haud dubie Vulga, 
tus et Syrus, quorum 11• habet: quomodo fi eleuetur virga, 
contra eleuantem fe: hic: 8 قنح ١غهه مع  

حم إمانهحا  , aut Juperbiret contra eum, »٩ن  at- 

tollit eaml —- مد ألمه מטה )מחרים ص / virga, eleuaret non 
lignum, i. e. eum, qui nihil minus eft quam lignum, qui 
le mouere fuapte vi poteft, i. e. hominem. Nempe obfer-. 
vanda linguae Hebraeae proprietas, qua particula أم con١ 
ftruitur cum nomine 83 rem eam exaggerandam et augen■ 
dam; V. c. הים لالا لالا , non Deus, h. e. in quo nihil minus 
eft, quam diuini aliquid; conf. Job. XXVI, 2. 3. Amos VI! 
I؟. Η0Γ, XI, 9. lef. XXXI, 8. IeC LV, 2. Ita poft Grotium 
plerique et optimi interpretes haec verba acceperunt. Ce· 
terae interpretationes tam vanae funt et contortae, vt eas 
referre taedeat; veluti ea quam Ludovicus de Dieu protu־ 
lit: ac fi montes effiet haculus, non lignum, quafi baculus fu· 
pcrbe fe efferret, oblitus, fe non effe baculum fed lignum. 
Veteres haec verba partim non exprcfierunt, vt Syrus, par 
tim fenfum eorum hariolati funt, vt Vulgatus: •ء 
exaltetur baculus, qui tique li^ttuw* 01

ביד, يا! 33 הרטחא ١!33 חר^א ,ديإوا
04 quando
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quando •لم percutiendum ١ non nir^a percutit,
fed ille, qui ea percutit; Saadins: منه س٨ا العصاة ورفع

qui dium ٦ Jublatio baculi non pro^cijcevetur ab eo )؟هنا( et
رغعها من من pro منه) ) Alexandrini ha-

legiiTent :* متم quafi pro , أه »*ه •ج 4*94 رلص؛ 1 لأ٨ذه bent 
עץ .אר

 -Habes in his verfibus poenam arrogan (ادا-آ .16
tiae regis AlTyriorum, variis imaginibus expreflam. Et 
primo quidem, dum floreret, et vidor aliorum regna inua- 
deret, vates eum comparat corpori pingui, cui fcilicet inte־ 
grae funt vires, quas folet amittere, dum in macicm et te- 
nuitatem, ex aliquo morbo aut inedia deuenit. !٦٦١٠٦) Do٠ 
minus ille, hic non fine pofitum videtur, vt fignifi,
cetur, fucceflus omnes et vidorias Aflyrii a lehoua fuitfe. 
Sub מעזמנים multi intelligunt principes vel [ط/, vtlud. 
III, 29. (٠٦١٨!--), p CLXXVIUdi. vbi ipla 
noftra vox iuvenibus electis י בהריי□ י  rcfpondet. DOEDER- 
lein fub משמנים opes et diuitias indicari putat. Sed ma- 
lim hic intelligi vaftum et numerofum eius exercitum, qui 
animali pinguiflimo confertur. רזון i. q. ١٦٦ infra XXIV, 

16., macies, coli. Arab. مني, extenuatus, encruatuS} «»ز.

tus fuit morbo aut labore. Macie،* 8٤٦%[؟ , •٨٢٢ عام
verbo inefte negauit CASTELLVS Lex. Heptagl. pag. 3557.١ 
manifefla eft exNum. XIII, 20. et Ezech. XXXIV, 20. Quod 
bic ad pefenty in exercitum Affyriorum miffam, refpici ex- 
iftimant, atque vf. feq. continuari, videtur longius peti, 
tum. Verum quidem eft, Pialmo CVI, 15. רזון de morbo 
didam eife, magnam hominum copiam breui corripiente: 
fed hoc loco macies videtur tantum continuare tropum; 
quia principes [اع exercitum A (Tyriorum vocauit pingues,

ideo interitum eorum diciticie.،« אש دم م ددا )רההת
Altera
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Altera metaphora eft petita ab •ء, exercitum egregie 11- 
ftruaum breui tempore deuoratnro et conlumturo. 

כבורר •٦  poftTremellium quidam vertunt loco •;وا, 
i. e. in loco, in quo gloriabatur Aftyrius. Keaius autem 
mihi videtur reddi, fubter gloriam •٤٢, quia comparatio 48- 
fumta eft ab igne, qui aridae materiae ( .إ ا7٠حز  aut 18101 
(vf. 8 ل٠ ) fubiicitur. ר٦ככ  hic necegregiam (vt fu٠ 

٧٤ Sc!w1id1ws١ nec •٨٢٦٧٠ 035 * ا م  

riorum (coli, Ezech. XXIII, 12.و vbi AHyrii מכליל ديت , 
egregie veftiti dicuntur), vt Gatakeruj voluit, fed exercitum 
A fly riorum bene inftruclum notat, الاع fupra Cap. VIII, 
7. Eodem autem fignificatu כברר et hic iumendum ede, 
membrorum parallelismus nos docet: refpondet enim haec

»2 legen٦د membro *priori. MICHABLIS pro משמכים *، vox
dum cenfet ככד, iecur. ״De pefte,* inquit in Swppk« 
wentt. ad Lexx. Hebrr. p. IV. p. 198. י »AiTyriis immiifa, 
 -videtur, pergiturque (fed alias vocales adicri •)ع icrmo״
יקד :13 לתחת ,(bam״ , et fub iecore (aut 11 malis), //,٤ 
 -mor •ممعاذمع• .eius exarderer, * incendium ignis etc״
 horum haud paucorum fedes iecur et fel, ex medicorum״
 disciplina.* Quae interpretatio ingeniofa magis, quam״
vera videtur. Nam de pefte fermonem hic fruftra fu- 
mi, antea iam obferuauimus. Nec Michaelis ipfe diihmu- 
 XXXIII. codices Kennicottianos, cum editioneStephani إمو
anni 1539. et NiiTelii, כבודו cum Vau legere, cui ledioni 
fua interpretatio aptari nequeat. ٠ hic eft formae Kal, vt 

ר^١  defcendet, pf. XVlII, IO. ד٠ק١  vero non videtur e fle for« 
ma infinitiui, ardebit ardendo, vt Buxtorfius et Cocccius 
opinantur, fed nomen formae כפיר. [ Chron. XXVIII, 17.

17. Quoniam ignis et combuftionis mentionem! fece· 
rat, hac comparatione pergit, et A (Tyrios facit materiam 
ignis, fpinas, vepres, fyluam, arbores; Deum verofiftit vt 
eum, qui hanc materiam incendit. יעוראל אור ) Vt San· 
{Ius Ifraelis Deus eft, vt faepe legimus apud hunc prophe· 

05 tam; 
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tam : [آ• etiam idem lumen hic vocatur [/ومز qui et alio 
loco CDeut. IX, 3.) dicitur ignis confumcns. Hic ergo, qui 
populi fui protegor eft 5 et vindex, in Aflyriorum 
ita vehementer gradlihitur, vt fid vnum pene omnes conii■ 
ciat. FORERIVS: Forte alludit propheta ad. cultum ignis, 
qui perpetuo ardebat et conferuiibatur in templo. Cum 
enim ibi eiTet perpetuus ignis ad perpetua facriScia , et fan־ 
Oticas in cultu vigeret, efrent autem Ailyrii in circuitu leru־ 
lalem veluti ipinetum quoddam , fingitur veluti e templo 
egreflus ignis, qui milites sbfumferit, exercitumque deleue- 
rit. Huic fententiae fauere videtur membrorum parallelis■ 
mus; nam ישראל אור  et קדושו haud dubie fibi inuicem 
refpondent. — Sunt, qui iub :  -Dei filium i tel ٤٦ر١
ligant, hoc maxime اخا argumento, quod infra Cap. 
XXXVII, 36. داج exercitum Affyriotum percufiifle 
dicatur. Qua de re conf. not. ad eum locum. Sub 

ושמיר שית  quidam intelligunt infimos A !Tyriorum ‘, nimis 
argute fortafiis.

٦٥٦-٦ نذا ددا .18 ) Conferuntur Affyrii cum fylua 
et monte, arbuftis denlo·, quibus pulcritudo et amoenitas 
omnis detraherentur, fi fubitum incendium virorem omnem 
depafceretur. Syluam metaphorice vocat conftipationem 
armatorum militum, qui criftis, galeis et haftie denfiifimam 
fyluam imitantur. כרמל Hieronymus hic pro nomine pro■ 
prio montis notifiimi habet. Placet haec fententia Gatake٠ 
ro quoque, qui in Annotati, ^wghcc. dicit: ״forlan his ver- 
bis refpicit Deus gloriationes iilasAifyrii, Efai. XXXVII, 
 -de inuadendis Libano ct Carmel, montibus liraeliti ,.م•
18: q. d. imo vero tui Libanus et Carmel ante exciden־

hic proJyluafpeciofi כרמל tur.،، Aptius vero haud dubie
et amoena accipitur. Scilicet mons Carmel oliuetis et fyluis 
denfifiimis veftitus eft. Vide geographos et itineraria, 
Hieronymumque, qui ad lerem. IV, 6 ع٠  ipfe, inquit, Cr- 
vndus, qui 1*81 immittet •ج deis coufw״ et 8٦!!1٥١ •1- 

neisque
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nei sqne .؟خمع Leitungin ا

τ. ٦/. p. 196. Nomen proprium autem montis amoenifli- 
mi ac pulcherrimi, de omni monte amoeno, fyluis laetiiR* 
mo, politum efle, eodem modo quo apud fcriptores barbaros 
Τ/؟؛^Λ tempe, pro omni regione amoena} nemini mirum vi- 
debitur. Conf. infra XVI, IO. lerem. II, 5. 2 Regg־. XIX, 
.*دم .سرر/ [٠ •et MtciiAisLis Supplementa 0 .زو  V. 03. 
1358 feq. בשר ٦٦ מכפש ) Ab anima 20 caruen • ام و  i. e. 
penitus, dictio prouerbialis. Non fatis quidem haec coil· 
venit montis et fyluae arboribus et virgultisfed fermo اه 
de hominibus perituris, quorum ambufta carne vita perit.

Ήζοτχσΐΐ et ،•هجيه comparationis milcentur. כסס ددندح :٦١٦١)
Magna interpretationis varietas in his verbis, maxime ob 
dubiam vocis כסס fignificationcm. Veterum plerique eam 
retulerunt ad fugere : fic Alexandrini*: •«»4٤ 6 * ه ة  
427 «4 يأه٥ • ac fi legitfent: כיכסא^ז רכס
fiue ١٠; ככס , quod Lowthus leftioni Maforethicae praefe- 
rendum ceniec. Chaldaeus; !עריק دحم و  fi erit con- 
fraSlus et profugus. Symmachus : *٥5«٤*/0 ءنه ء*ء* ه 
2٨». Vulgatus: et eriء terrore profugus. Ex recentiori- 
Ims multi fequuntur interpretationem Kimchiij כסס per 
• ٦ دلم؟ , vexillifer, reddentis, מסס autem (pro 1 ,(יטסם- 
quefere} de fummo metu et terrore intelligentis؛ qua fignifi- 
catione verbum illud faepe occurrit, e. c. Deut. I, 28.

2/ liquefathm )1· إددع ,lof V ؟ب-إجد( ,)دبي؟
cor eorum, neque quidquam spiritus iis reliquum, 0188■؛netu 
מס١ et abfolute quoque :رل،سبرل  de eo, quimoe-
rore, at^vitudine et tabe qnaAam aegroti animi cxiAitr ٦١٠ 

VI, 14. Hinc vertendum: لا figniferi, quod
ita exponunt: tantam cladem fore, quanta e fle folet in exer- 
citu, cuius vexillifer cecidit; tunc enim omnes fugiunt. 
Verum vt taceam, hanc interpretationem non iatis planam 
٤٤ facilem hic fenfus nullo modo congruit cum fimili- 
tudine, quam vates antea inceperat. Idem dicendum eft 
de COCCEII fententia: erit tabes, quod eminet, quod in· 
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figne efi (כסם propr. eminuit١ vnde, fignum erexit pf. IV, 
omne eminens tabefcet et colliquefcet: et de HETELH ver-

wie ein Kranl<er *־ 1011* 480*19 *ما.tone؟

det: fcilicet כסס confert cum Syriaco aegrotus١
infirmus.— 5٣٠*5 ٦•٧ى*  et qui effugit ( ٦٣*د٢دا ) animo 
liquefaflus erit (دد liquefecit ١ ج •١٦٠  et 
erit ut 81011110 jiue 1111088110 fugientis.آل- 

cut agmen fugiens abit. UMHT. jicut cum !ignifer fugit. 
DOEDERLEIN hunc verfum vertit ita: مإزه (Aiiyrii) /٤. 
uam١ Carmelo limilem, 110 corticem ١ qua medullam ١ conf־ 
ciet, ut ٤uelut pertica, quae procul emineat. ٦١٥٠

ta fubiefta ita illuftrat: »Carmelus quidem mons, confitus 
»fyluis, apta eft imago exercitus numeroii; qui dum inte- 
»rit, caeiam dixeris fyluam، Reftat tamen rara arbor, 1. 

و ع . pauci iuperftites erunt. Eandem imaginem repetit va* 
»tes Cap. XXX, 17. Vocabulum מסם deducendum videtur 
»a כסם, ac aequipollet nomini vexillum, fiue pertica; 
»quae in monte defigitur, et emicat cגסס ex Arab. emica٠ 

ر٠“ —־ »« Allegoriae continuandae nulla interpretatio 
tnagis conueniret, quam BOYSENir ad h. 1. Jicut arida virי 
gwlte concremantur, fed certa praefidia defunt. SCHVLTENS in 
Origg.ط/. Lib. I. Cap. V. XXIII. 1. m. 67.: »Radix

» Arabica ذس, quae refpondet Hebraeorum •دد, non tan- 
»tum exponitur (8 Grammaticis Arabum) extulit, 
«altum, دحعخ verum ع٢%*١  crepuit impojtta
»igni caro, dmque -aekementius affatur frifturas [آلهم*.

؟م, ؟غعأ• ١Jeque extulit inter emicuit 001*41.* عخ*

»vehemens oritur ttalatio, et orationi iufceptae mirifice 
et erit ١ ut quum liquefit et in tabem datur, 

»caro in igne crepitans.u - خعcarnem amando liquefieri,
quis hoc vnquam audiuit? Hinc equidem accedo fententiae 
MICHAEUS in Supplementi. 44 Lexx, Hebrr. p. V. p. 1647.: 
»Mutatis punais, • بد מםם؛כי  confero Arabicum, ذنن, 

»bullitu.
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«**ااساه١ feruore juo jbnuit aqua, ذشايبدا ٦ «12*،

.bullire ٦iqucjce١٠e١،erit 1 وعدمماع aquae״
 -feruor defcribitur, qui non modo liquefcere, fed et bulli״
 ,re faciat. Amant Orientales duo verba, fono vicina״
» ,componere: fic Talmudici״ ٥״  noni Ckillek et Eillek, 

بل حل ,Arabes״ , licitum, ipfe Moies ftatim ab initio 

» ובהר תדיר .“ Huc fortaffe referendus quoque eft Syrus: 
•ما 11: أسؤ נלסן  et erit ac fi « »,*«*سر ن /«. 

Bulliendo enim res liquefafiae euaporantur et quafi euane- 
icunt.

١q9140 ( ٠ اذ لالا ٦ • adtinet 88 rejlduu١n ar٠

horum filuae. ٦١ה١ מספר ) Numerus erunt} i. e. pauci. N«٠ 
merus apud Hebraeos pro paucis poni معم, e. c. Pi. cv, 12.

vid. quoque Deut.XXXIil, 6. Quod enim nu؟؛ס^ר חר٩י ٠
ineramus, exiguum eft; iuxta illud Ovidii: pauperis efl nu- 
merare pecus. Quod vero additur, יכחבם כעד  , 
eos י amplificatio paucitatis eft. Puer enim non magnam 
lummam numerando aflequitur, illam nempe, quam ma٠ 
nuum digitis notare poteft. Et hinc, opinor, comedarunt 
Hebraei, decem e toto exercitu 0010• refiduos.

 Ahafus regem Affyriae contra duos לדיה^באמת .20
reges Syriae et Ifraelis in auxilium vocauerat. Quod foe- 
dus malo publico futurum efle, faepe iam minatus eft vates. 
Ait igitur nune, eos, qui effugerint Affyriorum arma, qui 
erunt pauciftimi (ideo enim dicuntur refiduum Ifrael), poft 
eam plagam, qua Deus regem Affyrium affecerit, ipem 
fuam in Deo locaturos potius, quam in illo, quem tam fa- 
cile vidiffent poffe deleri. Niti in re aliqua eft, in ea fidu- 
ciam ponere. באמת) Vere lehouam colent; non ficut alii 
ex eadem gente, qui dubio gradu vacillantes, modo ad ع- 
ri Dei, modo ad inanium Deorum cultum ferebantur.

21،
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2Τ. -0110 ( ٦ر٦ שאר • eft alterius filiorum leiaiae» 
ad quod hic alludit, ficut 6 .ا. ad nomen alterius. Redi٠ 
PUS ad Deum eius eft, qui ab eo discefferat, quod duplici ra٠ 
tione fit. Altera quidem eft eius, qui ad commenticios 
Deos defecit, quales haud dubie permulti fuere 111 regibus 
idololatris; altera vero eius, qui cultum veri Dei profeifus» 
tamen ex legibus diuinis vitam fuam non inftituit. Ad 
Deum igitur redit) qui, idololatriae nuncio remiflb, iolum 
verum Deum colere denuo incipit, et qui, improbis mori* 
bus exutis, vitam ad leges diuinas iterum exigit.

2.2. ا-دا )دا בר ישוב وثأ؟ reliquiae conuertentur مع

eo, reliquiae eius reuertentur 31 ،وع ac fi dicat; quamuis 
plurimi perituri fint, tandem tamen aliquot feruabuntur, et 
conuertentur ad Dominum Deum. • ت שטף חרוץ ון١ כר ) 
Horum verborum tam variae iunt et multae explicationes» 
vtfine taedio lectorum eas omnes enarrare vix poflimus. Ita- 
que nunc eum tantummodo fenium exponemus, qui verbo- 
rum fingulorum fignihtionibus et totius orationis nexui 
conuenientifiimus nobis videtur ; ceteras interpretationes 111 
Excurfu lingulari recenfiturl. Equidem cum VITRINGA. ver- 
to: conjumtio exundans iitfitia, i. e., totalis per-
nicies pro fumma Dei iuftitia decreta eft. כליון eft conium-

vid. Deut. ΧΧ٦ΖΙΠ, ك. Verbum הרץ d z [ementia iu· 
dicis certiinne decreta^ definita ا م*•.

vbi Achabad prophetam : reilum efl indicium tuum بذج لا•  
tu definluifli. كاجج peditum ٣١?٦בצ , ١  Jeuere. 
 exundans erit, abfumet omnia. Metaphora delumta שטף
eft vel a torrente exuberante ( שיטף נחרי , infra 080. XXX» 
28.), qui omnia fecum rapit et deuaftat; vel ab imbre, plu- 
vias inftar torrentis confertim dimittente» vt iupra humum 
exundent et ftagnent aquae.

כלהיהארץ ١כد .23 Propr. Conftmtionem et excidiumlehoua 
faciet in omni terra, i. e. certiftime lehoua decreuit omnem 
populum abfumere, נחרצה non eft adiecrivum fiue partici- 

pium. 
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pium, vt multis videtur, fed fabftantivum a verbo ٧٦٦, 
•0:2, vt Dan. IX, 27. XI, 36. Cum praecedenti fubftanti- 
vo per ו copulatur, et vtrumque csnftruitur cum ver- 
bo . Sic etiam Vulgatus , Syrus et Chaldaeus verte- 
runt. Confumtio vero et excidium •11 Hendiadys in Sub- 
ftantivis: excidium confumenX) fiue maxima vaftstio. دج 
omittunt codd.Kennicott. fexagintanouem, Roffiani feptem- 
decim; nec non Biblia Soncinenfia, Brixienfia, antiqua fi- 
ne anno et loco, Bombergiana vtraque 1518. ad marg.. 
Prophetae pofteriores Soncinenfes, Pifaur. 1516. Pifauren- 
ies 1520. Senfus femper idem manet. Notum enim eft, 
etiam de fingulis regionibus faepe poni.

24. Digrefius paulum Propheta, redit ad proprium 
orationis fuae fcopum*, confolatur pios, nec plane deletum 
iri populum liraeliticum promittit. יושב ١עמ ) Hac 
blanda appellatione alloqui videtur paucos finceros . 
lehouae cultores fuperftites de quibus verf, 21. 22. 

עליך ישא ١٤٥) יבבה בשפט ) Quando baculo re percutiet, er 
iugum juum Juper te i. e. quando te vt fervum tracta- 
bit aut traaare inftituet, et علم ediais fuis, fiue imperiofis 
ediaorum fuorum executionibus, te vexabit. Metaphora 
defumta eft partim a iumentis, quae, dum grauia onera 
portant, ab actoribus baculo, fufte, ftimulo, agi, caedi et 
citari folent; partim a Teruis, in operibus feruilibus verfatis, 
quibus adiunt ί٢،٢κ٥π٥، , operarum infpeaores et exacto- 
res, fuftibus inftruai. Vtrumque hic patet ex coi-
lata phrafi Cap. IX, . et 27 feq. Caeterum haec verba ad 
A (Tyrium referenda iunt, non ad Deum, vt nonnulli vo- 
lunt, quali ienfus fit: et baculum ftium attollet (Deu8 ١ ٦٦  
Jupra te י vel, propter te, i. e. ad te vindicandum, et puni- 
endum qui te percutit; quod durius videtur.

מצרים בדרך ) Haec verba interpretes haud pauci vertunt: 
in via Aegypti, i. ع. cum rex A (Tyrius exercitum iuum in 
Aegyptum duxerit, eum percutiet. Et refpici quidem ex- 

iftimant 
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iftimant expeditionem Sanheribi, qui primum ibat, ٧٤ Ta« 
rachae occurreret; deinde, bello Aegyptiaco confefto, per 
Palaeftinam redibat, et, captis vrbibus ludaeae munitis, 
gatos mifit ad Hezechiam Lachifo, vnde pecuniam extorfii- 
ie non contentus fibi lerofolyma dedi poftulauit, vid. 
2 Regg. III, et infra XXXVII. Alii vertunt: more ן modo, 
ritu Aegyptiorum, i. e. eo modo, quo afflixerunt teAegyp־ 
tii, fic te affligent Aflyrii; q٠ 8. ficut ab Aegyptiis olim 
indigna paffl edis, non tamen 801110 illa perpetua fuit; 
fed finem habuit, eundemque gloriolum vobis; ne defpon- 
deatis quoque animum, cum videtis ر١ {Tyriorum aduerius 
vos crudelitatem et ferociam. Habitatores enim Hierofoly- 
initani obfidione preffi funt, et ornnia, quae extra muros 
poffidebant, vaftata, fed non diu durauit 138 vexatio. ءلم 
via alicuius idem eft faepe, atque \infiar, i٠eu٥d morem et خ 
militudinem alicuius, quia via Hebraeis ratio eft aut modus 
viuendi et operandi. Sic Amos IV, IO. Immifi vobis pe- 
ftilentiam מצרים נדרך  via Aegypti, i. e. ad exemplum pe- 
ftilentise Aegyptiacae; vid. et Ezech. XX, 30. Praeferen- 
da mihi videtur haec interpretatio propter 26 .ا. vbi בדרך 
eodem fignificatu occurrit; et quod prophetae noftro inpri- 
mis frequentes funt allufiones ad hiftoriam populi fui, vti 
in eodem verfu ad hiftoriam Gideonis, et Cap. ieq. 
verf. 16.

מזער מעט ערד )د و• .25 / parum perficietur ira mea 
et furor meus, ad eos, AfTyrios, confumendos. Intra bre- 
viffimum tempus perdam A {Tyrios, et ita irae meae finis 
imponetur. מעט faepius, fimpliciter fumtum, de tempore 
vfurpatur, e. c. Hagg. II, 6. Sed phrafis מזער מעט  non 
reperitur alibi, quam apud noftrum, et quidem praeter 
hunc locum Cap. XXIX, 17. זעם) Lowthus legi mallet 
 fine auaoritate. Nam ex eo, quod Hieronymus et ;זעמי
Syrus pronomen addiderunt, non certo colligere licet, id 
in fuis codicibus extitiffe. Vid. ceterum de hac vocenot.ad vf.٠؟ .

Capit.
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Capit, noftri. Gatakerus et Vitringa 110• nomen intelligunt 
de ira et feueritate Dei erga populum iuum ١ vt fenius hu- 
ius verficuli fit, indignationem ר quam Deus conceperat in 
populum iuum , breui tempore celaturam اع•. Verum to. 
tius orationis nexus fuadet potius de Aifiyriis hunc verium 
interpretari, .01 , ר כר  de Ailyriis fermo, confummabitur
reddendum erit, i. ع. ad fummum perueniet, explebitur, 03- 
tiabitur. si autem de ludacis, confumetur^ finietur י 
bit, indignatio mea, vt Proverb. ΧΧ1Γ, 8 — ودلا

 legunt tres codd. Kennicott., totidemque ,כ cum ,תכריחם
de Roifiani; BibliaBrixienfia, Veneta ،55!., Veneta [٥6٦., 
Veneta 1613., Veneta Lombrofi 1639., leiaias Polyglottus 
Bafileenfis, 4٠ fine 41100, lefaias cum comment. Veronae, 
1652. Dubia Biblia Veneta 1566., nonnullique codd. 
Mffi. In bibiiis bJiflelianis baec vox circulo •41 notata, ad 
indigitandam codicum et editionum discrepantiam. Lectio, 
nem hanc fequitur quoque in luis Commenta ·fis in 11.1. 
Abarbenel. תכלית interpretari folent confumtionem. Michae- 
lis vero vocem ad Arab. وكلي menjurauity refert ver, 

titque, et ira mea erit ad menfiiram eorum, i. e. modica, vt 
eos non abfumat, ied ferri poffit. Mihi tamen חבליהס a 
manu lefaiae efle videtur: primo quidem, quod תבריח em- 
phatica magis, et infolentioris fit vius, quam תכלית; con- 
fiat autem, prophetam noftrum ieie^as voces amare: dein- 
de quod non facile in mentem veniifet librariis, תכריחם 
mutare in תבליחם, fi haec pofterior fcriptura non effiet an־ 
tiquiffima, quia prius magis notum eft, quam pofterius. 

 ,hic minus eleganter adhiberi הכרית Ad quae accedit, vocem ׳
cum in eadem hac fententia iam adhibita effiet vجrbum כלה. 
Ceterum vox ١- ipfa quoque diuerfimode accipitur. 
Sunt, qui fignificationem eius repetant a voce دا, quam 
deriuant a בלל , notatque fetius, flagitium, iuxta phrafin 
Mofaicam, quae non femel occurrit, עשר ,תבל ־«م  
gitium, rem abominandam perpetrarunt. Sic Vulgatus: 
et furor meus fuper fcelus eorum. Hunc lenium haud dubie

R ex- 
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exprefiit Jarchius־, defignari fcribit comiiiia et maletl' 
0139 legati Deum laeefierant. Praefert quoque 
hanc interpretationem Abarbenel, 11 legendum fit הבליהם; 
tnallet enim ipfe תכל־יתם. Aben٠Esra: רוב על □הם •١٤٦  
٦٣١١٢٦٦٥٦٦٥ et ira mea inter ipjos exarAejcet, proptcrea quoA 
abominanda perpetrarim. Sic fereSyus: ددصدهع 

contra corruptelam eorum. Sed alii, et longe piures, figni־
،inveterari ودو deriuant a voce הבלית ficationem. vocis'

antiquarii vnde הבליה هج •, KXTxepwii)
eonfumtio^ perditio, abolitio, *ود apud noftrum infra 
XXXVlfl, 17־. et בלה., in •عز, deterere١ confumere, vt 
adeo جدا hic fere idem valeat, quod :١٠, confumtiOi 
٥ر٠ reddunt על Qui in hac funt fententia, particulam .ז2  
que adi vtloi.lT,7٠ 2Regg٠XXIII,29. Ezech.XLI, pro 
 ,quod hic etiam habent cod. Kennicottianus vnus) ער
vnusque de Roffianus), vt fenfus fit: iram Dei 4٢٨42)) 202, 
vsque ad illorum (Aifyriorum) perditionem) abolitionem. Et 
haec interpretatio mihi quoque vera videtur. Minus placet 
VITRINGAE explicatio: ira mea (in populum meum) termi' 
nabitur cum (ita تدم vertendum quoque Exod. XXXV, 22. 
Levit. 11, 2.) ipforum abolitione (hoftium Affyriorum). MI- 
CHAELIS in Supplementi, ad Lexx. Hebrr. p. I. p. 179. no، 
ftrum confert cum Arab. وبلمأع vexatio و infortu- 

uium: vertitque hunc verfum: finem habebit ira (contra po٠ 
pulum Dei), vertet 1• ira mea contra vexatorem eorum. 
RUEW£־DOEU־ ٠. ل • breui termino Spatio ira mea remittit, et 
uertititr in eorum machinationes,
qui 8 הבליח ٥٨ *» reddiderunt, ac fi effet a בל, Dan. vr, 15.; 
quod conferendum eft cum Arab. بال ،٥٢, , animus.

 Et excitabit. Mutatio perfonae. Suntenirn (רעררר .26
verba prophetae, vel ipfius Dei, loquentis de fe in tertia 
perlona. עורב בצור מדין בטבת ) Quemadmodum eleuauit
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locus سيل 1؟,; ad percutiendo، Midianitas apud petram
eft, vbi Gideon duos reges Midianitas occidit, et *10- 
2•[: lud. VII. VIII. • ١٦ ٦٠ ٦٥٦ ) Ante داحاد repeten- 
dum eft ٥٥ 7« *٥٦١ particula fimilitudinis, כ; iuxta vir. 
 i. e. vt percuflit Aegyptios in mari ,عم/)ترا//*/•
rubro. מצרים בדרך ) Eo modo, 220 leuauit fuper Aegyptios, 
vt in mari perirent. Verfa 24. dixerat, quod Aflyrii per٠ 
cuffiffent ludaeos ficut Aegyptios; hic autem, quod Deus 
percuffurus fit A (Tyrios ficut Aegyptios.

-Onus eius, A (Tyrii; i. e. onus, quod impo (د- .7•
Magna interpretum ،שמן מפני ١] )د .fuit AiTyrius

discrepantia.in verborum difficilium explicatione. Inter- 
pretes tamen antiquiores fere conientiunt, quod mireris. 
Alexandrini quidem videri poftent paullo aliter 
dum vertunt; •• م *٦49٩0٧25* *ك »ه* ٠»® هم »: 
nempe שכמיכם; fed quoniam haec ledio idem dicit, quod 
in membro primo, referenda eft ad vitia illius codicis, quo 
hic interpres vfus eft, frequentiffima. Vulgatus; et compu· 
trejeet iugum a facie olei: verba fine fenfu; Chaldaeus (ub 
oleo Mefliam inteiligit, quem nemo h. 1. quaefierit. Syrus 
vertit: corrumpetur iugum عرد־ا٠ئ ه!م قاح « ili- 

wecir; ita videtur intellexiffie שמן, quafi abAra^um, ءة 
 -pofitum eflet pro concreto, pingues fcil. iuuenci. Saa ,••م
dias:, أجلاهه تهل من إصلخ يغس , et corrumpe- 

٤٤« iugum eius confpeftu nobilium. Cum hac interpreta- 
tione fere confentit doederlinii: ei שטן פני  funt pingues^ 
h. e. diuites, qui maxime onere premebantur,
tributis impofitis; מ vero idem fignificat, quod in praece-

-accipit in fignificatione praeg مدا et ؟;denti membro bii
nante ٦ tolletur et confringetur iu^tmt, e pinguibus amplius 
molcfum fit. —־ HVBIGANTIVS more fuo ledionem ex inge- 
nio mutat, et pro غدا, vel calcitrans> vel שמס legit,

Ru quod



6 οث

quo،] Arabice ((٥) equum rehaamem} qui fefforem 
non indicat; cum quo regem Hiskiam putat com-
parari, qui iugum Aifyriorum excufferit. ־— Aiias conie־ 
duras proponit SECKERVS, a Lowtho addu^us : ״Fortaffe 
שטן מכבי legendum״ , vid. Cap. V, Zsch. [٢ .14 ,آt 
 ؤ: vel :.آما, poffuntintelligi ludaei vncli Dei, [15״
 .vt dicat propheta depuUum iri 11 ,.ا. hic 16 ,دتدد• rii״
legi مع*] gum ab his impolitum; [4 hoc durius. Vel״

:hoc fenfu הבל, MICH. E IS pro 93 legit שטי ،،.מפני ٠ "
et funis iugi recedet a collo eius. Quae conieclura placuit 
queque Walthero et Henslero. — /•؟[**ق ,שמן و  
metonymice diaum putsuit prooleo 0ض, fcil.Hiskia. ״lu٠ 
 ,guni illud, inquit, quod Affyrii ludaeae impofuerant״
 -plane interibit, propterEzechiam, vnaum facro oleo. AI״
luditur ad vim olei, quod nodos facile relaxat.،، Hunc״
fenfum in verfione expreflit quoque DATmvs: corrumpetur 
vero ilbid iugum propter vnaum oleo regem. - Quidam ex 

peribit iugum ein prae pinguedine, 
i. e. felicitate; q; d. vt corpora opima fua interdum pin- 
guedine obruuntur, et fuffocantur, ita Aifyrius opibus et 
honoribus fuis. Imperium eius ob nimias opes et fuper- 
biam delebitur. — FORERIVS metaphoram cenfet, fumtam 
ab animalibus, quae 11 pinguia funt, prae pinguedine laxa- 
tis nexibus, diifolvuntur iuga; vel ab agricolis, qui nodos 
iugi ipduratos adhibito oleo fcu pinguedine folvunt. — 
Verum [٤٤٤ opponit Sanclius, id nec ferre vfura ruftico- 
rum, nec lora inde putrefeere, aut inutilia fieri, quod ta- 
men propheta fignificare velit. Hinc fic’exponit: ع»••- 
trefeet iugum, i, iugi lora, defectu olei, quia oleum defi- 
cit, vt מ fit priuativum, vt, Sam. XV, 26. Job. ΧΧΧΙΠ, 28. 
Morem enim effe rufticorum, lora iugorum, quae coriacea 
effe iolent, vt lenta fint et tractabilia, oleo macerare, et 
lubigere, quod fi abfit, facile arelcere et rumpi. Verum 
tum effe deberet ןן٠מ؛ז . VITRINGA vertit: et computrefcetiu- 
gum ob oleum, quod ita explanat, iugum intelligi ferreum, 

olei
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autem eam cfte «aturam, 118*؟
emolliat} 0100704, et corrumpat. Quod nbfonum plane eft; 
arcet potius aeruginem. CLERICVS: ״prae pinguedine laxa- 
 bitur Uigum\ videtur hoc velle propheta, ludaeorum res״
 -^ita conualituras, vt vel fola eorum potentia, quae fingu״
 diae fignificatur, Affyrii poft tantam cladem omnia ludaeis״
 -onera fint remifturi.“ Sed ipfa pinguedine corruptum, 1״
ve laxatum iri iugum, horrenda fane imago eft; nec enim 

 poteft pinguedine corrumpi, nifi haec attritu iugi diuturno ا
in faniem refoluatur; nec corrumpi et laxari eadem. KO- 
CHERVS: ״Quid 1 vatis verba per inexlpeSatum ٤٧ىهم » ex־ 
 ·plices hac lententia: iuga pingui inunfta conleruari durare״
»quefolere, iftud iugum contraria ratione prae pinguedi־ 
 ־vberrimis fcilicet, ipiriiuali ,٠ nis oleiue copia periturum״
 nam promiflum non ad ,־busque inprimis. Dei beneficiis״
 ־illam modo aetatem, fed vitra pertinere arbitror.“ Equi״
dem verba ita intelligo: laedetur, rumpetur, iugum pro٠ 
pter pinguedinem, prae pinguedine. Comparatio defumta ٧!٠  

detur a bouibus, adeo faginatis et pinguefaftis, vt iugum 
ipfis impofitum non amplius patiantur, fed abiiciant et dis־ 
cutiant. Ineft igitur his verbis fimul laeta promiflio felicis 
populi Ifraelitici ftatus.

28. Sequitur طه>ط , quae deferibit aduenlum !3119 
alicuius. Intelligenda vero haud dubie eft expeditio Sena- 
cheribi, de quo in hoc carmine agi, in Argumento euici־ 
mus·, et quidem ipfa illa, quae Hiskiae regi et Hierofoly־ 
mitanis tanto terrori fuit. Viuide depingit vates fimul in־ 
colarum ludaeae metum, fugam, trepidationem, deiolatio־ 
nem agrorum, aliaque belli mala et calamitates. — Et 
de Senacheribo quidem hic agi, in eo interpretes plerique 
confentiunt, et Chaldaeus aperte, licet in deferibendo exer· 
citu et copiis Senacheribi valde luxurietur, nifi forte, Vtvi* 
tringa fulpicatur, hic paraphrafi aliquid ex allegoricisinter־ 
pretationibus aeui recentioris infertum fit. י— Sunt tamen 

13 alii.
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81, qui exiftiment, prophetam hic transferre orationem ad 
aliud fubieiftum, et cum huc vsque de Sennacheribo egifi 
fet, nunc dsfcribere expeditionem recentiorem Nebucadne- 
Taris, Hieroiolyma tandem expugnantis, totamque rempu- 
blicam fubuertentis. Rationem petunt ex 34 ,33 .م., 
quos de hdaeis intelligunt. Hanc fententiam defenderunt 
Cocceius et Altingius, et ex recentioribus Michaelis et 
Koppius, qui hanc ipfam ob cauifam, ea quae fequuntur, 
cum Cap. Xf. χπ٠, a praecedentibus ieiungenda At 
enim vero de Senacheribo non e fle discedendum, vitringa 
his probat argumentis: primum, quia in oratione pro- 
phetae nullum indicium tran itum fieri ad aliud fubie- 
dum. Egerat in fuperioribus de Senacheribo; quare, 
cum 111 ait, venit ا*, intelligendus erit idem ]وولا de 
quo antea dixerat. Deinde in tota hac defcriptione non 
memoratur, Hieroiolyma ab hoc rege capta et expugnata; 
fed circumiacentia tantum loca occupata et infefla e fle; 
quod conuenit expeditioni Senacheribi، Tum, qui verba 
prophetae diligenter expendit, videbit, illum defcribere ex- 
peditionem aliquam tranfitoriam , qualis fuit expeditio Se־ 
nacheribi, raptim cum exercitu mouentis in Aegyptum; 
non fane biebucadneiaris, qui vltima expeditione tertio de- 
mum anno Hierofolyma expugnauit, cuiusque adeo copiae 
locis circa vrbem omnibus occupatis, fixas certasque habue- 
runt caftrorum metationes. — Ceterum expeditio Sena- 
cheribi, quae hic defcribitur, non eft illa */•ور cum 
manu aliqua militum ab imperatore 81 Hierofolyma 
denuo tentanda; poftquam miflam feciffet Aegyptum; 024 
eft expeditio Senacheribi ipfius, e terra fua primum adue، 
nientis, ad Hiskiam in ordinem cogendum et Aegyptum 
inuadendam. Pleraque enim, quae hic memorantur, loca, 
Hierofolymis ad aquilonem funt, patetque, iter ab aquilone 
fleai ad Occidentem et Auftrum. videtur igitur Senna- 
cheribus, poftquam cum copiis Euphratem traieciiTet et in 
Syriam veniifet, mox Iordanem traiecifle, medio fere fpatio 

inter



Cap. ت 63-

[عاذ »اتانعم Gene٢arctkict1m ٩٦٤عممخأأ ؟دأ

Ephraim, vbi alias etiam, haud dubie ob commoditatem 
maiorem loci, celebris fuit traieaus, diaus ברה pro 

يرتج يخم : cuius mentio fit lud. vn, 2*., de quo LIGHT- 
Ckorograpk. loanni praeriii-lTa, ه..

§. I . III, IV. videndus. وم) I13ec vox, vti hic fcripta 0, 
alias non occurrit03 ,־ non dubium, quin formata fit ex 

עי١  Ai٠ oppido fatis celebri in Ifraelitarum, Palae linam
occupantium. Ιοί. VII, 1.2., atque adeo !עיר fit oppidum cum 
sgro circumiacente a lofua plane dirutum et fubuerfum, 001 
deinceps rurius inftauratum, dicfum יעי vtvidettir, 
quod in tumulo, fiue loco editiore fitum fuerit, vt aliae vr٠ 
bes ob hanc rationem infignitae funt nomine רמה , locus 
 et liquet ex hiftoria (lof. VIII, II.), Ai vrbem :/زيهع
 et quidem in extremis limiti٠ ٠١ in colle aut tumulo fi tam وم
busfeptentrionaUbus fortis Bcniamviis, e regione Bethelis 04 
Ortum} Genef. XII, 8٠ [00. VII, 2., Hierichunti autem 04 
Grciiiewten» t Septentrionem. Conf. •*ع**[ Dejcript. 
 Loci huius nulla (داد! .P. IL ΙΓ. 5. 235 icq ./ه/•
mentio alia ومع praeter [ Sam.xiv, 2. vnde patet, 10• 10- 
cum, proximum Gibeae} quae ipfa 1100• fita eft in limi- 
tibus feptentrionalibus Beniaminis, ad Occiduum Aufiralt} 
Ai et Betkelis, habebatque ad Auftrak climaRamametHierO' 

fihpna·, vid. lud. XIX, 12. I. Alexandrini in loco Samue, 
Iis citato, ]هرع» feribunt, hic *وهءيد Theodotion:

Conf. EACHIENE 252. 1. c. מכמש) Alias מכמה, 
Esr. II, 27. Nehem. VII, 31., ficque et Syrus, librum 
Maccabaeorum ex Hebraico textu vertens, ] Macc. IX, 73. 

 habet. Locus eft, proximus Miconi et Gi٠ عادمأععء

et huic quidem ad Septentrionem, vid. I Sam. XV, 5. 
Vid. EACHIENE 253. 1. c. دوا יפקיד ) Quum הפקיר Ρί. 
XXXI, 6. lerem. XXXVI, 20. XXXVII, 2τ. 2 Parali. Xil, 
10. deponere, mandare, fignificet; Alexandrini verterunt: 
ج همه  Swra *2 σχίνη ه•. Quos iecutus مع* Syrus: In
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Mickmafch مما ponet impedimenta fua^ et
Saadias : سلأحة واودع ،ه deponet arma eius in .اءه

Huc fortaffe referendus quoque Vulgatus: apud 
Midimas commendabit zafafm . Et hanc interpretationem 
etiam multi inter recentiores fequuntur. Quod autem rex 
Afiyrius farcinas fuas in Michmafch repofuit, huius rei 
Kimchius hanc adfert cauflam, quod perfuafus ille fuerit, 
fe Hierofolyma fine magno rei bellicae apparatu expugnare 

vitringa vero illud ideo potius factum putat, quod 
Michmafch locus fuerit bene munitus natura et fitu; quip- 
pe ad quetn nifi per angufum traiedumf quem duae rupes, 
fibi inuicem aduerfae, faciebant, iter expediri non poterat, 
vt liquet ex hiftoria Saulis et Philifthaeorum ן Sam. XIII, 
2. 3. 16. 23. - Equidem tamen cum Clerico verbum in 
fignificatione vfitatiore accipere, et de recenfione armorum 
inteliigere mallem ت ita vt duces infpeciuri illic et probaturi 
arma militum e fient.

מעברה ٦מעברה)עבר .29  non folum vadumjrn ieclumfluminis^ 
denotatjied de montibus quoque diciturdicut Hifpanorurn por- 
tO} i. e. locus afper, anguftus et difficilis sd transeundum. 
Conferendum eft [ Sam. XIII, 23. Et exiit fatio Philis-

tkaeorrnn*3 t aicftw»» Mickinajl،· أماح(
traielus defcribitur Cap. XIV, 4. 5. Medius erat ٤٤ angu- 
flus inter rupes duss Bofetz et Sene ן quarum alter in Sep- 
tentrione refpexit Mtdimajcham, alter in Auftro Gibeam. 
Erant eiusmodi loca in ludaea etBeniaminitide plura, qualia 
etiam erant, ab Occedente Hierofolymorum, qua iter eft ad

• ه *ي٢ه٠0«مي•جيم٢**٣١  dejfewjtj, 
qui ad praerupta et angufa loca funt, appellat 1OSEPHVS de 
Bello lud. Lib. II. Cap. XXVI. آدا ١١١: גבע ) Geba ٤/2 di-

,eft vertendum اد a omnino؛quo pernoHant- I יverforium
Vulgato duce, qui י nec, vt quidam fecerunt, nobis ,ا•

habet ؛
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habet: Gabafedes aofira. Lo١vthus, Chaldaei auctoritate 
permotus, ٩٥٠٦ legendum cenfet; quod etiam Dathius et 
Doederlein probant. - Ceterum وق quae hic nomina- 
tur, e it Michmafchae proxima nec confundenda cum Gibea [٠ 
Gabaa Sardis حأم Beriamilds •١ ع  mox

, רמו־ )חררה רמה , i. e. altaי excelfa, phirium vrbium in lu٠ 
daea nomen erat, ideo haud dubie, quod in collibus aut 10٠ 
cis editis iitae effent. Noftro loco illa defignatur Rama, 
quae inter Gebam et Gibeam media fuit, ad Septentrionem 
Hierololymorum et Gibeae Saulis. Non eft confundenda 
cum Rama Samuelis, fiue Ramatkaim Zophim, in traflu oc- 
ciduo montium Ephraim fita. Noftrae Ramae mentio fit in 
hiftoria [أزعم• lud. XIX, II. 12. 14., in qua Levita, cum 
Hierofolymis pernoctare recufaret, die iam valde praecipi- 
te, famulo dicit: pergamus ad Gibeam, non longe videlicet

Hierojohpni؟ اع age, et fac appropinquer״«
ίβον um, υί pernofiemus Gibeae aut Ramae جامع 10 111 ,־ ٦ - 

de colligere licet, •118 Ramam ab Hierofolymis Gibea re- 
motiorem : quod confirmatur loco [ Regg. XV, 22. 
) ؟ בכעת ) Gibeath Saulis, quia Saulis, regis, patria fuit, 
1 Sa٢n. XI, 4., Ramae ad Auftrum, vbi ad Occidentem 
vergit.

3 ما ذا ٥. د)• •3  ) Exalta vocem tuam ١ vt aliae
vrbes exaudiant, filia, i. e. oppidum (conf. not. ad Cap. I, 
8.) Gallim. Mentio fit huius loci alias femel tantummo- 
do, 1 Sam. XXV, ٤٠: verum ibi nihil de eius fita dicitur. 

٦١ הקשיבי - ) Grotius, vim formae Hiphil refpiciens, ver- 
tit, fac audire Laifam, ita altum eiulatum tolle (tu, Gal- 
lim), vt ad vltimos fines exaudiatur, vbi [2/8. Intelligit 
celebrem illam vrbem, antea Lefem dictam, in extremo li, 
mite Septentrionali Cananaeae, ad Libani radices fitam, a 
'Danitis expugnatam, ludie. XVIII, 7 feq. Verum cum 
 ,·in plurimis aliis locis attendere, ficuti in Kal, deno הקשיב
tat, praeferenda haud dubie eft Vulgati interpretatio: at-

Rj tende
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tende Laifa^ ٧٤ moneat vates habitatores Laiiae, ne defpi- 
ciant clamorem oppidi vicini Gallim. Qua interpretation® 
sflumta, non intelligenda erit celebris illa ad Libanum 
laifa١ fed alia eiusdem nominis vrbs; fita in proximo Ilie« 
rofolymorum, miniari circiter germanico sb vrbe, Ramam 
intr quae ieptem, et Anathothsm, quae tria miniaria Ro« 
mana ab Hieroialymis feptentrionem verfus. Satis verifi- 
militer fuipicatur WERNSDORFIVS in fcripto de fide hifiorica 
libros I Maccab. §. s׳o٠, eam effeLaifam, quae I Maccab, IX, 
9. in Vulgata, pro Graeco Έλ^σχ, vel Αλ«ί*, legitur, ad 
quam ludas ante praelium commiftum caftra habuit. Situs 
fine locorum concinit. Conf. MICHAELIS Amiotatt. ad عط. 
in. Maccab. et Backiene Defcript.11 1 /،ا. Tom, II. 
§. 28٥. vitringa, Cocceium fecutus, verba noftra ita con- 
iungit cum iequentibus, vt lenius fit: 0 mifera
attende Laifam verjuA Verum interpretatio vulgaris haud 
dubie elegantior eft. עכתרת دد ) Vulgo; mifera Ana 
•100*1: ® moeram Aiathoth'. ieu» Anathotli
affligetur. Senfu bono et apto. Syrus vero vertit: 

حداق مدد  rejponde Anathotk Idemque placuit 

Lowtho, qui vertit: haWs wiede^ Anathoth \ Epithetum 
ad fignificationcm nominis alludere putat, tanquam 11 dice- 
•٥٤: 42! nimis ex vero nunc tibi nomen erit ا Michaelis ع٣]  
fert: ה ار , refipondens, iuxta formam !!أ•. SIMONIS in 
Onomafi. 1, lub hac voce: כתות״;, 'refponfiones: -وع 
עכת בית dem ratio nominis, quae in״ , locus echus; nam 
 hodienum eius rudera oftenduntur in valle, fcilicet in״
medio montium» vt referunt Robertus in Itiner, p. 7״ ٥.ع * 

,jMonconmjhm» ٦٠٦١٩

מדמנה נדדה .31 ) Recle Vatablus: fugit, mota ./ع 
ا ׳ -motum celerem, commotionem celerem, fuاج 

gam feu agitationem fignificat. Madmena, quae hic nomi·، 
natur, nullo 0110 loco occurrit. Nam illa Madmanna, quae 

memora-
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memoratur lof. XV, μ.י in auftralibus tribus ludae م[•, 
huc non pertinet Alexandrini *ع«* habent.

pro quo Alexandrini Γ ροהעיר הגבים )ישבי גבים י ٠
nunt, locus nobis ignotus اع. Sanitius quidem וגבים ع - 
ducit a גב , quae vox inter alia aliquid excelfum notat, vnde 
verifimile ei eft, habitatores Gabi dici ciues Hierofolymita- 
?0, quia hi incolunt loca excelfa. Nam vrbs 0108 erat in 
edito loco, اع intra moenia aliquot habebat colles, vt Sion 
et Moriam. Verum 01 vates fub גבים Hierosolyma intelle- 
xiffet, verfu feq. non nominaflet Nob. Verbum ٦٦١٦ non 
vno modo verterunt interpretes. Plerique id retulerunt 84 

־ד٠ע , conualefcere, inualefcere. Ita Syrus: ٠وذعد مرع - 

tatifunt, et Vulgatus, confortamini٠, quod Sanctius, qui, 
vt diclum eft, de Hierofolymis fermonem elfe, putat ita acci- 
pit, obfidionem adeo fore anguftam, tam copiofas atque 
alacres oblidentium vires, vt obfefli ad refiftendum omne 
robur ac ftudium aduocare debeant. Forerio haec cum 
verfu feq. ita cohaerere videntur: offirmemini: nam vnius

liojlium 140 10 ؟**!عع in ١ kabetis
Alii, vt Vatablus et Grotius reddunt, congregaverunt fe, 
fcilicet vt fugerent« Sine ratione. Rc&um Gatackerus 
dit in Nott. Anglicc, ad h. 1. Vertendum eft fugeruntי vt 
lerem. IV, 6. דיעיז-ר, fugite, nec confiflite. Sic
et lerem. VI, I. Et apud noftrum XXX, 2. Radix eft 
 quod conferendum cum Arab. fugit. Sic in ولتاج
Carmine Ali-Ben Abi-Taleb, p. 58· دون ب داص

0 is, ad quem confugio ع Coran Sur. II, 63. باالمج

confugio 401 Deum, Conf. Sur. CXIII, I. CXIV, T. Sic et 

Chaldaeus: ٢%: transmigrarunt; et Saadias: أذتئاهوا 

*loca 111 accedi .:**عل •0001*301
vetunt.

3٦٠
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עמד١ר دد- •١١٦ כעור 770 .32  erat vrbs tribus Benia. 
min, Nehem. XI, 32., inhabitata a Sacerdotibus vt notum 
ex hiftoria Dauidis et Achimelechi, ] Sam. XXI, 1. Ita vi- 
cina erat Hierololymis, vt ea illinc cerni pollent; referente 
Hieronymo. Ceterum diifentiunt interpretes de his verbis: 
vtrum dicantur de incolis Nobi, an de hofiibus? Qui prius 
illud fumunt, hunc fenlum iis inefle dicunt: vnum adhuc 
diem habitatores Nob 11 vrbe manere poiTe; vnum adhuc 
diem ab hoftibus tutos fore. Interpretes tamen longe plu- 
res haec verba ad hoftem referunt; quamuis ipfi quidem 
in dluerias iterum lententia، abeant. Vatablus: adhuc die 
ipja Nob ftave poterit. ٨١ تع  cum adiuc
3185 0٣1* ١عع*0عأ٤ 111 ام ٦٤ اع  i, t quiescat. 

Similiter (5702: poft tot loca capta reflabit adhuc fatis 
diei, vt Nobam perueniatur. Eundem fenfum Dathius le- 
cutus videtur: hodienum Nobam veniet٠ GATACKERVS: ه يم - 
bc dies ilii.08 Jlandum apud Nob, ٠١٠ e. ٤٣ ٧٢٦ ٦٦  

illum cum exercitu eius Nobam deducet. —ع LVDOVIC. DE 
•٦٣٠ adbc diem in Nob 01 fidendi״، erit, agitabit manum 

fuam ad montem filiae i. e. tanto flagrabit odio in
vrbem Hierofolymorum, Vt minas fuas aduerfus eam differ- 
re non poflit, donec eam obfederit, 108 quum adhuc diem 
morandum erit Nobi, iam tum agitaturus eft manum con- 
tra eam. Ita etiam Vitringa et Doederlein. دام •٦ ٦٦١ ינפף  
יד נוף Diaio כציון  tam in bonam, vt 2 Regg. XV, II.، 
quam in malam partem, Vt h.l. adhibetur, de manu ad ver· 

'bera infligenda fublata. Sic Jobus XXXI, 2Γ. inter alia de 
fe ipfo praedicat: ا •١• -) num eleuaui con-
ira pupillum manum meam, quando videbam me habere in 
judicio praefidium? Non modo feriiiTe fe negat, fed 
flum feciffe ferientis et minantis. Conf. etiam 1 Regg. 7111, 
 -cb. XXXI, 21. Zacli. II, 13. ReSe igitur Dathius icnץ .
fum expreffit: parat iami omnia ad oppugnandum Sionem٠ 
Omiflum eft مآ ante ٦٦, vt faepius. Hariolantur igitur 
Vorerius et Clericus, quorum ille vertit: agitabit mamls 

fuas
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fuas mom filiae Zion, 1.ع. concuifi funt timore habitatores 
lerulalemihic, eodem modo verba reddens, iis fignificari 
putat و ab Hierololymitanis fignum effe dandum, quo mo- 
neant eos, qui extra vrbem metu hoftium vagabantur, :٦ 
vrbem potius venirent, vt eam fecum contra Affyrio؟ de־ 
fenderent. Intelligendam autem effe manum non nudam, 

عم ل  vexillo inftruciam, quod e longinquo, ex altiffmis tur- 
ribus agitatum, a pluribus confpici, cosque de ingreffu in 
vrbem, moenibus et propugnatoribus tutam, monere pof־ 
fet. Pro בית, quod in textu feriptum eft, habent /בת و,  
yerfiones veteres omnes, praeter Chaldaeum, in textu codi- 
dices innumeri, Hifpani :001 accuratiores et maforethici, 13 - 
blia Soncinenfia, Brixienlia, Prophetae pofteriores Sonci- 
nenfes, Pifaurerffes 1516., Pifaurenies 1520., lefaias Vlyf- 
fiponenfis 1492., lefaias Theffalonicen|is ل6هه١  Pentareu- 
chus 1518. in Hapbthar. Equidem tamen praetulerim ™ 
 -vti notum eft, Aramaeis inter alia w ,בית Nempe .כתיב
hem fignificat. Sic Hof وح [4. اد دام  vrbs 492٥/2 31- 
citur.

33. Verius duos' fequentes alii relerunt ad ludaeos, 
quibus vates hic denunciet calamitates ipfis imminentes, q٠ 
d. ١ηοη tantum perueniet in Nob, fed هر totam regionem 
graffabitur. Tunc Cap. feq. confclatio ad leniendum hunc 
dolorem afferretur. Inter recentiores hanc fenteptiam de- 
fendunt Vogelius, Waltherus, Doederlcin, Koppius et Cu- 
bius. Alii contra hos verfus referunt ad ٠ر٢/٥٢ , quafi 
tes dicat: videte miram mutationem; audiuiftis furioios 
110*• infultus; exlpeftate paulifper, et iuperbiam eius pro- 
ftratam videbitis. Ita Vitringa, Datbius, Ueielius, alii. 
Quum e textu iplo hon definire liceat, ٤[0 exponendi [1- 
tio praeferenda fit, fuum quisque fenfum fequatur. Equi- 
dem adftipulor Dathio, qui haec habet: ״magna eft huius 
 loci, elegantia- Defcripferat inde a veriu *8. propheta iter״
 ־Sancheribi aduerfus Hierofolymam, varias exercitus ftetio ״

nes״
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 «omnia iam nb eo 88 oppugnan و n٤s nominarat, dixerat״
»dum vrbem parari. Et en! iubita fit rerum cataftrope 
 Deus magnam terribilis huius exercitus partem miraculofa״
 clade profternit. Deicribit veroprophetahanccladem eadem״
fere imagine adhibita, quaiam ante vfus fuerat verfu .19 8״ ل٠  
 cum leui tamen mutatione. In illo loco dixerat, filuam״
 -iftam combuftum iri paucis arboribus reliais. In hoc ve״
 ’ro, eam cum arboribus altis et proceris a manu Dei omni״
 ٧٠ dixerat propheta ,/غ potentis caefum iri. - Noli״
- .opule, habitatu in Stone, 8 Syriis؟ tni ,ج!״ م •٢  

 .fyrios propheta deduxerat vsque ad portas Sionis vf. 32״
 -Quid igitur? num dicere poteft propheta Atfyrios infi״
 -gnem inter nobiliores incolas vrbis ftragem edituros? non״
90 pugnat hoc cum ipfa hiftoria?“ — פארה מסעף ) 
Quum מספף fit ه* λεγόμενόν, non eft mirum, interpretes 
de eo difientire. Alexandrini; •*»••* ه يم*  Nem- 
 -ام in jhmmo conjlitutis ١ pro honoratis ١ diacbna •يإ-ع

020, intellexifle videntur. Verbo 1• vero vtrum fignifica- 
tionem Hebraei ٦,ر شق , furere, tribuerint, vnde in 
Piel ٩םע٠  furere fecit, dementauit, ء/ء, quae Michaelis 
eft conieftura; an eam, quam pofuerunt fignificationem 
tantummodo conieftarint, equidem definire non aufim. 
Syrus: خهاءدسا ممددص  perdidit honoratos. Pu, 

tabat fortafle, et סחף, litteris modo permutatis, idem 
efle. Vulgatus: confringet lagunculam. Quum סעיף fit 
1vertex, MICHAELIS in Supplementi, ad Lexx. Hebrr. p. IV. p٠ 
3781. vocem noftram interpretari mallet, capiti detrahere, 
 ex cacumine arboris excutere', praeterea addit Arabibus واع
verbum نذنعغ de pilorum vfitatum efle. ٠ Ego 
tamen cum interpretibus longe plurimis deramificare verte- 
rim. Scilicet סעיף ramum fignificat, vid. lei. XVII, 
XXVII, IO. Eiech. XXXI, م. Ab hoc nomine eft verbum 
:13, quod contrariam nomini fignificationem accipit, ٧٤ 
faepe fit, deramificare, caedere ramos٠, plane ficut a עזדש, 

radix.
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radix, eft eradicare, pf. LII, ]٠, Job. XXXI, 12, et 
ratnos excutere, Deut. XXIV, 4 יפאר ٥. פארה  eft ramus, vel 
a פאר, vel a יפרה protulit fruEtus, qui e ramis
pendent. Conf. Syrie. 1, »٤١». Pro ,^א^ר 

 9٤2*, Rofliani duo, nee non:٤] .Kennicott .للمح
Biblia Soncinenfia פרדה , torcular, habent. Idemque ex- 
prefterunt Symmachus et Theodotion, ٨*» ponentes, et 
Chaldaeus, qui vertit: proiiciet imerfefios in caflris eius, 

*ام ت ها *110  calcantur tn tor- 
culari. Verum leftionem receptam e (Te praeferendam, 
quisque fponte fentiet. Exercitus A (Tyriorum confertur cum 
fylua denfa et ramis referta. במערצה) Cum terrore, i. e. 
magna وا potenter, cum violentia. הקרמה רעי ) Alti ftatu- 
יעיפרר دد• .i. e. excelfae ftaturae arbores وه ) Subii- 
mia, i. e. arbores altae, delicientur. - Reges et proceres 
humilius de fe et fuis fentient, cum antea non hominibus 
tantum, fed et !•ا Diis, tam vero, quam falfis, infuitare 
ftolide folerent. vid. infra xxxvr, 14 feq.

34. Sunt, qui ex hoc verlu colligant, prophetSm Iu٠ 
daeis minari; neque enim Affyrio congruere Libani exci- 
dium, fed ludaeis, quorum limes hic erat, vid. Deut. 
24., quibus etiam, et fpecialiter Hierofolymis, applicatur 
lerem. XXII, 6. 23. Zach. X, ΙΟ. XI, I. Sed Libanus ad- 
!libetur ad defignandum alios quoque’: ftatus et populos 
praeter ludaeos, Immo rex AiTyrius vocatur cedrus Libani 
Eiech. XXXI, 3٠, et Carmel de ipfo et exercitu eius dicitur 
vf. 18. Capitis noftri. Quare Libanon, vt [udael bene no- 
tant, nihil aliud hic fignificat, quam exercitum Alfyriacum، 
qui Libano ciusque arboribus robore et multitudine confer- 
tur. ددا ד,וער •ددا רגקף ) Ita fuccifi funt, quali fi quis 
magna vi ramos arborum in terram trahat, aut ferro arbo- 
res fyluae profternat. סבכי non tam iunt arbores ه8ة%*٤ , 
fed potius rami perplexi et denfi, virgulta. באדיר اددا ))

אדיר
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 »ipfe con و«] non 001+ 1014109 ied י potentem ,אדיר
textus docet.

CAP. X, qui eft virga irae meaeX 34
culus, 1 غاو in manibus eorum, baculus indignationis meae'.

6. Contra gentem improbam eum mittam‘, contra •[ا 

tem, cui nehementer **م•, mandata ei dabo ٠١ •* •04 au-
ferat, et praedam diripiat؛ ׳ut conculcet eam inf ar luti -هام

teae, —
٦. At ille ita non cogitat, nec fic reputat*, fed defruere 

ac perdere gentes non paucas propnfuit 1,.
g. وللم inquit, duces mei cmncs reges?
٩. Nonne Calano idem ا*اماع quod Carchatnifchl 

idem Chamatho, quod Arpadod idem Samariae, 1*08 
Damafco?

 Quemadmodum manus mea prehendit regna illa .م
riis diisconfecrata, quae tamen praedant diis Hierofblymo« 
rum et Samariae -

٦٦٠ Nonne .idem ١ quod Samariae, 1454118 13015 ٥٦٩ 

blieroiolymis quoque eorumque ftmulacris faciaml —
 Sed 0001144111 Dominus opus fuum in monte Zion et .ج

Hier؛c٢olymis perfecerit ١ animaduertet in ,iailantiam et arra- 
gantiam regis Affyrii.

[اعج ء Qui ita gloriatur: robore manus meae haec .ج  

fapientia mea, nam prudens fui'. Fines populorum amoui, 
thifauros eorum diripui*, projlraui incolas multos fAliii ٠١٩٠ 

Far tauri deieci habitatores eorum).
١٠.١٠ Sicut nidum manus mea prehendit gentium opes*, . 

(Ut oua ام auibtts relifta colliguntur, omnem terram 
nec fuit (auis), quae alam motitaret, aut os aperiret, aut 
pipiret.

15*



׳ 27

١s٠ 9**:**** ٤٤«٦  Ati efcurimffas aduerfus
eum, 9* اا*غا٩٤480ا * lallare 8 4!*٤5 ٢٦؟  illum,

aditaret eum . a quo vtgi ؟ال ero،ز؟ آ ׳**« illam ألو

•![عما ١ non •1 إع baculus 1141 ,اء  e١٠tel٦at.
16. 1400 Dominus١ fimus imperator١ in pinguia eius 

»naciem mittet ١ et loco gloriae eorum fubiiciet flammam incen- 
clii, •* accenditur i^nis.

17. Atque lux Ifraelis erit is ignis ר et Deus eius veren! 
dus flamma د quaerentes et fpinas eius vno die incendet et 
confutet. ٠

;Syluam eius 0400 celebrem et arua penitus conficiam آ ؟١٠

quafi fi quid ab i One enaporatur.
٦؟٠  Reliquae arbores huius fyluae admodum paucae 

erunt, t puer 085 numerare 'ροβίΐ. —
Tunc nero reliquiae Ifraelitarum ١ et lacobi- 

rarum non amplius nitentur •0, ٤ 90 plagas acceperunt ٤1/ י 
fpem fuam •310 et conflanti ponent in Rioa, Oene- 
rando IJraelitarum numine.

 Deum ام Reliquiae rcuertent ttrreliquiae lacobi .الم׳
fortem.

,liam etfi fuerit populus tuus, inflar are .لمالم׳
«ae maris , reliquiae tantum مدم eo filabuntur. Totalis per. 
nicies pro jumma Dii 111**18 decreta efl־.

3. Intino £raui{fimamoaflationem Dominus 111018 om* 
nipotens huic terrae inferet.

24. Propterea Dominus,) *وا imperator^ haec dicit‘. 
•18 tibi timeas ١ popule ini, qui labitas Sionein, ab *لغام 

 jicut ١ et fuflcm fitum in te tollit ١ qui te 'cir^a percutit ־
!tii.

25. Sed paululum adkuc temporis ال اع»  et ل زاه * 

i{la et indignatio (in populum meum) perditione eorum 
(Affyriorum) terminabitur.

[ م/2ء . S 6.
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6. contra eos lehoua ١ ]٤٤ « exercituum هم-

-caeden !لم •اما! امم olim Midianitae *٣ μιο١،

tur; extendet ■baculum juum عمال*, umque »o١١et ج آم * 

olim fachrm cum Aegyptiis.
٩. Tunc onus eovum اه humeris tuis auferetur, et iu - 

gum eius a, collo tuo; rumpetur iugumprae pinguedine. —
28. Venit Aiatham; tranfiit per Migronem^ Michma· 

jae depojuit Jun impedimenta.
99. Traitherunt traiefium٦ Gebae pernotant : trepidat 

.Saulis fugit ازأك 4110
30. Exalta vocem tuam, filia 041122! attende Laija! 

0 mitram Anathotham'.
311 Migrailit Madmena; Qebimenfes fugeram.
٦٦٠ Adhuc diem 0013 م امت** : tollit manum juftmfu^ 

per fliam Sion, collesque Hierosolymitanos. -
٦٦. Ecce١٠ — Dominus lehoua, ٢ummu$ imperator١ 

 oiolcnter amptitabit ramos; 4*1100 in altitudinem ajcendentet״
et elati delicientur.

34· ■ Caedet deuf^wam illamfyluam‘) cadent cedri Liba; 
«i perforem’.

CARw
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CARMEN N Ο N V Μ٠
(CAP. XT. XII.)

Argutent u *

؟*ممع*** tantum non p؛>thi0 *معمم 10• ٤* !1*

ConneEhint cum ام! *عمام• metaphoram اه
arboribus caefis •ء/ثي in virju primo continuare videtur^ 
dum Jurculum مدع furpe oriturum promittit. — Virum
•00, cum مدع meo ٤*1» e ■X tremi 0*5* م٤إ  decimi 5!1م*م no« ad

١ duo quae .Scqi tur ع**!!*( ad ام ludaeos
'um vaticniHim؟ita non cum praecedente no؟
xonjlttuere 4* id اع ma&is futuendum puto, !أت in 
hac *8*0ز!ع indicia non objcura *:ل :ذم اع ه  aetatis depre- 
hendijje mihi vifus fum. — Scilicet ٦٥٤/ 11. 12. 15. 16. 
ludaeos in Ajjyria et Aegypto inde •:•مم
 ,nates dicit. Id nero quomodo 10818• 88*4*1 conueniat ماع
me non ingenue fateor. •مع tale quid in declama-
tionibus praecedentibus, quas indicia 183148 ![**![غ aberunt, 
inuenitur.Summo 01*80 atqiie fpe li1etil٢1'،na de meliore 
reipublicae et religionis ׳oicifiitudine plenum 01, hoc carmen. 
Q٠uare ad illud tempus, quo Ijraelitis debentibus»
in patriam redeundi fpes erat ل* a Cyro, ال carmen nostrum 
referamus, fortage 8 ׳cero non aberrabimus.

in descriptione nero
verfatur , •2 primum depingat regem, omni virtute regia in;

) deinde altam et inconcuiTam pacem ־أ—).؛ آ jlmSum (rf
,w)t m re^ii nominis celebritatem ji«nw1an٠ .و ٠)١ rejll٠

Sj tutos
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lutos insaniam وابدة (٦١٠٢٠ »*؟ هم:* inter 1-ر
daeos et Ijraelitas
nentibus ■vicinis ( ر־٠٢٠ دجا . Otiorum temporum
 cogitatione jumma laetitia commotus, vates •مالاغعذامل
erumpit in laudes leJtouae (Cap. XII. tot.).—
Ceterum 11 Itacfeculi 1*8 artificio •وت:•

imaginibus 'oritur بدع antiquijpnna poptdi IJraelitici liiftona 
petilis ١ et Ituic petiti plane م•*!! ittprimis inde
ΪΊ. Capitis uniecimi ن quae pojlerior carminis pars دع meo 
quidem jenfu omnino incenium paullo diuerjumjpiqat. :ع 

(ubovta Ψ٢u٢pici0 ١ Capitis undecimi verfas decem priores
olim vel ٢٦أ1شع um carmen اث:؟* rei به carmine longiore -مم

 ,adfnem Capitis duodecimi •ار• ,quibus reliqua ,]مم 05*111
 -eo, qui plura vaticinia antiquiora in lumc librum confcr ip اه
l٦t, ob argumenti ,Similitudinem adjuta ejent. او*Jufpi-
cionem, haud leuitev confirmare videtur illud, qttodverfus de* 
cimus et undecimus vterque incipiat formula eadem٠١

הוא٠ד רם١ב ד.١.יה

I. ١٦ ت داد הטר «٢١١) חטר  eft ramus و تحم  wJws, coli. 
Arab. طإس, ramus. גזע vero conferendum cum Arab. 

 caudex, fiirps, truncus, qui rcfefta arbore adhuc ,جذع

cum radicibus manet in terra, vnde temporis fucceffu pro- 
pullulant furculi. وتت +/٤ , fuit Dauidis pater, vir Ephrai- 
inita, iiue ا/أء ortus. — Nafcetur magnus ille 
rex, fub quo aurea aetas redibit, quando nemo cogitabit de 
tribu Dauid. Multi exiftimant, vatem de Hiskia cogitalfe. 
Mihi vero Mefftas deferibi videtur , eadem fere ratione, 
qua fupra IX, 5 feq. ad quem locum not. vide. Conf. 
HERDERI Geifl derhebraifchen Poefie. p. II. •.432.133.434. 

٠٦ר٥١ משרשיר )רכצר בער  hic eft furculus virens, coli.
Arab.
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viruit, •د• geminabit) nantur) [ناه«, 

bit, proueniet.

2. ؟ازم• eximiis inftru&us erit. )د! -•زام
Inter ٤3. וביכר. -ددي ٦٦)؟، perpetuo ipfi aderit//؟/٤٤

הכמה ٤ ביכה  diftinguunt ita, vt illud iit lux et cognitio re- 
rum, quae dicitur fapiemia) hoc vero iudicium, quod ex 
hac fapientia oritur, quo inter res discernimus, quod Grae- 
ci ة«»««» vocadit, et Latini intelligentiam ieu prudentiam. 

וכבירה עצה רוח ) Spiritus conJUii et fortitudinis. Duo 
haec iudici fummopere necedaria funt, vt optimum fcilicet 
confilium fequatur, neque inter, deliberandum apparentibus 
rationibus cedat^ et vt fortitudine animi vel robore ceteris 
fuperiorfaclus, quod fttuerit faciendum nulla difficultate 
territus conftanter exfequatur. . הוה٦ וידאת רעת ٦١٦٦ ) Spi- 
ritus fcientiae •2 pietatis. Ilacc duo, ne cum fuperioribui, 
Japtentia et prudentia confundamus, cd 'diulnae legis co- 
gnitionem et fcrjpturarum intefii£entiam , et quae ex hu· 
iusmodi ftudio et cognitione oriuntur, rcuerentipm, reli- 
gionem, cultum, que vna voce ٦١ ٦٦ יראת  (conf. Proverb. 
I, 7. ٤٤ ،ziegleri not. ad loc.) Hebraei fignificant, referenda 
funt. דעת, licet in genere vniuerfam fidentiam denotet؛ 
tamen Malach. III, 1. et alias cognitioni voluntatis diuinae 
.X feripturis tribuitur؟

3 ٠ יהוה ביראה והריהו ) Non prorfus confentiunt in* 
terpretes in explicatione verbi הריח. Veterum nonnulli id 
non inepte verterunt: fpiritu ه/غ/ا/غ Ita Alexandrini: 

av٢٠y »مع« Vulgatus, replebit ع.,/*:;-

tus timoris Domini. Saadias ٠. ويلعبه  infpiiabit eum. Ii 

igitur extulerunt' והריהו., quod eft praeteritum in Hiphil. 
An huc quoque referendus fit Chaldaeus, qui vertit: 
١١١١ ج ع * eum 43 timorem jimm
Dominus, dubitant. Koppius fufpicatur, cum
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um alias fere femper textum MaforethL؟ Verum ררנזיייט. ie
cum fequatur, haud dubie noftro quoque loco eundem cx- 

preijit. et fulgebit ١ 64 legiffet
יחר٦רהז  — Sed non eft opus, vt a leaione Maiorethica r؟--. 

cedamus. הריחר. enim ca:nmode reddi poteft, refpirare eius 
(vtArabicum اراح *٧:»* ٢٤,  totius incih fenfu-s iit: *٤ 

fpirare ipfntj erit in, cinn, timore Domini, 
rem, religionem مم pietatem fpirabit. ita et HERDERVS: 
jdn Atlianen 1 أآيل١م  in der Fucht ما - معع*. *

cum הדיח faepe quoque olfacere fignificer; cum
Vatablo vertunt: et faciet odorari eum in timore lehouae, 1. 
e٠ erit praeditus acerrimo 3• nffaliibili iudicio, quod erit 
coniunSum cum timore Domini, nec recedet ab ع•. — Eit 
etiam alius lenius non contemnendus: olfacere 1/ erat 
cum timore Domini ؛ vt olfacere metaphorice accipiatur pro 
praefentifeere, feu quod Latini dicunt fagirex
vndefagae anus י etj&gicv •//مه. Sic Job. XXXIX, 25٠ de 
equo dicitur, eminus olfacit 0227ر: et fud.9 وآم. quod 
00134 •! ا ا  *١  quando •ما*-

ientif, ignem. Opponitor ergo hoc iudicio oculorum. 
Aliam interpretationem Vogelius proponit:inquit, 

adorari eius, ex loco puralleto Amos ٦, 2٢. optime illu- 
ftrari poteft: vbi eo fenfu adhibitum eft, vt bene placitam 
habere fignificet. Si haec notio, noftro loco adhibetur, 
modum commodus, hic en؟fceturfcnfu٠s: Non niii in زاعم- 
gione atque pietate benerrlacitum habebit; i. e. nemo ci- 
vium fuorum, ni fi fit verus Dei cultor, gratiam apud illum 
obtinebit; cuique fecundum legum diuinarum normam ius' 
dicet Verum cum, odor h, 1. aperte rcfpoudeat vifli ct 
auditui ١ equidem illam praetulerim interpretationem, 
quam fupra probaui et in verfione quoquo expreffi. —

Non ex apparentia et fignis externis indicium >'יר?ח٠؛)רר
feret: vel■:, non refpicict ad ؟erfonam. 8*91 أع وع  extra c د- 
fam fune.

4·



. .وس( ٦٠ 279

4 ٠ -أ• בצדק ושפט ) Multi particulam ٦ hic reddunt 
fed; Quamquam interdum hanc vim habet, hic tamen pro- 
priam fuam poteftatem retinere poteft, vt vates a genere 111 
ipecicm defcendat. si enim non feret indicium, nifi di٠ 
aante timore Domini! nec iudicia hominunT curabit, fed, 
vt in lege fcriptuin eft, Dei iudicium indicabit‘! certe etiam 
pauperes a vi liberabit, et dereliaorum erit patronus.

לעברי במשרי־ )רהוכיה הוכיח  reipondere verbo 111 ,שפט 
membro priori (conf. lupra not. 81 11, .)و et ٧٦٤ ١٦  

٦٤ ים דל  docet membrorum parallelismtis in toto hoc car- 
mine diligenter obferuatus. בשבט ا ٦-٦٦ ) Per ter* 
nm haud dubie inteligendi funt impii, vt يع membro fe- 
quenti, eundem fenfum verbis aliis exprimente, appare'،. 
Non eget armis sd profligandos boftes, luflicit vel verbum 
٥ر٠  Id enim fignificatur didtione פיו בשבט . Eodem fen* 

fu Arabes fuum عضا fumere همم**. In Lexico enim» 
cui Camus nomen, inter cetera exponitur per ألمب et 
 quorum illud cafigationcm! hoc linguam denotat ,لنذار.
Conf. Proverh. XIV, 3. et Schultenfium ad eum locum. - 
Non igitur neceffe eft, vt cum Hubigantio, quem et Low- 
thus fequitur, vertamus’, fpiritu, halitu ١ oris fui; quafi 
 fauit, Jpirauit, Quod Alexandrni כשב eflet nomen a ولادم
exhibent, *4 له 2 همه •• et Cbaldaeu,؟
 ~ *verbo oris fui■! quam vtramque interpretationem pro ,פרמיה
fua tanquem teiles adducit Hubigantius, nil probat. Sim- 
plicem fenfum expreiferunt pro metaphorico. Nam et 

et Spiritu ovis jhi occidet ijppiu ا١  eodem 
modo libere idem Chaldaeus vertit: et eloquio labiorumjuo* 
rum (٦!3 ب٦زحيوم  occidet armillum impium. Vt taceam 
verbum ذب aptius congruere baculo, quam flatui feu A٥h٠ 

tui: conf, lerem. XVIII, 18.

5. uftitia et fide inftru&us erit, ciuibus fuis fempervthi 
fdflimum fideliffimumque regem fefe exhibebit.“^TX,c،'»g«l«w 
indicat hic araiflimam coniuncrionem : q. d. virtutes illae

S4 , tam



Vaticinia !/28□ ،ب

tam arae •1 adhaerebunt, quam cingulum corpori) quod 
numquam deponit. Eaedem locutiones in eundem fenfum 
adhibentur ا erem. ΧΙΠ. I؛. Pf.CIX) 19. Job.XXIX, 1مم 
 efflantia} veritas, firmitas, fc licet promifla ieu pa٠ :ند
٤٠ ieruens. - Pro in membro pofteriori Lowthus 
legere mallet הגרר, ne his verbis incifet. Verum
1*0:146 iisdem vtitnr vocibus in vno com itate؛ e. ،’١ 
XV) XVI, 7. XVIiia. !3. Symmachus quoque fuutu 

repetiit. Ceteri interpretes paullo liberius fynony- 
mis vtuntur. ,

6. Inimicitiae omnts finitae erunt, adeo vt belluae ع- 
ritatem depoliturae fint. Opus enim iuftitiae e 11 pax. Tan- 
ta igitur erit illius temporis aequitas et iufiitia, vt fi fieri 
poflet, animalia inuicemaduerfa fimul paftum itura e lient. 
Poetae Orientales recentiores, cum effeftus iuftitiae et •بع 
quitaiis deferibere volunt, fimiles imagines adhibent. Ve, 
luti ذى? Oneiih Poeta Arabs apud IONES, Commentar. Poe^ 
jeor Ajiat. 0.

Iuftiti٩, a qua manfuetus fit lupus fame aftriftus
Efuriens, licet hinnuleum candidum videat.

Et Ferduji, PerfarUm nobilis poeta, apud eund. ibid.
Rerum Dominus, Mahmud, rex potens,
Ad cuius aquam potum veniunt fimul agnUs et lupus. 

Hinc poetae barbari fimillbus imaginibus funt vfi in aureas 
aetatis felicitate deferibenda. Sic VIRGILIVS Eclog·
.[د,!

domum referent diftenta capellae •؟18 •104
Vbera; nec magnos metuent armenta leones.

Et paulo poft:
Occidit et ferpens, ٤٤ fallax herba veneni
Occidet —. — — — —- —-

Et Eclog. V, 60.
I٠ec lupus infidias pecori) nec retia ceruis
Vlla ddlum meditantur, amat bonus ctia Daphnis.

Sic
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Sic et CLAVDIANVS, in Proleg. Llb. II. de raptu •/ة*:/» 
vbi defcrtbit efleflum lyrae Orphei alterius, poft Herculem، 

. orbis pacificatoris:
Securum blandi leporeni fouere moloffi.
Vicinumque lupo praebuit agna latus.
Concordes varia ludunt cum tigride damae, ٠
Marfalam cerui non timuere iubam.

Sed ente eos THEOCRIT־ s Idyll. XXIV, 84. in vaticinia ع 
tempore, quo pacatus foret orbis ab Hercule:

. *٤ع4 2 ذ»* ء8٥٥» ج»*
κ«ςκ*ξ٥5٠> م•،»،• :8» ٨*٥ • .••*رغ

Erit ille •:85 10*30 kimntlutti in م*• Jlrato lupus, deiitibur 
]erratis, videtis laedere nolet. — נטר eft pardus י coli. red. 
Arab. et Samarit. כמר, variegatus fuit’, et lerem. XIII, 23, 
An ״;awf Aethiops pellem fuam, וכמר et pardus maculas 
fuas? Vid. EOCHARTI Hieroz. p. I. L. ΠΙ. c. ٦٠

הבן ואכל■ כבקר ٦١٦٤٢١ .7 ) Et &Ό, ficut 70, */رع 
palea; non amplius 018014 laceratarum pecudum veicctur,

.oftendit BOCHARTVS Hi 02. 2 •معديز-• .8
II. Lib. HI. Cap٦ IX. p. Verterunt quoque ita Aqui- 
la (8* ٥،٨،٥*٥ ») et Hieronymus, regulum ponens. Vide ce- 
terum quae de hoc ierpcnte notauimus ad GeneL XLlX, 17,

,direxit :h inc هداي, conferendum eft cum Arabico דד،٠ד
manum fuam dirigere ad aliquid, idem erit ac, eam extende- 

perrigere,

ישחיתו ולא ירעו לא .9 ) Non malo accient nec perdite 
agent, vt prius ad iniuftitiain in alterum referatur, poilerins 
ad perditos cuiusque mores, quod fciiicet neque alijOS, ne- 
que fe ipfos perdituri iint. . מכסים לים כמים ) Sicut aquae 
mare operientes, 13• operiunt profunda inoris. Eidem 
plane locutio de re eadem adhibita occurrit Habac, II, [ب

S5
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ΙΟ. Gentes exterae 41 illum regem confultum venient«־ 
١) ؟[ •! quod alias radicem denotat, hic vfurpatur 

 .qui cx radice pullulat. Et in a quoque LIll, 2 ,أ/ 30
Ηοί’٠ XIV, 6. radix ponitur pro eo, quod ex radice germi,

vitringae aliisque ١ر לכס עמד )؛؛שר• .nat atque exoritur
id defututum videtur a vexillis fiue lignis, quae 111 monti־ 
bus ait sitis quibuscunque locis eriguntur tempore •ع(!*- 
tatis, aut imminentis alicuius periculi, vt ad ea concurfus 
fiat, ;fiihi tamen hoc loco praeferenda videtur fententia 
Michaelis, hanc imaginem defamtam eiTe vel inde, quodar־ 
bores altae, cum folae fiant, et eminus profpici poliunt, 19 
qui in regione circumieaa habitent, figno, quo conueniant, 
efie poflint; vel inde, quod eiusmodi arbores, praeiertiin 
١׳ etuft30, fandae e fient , et orscula iub iis ederentur. 

نت כדים )אליו رت  coniunchim cum אל fiue • fignificat 
consulere aliqueiv rdiginfe 00 modtntt OvacuVh • 
petuntur refponfa. vid. iupra VII, 19., coli, cum ؟Kegg. 
I, 3. et infra 1x٦z, 1. Conf. AVRIVILLII de varia
 .in eius Dinertatt. a MICSAELE ed وتل verbi •:غ//*•
p. 4أم ieq. ם١٦כ١  ge״e ؛١  fcll. exterae, barbarae, vt fupra I٢, 
3٠ 4. LI, م. LXUI, 3. 6. ٦ذدا ددا[ להיהה ) Et erit re־ 
quies eius gloria} i. e. gloria plena. Nam Subftanlivnm 
 ·hic viurpatur pro adieHiuo^ vt pf.XXXIX, 6. Ginnis ho עבוד
 domus tua .و i. e. vanus; et I Sam. **6 ,הבל ^vanitas ر
fit •١،, profperitas, i. e. profpera. Vide GLASSII Philo-

5 Lib. I. *ع. I. Cam VII. p. 19 feq. edit. Dath. Sen« 
fus igitur erit, locum, vbi re1118 ;؛ habitaturus fit, palatium 
cius, gloriolam fore ; ita etClialdaeus: et erit locus manfio- 
nis in gloria. מכהה enim habitationem, proprie, locum quil· 
tis defignat. Vnde Vulgatus vertit: •ء erit Jepulchrum eiut 
gloriefum. — Michaelis pro legere mallet 09 
id quod iam placuit FORERO cuius verba haec ام ״*: Π18.1־ 
Jcm taipen lubentius efferre מ^!.ה.١  i. e. donarium i feu •٤٥ 
 ־quod homini aut Deo honoris caufih offertur; oblatio ,?^«״
ycm Deo factam fignificat Genef. IV, 4. 5. de donario autem

UAiiini؛’
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komhifa^io Genef. XXXII, 14. XLIH, 15. E ן٥٠ :ز 
cis, aliisque quamplurimis intelligitur י confuetuaj 
deferre regibus ac principibus, ilisque quibus placere vel- 
lent, munera atque donaria. Dicerem ergo, et hic effe for- 
monem de muneribus •!:6*11 ,ر gentes exterae regi Illi 
pio et iufto afferrent.“ Haec Forwius. Mihi quidem haec 
vulgaris lectionis mutatio et inde deiiuata interpretatio 11- 
geniola magis, quam neceffaria et vera videtur. Nec 1- 
lus جع interpretibus veteribus 18 tale quid iegiile״ innuit.

II. Altera vice lehoua liberabit populun! fuum ex cap- 
imitate. Alludit hic nofter ad liberationem populi Ifraelt 
tici ex Aegypto j hinc vtitur quoque verbo اد, propr. alF 
quidfihi comparare, fiue pretio id fiat, fiue manu, fiue ע1؟٠  
diciis, quibus quis quid vindicat vt fuum; et hoc fignifica- 
tu, +٥ vindicatione hoc verbum vfurpat Moies,
Exod. XV, 16., vbi liberationem populi ex Aegypto canit؛

׳؛،que 140 ٨ ١٦ עם populti؛ ו qwent ر!1 001814-
eadem e. recordare gentis tuae*

,tribus !،eveditatis tuae ٦ 1: comparari ٣١١جد ١ quam pridem
quam ui״dic٠^i. Multi enim ludaei in ٨٤
gyptum profugerant; vid. lerem. XLI. XLII. נתרום) Vid. 
ad Genef. X, 14. 3) vid. ad Genef. X, 7٠ زلالالأه Vid.
ad Genef. X, 22. ٦ر ]) vid. ad Genef. X, IC. חמת) Vid. 
iupra ad Cap. X, 9. הים ٦٦ ) Propr. regiones maris (1•
•١١٨ Vid. ad Genef. X, 5.), i. e. littora. Michaelis hanc di־ 
aionem inteiligit de littoribus Palaeftinee feptentrionalibu , 
fiue de Europa et Afia minore. Mihi vero omnes omnino 
terrae 2 regiones remotiores indicari videntur vt infra XXIV, 
15.: —- von femen Kiiflen lier. ط Ceterum veriffimui 
mihi videtur, quod ad hunc locum Doederleiii monet: 
,,nolim de ludaeorum conucrfione religiofa et vniuerlali, 
quam vocant, intelligere, nec ad Chriflianam aeram trans- 
ferre locum, qui totus figuratus eft, et vario fub emblm״a-. 
tc felicem icipublicae ludaicae ftatuin depingit, internis 

diilv



23* lefahi. Vaticinia.

diffidiis pacatis, 110015 fubaclis, •*19ر in patriam, no- 
va quafi ex Aegypto liberatione, deducendis. In prouin־ 
cias, quas memorat, fine dubio tunc iam multi Ifraelitarum 
translati erant.،،

נם נשא .12 ) Signum extollet. Defumtum a more im- 
peratorum, qui colleSuri milites fignum fiue vexillum po٠ 
nunt in colle aut monte, ad quod copiae confluant. CAES.VR, 
de Bello Gall. Lib. [I. Cap. X. Cacfiri omnia OO tempore 
erant agenda. *::• 010 erat .١ proponendumجم ׳
cum لمم arma concurri oporteret. ٧ ٣ 8> ٨*ال*ا١٨ا  Hijlor. 1/4- 
Untin. Lib. XXVII 2. siGtiis Hico fixit ex more, cum 
undique ad arrra c٥::c١.G,ina٣ctr ״٠١  bnperio principis et duEio- 
rum Jletit regibilis miles. تا-خ ٦٦٦٦١  Ijaelir , . e. 
Hebraeos, • decem tribubus quaquauerfum disiedos per vi- 
cinas et remotiores gentes. נפרצות fcil, animas; fi-
ve, vt Clericus vult, סעןפהרת, familias. Pofitum tamen 
•01• poteft h. 1. abliradum pro concreto, vt faepiffime alias. 
 a כנפות Alis, regionibus, terrae. Dicitur (הארץ 17
curuitate de volucribus, de veftibus et de coelis.

ם١אפר קנאת ٦٦٥٦ .13 ) Adicrlbam hic, quae viTRirtGA 
ad h. 1. habet, quod nullus interpretum caufias et progref- 
funi huius aemulationis tam bene expofuit. ״Confiat ex 
hiftoria Gentis ludaeae, Ephraimitas fibi iam ab initiis rei- 
publicae fere primas tribuifie inter liraelis pofteros, atque 
adeo facile, etiam temporibus Indicum, exarfifle, fi quid 
maioris confilii et operis absque fe gereretur; cuius aeniU‘ 
lationis argumenta lunt in hifioria Gideonis lud. VIII, !.et 
Jephtae, lud. XII, I. Sic enim recte verto vocem קנאה, 
quae idem hic valet, quod in fimili cafu Graecorum 
et quid minus quam ذه•,•*, Eft enim hoc in loco aemula، 
tio, quae inter pares nafciturex ambitione, qua quisque fi- 
bi plurimum cum deberi cenfeat, tribui vult :cuius ambitio- 
vis in Ephraimitis hae haud dubie fuerunt إتاع•, «)Quod 
cum Manafiitis et Beniamtnims quoque, quos fibi primo 

tempore 
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tempore accenfebant, vt patet ex hiftoria Simei د Samuel. 
XIX, 2٥. (quia nimirum lolephus etBeniamin *303ع geniti 
erant matre), [*:ا•[• et florent iffimam Ilraelitarum par- 
tem facerent. ٥) Mediam et munitiffimam partem ludaeae, 
inter ludam et reliquas tribus, late occuparent. y١ Per 10- 
fuam, Nunis filium, qui Ephraimo ortus erat, imperium in 
reliquas tribus obtinuiffent et magna iis procuraffentcom- 
moda. 8) Ipium quoque Sanduarium Silume longum tem- 
pus in ditione fua habuiffent, et conuentus fiue comitia po٠ 
puli publica in dubiis cafibus ibidem loci celebrata effent. 
Quibus moti rationibus cum Saulem regem , veluti a Deo 
oledmn, et fuae quodammodo gentis, toleraffent: aegre et 
non nifi fero 1• iubiecerunt Dauidi, luda orto , et poft Ab- 
falomi rebellionem, ad ipfum inuitum redierunt. Etfi ve- 
ro nullam inuenerint occafionem fe mouendi et ftatum rei- 
publicae turbandi lub Salomone, ob vim et robur imperii 
omni modo florentis: tamen 1000 fatis fundo, erupit acmu- 
latio Sicbemi, Ephraimiticae ditionis oppido; et cum Re- 
habeamus ipforum non fatisfaceret defideriis :-oblata Iero- 
boamo, Ephraimitae (1 Regg. IX, 26.), eft occafio, decew 
tribus auellendi a I«d״, cui permixti erant Beniaminitae, et 
alterum inter lacobi pofteros fundandi regnum, aemulum 
et regno domus Dauidis aduerfarium; in quo cum praeua■ 
lerent Ephraimitae, in quorum ditione erat fedes regni, pai- 
fim in Prophetiis populus huius regni Ephraim et liraeldi- 
citur, Mac contradiflindus, vt omnibus notum. Ab iilo 
autem tempore rara inter duos hos populos pax erat et con- 
cordia; fed flagrarunt vtrinque aemulatione et ![وزا 
quae cum tempore vertit in odium acre; vnde bella, in 
longum protrada, fubinde a Deo a٠t mutuo metu repreffa, 
fubinde etiam cum mutuis cladibus palam gefta.“ Haec 
yitrhiga. Conferri quoque poteft MiCHAXnrs in lurc Mo- 

Jaico 6. 47. Promittit igitur hic vates, ditlidium iftud tri- 
fte, quod reipublicae effecit perniciem, ceffaturum effe in 
republica reftituta. יכרהר ٦٦٠٦٠ ٦٦٢٦ ) Plcrique vertunt:

•/•غ
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 Ittdac exfcindentur. . Verum hunc fenfum in hunc وه/ط
verfum, in quo de aemulatione inter ludaeos et Ephrai- 
mitas iermo eft, nullo modo quadrare, quisque non pror, 
fus bebes fponte fentiet. Reaum et hic, vti faepifihne 
primus vidit scuvn־rENS1vs, qui in ;1• .•/ //مءتية ا/*  
b. 1., noilra vertit, iauidi ex /يمم delebuntur. Nem- 
pe צרר, et צר^, in membro pofteriore, refert ad Arab,

صر in ضاء.[[ 2٤٥٤»!٢«*:٣3•
et مضالة, Zelotypia. Deinde, ficuti Hei. 119 2.

Iiotnine عم؟ *ه
fupra apud noftruni III, 3. /חרשים חכם مهءغ  inter
ces fiue Rapientes artifices; infra XIX, 19. ארם אכירכי  wert- 
יהרדה צררי hominum fiue mendici homines. ita et hic عزيه  
erunt inuidi ه ء* *. Et tunc quoque membra accurate in٠ 
ter fe refporident hoc modo: אפרים אפרים مد*• יסרה

יחררה את יקיא أ ct ز ٦-٦ יהודה וצררי : لالاد ריהירה
.אפררם את יצר . - Inutilis igitur eft Seckeri conieitu* 

ra, pro וציירי ponentis צלבי inimicitias.

19. ١) Veteres hoc incifum varie
interpretati funt. Alexandrini: κ«ί 2*8!٥٥•» ن ،•،هج ٨-

»ه 9٨252»* ه٤* ז*• ) Divulferunt itaque
ftoafupcrioribus; 2) verterunt, quafi legifl؟־nt ים ٠٩; ) per 
humerum Pbilifthaeorum intellexerunt eorum etPhoenichm 
naues. Eodem modo Abarbenel: et volabunt humero ز- 
lijlltaeour. 100 defleantur Pltiiifthaeorwm, Gemtiit، 
jtinn et Venetorum, quae adducent ifvaefhas مدع Gecdetc :٤ 

Orientem. Idem intllcxiffe videtur Hleronytnus: et vola- 
bunt 11) liuinevo mare. ٧٤٦٤٠

et coniungentur humeri ذدت: دددا הד כתף ,ריהבררן
νηο 40 delendum Philifikaeos. Sumfit igitur *د ac fi feri- 
ptum efiet הד כחף , vt Zephan. III, 9. vt colunt illum Domi- 
Uum -אחד شد  humero סמס, i, 0. vno confenfu, Syrus: ara* 

bunii
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hnt (ذحاددمي) humero Sed vcrten*

٤ 1*1*01٧1** in luneror: •**؟ع:

Ephraimitae fubitaneo et celeri motu, inftar auium rapi* 
cium, inuadent Philifthaeos. *![ع• in כתף eft immutabi· 
7• (ad formam pro פאיקד, vid. *0**1« Obfervatt. 44 
Aaalog. et Syntax. Hebr. p. 69): vnde 01*• in ftitu con* 
ftruflo non permutatur cum vocali breui. •( ٦-١٦١٦٢  

קדם בני  iunt Arabes et Ifmaelitae, vid. Job. I, 3. lerem. 
XLlX, 28· Ezech.xxv, 4 ٠ ידם—אדוט ) Dicionem דיט١שר'ח » 
fcquente ود mittere manus in aliquid, de prehenfione et in« 
vafione hoftili vfurpari, notum eft; vid. e. c. Pl. LV, 2[. 
Expeditiones facient in Idumaeorum et Moabitarum fines; 
eos fpoliabunt opibus et diuitiis. משמעתם עמון בני١ משמע  
abftrafte pofitum pro iis, qui praefto funt ad nutum et im- 
perium, 2 Sam. XXIII, 23.

ل5٠ ם٦מצר٠ם٦רההר ) Dictio מצריט יט לשון  vtrum *ل; 

lum denotet, an jinum Arabicum, diflentiunt interpretes♦ 
Prius illud Vitringa contendit, his maxime rationibus per« 
motus; primum, quod lingua haec maris refpondeat Euphra« 
ti١- deinde quod Zacharias in vaticinio, noftro plane fimili 
Cap. X, [1. Nilum, vt fymbolum regni Aegyptiaci oppo« 
nit Euphrati, figno Babylonici; tum, quod ^ilus infra 
Cap. XIX, 5. mare vocatur. Ego vero cum interpretibus 
longe plerisque intelligerem finum Arabicum. In toto enim 
hoc vaticinio reipicit vates ad edufliorem Ifraelitarum ex 
Aegypto. Et lingua maris alias quoque de finu maris iutni* 
tur, anguftiore fcilicet, et in linguae formam definente. 
Ponunt etiam ita fuum اسارن geograpbi Arabum. Mare 
Arabicum cum in duos finus anguftioresdefinat, Heroopoli* 
tanum et Aelaniticum; ADVLFEDA Tab. Aeg. p. IO. ed. Mi* 
chaelis Heroopoli tanum vocat البحر اسارن  linguam «» 

ris ititer Tor et Aegyptum·, idemque p. 30. num. 62. finum 

per quem traniierant Ifraelitae, ألغرخي اللمسان  h«*

00772
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^nam occidentalem. Hebraei •م.![م, XVIII, ور.

 vbi ,»״م ponunt etiam de feptentrionali maris mortui ر13
Iordanes in iilud influit. ההרים plerique vertunt: anathe- 
mate percutiet. Melius vero haud dubie redditur: exficca- 
bit, vt הרם hic pofitum fitpro חרב, vid. infra XIX,
5. Job.XIV, 21. Litterae ב et د, vtpote labiales, iaepe in־ 
ter le permutantur, vid. fupra ad III, •د. Exjiccabit paiue־ 
runt quoque Syrus et Chaldaeus. ררהר—רהניף ) Sub כהר
hic non eft intelligendus NiZwr, multo minus Iordanes; 
fed Euphrates. Is enim faepifiime 4* נהר+ kv vocatur, 
quod fatis notum eft; vid. fupra VII o. [*[,271 .ج 
contra, quem haud pauci interpretum hic intellexerunt, oc- 
currit nomine ٦»١و  Genef. XLI, I. ]*04. 1,2., vel נחלי, 
Num. XXXIV, 5. 2 Regg.xxvv, -٠, vel נהר, infra XXIII, 
3. Appellat quidem nefter Nilum quoque ٦٣٦, XIX, 5,٠ 
٤٤ Genef. XV, 18٠ idem fluvius vocatur מצרים כהר ; ied 00• 
fterius reftringitur ad fubieaum , et prius fit 10 vaticinio de 

vbi nemo errare poteft in discernenda vocis fi- 
gnificatione. Vocabulum يض Xiycuew כעים vehementiam, 
impetum, interpretor, partim flagitante contextu, partimve׳ 
tcrumautoritate; Alexandrini enim vertunt
Syrus •1 :•دد poteflate venti fui) ١7ulgatuss 

i״ fortitudine fpiritus fui. Saadias *ن بس-ت , calore ven- 
Quod dicit Dathius, Arabicum عام quoque ve- 

hementiam denotare , pro qua fignificatione teftem adducit 
Caftellum in Heptiglotto, in eo errauit Vir alias 
mus. Inuenitur quidem in Caftello fub verbo (pro

cupiuit, appetiuit} pec. vehementius, hinc Jztiuir, et
- ' ٥٥٨

appetitur,·pec. veltementior; verum inde nullo 10 
do fequitur vocem illam vehementiam denotare. - Cum

Syriacum جمعا! . et Arabicum غيم nubem **٣ا٢اهه

M1CH.4KLIS
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MICHAELIS in Bhth. Orient. p. V. pag. 68 ן. verba noflra 
vertit nube venti , intelligitque turbinem illum, cum tempe« 
flate coniunium, quem nautae 2*47٤//20/6 vocant. Placuit 
13 quoque Doederlein. Sed reae monuit Dathius: ״in hae 
explicatione id dubii mihi inprimis reftat quod effeftushu- 
ius •١] h. 1. debet diuiho et exficcatio fluminis; quam 
non memini me legere e fle efteclum illius tempeftatis, 
quam Michaelis indigitatam putat.“ Ceterum hic vates re, 
fpicit ad id, quod facium eft in aquis finus Arabici, vehe« 
menti vento, a Deo excitato, disieftis, et in partes filiis, 
Exod. XIV, 21. נהלים ל^זבעה והכהו ) Percuflb Euphrate 
efficietur via facilis et expedita liraelitis redituris ex Aflyria, 
vt olim egreflbris ex Aegypto. נחל proprie eft torreiiq 
qui per vallem aut locum depreffiorem decurrit, et aeftate 
exficcat; hinc rivus, •47921. Eft autem metaphora deium- 
ta a maioribus fluminibus, quae, aquis in alueos manufa« 
ftos deducUs, exficcantur, cuiusmodi exemplum IIERODOTVS 
Lib. I. p. 87 ed. Steph. refert editum 11• a Cyro in Gyrde, 
amne Affyrio, qui fupra Choafpen influit in Tigrin; qui 
fluvius cum expeditionem eius aduerfqs Babylonem mora« 
retur, et facrorum equorum aliquem abforpfiiTet, magni 
regis prouocauit indignationem, ita vt minatus fit, fuper« 
bum hunc fluvium, a quo iniuria erat aflafus, 2 هج, ،» 

tam tenuem redditurum (4 *• ا mulieribus 
tranfiri pOj^I, quod ita effecit, vt eum in trecentos et iexa- 
ginta riuos deduxerit.— בנערים ٦١٦٦٦١) ء  calcare •[ء 
calceis, fcil. quisque, fubintelligendum eft ٦דר ; vt vado 
tranfiri poflit, tanquam vel totus, vel maiorem partem ex- 
ilccatus.

16٠ De מסילה vid. ad Num. XX, [9.

lefjat. ٤٦ CAP.
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CAP. XII.

٥٠ יה המרת עזי ) Tota haec lententia conformata eft ad 
% ٨م0وا ةهلا£٠ل١ل١  robiir meum et canticum 111 مع.

qui mihi fuit faJuti; quod repetitur, pf. CXVIIi, 14. Vtro- 
bique icribitur perinde ac noftro loco جدجم, quod debebat 
effe vel جاب, vel ١ת٠מר٦١  quod inuenitur in codice Kenni- 
cottiano vno, et expreffum eft in verfionibus omnibus anti- 
quis. Praeferunt quoque hanc ledionemHubiganiias, Da- 
thius et Doederlein. Nec ego dubito, hanc ledionem e fle 
genuinam. Nempe fyllaba ווי in multis codicibus veteri- 
bus in compendium redada erat ita, vt littera י vel cum 1ر 
periore apice litterae ת contrada, vel mediae huic litterae 
inferipta edet. Vnde littera י poftea plane omittebatur. 
Vid. liiciiHORNii ;[/:/ا in das alte p. T.96 .ؤ.
et 102. edit. fec. M1c״AEL1s.C0״eg, Cri؛. in 21. XVI. 
 .hic non eft robur, fed laus, vt [ Chron ערד .feq عه-143
XVI, 2؟.: Maieflas er reuerentia coram ipfo , rm ערד 

et laetitia in loco eins, ٦١ coelum flo-
cum Deiر perfonare laudes et iubila. Pf. XXIX, I. Date [- 
hoiiae, !ilii fortiuni, date lekouae floram ٦١١ et •[م, 

i. e. laudem. Ρί. VIII, 3. Ex ore infantium et latentium 
parafi ערד, robur, vbi rede Alexandrini 2٨٥) pofuerunt. 
 hic eft certe, omnino, vere, vox afieuerationis, quae facit כי
ad confirmandam iententiam, vid. fupra VII, 9. Thren. IV» 
18. Hof. VII, 6. De voce ٦١ non conientiunt viri 10. 
Multi hanc vocem referunt ad ٦؟ , pulcher, decorus fuitj 
duabus fyllabis in vnam contradis, fada ''compenlatione 
per Mappik vt eft in وذج lamentatio, a כהה, lamentatus 
יהרה יה Hinc .ء  eifet excellentia, gloria Dei. Conferunt 
lerem. X, 7. ئ£ج te non • ,ضء ٦٢١ ל״ך ودا  

quia.



*وص
ponit ،יד Saadias pro ٤٤ «،« , "«نم tibi

ה١ aeternus. - Duo codd. Kennicottiani ,أزلي  oniit־ 

tunt, et vna tantum vice Domini nomen exhibent Alexan־ 
drini, Syrus, Vulgatus et Arabs in Polyglottis. Hinc Da* 
thio et Doederlinio non improbabilis videtur Hubigantii 
fpfpicio, ٦٦ 01•, ortum ex confuetudine Icribarum,
qua in fine lineaeا quae vocem fequentem integrarr non 
capiebat, duas tresue faltem litteras ponebant) et in linea 
fequenti repetebant) quae litterae deinde ab alio icriba im٠ 
perito pro noua voce habitae et textui infertae funt! Af- 
fert quoque Hubigantius exemplum ex Codice fic feripto; 
atque in libris antiquis Bafileae impreffis e. c. Mtnfteri Bi٠ 
bliis, aliisque, id ipium licet obferuare. Quod confirmat 
de 100115 exemplo ex codice aliquo fuae collationis. Mihi 
tamen nihilominus ٦٦ reftum videtur. Nempe videtur ع[• 
Aegyptiacum ΓΑΩ) fecundum quod nomen forma, 
tum •11•, latis notum •1. Conf. MICHAELIS Supplementi, 
ad 7*•. Hebrr. p. II. pag. 525. 526. Inuenitur nomen 11- 
lud antiquum, ٦٦, in vetuftiffimo illo carmine, tranfitum 
Ifraelitarum per linum Arabicam celebrante, Exod. XV, 2. 
Ex hoc autem carmine comma noftrum huc translatum 
Omittendum potius mihi videtur ٦٦١ quod haud dubie 
011 aliquis adfcripfit vt cbfoletum ٦١ interpretaretur. 
Quod mihi ob has maxime rationes verifimile eft. ل ידיוה(  
non inuenitur in Cantico Mofig, ex quo verba noftra de« 
fumta funt, لم folum ٦١: 2) omiflum eft ,ידירר in co- 
dicibus Kennicottianis et ״O.W7» de Roffianis, nec non in 
duobus libris impreffis ex Seculo XV·; 3) interpretes vete« 
res vna tantum vice nomen Domini exprimunt; 4) Codd. 
Ilexaplares notant in Montfauonii Hexaplis: Π. i*, i. e» 
omnes׳ Ia.س Quare et de ROSSIVS in ءاكءك farianit 11 h. I. 
dicit: ״fi vna tantum vice (nomen Domini), vt videtur, le٠ 
gendum, ego omiffionem pofterioris, ieu ٦٦١ praetulerim,

12 quae
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quae majorem habet in *10 ٠ codd. auctoritatem; legens

*لاء.،

contractum ,eodem fenfu.u -!آد vel ٦٦ זמרתי ١

 .In his quoque alluiio fit ad iter in deferto. Egref״ .3
fis ex Aegypto et mare ficcum patuit, et in ipfo deferto, 
ficco alias et arido, fontes eruperunt. Potieris eadem pro- 
videndae diuinae documenta ominatur. Illud Cap. XI, [ع. 
16., hoc his veri s. Sed fontium, quo maior fit aeui feli- 
citas, fingularis virtus eft conferuandae fanitatis. Vtrum- 
que beneficium carmine celebratur: illud vf. 1. 2., conf. 
Exod. XV.; 1 oc 4. 6. nam iuxta fontes confuetus, vt laeti- 
tiae, ita cantuum locus. Sic quidem omnia apte cohae- 
rent.،، Haec Doederlein ad 11. 1.

٦לותי١ער .4 , inucntiones i. e. confilia, quibus ad 
vos liberandos vfus eft.

٠ אות ג5 , magnificentiam) i. e. res ،praeclaras et ma- 
gnas.

CAP. XI. I. et germen
.eius radicibus propullulabit دع

 Spiritus japientiae et ١ Incumbet 81 jpiritus lekouae .ة
prudentiae, 01115  et fortitudinis : jpiritus jcientia،*
et timoris lehouae.

 ممه Respirare ipf«n eius erit in timore lekouae : nec .و
oculorum adj^eChi indicabit ١ neque :م auditione aurium ius 
dicet.

4. Indicabit iujle tenues١ ius dicet retle pauperibus ter- 
v'ae٠٠ oris 141 oirga terram percutiet١ et fpiritu labiorum Jko- 
.occidet improbum ء•

5. cingulum lumborum־eius, fdesnalat^-
ris eius.
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6. Lupi catulus cum 4220 , parcius cum haedo cubabit ق 
vitulus et catulus leonis et pecudes vna erunt ت parvus puer 
eos ducet.

ך٠  Eacca et aclcubabunt iuxta ca-
*11 eorum١ ct leo, 010* 105١ Oejcet r palea.

g. Ludet laSans adforamen adpidis^et in cauernam 04- 
ftlijci ablablatus manum immittet.

.ף مم  nocebit alteri, «emo damnum iceret in toto 
monte meojanao־, tiam terra plena erit cognitione lehouae, 
«ti profunda mari؟ aqua teguntur.

Tunc ai radicem ]م* quae flabit quaft لج٥اازمد ** 

gentes consultum ibunt·, 100145 eius 510*1045 erit.
٦٦٠ Tunc Dominus Jecwtda •108 manum 411 80108- 

bit ١ t comparet اغ, populi 11 reliquias ex مع Ae-
gypto, ex Pathros, ex Chus, ex Helam, ع Sineare, e Chama־ 
tha١ e littoribus longinquis.

Adtollet nexilium gentibuscolligetque puljos غ«- 

litas, et ludae e quator terrae angulis congregabit.
٦٦٠ Amouebitttr aemulatio Ephraimi, et Zelotypi ludae 

exfeindentur; Ephraimus non erit aemulus ludae١ neque 1*14 
inuidebit Ephranno,

٦٩٠ Inuolabunt in humeros Philijlhaeorum, occidentem 
 oerjus‘, coniunaim diripient Orientales ·. Edom et Moab ma٠׳

Ituum ipjorum praeda erit ١ et 011: Ammon Jubieai eorum.
Exsiccabit lehoua linguam maris Aegypti·, agitabit 

manum fuam juper flitmen nehementia jpiritus «م*- 

cutiet infeptem riuos^ 72 calceatis pedibus pofit tranfiri.
٦β٠ Erit {Irata Oia reliquiis populi eius, qui Juper erit 

in lria\ quemadmodum fuit Jfraeli eo ه;, quo ex Aegyptia
.eft •/وغ ،terra

٦٦ ١٠٠  Tunc «ero ita canes‘. Laudabo te١leh0٠ 

0 ذ١  quia cum mihi indignatus لاه» placata ٤٤ ira tua, et me 
folatus es !

T 3 3« En
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 nec »مم huic ء٤3» En Deum jalutts .ة
laus •88 et canticum meum •1 Erit mihi

٦٠ Haurietis aquas laeti efontibus Jalubribus'.
٩٠ Canetis eo tempore־. Caudate celebrate هم:

d eius! Praedicate inter eius! Nomen eius
exceljum commemorate.

5· Canite 1eh0uae١ quia res 8918 •٤* Per totam, 
terram innotuerunt.

6. Tolle nocem, laetos clamores mitte ١ o tu١ quae Sio· 
nem habitas'. 181 Mavnus cognoscitur apud te Fenerandas

CARMEN
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CARMEN DECIMVM.
CAP. ΧΙΙΙ~Χ1ν١ 28.)

A V 1 8 11 ع لمأ * t 14 11.

ما *ا .عما •٢١  quae et •185
centta facile fliperans ع*ع3خ0 ־  ١cerfatur,
ct ita quidem vt primum (inde 4 2/. 2—22. Cap, XIII.) 1- 
fam expugnationem variis imaginibus depingar. 7- 
fcribit pceta 101*5 exercitus م؟ ؟ entibus inultis et barbaris 
concurfum et congregationem, cius aduentum et irruptionem 
in Orbem, Babyloniorum paucren, couflernationci, ignauiam 
et defperationemjumm am, totius reipubliciiefubuerfioueni, 10- 
flium crudelitatem et (aeuitiam in omnis generis et aetatis 10- 
mines י plenum denique •45 110,4 ]•!٤ لا  fuper alias fu- 
perbefefe efferentis, excidium ct regionis circumiacentis ׳ua- 
Rationem. Hacc 0111 8 8105 11114*1+ fub oculos jubiicit , et 
quidem coloribus •4*4130*5. Profligato autem koc regno 
reipublicac Ifraeliticqe olim 11 11011*0, *ا laeta affulget 
fpes de meliore gentis et Teipublicae Ijraeliticae uicifptudine,, 
de liberatione a ciura illa feruitutc Babylonica redituque in 
patriam (مهمم.*,...). Qua exfpeSatio. 
ne in fummam laetitiam abreptus, protinus 10005indu, 
citbfr aditas, canentes carmcn triumphale in occajum regni 
Babylonici, refertumfplendi diffimis imaginibus, et perpetuis 
profopopoeiis, iisque pulclterrimiscontinuatum־, quod 
nm kuius carminis pwtem efficit (1-- ٨ ,11* .م.): 

qam infra diligentius con de rabimus.

Τ4 ،٥
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De tempore, 120 carmen hoc editum fit) fi quaerat) 
haec inprimis , in carmine 1/0 erunt animaduerten- 
da: primum vf 19. Capitis XIII. Babylon •ما Chaldaeo, 
rum fuperbia vocatur. Iam vero tempore Chaldaeos 
 interdum etiam *از•** «tantummodo, et 10101801011 *!ام•
praedonum (couf.Job. ) more terram peragrantem إهم-

،Ckal اممرا tem fuifle 101 Haiae demum mortem
daei eruperunt ٦ Babylone ·potiti funt,
quam invetitis imperii metropolin fecerunt. ٦٠ 4 عماع 

Capit. ذع. crudelitas ١ qua in urbis expugnatae
incolas faeuiijjent, memoratur. Ili 0/2 vero in ea Babylonis 
expugnatione, qua Cymis kanc urbem cepit, principes egerunt 
partes, ut uidebimus infra 03 illum uerfum. مم ex اهة. 

quatuor prioribus Cap. ل. apparet ١ Ijraelitas eo tempore, 
quo 414• quidem tn jeruitute Baby·
Ionica fuijje, uerum etiam fpem tn patriam redeundi iis 8- 
«ameffe-, quod ipjum iam obferuauimus in carmine eo quod 
proxime antecedit. Ouae omnia me mouent, ut carmen *م- 

frum referendum exif imen ad ilhid ipfum tempus, quo te· 
gnum Chaldaeorum ١ •01*03 ab initiis Nebucadnezaris؛ 
per LXX fere annos floruiffet, duce et imperatore Cyro, a 
Medis et Pedis eft fubuerfum, et vrbs Babylon, Belfazare, 
vltimo Chaldaeorum rege, interfedo, ab iiidem illis vi 
·Nec id, quod kuic fente tiae obuer اح 8•
ti uideo, Babylonem a Cyro non plane excifam مع[, ini־ 
mo 010*8 et floruiffe kanc urbem adkuc 31 001 Cyrum, ه*- 

timikiuideturu propterea ab kac fententia discedam. Nam 
poetam ١ cum iam in eo effit, ut urbis fiperbiffimae expugna״ 
tionem kofliumquefaeuitiam deferiberet, inde paullo longius 
progrqfum 8» piatae conficiendae caujTa etiam 3٤[8
imagines urbis plane dejlruclae, Orientalis poefeos gnaro non 
tam infolens videbitur. - At lelaiae nomen carmen /وراي 
in fronte gerit? 12011 الا conflaret و elfc tam in koc 
lofro, cui a lefaia 1 nomen, uaticiniorum corpore, quam in 
aliis uaticiniorumcolle£lio1,׳ibas؛ plura capita, quibus اه illis, 

qui



Cap. XIIL ر
qui 10؟ ماذا 010٢*0٣٢41*+٥*11**1*1١*00118٤*٤٦14!١440%

leriptovis nomen effer FaeP٠I٦u،™٠

ז٠ משא  Chaldaeus et Aquila male interpretati funt 
cnus, Illos tamen fecuti funt multi ex recentioribus, qui 
intelligunt prophetiam oncrofam feu minacem. Verum ex 
aliis infcriptionibus, in quibus haec vox occurrit, patet, 
eam non referri ad vaticinii argumentum, fed ad vaticinii 
auctorem. Ita eft apud Zachariam IX, I. Xn, I. 

٦٦٦١ דבר משא , et apud Malachiam 1,1. יהרה דבר’משא  
سمة وا  et infra apud noftrum XIV, 28. Anno quomor« 

tuus erat rex Ahas - ٦- המשא  Male profecto hic ver, 
texes onus ت زامه  lehouae ١ faQum 1 onus hoc, خعععم 

quod haec vox etiam iis vaticiniis praeponitur, quae nihil 
minantur, vt Zach. XII, ז . Rectum iam vidit Cocceius, qui 
obferuauit, משא fignificare proprie fententiam, quae profer· 
tW) a נשא, proferre, efferre, eloqui, diclum qualecunque, 
vid. Exod. XX, 7. XXIII, I. Habac. II, 6. infra XIV, 4٠ Et 
fcriptdres Latini hoc fenfu vii iunt voce tollere: veluti 
riAEDRVs Lib. III. Fab. X II. V. 3 ًا. Tunc illa talem fiftulit 
fententiam. Prolixe de hac voce egit AVRIVILLIVS infDecalogo 
Hebraeo ex Arabica •وهاز. eius Dijertatt. .56 
feq. et MICHAELIS in Supplementi, p. V. pag. 1685. [646. 
Alexandrini, Symmachus, 'Pheodotion, معم* vertere fo- 
lent, i. e. vaticinium, fed abaccipiendo, quod ipfum נשא 
iignificare potcft, dm, acceptum, ٠ Deo.

2. Hoftilis exercitus conuocatur et congregatur. 
נם שאר נשפה הר ١ ]) Alexandrini verterunt: ٤*2

؛أمع« ٢٦*juper montem dmpejlrem tollite h^num •«8. ؟٤٢٢-•

xerunt fortaife ad eam lignificationem vocis שפה apud Ara· 
maeos, qua notat, terere, atterere, humiliare, complanare; 
Syrus retinuit hoc ipfum verbum. Chaldaeus: fuper, vel 
0(8 contva مه 01011* م **• habitans leuate Bgnum. *حأخ 

Τ5 haec
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haec figmficatio ex vfu 116 apud Talmudicos. Hierony-
:؟م• in montem caV٦in٠jum eleuate J٦٤num٦٢^؟^^٦\٣ •هم

dubie ad ودلا crcpufcuhm, et fub monte •/ز•// intelle*
!ver مع omnino נשכר، ד،ר xit Babylonem vrbern. Verum

tcndum mons ممء eminens. Eft enim ,נשפר for, 
ma Niphal ex ،שפד, quod valet (licet obibletus vfus fit in 
Kal) eminere, extare, altum cffe, quae verbi fignificatio fer- 
vata eft Job. XXXXIII, 21٠; hinc quoque שפי־ locum deno* 
tat eminentem, elatum, vid. infra XLI, 18٠ XLIX, 19. Saa« 
dias quoque reddidit: الخلس ججل علي , Jhper ٣«. 

« elatiore. ٦٦ ت  pofitum eft pro vexilla enim 
erigi folent in montibus. Defumtum eft hoc •5 Ini 
peratoribus, qui milites fubito caruocaturi ad expeditio« 
mjignum proponunt in editis locis, ad quod fiat ع[- 
curfus, vid. fupra ad XI, 12. — הם١ר ٦٦• הרימר ) Videtur 
intelligendus c^efonus, clangor tubae, cuius in his rebus 
vfus eft. Sic lerem. IV, 21. Quousque videbo נס, [ignum,

quousque audiam ادا•• clangorem jubae'؛ Et apud -•ع
dem LI, 27. fowire נם fignum, vexillum, in ٤7*: 

٦١٦ر٦• مدرغ , clangite aduerjus eam buccina, conuocate 
aduerfus 42) regna, vtramque Armeniam et Phrygiam. רם^, 
illis. Quibusnsm? nam propheta nondum nominau؛؛ 
eos, q ١ل os alloquitur. In eo vero magna •0 elegantia, qua 
poetae Orientales faepe vtuntur. Supponunt quafi in iliis 
notitiam huius rei, cuius ipfi animum plenum habent. عبا- 
dos et Perfas intelligit quos veriu 17. demum nominat. 
٦١ دذ ) Eleuatio manus pertinet ad conuocationem, vt 

cum quispiam aduocans alterum, quod propter diftantiam 
Icci non poffit exaudiri, manum eleuat, innuens vt veniat.

;::٥/٢٦ ρο:^ ٦ب٦م٢أ: pala״

 principibus, magnatibus et ٥ ipfius vrbis Babylonis, quae /?؛رق
;proceribus habitatur. Ita recentionim interpretum pleriع^شمب

ين

-تتد : ر2 ’ .. ه سمن



 » ب »*ر ي« *[ تيي؛ %٤ نز

.إ 11. 999

non perceperunt, ille enim: «ξχ٥1،τί٢, quafi va-
tes incolas Babylonis alloquatur, vt portas aperiant: hic: 

ן١ב٠٦מחכ٠ ברזרעהא , ءع  ingrediantur per portas 
eius qui Jponte /ع efferunt. Nec Syrus fatis recte: 

عاهدا دح7ح وتحاغ  principes ingrediantur 

 .portas tuas. Babylon enim adhuc non eft nominata «ه•
Hieronymus etiam male: ii ingrediantur portas duces. 
Nam ١٦٦• eft in ftatu conftrufto. 5*8485: يدخاون 

بالثهل الانواب , ingrediantur portas proceribus. SCHMI 

DIVS vellet, vt veniant portae principumי i. e. principes et 
omne robur eorum, fere vt portae inferorum, Matth. XVI, 
]8., notant inferni robur. Sed phrafis hoc fenfu nusquam 
vfurpatur, et dura eifet metaphora: veniunt portae. MI- 
CHAELIS pro פתחי efferre mallet vel פתחי vel י פחח ; vnde 
٢٤٤٤١ •• eonueniant ׳oolantarii 1١1ei ante portam *03 زه 

meine FreywiUigen 301 *0• meiner [*ء• ‘uerjkmmeln ١ i. ع. 

snte palatium meum, vt recenieam eos, contra Babylonios 
a me mittendos. - Paullo audacius KOPPIVS verba, vti 
nunc ea legimus, mutanda cenfet. Primum enim voce 
 -Alexandri , פתהי verfum fecundum finit; deinde pro ויבאר
norum auctoritate, פהחר legit, et verba • ١-١٦ כתהר  ad 
fecundum refert. Vocem נדיב aurem conftieta fignificatione, 
voluntarius, fumit, vertitque: voluntarii, promti, portas 
aperite, ipje ego mandatii janfiifcatis tneis*, "offnet freywillig 
die Thore. ام hab' es iknen gekei$en, meinen Erkokr- 
lien. — noEDERLEiK in Curis Exegett. et (٤٤٤٠ p. 57 feq. 
vbi totam hanc fcenatn elegantifiime deferibit, נדיבים intel- 
ligit de iis, qui nomen fuum Jponte dant militiae, et caftra 1- 
quuntur bello indicto; perpetuas enim copias alere iis g١en٠ 
tibus 'inauditum fuit. פתחי autem gladios nudatos figniff- 
care arbitratur, qua fignificatione eandem vocem occurrere 
cenfet Mich. V, 2. pf. V, 10. Hinc verba proprie redden- 
da eflent, vt veniant tnjes evaginati voluntariorum, quorum
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ienfum 83 linguae latinae confuetudinem idcommodatius 
in verfione fic exprefiit: fi veniant exercitus voluntarii gla- 
dio euaginato. Qui fenfus, meo quidem indicio, artificio· 
lior videtur. ٢75*3 ا3إ!  interpretatio, quam initio adduxi- 
mus, bonum ienfum dat. Inuitantur Medi etPeriae ad oc- 
cupanda magnifica Babyloniorum principum palatia» et cel- 
fas munitasque Babylonis portas, quae videbantur vim om- 
nem hoftilern facile exclufurae, vel faltem ab hofte num· 
quam occupari 0012. XENOPHON !/•م(*. Lib. VII. ex- 
preiTe mentionem facit *س ג« aedificiorum principum»
quae Cyrus inter duces, comites» et focios diuifit. Obfer- 
vandum igitur, 1) litteram praefixam ר hic iumi fignificatio- 
ne confequentis, •٤٠ vertendam fi; ad exemplum Exod. 
VII, 26. Dimittite populum meum ויעבדני» vt feruiat mihi. 
2) Vocem פתחי hic elliptice pofitam effe pro בפתחי, quae 
ellipfis iatis frequens eft. Sic Deut XXII, 2Τ. בית לזנות  
 Et apud .בבית fcortando in domo patrisjui, eft pro ,אביה
vatem noftrum Cap. I, 20، ١٨• חרב  pro 3 .בחרב) Vo- 
cem נדיבים, quod proprie liberales, munificos, hinc quosque 
ingenuos, nobiles ר denotat (vid. Schultenf. ad Hamaf. pag, 
3٦Ο.)٠, hic fignificare proceres» principes, vt pf. CXIII, 8. 

עמר נדיבי עם , cum populi fui principibus ן •٤  alias fae- 
piflime.

3 ٠ למקדשי אניןצויתי ) Ego mandaui fanBificatis
i. e. inftruclis et praeparatis a me, 84 hanc rem tanquam 
facramento militari adftriais. Sunt Medi et Perfae» diuino
parentes iufTui, et vndique etiam a remotiflimis locis con- 
currentes, atque communi auxilio Babylonem deuaftantes. 
Chaldaeus pro fan^ificatis rede pofuit 1046047829, qut icili· 
cet praeparati erant ad perdendam Babylonem. SanBificari 
dicitur omne id, quod leliouae fecernitur; hinc» vbi de 0- 
piis militaribus viurpatur» intelligendae erunt tales, quae 
Jacrum quafi 1، غ//«;»gerunt, auipice atque auftore lehoua, 
quasque lehoua ipfe 103 eam rem elegit. Sic lerem. XXII, 7.

in



Cap, *11 3٠1 ׳

in prophetia aduerfus domum regis Indae: et fanaificaba 
 »aduerfus te euerfores. Et in fimili aduerfus Iu (רקדשתי)
daeos, apud Zephaniam Cap. I, 2٠ file coram Domino leho٠ 
4, quia propinquus ،72 dies lehouae; quippe lehoua ordina- 
٦١١٣٢ ١٦٦٦ uit jacrum Jacrifcii׳  janciificauit vocatos 455 
Babylonios videlicet, ad maciandos ludaeos, et exequenda 
in eos Dei iuftitia. Sed inprimis hic comparandus eft 10٠ 
cus huic noftro plane parallelus in prophetia eiusdem argu٠

tollite jtgnum in terra ن clangite bttC- 
cina inter gentes. • ١ ٦١ קדש  , aduerfus eam
gentes. Nimirum fanftificare hic eft, ad opus aliquod eli- 
gere ac iecernere. Sic nofter infra L, ٦١٦٨ בחור ٦٥٦  
 et qui 6/2 ad eam deftruendam, ego disponam et אפקד
ordinabo illum. לאפי دد קראתי •3) קרא  hic vfurpatur 
de militibus ad bellum et congregandis qualis
vfus eft vocis euocare apud Latinos, maxime in fubitaria 
militum colleclione, vt obferuauit GRAEVIVS ad Florum Lib. 
IIL Cap. 17. לאפי , ad iram meam, i. e. vt irae meae exfe- 
queqdae inierniant. נאותי עליזי ) Affixum primae perfo- 
nae in גארתי referendum eft ad vocem وا ex idiotismo 
linguae, quo in conftruaione nominum affixum iungi fo- 
let nomini pofteriori, quod tamen in veriione referendum 
 .mons meus fandus*} lef. LII, IO ,הר ad prius vt اع
 .brachium eius fandum, fiue potentia eius verenda זח،.ע 9!
Conf. quoque not. fupra ad II, 20. Manifefte enim haec re- 
fpondentpraecedentibus !לאפי ددا . Erit igitur vertendum 
 .milites a me delefti, exultabundi fafiu. Hic vero 11 ,ء•
gnificantur huiusmodi homines qui magnifice de fefentien- 
tcs, et alios tanquam fe longe inferiores, contemnentes, 
hoc ipfo incitantur ad fortitudinem alacritatemque, et fidu- 
ciam in negotiis fufcipiendis et feliciter gerendis. Atque 
hanc Perfis et Medis indolem [ زما و  veterum hiftoriarum 
fcriptorum vnanimis confenfus confirmat. Infigne eft 111 
hanc rem quod HERODOTVS Lib. L pag. 64. ed. Stephan. de

Perfis dicit: *م•« و «»ض ،*» »*9٤2»« خ؛*««, ** **»•* *٤٤-
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τ٥ί ١ آل إمغ  omnium liomim exifliinantes longe
•»ء :٤٤  omnibus rebus. Ita quoque, apud eundem illum 

Lib. I. p. 41. Croefus in oratione ad Cyrum, expreife Per, 
٠ farum indolem defcribit: n؛r Pcrfae

natura cum jim protcrui. Id vero multo magis verum eft 
de Medis, gente *01008 et fuperba» et hoc nomine celebri,

4. Aduolant citati immenfa multitudine י mira celerii 
٤٩٤•, magno ftrepku. ברורים המון ١קר ) hic fumendum 
eft de fono inarticulato , quem producit ftrepitus et tumui- 
tus magnae et vagae multitudinis hominum. Sic infra 
ΧΧΧΠΙ, 3. 'מקיר, a fono ftrepitus fugient
populi. ElcgantiiIime،Doederlein vertit; iam ftrepitus per 
montes rejonat. Montes autem, qui hic intelliguntur, haud 
dubie funt illa montium iuga, quae Mediam ab Affyria di- 
rimunt. רב עם רמות ) Propr. fpecies י fimilitudo, populi 
multi, i. e. ac fi magnus exercitus adueniat; er //ء- ais 
lesim eia •10038 Heer aiifammen . ر ٧٤

Obferua, quam viuide nofter pingat! Babylonis incolae in 
montibus extremis infolitum quid conipiciunt; - non 
discernere poflunt, quid illud fit: ״an arbores? — mon- 
tium vmbrae? — homines? - Turba obfcura et inordi- 
nata; - exercitus videtur efie, fed non internofci pot- 
 -Nec coniechra eos fallit, iam enim propius acce - .اع
dente multitudine , tumultum diftinguunt: • שארן ا  

داما ١٦ دددام • jbnus 1 8181**1**٦ regnorum barba- 
rorum, quae contrahuntur fubito, id enim bene exprimit h. 1, 

ם٠נאםפ ; nam אסף eft, vndiquaque corradere; vide SCHVL- 
TENSII Origg. Lib. I. Cap. XIII. p. 16[ feq. Denuo muta- 
tur fcena. vix enim copiae collectae adftabant ; exlpeda- 
bant Imperatoris vultum, mandata, laudes; quum repente 
apparet, iuftrat fingulos, exercitum militarem , hominibus» 
armis, animis probatis ad bella componit; צבאות -٦٦٦٦

Dominus exercituum fuerat 000:45 belli.، 
afas. - Quibus omnibus adminiliratis, propheta 

tan، 



tanquatn de funefto confilio, rebusque gerendis هجع- 

cetur.

5٠ השמים—)באים Veniunt ex regione longinqua^ ai w-, د دء كر ج،س

tremis coeli'י veniunt hoftes barbari, e regionibus ignotis : ما س- * 
id quod auget terrorem’. Pro השמים מקצה  Alexandrini hic 2ر 
ponunt: *4*.» ٤» .س» ٤٤٣٣ لاه «٤١٤

الللاهه ٥٦; 2١"**٣**

nnt fundamenta coeli. Non eft verifimile, Graecum inter, ؛
pretem, alias imperitum prorfus et inelegantem, 
hunc fenfum expreflifte, nifi huiusmodi aliquid legiifet
textu Hebraico, ex quo vertit. Non dubito igitur, hanc ^ ^׳٠  
l^Onem praeferendam لله م  

terrae ,vbi coelum fiue circulo prcipe£lumnienti, يروهه dicunt, fiue iuinmis montium iugis incum- زدتتج I 

bere videtur. יהרה ة• ت » inftrumenta, irae *
vaeי Medos et Perlas efTe, vix monitu opus: perinde ac
rem. [, 2 5، Sed eft apud leremiam metaphora adhuc j
fignior: lehoua aperuit penufuurn, ،٤***-2
duxit inflrumenta

6 Queruntur nunc Babylonii. יהרה -- eife 

quo lehoua iudicium exercet in eos, quos punire ftatuit, 
iaepius iam vidimus. יברא משדי )שד ٣٣  hic de- 22ر 

fignat mala, calamitatesque omnis generis; vt Hof. VII, [. د جم  . 
De שדי, vid. ad Genei.XVIJ, I. ' Hoc noftro 0 ١ء  loco ٤ر  

haud dubie vfurpatur paronomafiae caula (שד et **2 :٠ de et يية ٦* يسبرت 2

7 . Nunrio de hoftilium copiarum aduentu fummo
-Om תרפינה ידים دا د: )עלי .terrore Babylonii

nium manus flacceicunt, remittuntur, Remifionem manus 
notare remiilionemftudii, operis, laboris, in curando negotio, 
aut caefpitationem et titubationem iummam in aggrediendi،

٣٤
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et perficiendis iis, quae ad falutem vrbis neceffariafunt, oratio، 
nis feries docet. Vfurpatur quoque eadem imago adfummani 
anguftiam exprimendam lerem. L, 43. Ezech. vn, 17. ع- 
phan. ΙΙΓ, 16. Eodem pertinet locutio, quae fequitur: 

ימם אביש ויבב ' , cuiusque cor liquefit', vid. Deut. XX, 8.- 
infra XIX, I.

872 (( ٠ تدا  conturbabuntur, confternabuntur, vt 
] Sam. XXVIII, 21. Ρί. VI, Ii. Notat conditionem bo٠
minis plane commoti, et fui non compotis; fiue, vt bene 
Cocceius: perplexitatem et intricationem in confiliis, et 
praecipitationem in varios conatus, amentiae et infaniae ple-

וחבלים ם١צ^ .108 ) Tormenta et dolores eos corri·
. pient, hac notione אחד occurrit infra XXXIII, 14. 

]تبانسصسسر '٦^٦ אהדה  tremor corripit profanos; et lerem.
"قت، " الأم

noftrum fequitur: יתילון כיולדה , infiar parturientis 
١ ميأمه: torquendo ٨ .dolent ذءتخ  dolendi ة٠

ور “״״ ^^gnificatum accepit, et faepius de parturientium dolore vfur- 
دع ر  patur; vt infra XXIII, 4. רלא חלתי לא , nec dolui 

! ·parturiens, nec prpet; et LXVI, 7 ءبيرر ٦٦١٦١١١١٦٦ .جبي• ء »-

quae inlci^ta eft: חרל breuiter explica-
* ٨* ٤٠ و»**  IX. p. 668 وعم. ed. ׳Michael. יתמהו רעהו ١ر איש )

Quisque ad alterum Jhipet ٠١ ٦٦٦٦٣١١  obilupejcere, vid. (عا[. 

XLlII, 34. 11. XLVIII, 6. □ פניה להבים פני ) Quum nos
vrgent cruciatus, inflammatur facies, et toti ardemus, Ma-
le nonnulli hacc verba referunt ad truculentos et ira quafi 
inflammatos, Medorum vultus; cum totus hic verfus de 
Babyloniis, fummo pauore perculfis et conturbatis, loqua· 
tur. Ceterum cum vate noftro conferre iuvabit eum XENO*
PHONTIS (Cyropaed. Lib. VII. Cap. V.اع. IO. 11ر locum, 
quo Babyloniorum ftupor deicribitur, cum Cyrus inopina- 
to vrbem eorum cepit. Cum per fluvium exhauftum in- 

grefli
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grefll e flent vrbem Cyri milites, اهج اه,«جرهجثم » (B φ>οη)
٠، μεν يح*294•2*٥» παιομεηι 5 ٠، »•هع π«λ>، ش٠ل ٥، 3 ٥٤
،,κ٥Μ «VT9 8 »* [8٤١»* •٦٥٤٤ 2*٤٥ عجة
مه• ٤٥*٤6 وأ ^(ViWTQ نه *٤٤، *٥٨• ey״o*T٠. ه• 0،

μεν •437] •ر ءج 1٥8* مه« * τετχγμεηι κεχλασμεκχε εύ^σχασι
لا* /λ**،3««٠ ع• 5) ؟π، ه* 4ر **ه •ج»••

٥٤» ر•٤،، *٤• •ه •ج , 222 2:916 ءئه πολέμιοί لمة٦٠ نيه -
+ ٥٤,* »له ء »هي مه **:•٥  αΜ&ομενοί ٤ هة »

 وهم κίλ؟κ٥*-٠ϊ٠؛ ϊ־٥ *^٥،־λ؟٥٢ ٠؟ء?־١،ءدا־ؤه*׳ز ،־ד «’لل
 ء«،* »•٤٤يه*»٤5 *2٤ 2٠*٨4٠ أخ 8) ؛هس *٥» ٢دةح7,►ح ؟أم ,ذة« ه*

ع **،*٥٤, ههي *٤ »هج ذي ا،•*• ٤•* -يجهغ
μο,، مد 4٤*٤,*»22 *٤• *٥» ويهع/،• κ,« ى« ٠

« • ٤• μεν «٥** **، ‘2٤2» εν^σχατι* «ء* نه• ٨«

يه[3ه*ه • س[ ؟χ«ζ٥٠τ٥٠ مهيم ،، m •7 ،ة »وءجنه -
κ٥ν, • μεν, Τ،, ة و ,»ه، 0 بة •٤, يم • χρίομΐ-
«٥ CT ٦٥«28 ه (Si qui eis obuiam venirent, partini caeti per- 
ibant, partim retro viciflim fugiebant, partim clamorem 
edebant. Cum his et Gobryani clamores edebant eosdem» 
velat ![9101 آم• commeffationum iocti. Simul pergentes, 
qua celerrime progredi poterant, ad regiam perueniunt: 
qui vero flduerfus regiae cuftoiles ire iufli fuerant, irruunt 
in eos ad ignem luculentum potantes, ftatimque
cum eis more agunt. Orto flutem clamore et ftrepitu, 
quum ii, qui erant intus, tumultum fentirent, et inipici rex 
iuberet, quid illud rei; aperti, aliqui portis foras 
procurrunt. Eas cum patefaftas Gadataei confpicerent, ir- 
ruunt, et illos rurius fugientes intro fequuti, ac ferientes, 
ad regem accedunt: eumque iam ereHum cum acinace, 
quem ftriaum tenebat, inueniunt. Hunc Gadataei et Go- 
bryani numero plures opprimunt, interfeaisetiam iis, qui 
regi aderant, ac partim aliquid obiiciebant, partim fugie- 
bant» partim fe quacunque re poterant, tuebantur).

9٠ Ipffim iam calamitatem, in Babylonios inducendam 
vates depingit.•)د) De quo vf. 6. אכזרי notare

hf. Vat. ־V
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faevum^ crudele, atrox, cx لامع** exemplis, in quibus :1:1• 
vius eft, latis conflat; fed in hoc loco, vt reae monuit 
Cocceius, fumendum إع lubftanti ue, per atrocitatem; ٧٤ 
Proverb. XII, IO. אכזרי ٥١٤!٤٦ ,مإ */•٥٤  impiorum 
 funt crudele quid. Et in prophetia leremiac Cap. L, 41. de־
Babele, quae noftro huic vaticinio plane fimilis eft, de eius 
hoftibus: -טה٠٦ يدت , crudeles illi, et mella afficientur com- 

mera־ jaem et :عامإ*
faeuitia. videtur autem metaphora hic defumta •01• a ma- 
gna et horribili tempeftate, quae immane faeuit, et obuia 
quaeque profternit: quippe quod liquet ex iis, quae noftro 
loco ftatim fequuntur. Confirmat quoque hanc fententiam 
infignis locus leremiae, idemque repetitus, Cap. XXIII, 
19. 0. XXX, 23. 24., vbi haec imago plenius depingitur: 
ecce procella 1 ouae, Exiit ٩٤** et vroceila penns11t٠ny١ 

quae rtjrdebit in capite hipicrmi. Non reuertetur ira leho٠

*46, ام* illud perfecerit. ממכר، ישמיד. )רהכזאיה ٦١٨-*
peccatores terrae Babylonicae, h. e. incolae eius. Videtur 
hic tropus • fingulari linguae I ebraeae idiotismo illuftran· 
dus tffe, nimirum • ftudio eorum, rem accurati ffime deno- 
minandi, feu vero nomine exprimendi. Incolas igitur vr٠ 
bis Babelis, cum omnes pro hominibus impiis declarare 
vult, non ciues vrbis, fed peccatores eius dicit. Ceterum 
obferuandum eft, vocem הטאים hic fumi pro vt
fupra Cap. I, 28, •٤ praefixam ٦ hic, vt fqepe alias, acci- 
piendam pro relatiuo, vertendamque per qui, 111. dieSiVt 
Malach, IV, 2. (al. II, 20.) ;רטרבא إ,  cuius alis 2

Conf. TYMriVM ad NOLDII Concordantt. not.
1048.

1٥٠ Graphice deferibitur magna tempeftas (conf. ad 
vi. anteced.), qua faeuiente coelum et fidera obducuntur 
atrore, etfol ipfe, lucidiffimum fidus, nubibus atris inuol- 
vi videtur, et obfcuratur. Solent enim poetae Hebraei, 11 
reipublicae alicuius interitum deferibunt, iisdem plane co- 

loribus
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loribus omnia depingere, ac fi fol ipfe et fidera in anti- 
9111 Chaos et primaeuas tenebras rurlus fint demeriura, 
Vid. loel II, 1. III, 15. 16. lAmos VIII, 9. Matth.XXIV. 
Vtrum ١١כס  proprie fignificct Orionem, f،ut Sirium, 
lam errantem} fiue planetum,'nunc inquirere, hic non eft 10- 
cus; varias fententias qui legere velit, MICHAELEM adeat in 
Supplementi, ad هت اءل**: . p. ٦٦ p. 139 ا feq. Hi٠c no٠ 
bisiuificiticire, وددا quo,d haud dubie certae alicuius 
ftellae nomen eft. hic iynonymum poeticum 3:• ׳!*־أ) ei’

fe. Alexandrini vertunt: ه* Ω '0»״،؛ ه* ئ •مم*
 :Vulgatus: fiellae coeli et fpkndor earum. Chaldaeus .ه
١٢١,٤, oriones feu gigantes coeli, Syrus: ودسااةع 

exercitus eorum. Aquila et Theodotion retinent vocem He٠ 

braeam: ٢٨-٨٨«« : ٤٨ *««. Saadias: ونبجوموملأيلمع 

frdera eorum non lucent«

IJ. Sub ٥^e, intelligendum efle imperium 18. 
byIonicum, ex contextu liquet; eodem modo, quo ب ٠ Ζκ«٠ 
 Π, 2. imperium Romanum ت Luc. II, 1. Judaeam, et ״م
denotat. Idem quoque fignlficafle, vniuerfum orbem. Ro- 
manum, notum eft. Sic Minos, apud OVID. Metamorpkof. 

»CretetJ quae meus ejl orbir.*

ii. • د ادت ٦١ )لما אוקיר , pretiofores, rariores,^’ 
 a qua et ,•اع primam vim in grauitate ٦١ Verbi .,ع
pretiofi, indeque rari, fignilicationem acceperit, oblerua־ 
vit iam Schultenfius ad Proverb. XXV, [7. פד eft aurum, 
purum, depuratum; eft enim ab Aethiop. פרד , 
mundauit, vnde et particip. Hophal מרפד, depuratum, mun- 
datum, I Regg.x, !8., pro quo in loco parallelo, 2Ch٢on. 
IX, 17. legitur ياي. Alias fententias vide in SIMONIS رم- 
cano Formarr. pag.2 ل9.ل 1؟ . De אופיר vid. ad Genef.
x, 29.

Vi ٠ 13
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צבאת ٦٦ ٦٦ בעברה .13  hic pofitum مع* pro
-excaudejceuteVfclno ؟ tempore ٦ دلد

va; quod prophetam velle, membrum pofterius docet Sic
Pf.IV,2. ١٠؟ !3, י  inuocantevcl clamante, ها,
vel inuoco. Notat - in tali contextu tempus vel ام•, vt 
Graecorum illi refpondcns. - Omnes autem huius
verfus imagines defumtae iunt a tempeftate vehemente, 
quae ingenti cum fragore coelorum detonat in terram١etin 
eam inducit maximas rerum commotiones et vaftationes. 
Confer infra XXIV, 2 9 ل٠  Sam, XXII, g.

14. Viuide depingitur fummus metus, et fuga Baby- 
Ioniorum. Erat Babylone, vt in maioribus vrbibus et ca٠ 
pitibus imperii eiTe folet, confluxus hominum , ex variis 
coelorum plagis et gentibus; quem leremias Cap. L, 37. 
appellat ערב, colluviem י et Aefchylus 7 ٢هاً،ل״ممح » όχλο», tur- 
bam mifcellam, vbi de Babylone loquitur, *52 . ٥٠ ا ., 
quorum alii ibi, vti fit, domicilia fixerant; alii ad tempus 
vrbem frequentabant. Hi vero ad famam aducntus exerci- 
tus hoftiliset imminentis obfidionis vrbis perterrefaai, fubi- 
tp fugam cogitant, quisque terram et gentem fuam refpi- 
cientes. Sic leremias L, 2g.; vox fugientium et propirien· 
•:•١١/ ex terra Babylonia. — Imagines autem, quibus 
vates vtitur in fuga hac tumultuaria depingenda, defumtae 
funt ab ouibus difperfis, quas nemo colligere curat, et ca- 
preis propulfis. Capreae et damae funt animalia timidiffi- 
ma, et prepulfaea venatoribus, pedibus leues, fuga celerri- 
mae, vt eas aiTequi difficile fit, quo alluditur Proverb.VI, 5٠ 
Vid. BOCHARTI Hieroz. Part. I. Lib. III. Cap. XXVI. Eadem 

سض جم  ouium dispesarum, et dispulsarum (•ع ع-

petendum eft מרח, cum د,• ouibut dispulfis foleat ٧٤*- 
pari, e. c. Deut. XXII, [. Ezech. XXXIV, 4٠) quibus colli- 
gendis nemo operam dat, fiue praeeft, quarum colligenda, 
rum et defendendarum nemo curam habet, id quod voce 

٢מקכ  indicatur.
15·



Cap. XIII. 3٥9

Γ5٠ Mifera nunc depingitur facies captae ٦٣rbis: eft 
fine ope, fine duce, nemo repente opprefi'os ne· 
mini parcitur; [101* آ, non eetati» נמצא, omnisqui ه

ير١*٤:**٤ «» cui refpondet م••, propr. omnis 22
٣- in plateis, vel infuga, Paullo.؛؛
aliter Dcederlein ׳ -٤  

dicit, vel piares aceruatim oberrant, lorum cateruam رسصعه 
coiret Sic ««»»»٤ «: ,corradere ,ספה vocat, a כספה
andrini: Hinc non eft opus vt pro נספה cum اً'تس
Michaele, aliter diuifis litteris, legemus פה •٦ , 
fugiens hic, in loco ad quem confugerit, cadet gladio.
ferendus ceterum XENOPH 7, qui ftatim poft locum iupfa
fidduftumliaec habet: ٣٣٨٤٦٣٣٣٦٣ 4 2ه«-*س بهم سس»

(Cynis autem cobiortes equitum per هماedicens, vt fi quos ٩١٢؛  «**: ***
شسشسمش .تكث 2 شرء . «ء / بصس

16. • ..د •٦٦ر ) Verbumreddunt allifit ٠ م

ceih^r; nec fine ratione, vti videtur, fi conferas 'Arabie. 
 congefii fuerunt ac impojiti lapides fuper aliqua ,امطس

re, et ،»»محطس هام, . quae ييل interiore vola٠ Solet 

autem hoc verbum vfurpari in deferibenda inhumana iaeui· 
tia militis vicloris, in tenellam aetatem faeuientis, vt patet
ex 2 Regg. VIIT, 12. et Nahum II 1.

17. Tanta eft Medorum crudelitas, vt fruftra cruoris 
fitim pretio oblato tentes refttriguere, vel auro vitam caros- 
ve pueros redimere. Mirum in modum cum noftro con- 
veniunt Cyri verba, quibus Medos 'alloquitur 1. c. م٨مة»

,ء*! هي• ٠،هوغ مهسئ سه• ,•ه•• ،*ئ 72 -و•
هس٦»ه »ه مبي7ل؛ 7 , (Optime noui, viri 
Medi, et qui adeftis olla vos defiderio pecuniae mecum 
hanc expeditionem non fufeepifie). AMMIANVS MARCELLI· 
Libr. XXIII, 6., vbi Perfarum, fub quibus ille Medos ووه:

V3 quo-
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quoque et Parthos cenfet, mores defcribit: M٥gm'di' ״٠ ,eif, 
et ١ oc taetri ١ minaces iuxta in ]لع• veluij: 88 تم- 

fper^ callidi /*١ تر ،, crudeles etc. Et 0! quis legat Hero· 
dotum in hiftoria Aftyagis, fecundum ipfum Medorum re- 
gis vltimi, tum Cambyfis י Harii Hyftafpidae, Xerxis, Oc- 
chi, deprehendet 11 iis exempla crudelitatis et laeuitiae, 
plus quam barbarae. — Simili modo, q,uo nofter,vIRGILIVS 
hoftilem crudelitatem pingit, Aeneid. X, 526.

Eft domus alta; iacent penitus defoifa talenta 
Caelati argenti, funt suri pondera 
InfecTtque mihi; non hic Teucrum
Vertitur; aut anima vna dabit discrimina tanta. 
Dxeiat: Aeneas contra cui talia reddit: 
Argenti atque auri memoras quae multa talenta 
Gnatis parce tuis־.

18. תרטשנה •ت• )וקשתות Vulgatus vertit: ئ؛ئ£م
parvulos interficient, et hunc fequuti multi recentiresGet 
arcubuc pueros allident. Rete quidem quod ad ienfam; 
fed negitas conftruaione Grammatica, fecundum quam 
.؟שתרת ع جع cobaercr-cum תיי־טעיבה  AbenEsra: Arcus

diffindent, Sine neceflitate ؛תבקעיה pueros
pro השתות Koppius-legere mallet קשהוהב. Arctis Perferum 
praegrandes, eorumque in iis tr׳,.itandis peritiam،Herodo- 
tus, Xenophon et Ammianus iaepe laudant.

3• 9 ا٠ ) Quae decus fuit, conf. Cap. XXHf,و. lerem. 
III, 29. פ-כחו״עטרה’؟, ^ Verba eliipttce امم• funt, ac fi. 
fcriptmm edet: " וגו הפך אלהית כטהפכת  , er fnbuerfio

,fupponit verbum ،ת٠١؛ enim ؟!!!ع .Dei, ^ua fubuertit etc
ad quod referarur. Simile exemplum habuimus in phrafi: 

יהרה ٦٩ דעת , Cap. XI, ر. h. e. ٠٦١٦٠ ؟دم .تأ דעה .

-Ne Nomades quidem ibi ten د مأدا ש□ ٦٦ )רא. .
toria figent. hn١ contracle feriptum eft pro ١אה١ , excidit* 
que littera א ٢٤,  in وددا pro 0 ,נזאפולית Regg. 



Cap. χπη 3״

.م٦٦د ,،II و  pro •دآ؟, Ezech. XX, 37٠٠ pluribusque'
9 apud• ]اعذ* quas maiore copia .colleftas و ciiis vocibus

EOCHARTV،'.! iueroz, Part. 1. Lib. II. Cap. XXI. MICHAELIS 

in Supplementi p. II. •32. 534 ٠ ٦١  noflrum refert ad ا 
للآل1اة1ةهطء ١  luxit ١ ibi Arabs non 181*8* accendet.

»Arabes nempe,« addit, »ex igne nocturno, quem accen- 
dunt, eminus agnofeuntur; وع•• deicriptio magnae vafti- 
tatis ١ nubam ibi •1800 lucem confpici.« Quae interpre- 
tatio mihi quidem docta magis, quam vera videtur.

de gregibus pecudum lecdantibns ٠-١-- ؛١١٦ ح ٠ر٦٦١١٦٦•

vfurpari, vnde cubile ouiumA Ezechi XXV, 5:»
fatis notum eft.

21. Sequitur deferiptio fummae quae infra
Cap. XXXIV, 1[ feq. plenior et ornatior extat: et fimilis 
apud Zephaniam Π, 14· —18 ־ Nomades quidem pecus ١
huc ad pafcendum ducent; loca enim baec infefta erunt et 
perftrepent ylulatu et iibilis noxiarum et terribilium ani- 
m antium. De horum animalium nominibus valde حز*- 
tiunt viri dofti. Copiofe dc 115 egit AVRIVILLIVS in piiTer* 
tat. de nominibus animalium quae leguntur Elab XIII, 21. ٠ 
quae extat in eius Differtatt. a Michacle edit. pag. 294 feq. 
Nos vero tali disquifitione leftores hic non morabimur» 
copiofius de ha6 re achiri in noua, quam paramus, Hiero* 
 *Bochartiani, editione. Hic breuiter tantummodo no ]عزم
ilram de quoque nomine fententiam indicabimus. ציים 
conferendum videtur cum Arab. وضيون quod haud du* 
bie Leirew volantenh feu c«״« Vampyrum Linn.
fignificat, vt colligere licet ex iis quae Alcazuin apud Bo- 
chartum de hoc animali narrat. Aliis funt feles ferae٠ 
 .bubones , fatis verifimile fecit Aurivillius 1. c امت
Apud multas gentes bubonum genus abominabile et por- 
tentofum vulgus credidit, vnde Qvidius : ignavus Bubo ٧٤٠ 
rum mortalibus omen. Rapaces hae aues abdita et tenebro- 
fa quaerunt loca, ftridulo et importuno clamore noClis au*

V4 gent 
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gent horrorem, dirutis domibus, filua circumquaque obii' 
tis, tenentur, ibique oua ponere folent, ه[ quid vi«

*reddere iolent ^»יעבה ددام ^מס'ן؛,ז .lus eorum arguit
Verum praeter alia, quae huic fententiae obuertit Aurivil« 
lius, ftrHthiombus hoc noftro loco maxime obdat illud, 
quod numquam legitur, haec animalia rudera vrbium ineo« 
Iere, aut in vicinia Euphratis ac Babylonis commorari. 
Hinc placet interpretatio Aurivillii, iub יענה בכות  no^uat 
inteliigentis. Has au es in turribus aedibusque dereliaif 
nidulari, fatis notum eft. De שעירים verifimillimam fen- 
tentiam Doederlein mihi protollite videtur, *•ع وؤ]•  vel 
id fimiatum genus, cui Maimon feu Mermon nomen; hae 
enim hirfutis pilis adipecluque hircis (quos שעירים Hebraei 
dicunt) fimile، videntur. Bene quoque iis conuenit ver«

bum ירקדו

ו١טנת١בא ٢١١٦ ٦٥)+ ענה .22  refpondebwtt, i. e. vlu- 
labut siternis vicibus. c١١« haud dubie lunt *٥• , hyae- 
nae fpecies; apud Arabes اويبي بنات  dicuntur, a ه- 

no, quo agros Syriae perionant, قاع no&u turmatim cur- 
litant Vid. BociiARTi Hiemz. p. L Lib. ؛IL Cap. *1*1. De 
 اددد diiTentiunt. nduae fignincatio, quam vox אלמנתיו
21189 habet, huic loco non eft epta. LVUOVIC. quidem DE 
niEx Critica. 5. ad h. 1. vtramque fignificatianem viduae et 
palatii voci ה5אר'מ  tribuit, fiue exfignificatione Chald. ם١ «> 
fortis, robuftus fuit, fiue, quod ei magis placet, ex anulo- 

gia linguae Syriacae, in qua de arce et palatio di«
catur aeque sc de terra ferili, non feminata, cum qua for« 
taife in lingua Hebraeatida« comparetur. - Cum vete- 
res otnnes palatia vertant, qufi legiffent ארמכרת, quod ة- 
fum vnus codex Roilianus, et vnus Kennjrottianus •11- 
bent; Lowthus, Doederlein etDathius בארעכהיו legendum 
cenfuerunt. Equidem quoque palatia vertendum puto; 
quamqum mihi nihil mutandum videtur. Satis notum 

enim
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enim ومع litteras" 'ר et ר in linguis Orientalibus feepe inter 
fe permutari. Sic apud Arabes ذدر et , وذنل ء;•،*  

 lorica ampla, vid. SCHVLTENSII Clanem ذتلة et فتءة

Diahrr. p. m. 253. et 297. Et Ech. XIX, 7 ٠ אלמנה  
pro ٦٦ politum inuenitur : defiruet palatia cius 
( אלך־נתיו ٦٠٦ ), er deuafiabit vrbcs eius. 33ر רחנים)

،non vertendum eft dracones, vt multi interpretes fa תגים
ciunt, vocem noftram permifcen (es cum תנינים , quod 
eft a תנין, draco ; fed وءاهعهءك a 13 coli. Arab. 

ضذئ٦  lupus, qui cum cane illo fero, cui Schacal nomen, 

proxima cognatione eft coniundus. Pofuit quoque noftro 
loco Syrus interpres pro Hebraico תנים fuum ؤآ0١وم  

quod Sckacalam fignificat; quam vocem femper adhibet, 
vbi in textu Hebraeo politum eft numero plurali תנים, lea 

feu תברת, vt poft EDV. POCOCKIVM in Commentar, ad 
Mich. i, 8., faHus docuit SCHNVRRER in Divertat, ad */8. 
χχμυ., vbi praeterea adducit Rabb. Tanchum, ludaeum 
Hierofolymitanum , et praeftantiflimum commentatorem, 
qui.inCommentario luo Arabico »,cuius exemplum extat 
in Bibliotheca Bodleiana Oxonii, pluribus locis neget, 
 مم beftiam, cui لعم ,draconis fignificationem habere תנים
men fit أوي ألهن  , intelligendam elfe praecipiat. — 

Refpondet igitur h. 1. הנים bene ז٥،ז איים , in membro prio־ 
re. מעזכר٠רקררב ) Trifte hoc fatum vrbi et regioni Babylo, 
nicae proxime inftat; iam enim hoftes eam ceperunt

٧(٨٨٠5
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CAP. XIV.

I. 2. Dcletq regno Babylonico, liberanthr nunc liraelitae 
a feruitute Babyloniorum, hosque ipfos fcruos in patriam 
iccum reducunt. Accefliffe autem peregrinos Ilraelitis in 
'patriam redeuntibus, teftatur liber Esrae. In reditu enim 
magna poteilas conceifa fuit ludaeis a regibus Perferum,

؟r٠؟r٠ أة occwpabtuit illos •٤ -لا

Jti»، Domus **اهه in terra lehouae in feruos et ancillas. Sen- 
Ius eft, gentem Ifraeltticam, in terram iuam reducem, po- 
pulos exteros, a quibus vexata, afflicta, aut fubiecla fue- 
rant in feruitutem, fibi proprio quodam et ftabili iure ha- 
bituram obnoxios, tanquam feruos إم ancillas. התנחל 
enim eft, aliquid ٧٤ iuum certo et ftabili iure poffidere, 
iibi vindicare, vid. Levit. 46 وتتم. Num. XXXIV, 13. 

יהרה אדמה  ede terram vix monitu opus, dici-
ur quoque ita Hof. IX, 3٠؟

בך עבד אעיר .3 ) Propr. qua Jeruitum ٤/2 are, qua fer- 
vitus praeftita eft per te, qua feruire coaftus es.

4. Sequitur nunc praeclarum illud epinicium in regni 
Babylonici occafum; quod deta opera illuftrauit AVRIVIL- 
LIVS 10 fingulari Difiertatione, quae extat in omnium Au- 
riviliianarum Diifertatt. colleaione a Michaele edita p. 389 ׳ 
feq. הזה המעיל ונשאת ) Hebraeum משל, aeque ac

Arabum, fignificat fmilitudinem} hinc vero nunc 
breuius diclum, graue translato et acuto ienfu, vti ex titulo 
Prouerbiorum conftat, nunc longius carmen, quo, ficta fub 
parabola, eo confilio res poponitur alia, vt animos 41130 
tium et legentium eo fortius feriat. Orationem igitur eia- 
tamet graen, coinparationibus, imaginibus, fguris inultum 
ornatam refte dixit LOWTHVS in Praelecl. IV.ه• Poefi He- 

braeor.
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imeor. p. 64. 6. edit Goetting. Bene ٦׳ ocis •3 fignifi- 
cationes expofuit quoque 21EGLERVS in Introduit, in Com- 
mentar. ad Prov. §٠ 2. pag. s. 6. Eodein fenfu vox noftra 
occurrit Num. XXI, 2”. XXIII. et XXIV., faepius Mich. 
IIj 4. Proprium autem hoc eft poetis Hebraeis, ٧٤ medio 
carmini aliud intexant fonantius iam et maius carmen, cui 
coliata reliqua oratio paene profa videtur; fingantque epi· 
nicium aut epicedium, pro more gentis a poetis mulieri- 
busque canendum, vid. lefai. xxvr, [ feq. XXVII, 2. 3. 4. 
5. Icrem. ix; 16—20. Cuius proibpopoeiae mira vis eft, 
tum quia magis demur nobis in rem praefentem venire, 
ipfisque iam victoriis aut malis epinicia 100 aut
epicedia audientes: tum quod admirabilius quid ac diuinius 
perfentiicimus, cum reliqui carminis ienfu iam adfeili ma- 
ius aliquid auribus haurimus. ددا מלך زألأ  Qui rex Ba٠ 

bylonis hic dicitur, non tam certum aliquem e Babyloniis 
videtur indicare, quam metonymice et poetica fub figura, 
ipfum Babylonium imperium. — Sequitur nunc cantici 
exordium, e medio fumtum ipfius rei tanquam praeftntiili- 
mae: iubita ludaeorum exclamatio, gaudium eorum et ad, 
mirationem ob infperatas rerum vices et interitum tyranni 
exprimens. ארךימרהבה) Siccine igitur cefTanit exaror? 
ficcine ceifauit fiplendidifiimum potertifiimumque im- 
perium? Eft mirantis cum iarcasmo et fimul gaudentis. De 
voce מרהבדי , quae hic tantummodo occurrit, magnus eft 
interpretum diftenlus. Alexandrini vertunt جغ٤5*3بر٣*٣و  
Vulgatus tributum, Chald. ٦١٦ חקרף  ferocitas impiit

Syrus exaBor. At enimuero cum noftro
’enim Chaldai ٦٦)- haud-dubie auri fignificatio infit .טדהבד

ce eft pro דהב); mirum fpne videri [مم:*, veterum رئ٠س ز  

illam expreftam *. Satis verifimile igitur eft, illos 
pretes legiift מרהכרי, quod ipium in editione
cenfi icriptum inuenit Doederlein, qui id vertit [٤٤٧4/7 ٤.٠%.٤ //

coli. Syr. 0**«٧٥٣٥4% ٧*٢٣٦

 زنييتييه -٤ - ح،حيد . /يم 7)372 .يميويتت
.ؤلار ري، ٠٢- ,



ίη Aphel fit •*مهاز/ة ء• : Michaelis, 931 hanc Ic־ 
aionem 13183*1 praefert, reddit vrgens (die zur Arbeit dii 
gende ر«^«خةعة٠, quod haud dubie bene antecedenti נכש 
refpondet. — מדהבוז autem, quod nos l&gimus, varie 
poteft accipi. Pleriqv.c e -٦٦ ducunt, explicantque vel i 
ri 042, vel tributum auro pendendum. Ex Arabico 
4 abegit, periit, vertit Schultenfius (in Animedverffi 
Phifolog. ad h. !.)/•*•وا aut, agens fpolia nempe aliarum 
gentium. Id Dathia quoque placuit, qui hoc inciium ver, 
٩٦٤٠ 911 ft *1 cejjet exaror, 111 •1 omwia abigebat?
 ,virgam ,שבט feu מטה intelligitque י reddit auream מרהבה
fceptrum: cui interpretationi cum obuerti poffit, מטה et 
 autem feminini generis: :4 מרהבה ,eife mafculini رلادط
verbum fumendum vult genere neutro, quod cum Hebraei 
non haberent haud raro genere efferant (Vid. GLASS I Phi- 
1010 2. 5. Lib. I. Traa. I. Can. XIX. pag. 5-1. ed. Dathe). 
'Hinc vertit: quomodo cejfauit exaElorl aureum illud 
fcil. fceptrum. Duriuscule, fi quid fentio. Aliter Auri, 
villias: «transferri 111 linguis pluribus periaepe folet auri et 
 -argenti fplendor 03 res fignificandas magni pretii, glo״
«riac, fauftitatis. Conf. Esr. VII, 2. Proverb. XX, 1. 
»XXII, 1. 10. XXVI ٦, 16. 19. Graecis: fol

/«Thetis *ته ته* *, qui aureas, h. e. pulchras
«habet manus. Latinis؛ aureusfol, aurea,aetas, aurea cae~ 
٧aries, argenteae oues etc. Curni ergo putemus, auri in- 
«textam Ipeciem a vate noftro, et expictum auri thefau- 
«rum, aut gentem, vndique aurum corradentem, vbi ini- 
«quas opes Babylonias, faftum, arrogantemque iui 038- 
«ciam accuiaret?“ Aurea, auro ornata, κίχςν٩،،ί»η Xiyrw, 
vocatur quoque Babylon myilica, Apocal. xvn, 4٠, quod 
in verfione huius loci Syriaca eodem nomine iisdemque fe.

re, quonoftro loco, litteris redditur
Optime mihi videtur Lowthus: auri

6.
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סרה دامج מכת 6 ) Ne offendant tyrones in eo י quod 

 quippe وتأ in ftatu conftruflo pofitum eft. Ante מכת
in origine, nomen fubftantivum, forma ftatus conftrucli 
omnino linguae Hebraeae praeceptis conuenit. Proprie 
eft vertendum: plaga defixus i. e. plaga, quae
remittit. مساج בלי מרדף ) Vox מרדף interpretibus multum

Aldiua) ؛ »سه* «ة »«جnegotii faceftit. Alexandrini
πλη ١׳1١) و٧همم ٠م  «κ ٠ί*τ وه percutietis gentem plaga furoris, ا
quae non pepercit. Syrus: perfequentes (ابدا) fine cie- 
mentia. Chaldaeus: feruire faciens (מפלח) fine cefatione. ؛
Vulgat: perjequentem crudeliter, videntur ii extuliffevel: :

. -08 ,،،vix dubitem״ Hinc מרדף. fiue נ^רדיף vel ךדף٠מ؛י
thius inquit, ״legendum •01• adiue ררף٠טנ  aut 11 manis, in 
: vt refpondeat praecedenti ,٦٩ coniugatione prima״
؛ Mem ex praecedenti voce, in ,أعد[ Pro qualeaione dici״
 »Mem delinente, errore fcribarum, faepe admiflb , repe״
 Sed ne opus quidem eft illa mutatione, nam .عاع titum״
 ,coniugatio Piel eiusdem fignificationis quoque in vfu fuit״
 ·atque 1• Vulgatus et Syrus verterunt.،، Henslerus quo״
que legere mallet מרדף.. - Doederlein pro מרדף ponen·

dum cenlet quod:؛؛«::، vertit a ,רדה -«»أ«* ن - بيا Ap، d ل:غؤ٠ئى - ،רמה ::::
in membro priore. tamen in ,מכת voci اهي
T. nomen illud inuenitur. Verum nulla erit difficultas د٨ه  
eo, quod nos legimus, מרדף, fi id fumamus pro forma no· ا
minali fubftantiui • participio Hophal, quam tum fignifica- 
re oportebit perfecutionem fenfu paffiuo. Participiorum 
formas Hebraeis frequenter vfurpari inftar nominum fub· 
ftantiuorum, fatis notum eft. Adfunt ex Hophal מרסי, 
difciplina, eruditio, טרטר, fundatio, 2 Chron. VIII, 16٠,

؟لاد loco fuo *0رmunitio Icf. XXIX 24, 3,. ؟؟ה vnde מטית ,
٤٤١/٤٥٤٥,, lef. VIII, 8· י מעמד  flatio pf. IXIX, . Hoc 
modo, in parallelismo, qui Hebraeo carmini proprius, 
praecedenti מכת apprime refpondebit מרדף, et pofterior pe, 

riodus
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riodas ad verbum erit vertenda: imperitans ira in gc»، ״٠  
perfcutio, quam hae patiebantur, cdflidatio , quam patie״ 
bantur ab iis, qui ipfas vrgebant, non cohibita י exceflit 
modum. —־ Sic verborum nofirorum interpretationem in״ 
nituerunt Vatablus, Calvinus, Vitringa et Auriviliius. Mi’,, 
nus placet, quod Kocherus habet: ״ad pcrfequendum incita* 

,و وء  nihil pepercit; i. e. mandatam diuinitus permiffamque 
 ״gentium, ied Ifraelitaruip maxime, caftigationem exercen״
 do, modum non adhibuit, per fuperbiam, furoremque״
 :crudelifiime faeuiens، Aut fi quid melius potiusque״
 ,fic et eum ,(ا/اغ vi fnae formae vt perfequi מרדף nam״
 quem quii iuberetur pe^«i, aut generatim etiam quemuis״
 vexationi expostum obnoxiumque dicere poterat.،، Noti״
fatis apte membrorum parallelismo, fi quid iudico.

7. 8.-Ipfa tellus cum incolis iais triumphat:abietes 
et cedri Libani, quibus imaginibus faepe adumbrantur re« 
ges et principes gentium, exultant gaudio, et fractam hoftia 
immaniffimi potentiam conuitiis integantur. — כחד׳ et 
: ٦رر  nulla iunguntur copula, si ר interponeretur, e Sy- - 
ro et Latino, w<K$٠i languefceret. ٧אר ت  terramי poni pro 
incolis, ad quos acta res proxime pertinebat, vix opus mo״ 
nere. רכה פצהר ) Alexandrini 8 ٤* ٧٤* ن* *«*

Nam פצה et Arab. ؤهاهح و فضح  et وفظح propr,. e it 

erumpere, hinc eloqui, (٢٤ multis probauitSchulten״ 
1115 in AnimadveriT. philolog. ad h. 1.), vnde et lef. LIV, I. 
verterunt Graeci ••«ين * و«  quod ipfum excitatum Gal. 

IV, 27. a Syro vertitur وإيكىددد erumpe, nempe gati‘ 

dio. Videtur tamen et apud Syros proprie non de quouis 
gaudio, fed quod cum ftrepitu aliquo et fragore erumpit, 
vfurpari, vt bene obferuat Ludov. de Dieu ad h. 1. Nec 
aliter TERENTIVS Ench. Adi. III. Sc. 5, V. 2,

Irue dwpcic fodicet mihi
Cete«



'Cap. ]ע و.

Ceterum quisque fponte intelligit, haec verba רנה פצחו  ad 
eosdem illos, terrae incolas, pertinere, vfii imperfonali, ناو, 
non minus ac Latini, pcrfcnam 3. plur. frequentant Orienta* 
les. 111 conftruitio ad fenfum, quam dicunt Grammatici, 
nihilque proinde attinet, exquirere, an referri nd פצחו pof,, 
fit ٧٦:*, nam cohaeret fane tanquam nominativus cum 

رادح נחה ·, aut vim quandam hic afferat diftincHo per ٨٤- 
nachum. Si vel ponatur maxima, haud tamen oberit 82- 
aui, qui fingulis incumbens locutionibus, has fecit bretiif- 
fimas. Damnat idem Hubigantii conieauram, qua פצחר 
iunxit voci ברושים, vt nominatiuo, per ie inanem, et nera- 
tiuncula quidem nixam vlla. ברושים et ] ددا ארזי اع  
 .et pinus Libani ism dudum probavit cELsivs Hicrobot ر0
I. p٠ 7، •و. et pag. 106 feq. Hae gaudent 1, له re, غ• 
propter te י nunc videlicet nocendi facultate exutum, , Ea 
enim fignificatione praefixam ١ר  iumi [00  monftrant loca ٣و
Genef. XI, 13. اع. LXXI, 10. levit. XIX, 28٠, ita vero iu· 
mendam hic ه•, per 1• patet, لم::] ad ipfum Babylonium 
vertitur oratio־, quin et hunc alloqui tutae iam arbores ع!- 
guntur, atque dicere: te extin&o (• دد ودا  a momento, 
quo, ex tempore quo non עלינו ٦٦  ad nos 41
fcendet porro, qui fuccidat. Neque enim audiendus Vi־ 
tringa, qui עלינו vertit folia aut cacumina /و iunxitque 
proxime praecedenti •٦٦, frigide nimium et inuitis accen 
tibus, praeiertim cum frequenter foleat עלה per particulam 
 •h. 1, 1008*10 על conftrui. Dathius tamen quoque על’
vfurpatum cenfet pro Jummo rei; vt arborum cacumina feu 
vertices figniiicentur. Obuium vbique in fermone fedatio- 
ri לאמו־ quisque ienferit intelligendum. At non expreffit va٠ 
tes, vt affedus impetum in loquentibus aemularetur, Eft 
vero, tum conuerfa oratio ad res et perfonas abfentes, ac fi 
coram adftarent, tuminformatafpecies inanimatarum, quafi 
vita et humanis ienfibus fruerentur, hosque etiam verbis 
exprimerent, in omni et Poefi et elatiori Profa vfitatiffima. 
€onf٠ I Cbron, XVI, 31. Pfalm.LXXVm?· XCVI,H٠J3.
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XCIII, 7٠ 8. Job. XXXVIII, 35. Habac. III 10. in quibus 
coeli dicuntur laetari,terra exiultare, fluvii palmis complo- 
dee montes certatim in cantum aduentante lehoua, 
erumpere, aquae Deum videre et tremere, abyflus vocem 
edere manusque in fublime extollere, arbores fyluaeque ca- 
nere, fulgura Deum alloqui, et, praefto اع• fefe mandanti, 
affeuerare etc. Neque ignotum Virgiliannm هاع•. 

verf. 68.
Ipfi laetitia voces ad fidera iacfant
Intonfi montes; ipiae iam carmina rupes, 
Ipla ionant arbufta. — —־

In noftro, vbi peruadentis omnia gsudii pingitur amplitu״ 
do, cedri et pinus Libani vniueriam Syrise et •118 *!ا 
regionem, quam mons Libani nobilitauerat, fiRunt, et 
quia procerae, eximiae lateque conlpicuae albores illae, 
magni principes regesque faepe 1:5 fignificantur, conf. Dan. 
IV, ر. II. lef. II, 3 ل٠  X, 19. 33. 34. XL, 24 et GLASSII 
Philolog. s. psg. 1107. edit. Dsth. Nam verfum noftrum 
proprie tantummodo capere 18 arboribus, quas exfcindere 
amplius, adftruenda inde faftuofa palatia, aut paranda belli- 
ca munimenta, non pollet excifus Babylonius, foret te- 
nius, quam vt ceteris, de quibus agitur, fatis con- 
veniret.

 Sequitur orci, fiue infernae regionis 4112 و
prolopopoeia: excitat ille incolas fuos, principum manes 
et defunaorum regum vmbras: protinus omnes de ioliis 
furgunt, et regi Babylonio venienti obuiam procedunt; in- 
fultant ei et illudunt, et ex eius calamitate fuae fortis quae» 
 *runt folatia. Eandem etiam fcenam cum eodem adiuneio־
rum apparatu egregie inftruxit Ezechiel, Cap. XXXII, !8 
2., qui pro more hanc imaginem fumit a lefaia et am» 
plificat. effe «ةه١و  feu arcum Hebraeorum notifli, 
num eft; et aderat iam iupra V, I Varias notiones, 
quas Hebraei hac voce exprimunt, earumque originem et

هم
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ptogreflum bene expofuft ״EGLERVS in Excurfu primo 
Prouerbior. verfion. teuion., ad quem lecfores breuitatis 
cauiTa remittimus. Iftud igitur mortuorum veluti contu، 
bernium רגזה, exturbatur vehementius, tanquam inopina 
praefentia noui et inuili fodalis. באך לקראת  tui in- 

vertit Syrus, perperam fequenti adiunxit he;
miftichio Vitringa. Nempe רגן, quod proprie videttir fi- 
gnificafie tremere י adhiberi !معا: vbi violentior
irae, metus, admirationis, quin et gaudii Jerem. XXX, 9. 
exprimendus. Vtrumque autem, tum •متب, fufiirat, turii 

,ריקים ٧٢٨,٤٤٤/٤٥٤ , referri oportebit ad שארל nominari vumi 
confentientibus, quod ad זגררר attinet, antiquis interpreti- 
bus praeter vnum Alexandrinum. Neque obftabit, quod 
 eft generis שאול praecefferat forma feminina. Nam רגזה
communis, et Hoi, XIV, 14. Job. XXVI, 6. vt mafculi- 
num conftruitur. De origine vocis רפאים magna difDnfid- 
Si conferamus loca, in quibus hoc nomeft occurrit, liquet 
primo י id nomen gentilitium י Genef 5. ،20 ,*م 

ك0ع  χνπ, 15. et appellatum ita 0118 genus hominum, pro- 
cerurn ftatura corporis, Deut. Ili, 11.: deinde, 10؛ drfigna- 
ri mortuos, et 13 quidem locis bene multis ١ e ,quibu؛ iuffi- 
ciat allegafte lef. XXVI, 4. et pf. LXXXVIIL , t. Quae 
duo cum inter 1• nefeirent componere, alii exifiimaruntj 
^ep^fwficdici, quod tanquam صبر٠ه  hominibus terro- 
rem incutiant; et cum gens illa infpecubus et c uernis fub- 
terraneis babitaifet, alii ■mortuos hoc nomine appellatos pu- 
tarunt, quod hi quoque in Ipeluncis conderentur: quae 
Mofii et Aurivillii eft lententia. Zieglero, 1. c., רפאים vi- 
demur fuifth genus hominum violemia et immani corpo- 
rum longitudine terribilium. Deinde narrationes de iis ab- 

fabulam de gigantibus, Titanum inftar, Deo ipfi ع. 
fe opponentibus, et ab eo in tartareas tenebras deiedis. Mi- 
hi quidem veriiimillima videtur Vitringae lententia , Re- 
phaitarum nomen ob monftrofam corporis magnitudinem 
in umbras ct manes mortuorum translatum •!10. Nempe

-X coin /ع ،ء/
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communis opinio de imbris mortuorum fuit, apparere eas 
lolere forma et ftatura longe maiore, quam funr fuerunt: 
corpora viuentium. Sunt itaque רפאים hic et aliis locis, 
vbi de orco eft iermo, idem prorfus, quod Homero +*, 
* •اها ه•*•* » • annuae ١ jitnulaca wortuor ״ا ١ ٦٦ [: 

imagines, ct paffim manes. * ا )עתרדי עתרדים  proprie no، 
tare hircos, et dein, iueta Orientis metaphora, imperantes, 
duces, principes, fatis notum; vid. Zach. X, 3. Citra om* 
nem ncceffitatem Michnelis ועהרי legendum cenfet, quod 

vertit «**«*، terrae, conferens Arab. *ا**»» ho٠

ftia, ab ئزم malare, immolari. Lectio vulgaris optime 
quoque conuenit parallelismo membrorum· יכסא־ח folia, 
tribuuntur regum vmbris, vt pingantur eadem magnificen, 
tia, e qua decedere oportebat, vbi eundum in orcum 
elfet

س : :ج للاه٠  grandiloqua compellatio#, qua novus ad ر.ي ،vena excipitur ab orci incolis, et prope dei idetu hpro، 

ثجد ؤنم/  baratur mortuo regi acerba contemtionetum prisca arrogan 
-t/tia immenfaque fiducia potentiae, qua mortaiis oblitus for سرمرسص

 ·vnde pro ,,د .omnimoda priftini fplendoris iailura^?،؛،؟u?: verfa nunc عا

rejpondit, tribuitur etiam lis, qui loqui incipiunt, qui 
سي م Gra eorum عم  Deut، 7 ذلحق1ل ٠  ΧΧ١Ί, 5٠ Job. ار ث ..

Orientalibus eft :,:ء, dein poliuitftmn et morbo 
hin ٢٤ ex Pyhal denotabit debilitatem 

•04 virium omnium defeclum, quas vulnera,
تتجود ٣٣٥7؛"29*[9-** : م

de et ^p^iaOT, Ie^ X IT, II. Proverb. XV?, 1^ 

Basion i Ο^ Γ£^3 in idem nunc cum eo iepul-

Vnu
24 /*٨٠
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Vnus Pellaeo luveni non fufficit orb is. 
Sarcophago contentus erit.

،et amplificatio גאון *• Pertinet eodem velut declaratio
-٢٥٦ tumidius indens ١ iniirumeiitorum •ا-
ficorum, quibus obufus ad irifanam pompam, tyrannus fae، 
vas itentidem victorias gloriatus fuerat, immodico rapiente 
gaudio, quod certe, ad augendum faftum, hic intexitur، 
Conf. lef. XXIV, 8. Itaque Alexandrinus non male •ده 
fuit: ٢*٥ )*9 Hieronymus vertit: concidit cadi*
ver tuum, vnde Hubigantius coniecit, prophetam fcripfifle 

ددا דרמת , fed nullius nixus auctoritate codicis, aut alius 
antiqui interpretis, inuito praeterea linguae Hebraeae ٤٥٠ 
nio, tuehteque lectionem confuetam tum Chaldaeo, tum 
Syro, quamuis neuter ad litteram verterit. Nec, quod عل- 
itioni maicrethicae obuertitille, muficis inilrumentis cum 
Babylonio in orcum detrufis, quidpiam inconcinni fubeffe, 
aliis ita videbitur. Et Etch. XXXI ء. de bellicis armis 
idem figurate dicitur. Cur autem prius hemiflichium in־ 
terrogatiue fumeret Doederlein, textus quidem Hebraeus 
nullam rationem fuppeditat. مر إم-  Pro دادد 
libri nonnulli, tam impreffi, quam manu icripti, fi* 
ne Jod, in lingulari, habent. Dubito, an reae. Nam 
ך٩כם٥ et תחתיך  fibi inuicem opponuntur. Foedum tacebit 
cadauer, e tineis veluti 0810 ftrato, tegumenti 004[ aut 
ftragulae vermibus quoque obruendum. Superbo princi■، 
pi, pofteaquam magnificentifiimo exiultauerat luxus omnis 
apparatu, poft mortem nihil tribuetur regii honoris, nihil 
curae, qua ieruandae a putredine forent exuviae; fed vnum 
fupererit iftud* quod plebeio cuique et caduco corpori 
Commune eft. Scilicet docla eft Sanaii obferuatio, refpicl 
fortaife hic a vate curam, qua Aifyrii cadauera feruare ٢0‘ 
leant, eaque vngere, condire, atque a foetore et interitu 
vindicare, vt Herodotus et Strabo teftahtur; quod huic 
principi non Contigerit. Idem videtur refpici infra 
verf. 18٠

Xa
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12. Quae hoc verfu fequuntur, Vhringa et Lowthus 
tribuunt populo udaico, quali ab eo dicerentur in Baby- 
Ionium; itd poterunt non minori iure ad eosdem referri 
illos, 1405 kquentes iam SI ea audiuimus. Mirantur hi, 
gaudent, imino probri indar obiiciunt miiello delapfam 
fubito celfitudinem. Quamquam دوا haud re-
pugnante linguae Hebraeae genio, intelligi poifet eo.feniu, 
quo Graecorum 7r،7TT ٤״ , Latinorum cadere, frequenter de oc- 
cafu fideram, occurrunt, ita ٧٤ putaretur cum iplendente fi- 
dere, poftquam in coelo id occiderit, comparari morte ab־ 
reptus Babylonius; multo tamen erit grauius fortiusque, ع 
coelo prociduum, h. e. e rutilante maieftatis faftigio delap- 
lum fpeitare. Quemadmodum HORATIVS Od. 1 [.fthi 
ferire, fider a vertice י et Fpod. 1 ,]]ت. perambulans ajlra 
fidus aureum, vbi ingentis honoris et exiftimationis apicem 
cogitabat; ita contra fv aftris decidentem Pompeium videre 
fibi الما eft Cicero ad Atticum. Lib. If, 31 .د , et de 
coelo detraaum ab Antonio Collegam, vbi priftina vtrum- 
que ipoliatum dignitate querebatur-Rhilipp. Π, 4. 
interpres, Syrus extulifle videtur :1, vt verbum coniuga- 
tionis Hiphil, a ^١) eiulauit ר vertit enim - , 

tiulamane; ipfeque adeo Hieronymus, Vulgatae alias eaien- 
da١r٠ pro eo, quod 110 interpretatifumus ob facilitatem in- 
telligentiae, Lucifer qui mane oriebaris, in Hebraeis, ة/ ver· 
bum exprimamus ad uerbam., legitur·, ٠da 11 dilucidi. 
Michaeli quoque placuit, qui vertit, eiulafili Aurorae י i. e. 
ftella primae magnitudinis. Dubito, an id feriei orationis 
et membrorum parallelismo fatis aptum fit. Mihi re^e 
vertiffe videtur Saadias: quomodo a, coelo dilapfus es, 

السحل في اجح ,يا ه ا! »«•»» in־ tempore antelucano! 

fiue qui fplendes tempore antelucano, i. e, Lucifer! Retulit 
itaque is لا ^ryfplenduit^ nec obftat littera ١ poft ٦: 
nam Arabibus هيلاة iubilum, eft ab eadem illa ra-

dice 
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dice ضل שחר.  conferendum eft cum A a د وسحم.  tem- 
TUS antelucanum, ٢١لخ ١  jummo ٩1«0 ٣ا*  gallus

cecinit, cibus denique, qui a ieiunantibus،،fumitur, ante٠ 

quam fit״״ albi amigro discernere queant, 3 سحوم٠ ٣  

igitur erit filius aurorae י feu potius matutini crepusculi, 
quod fub eo potifilmum fidus illud fulgorem fpargat ; ex 
Orientalium loquendi more, quo perfaepe folent :د et בת 
fubftantiuis praemittere ad conftituenda concreta denomina־ 
tiua et poftelliua. ٢٦ د: הירי  eft itaque plane idem quod

-ftella fplendi *16 ٤)/ ة ٨*٤• ** )•»،يذي· c Apocal. χ:;π١
14 et matutina: quam confiat eife مسط, quae dicitur, -٧٤ 
١+,, lucidifiime fulgens, ?hosphori feu :مهع nomine no■ 
tum, diem, poetarum phrafi, prueuenicnS) eutnque ducens, 
aurorae fignum. הגרים ٢:) ש חרר ٠١٠אר ר ננדינת ) Alexan-

،،τ هأحه٢ذج،٠» •ج ٢«٠«ז drint vertunt ’. y١i
لاة٦١  contritus ejt in terram qui mittebat 08 omnes gentes» 

Pro נגדעת legiife videtur נגרע, et pro transpofitis
litteris, שליית. Hieronymus: corruifti tn terram, qui vul- 
verabas gentes. 18 rectius, nec tamen ienfum perfeQe red־ 
dit. Sub גדע, quod tum Hebraeis, tum Arabibus notat 
fuccidere, hic, vbi pafiiue ponitur, dilabendi notionem 11- 
jnul includi, docet adiundum ארץ־ ר , in humumPot- 
eft igitur phrafis أ נגדעת , non nifi gemina phrafi com־ 
mode reddi, valetque excifus deieihis es in terram; quod 
idem eft, aefidixifiet: gladio interemtus, proieftus es in 
terram, vt folent confofii ferro. Et quemadmodum •م

qui שחר בן היי؟ fic ٧٦: ,נגדעת refpondet משמים دوا
dicitur in priori hemiftichio, دد appellatur in
parallelo altero. Sed non confentiunt in horum verborum 
interpretatione. Plerique verbo חלש debilitandi notionem 
tribuunt; quae tam noftro, quam reliquis duobus, vbi id 
occurrit, locis (Exod. XVJI, 13. Job. XIV, ΊΟ.), nullo mo־ 
do الع apta. Quid enim eft: debilitans fuper gentes? Non

Χ3 fum
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Ium nefcius, quomodo fenfum hunc incommodum euitare 
velint Kimchius et Cocceius, quorum hic נרים ١ ] vertit 
praepofims gentibus, ac fi fcriptum eflet נרים ت אשר , eo- 
dem modo quo 7 ריבית• notat praepofitum palatio, - ٥٤*٥״  
ידיודה על Cap. χχπ, .5. et ,«مم  praepofitum ludae, Zach, 
ΧΠ, 2. Sed fenfum, qui hinc prodit: debilitatis qui 
gentibus eft pracfedus, multis probatum ili, ego dubito. 
Sequitur tamen hunc fenfum ٦7itringa. Dathius habet: 
qui conficiebas genttum praeferas. Kimchius putat, مترا hic 
fumi pro د, a؟ fi fciiptqm e fiet, בגרים הורש , vertitque, 
bilitans gentes. Monet, ita fumi 9• pro ב in aliis quoque 
locis, veluti • .اع وا[  J.o، Sed cum rarior ille eft vfus 
voculae ٦, tum in eiusmodi cnfibus notionem habet inftru· 
menti 72 ع**//*, quod huic loco non o lucnit. Hnncferibi 
debebat ex lenfu Kimchii נרים אח ,١٦ , que conftruclio 
eft Exod. XVI13 ,؛. , vnde et Hubigantius exiftimauit, 'ער 
pro م* deberi fcribarum errori. — Syrus vertit 
 contemtor gentium, quam fignificationem هذؤحعأ

 -coti ,נבזה apud Syros habet (Oan. XI, 21. pro ددحع

femtus, Syrus pofuit داه*). Hinc Michaelis qua- 

Der du J0«Jl 0 002 auf 010 Vul عم ״٠

Sed verbo Hebraico contemnendi fignificationem tribuere, 
vetant loca Exod. XVII, 13. Job. XIV, Id., et obftat parti- 
cula با. Hebraeum חריש eft haud dubie ftrauit, proiecit, 

e. c. humi, quae notio Arabicae يرا دل  et حلت ineft; 
hinc et Talmudicis חלש gcneratim proticere, peculiariter, 
iacere fortem, vnde !1, fors■ Quod haud dubie ex 11- 
daeis nonnullos mouit, vt verba noftra verterent; iecit forf 
temfuper popidos. Sternendi vero, fiue profternendt fignificatia 
tam huic loco, quam Exod, XVII, 13. et Job. XIV, aptifii- 
ma eft. Nec obftat, quod Job. XIV, IO. fumatur pafiiue 
et neutraliter, 9008 fieri haud difficulter potuit, pro varia 
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applicatione eiusdem notionis ad diuerla oblecta, fic ככר eft 
grauis pondere, prefiit, 11110 ز, granis numero, digni!

;loco mouie, aftiue 3,؛^״,؛ e• ؛honore, neutraliter
proferar fuit, neutraliter. Jn citato Exodi loco conftrni- 
tur quidem הרש intercedente particula ٦«, in 100*0 cum 

 -He •مع Sed bene monet Aurivillius, non infolens ٦ر
braeisferiptoribus, vt verbum vnum idemque particulas 
adfcifcat non vnius generis, quarum ope iungantur illi no- 
mina, prout ex his cuiusque ratio iuiTerit. Poft קרא legi· 
mus, praeter alias, tum את tum )رت: fimiliter שלה vtrum- 
que poft 0• admittit. Curne ergo arbitremur, : ه חלש  et- 
iom non את modo, fed ٤٤ ער  in conftruftione iubferuire? 
Foret certe temerarium, hoc negare, quum extra tria loca, 
quae habemus fub oculis, plura in V.T. non adfint, e qui- 
bu٥ de verbi conftruaione pcftit iudicari.

13. Ipfum nunc tyrannum Babylonium fingunt lo- 
quentem, et infana potentiae fuae ia^atione iupra modum 
gloriantern, vnde mirifice amplificatur ruinae eius atrocitas. 
Coelum et /2+٥/٤ idem important hic figurata locutione, 
quod vidimus vi12 .־., nifi quod accedat nunc, quod om- 
nium fummum eft,, numinis ipfius contuitus. Id enim vt 
exprimeretur , voci כוכבי additum Dei nomen, 

צפון בירכתי ٦٦٣ر ברר ) Sub ٦:ر ٦٦  interpretes plerique 
Sionem montem, in quo templum exftru^tum erat intelli- 
gunt, in quo rex Babylonis fedem fuam figere velit. Sed 
montem illum iam dudum non in poteftatem iolum 
rat, ied et templum euerterat et combufferat; quid ergo 
fperet, ie in eo feifurum, qui multo.plus iam fecerat? Ob- 
08! et orationis gradatio : prseceflerat, adfcendam i« coelum, 
ct مم 001185 دل  ei اهمآ folium meum' י ٢٣ ٩٦٦٩٦٢١  non 
humile iblum, ied praeceps lapfu, «هشيبر in monteMoria? 
Accedit, quod fequitur, in latere feptentrionis ( ٦צפר ١٦١ ), 
cum templi montem ab auftro Hierofolymoum fuifie con- 
-Quas difficultates bene perfpiciens MICHAELIS in 13 .*عم

Χ4 1102/2.
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blioth. Orient. 2. V. 00 .؟ ل9ل٠  et in Supplementi. 1 [*مم. 

Hebrr. p. l١z. 1411121 .؟ aliam hunc locum interpretandi 
viam ingreflus eft. Ei iub monte conucntus et
tenirionis, poft^-p^j٥e^ mains quidetfublimius, Deorum 
intelligi videtur couuentus, qualem ethnici fingebant, in. 
fuinmo aliquo monte, caelum fuftinente, nec vero Atlante 
aut Olympo, fed fub ipfo polo Arclico, ftellaque polari. 
Nempe folent, vt fatis notum, in praealtis montibus, ma■ 
ximeborealibus, Olympo Graeci, conuentum aliquem et 
confinium deorum fingere, cui opinioni aut fabulae Aurora 
fortaffe boreaiis in illis montibus vifa occafionem dedit. Ip· 
fum adeo coelum montibus luftineri, et oculis videbatur ؤ 
et fingebant poetae. Nempe cui ignotus

coelifer Atlas
Axeni humero portans ftellis ardentibus aptum, 

ipfe quoque luperorum conuentu 0:1:8: Sed huic quidem 
fiitioni ipfa terrarum narura in Afia facile occafionem dare 
potuit. Babyloniis boream verfus altifiimi montes Armeי 
niae, quos sitiores etiam י vt ad feptentrionem magis ver* 
geret terra י exfpeAabantur. lam cum ad, feptentrionem, 
in quo polaris ftella femper lublimis, erigi mundus prifeis 
illis hominibus videretur; iub ipfo axe maior aliquis •٤ At- 
lante multo fublimior exfpeclabatur fingebaturque a Biiby- 
Ioniis nions coelifer, verum ac fummum, Deorum conci- 
lium, atque fic et hunc iplum lefaiae locum ٥٤٤• م ]• vi- 
dentur Alexandrini: ••ه ٦٤» •• *ئ٨٨ه *ة* ا •», et Sy-

rus: : قذا? Et مم•

mani veteres, referente Tacito, German., Cap. 45., in viti- 
mo jomn emitteris 00115 • غالا ١  ^orrnasque
Deorum et radios capitis (Auroram, haud dubie, borealem) 
adfptci opinati funt. . In hoc ergofummo monte fe fub ftel- 
la polari confeflurum, [01125911• ex alto defpe^urum ftel- 
las, Babylonius fomniabat. Certe hoc fenfu aeque commo-

de 



de latera Septentrionis vocare vates facer potuit ١ atque 110־ 
RATIVS 01 L. I. 23. V. 19. 20.

Quo dlatus ١״ u«^i «etriiae tnalusque 
lupirer vrget. '

Et STATIVS I Silv. Π, 212٠
Ire polo videar, nitidosque errare per axes.

Ab hac Micheelis explicatione ٦٦ inultum differt Doeder- 
leinii de hoc loco fententia ٠, ex qua mons conuentus poetice. 
d٦ae،5 ef/ pro axe polari, quoniam in altiffimo hoc loco» 
quafi in centro, totum coelum cum ftellis coire et coniungi 
videtur. Confert locum Jobi Cap. IX, 9. in quo penetra-

«dicuntur pro partibus coeli auftralibus ٥١• הדרי: lia auftri
quoniam per maiorem anni partem fele abfeondunt. Id 
Dathio quoque placuit. Prope ad hanc interpretationem 
acced.t, quod ex c. B. MICRAELIS notatis manu icriptis 1e٠ 
fert eius filius, I. D. MicriAELis in Supplementi, ad Lcn.. 
ذا د י?כהי optime igitur :١٩٠! P. IV. p. 11 مررإ،/  pro vhimo 
Jeptcntrione, terrarum ^i^iis, qui*
Iu vf. • د اد  opponttntur, venire videntur.

« Hitbpaal, fi-milem ,אדמה .14 ه هاء!/• »» Altiffimo, 
eo ducit, Vt putetur effrenus Dei contemtor haud mino, 
rem iadaffe poteftatem, quam quae diuina celebrabatur vul- 
go, illi ipfi licet habita, quamque adeo nulla ex par- 
te meluendain ducebat.

et rediffime redditur واجرم،-« hic notat 15 אך. Vocula
quin, vt infra Cap. XLIlI, 21. non acquifiuifti mihi pro pe- 
 a calamum odoratum, et adipe lacrifciorum tuorum non״״
ihebriafli me: אך quin (h. e. verum e contrario} laborem mi- 
hi faceHirfiflt peccatis tuis. בדר ירכתי , latera putei hic in-
dicant profundi^mum, fiue infimum inferni locum‘, fcandit 
enim oratio prophetae ت quippe quum dixi flet, delicieris m 
infernum, ac ii'minus adhuc dixiifet, quam res eff, a gra- 
vat أ*( mox, ‘m profundum tn-
f rrm , fiue ברד) putei (voraginis, fiue د ؤمذده  fubterranei, 

Χ5 quae
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quae capit mortuorum anima.؟) vnde nulla exfpe&ari pote« 
rat liberatio. Alex٥ndrini: sii ־ 7* *١ وء*  Hierony- 
mus: in profundum lacus. Vterque hic bene. Sic fiamitur 
vox ירכתים faepius, veluti in phrafibus, המערה ירכתי  
niti fima Speluncae ] Sam. XXIV, 4,, הספינה ירכתי  intima 
rauis, lon. I, 5., הבית ירכתי  intimum domus, ארץ ירכתי , 
extrema terrae, et quae huius geneiis plura. . Nofter 108ر 
mox vf. 19 ٠ ברר אבני , fundamenta putei. Intima autem et 
infima هج هئج  fupponuntur plena مع• triftitia, anxietate, de« 
fperatione; fumma ibi caligo י nulli radii lucis.

16. Ex verfu 18. colligere licet, induci nunc alios, 
qui eieaum regis Babylonii cadauer inueniant: attentius id 
propiusque contemplantur, ac vix demum agnofcunt.

ביתה פתח לא אסיריי 17 ) Hieronymus et Pagninus: 
 «fuis non aperiet carcerem·, non reQe, non tantum مز;*
quia fine neceffitate אסיריי fumunt pro לאסיריו, fed praeci■ 
pue quia infolens eft, per בית abfolute carcerem intelligere, 
et quia negligunt ,٦ locale quod ei apponitur. Alexandrini: 
2*5 * ίλυίΕ, quod vetus interpres : qui in obdu٠
«loe erant, non ءل vtique ههجغ hic notat سه:- 

captiuitatem, interprete Hefychio. Syrus:
.nequaquam foluit ,ه» vUsque ا!

Chaldaeus: 5*1;• לא أييجأ  eius non
ruit ianuam. Saadias vaces liebraicas retinet fere, nifi quod 
pro ביתה ponit م:8بليفز٠  Verba vt nunc legimus bene 
reddidit lunius: vinctosJUOS nonfoluebat reuerfuros domum. 
Ludov. de Dieu vertit: »0« dimittebat domum, quam inter« 
pretationem confirmat ex lingua Aethiopica, vbi פתח plane 
vt apud Hebraeos fignificat I. aperire, «2 ;.«»?״״. foluere, 
3 5 «» لمد״ . dimittere, ؛لادهه٦٧ . - Idem omnino quod hic di- 
chur, legimus apud leremiam Lj ة.

?8.
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ן 8. שכב  hic denotare iaccre infepulchiO) quod alias, e. إ

e. Pialm. LXXXVIII, 6. בקבר שכב , res ipla docet. Nec !
minus clarum, בית effefepulchrum regium, maufoleum. Re- لا
ges et principes veteres in fepulchra fumtus faepe immenios ا
impendifte, fatis notum eft ١ vt ex Pyramidibus regum Ae٠ :
gyptiorum, turri celfiiTnna templi Beli (quae lepulchrorum :
vf, n praeftitiiie, veteres nos docuerunt), lepulchro Cyri, 
et aliorum principum maufoleis, iatis liquet Hebraeorum ا
regum eandem fuilfe curam, patet ex 2 Chron. XXI, 20. !
ي Nehem. III, 16. Hic autem rex Babylonius .آ, 24*.*
dicitur poft mortem boc priuandus honore ١ vt cadauer eius ٤
apponeretur maioribus in fepulchreto regio, quae grauis 
erat ignominiae nota, vid. 1 Regg. XIII, 22.

tione metaphorica fumiifte videtur. Alexandrini:

TQ. ذررت כנצר ) Lowthus fub /mculo abominabili in حندمستممممةف ؛ . 
teUigit?،،«؛, ex quo
dacK abominabile, igiturque cum cadauere fcpultum: 
nidem et Eufebium teRes citans, qui Hiftor. Ecclef. I, 
I,؟, tres cruces defoftas, sb Helena inuentas, memorat,' ا'ش٦  
inter crux Chidfti. Verum hic mos non tam;:؟

aliquid recentioris et j^harifaicae traditionis. ؟ymm٥٩us  ^٢t؛
abortum, vertit; vndeMichaelis coniicit,

leg־ifle, quod tamen nullus codicum habet. Saadias 
»fignifica גצר ficut abortivu^ habet. Vterque كسقط ءئم٦

يتيتنتيتنتيت

!* *patrio non excipitur.،، Hinc vertendum tu proie״
es ex fepulchro tuo vt vicus abominabile-) quod an ودا*

ر*2تتتبيحؤةنتيظة يتيييحتتت قتة تيي .يتميتةيتبتقتطتيرتتيعوبيييبي ل
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probandum, ego vehementer dubita. Equidem nullam 
caudam video, cur confuetam vocis נצר fignificstionem hic 
relinquemus. Verto igitur: fwculu^ fiirps (vid. fu٠

ad XI, 1.) abominabilis) qui a putatoribus arborum pro■ 
iicitur in terram, tanquam nullius pretii vel vius, ibique ia٠ 
cet vsaue dum putrefcat. Pro נצר interpres Syrus hic po٠ 
nit iuum 1دة:د quod tam germen, ramum, quam 

tum) truncum denotat. Chaldaeus חט? virgultum. دسا
Haec verba varie explicari poflunt, prout vox ר'בעז 

vel fumitur vt nomen, quando fignificat ل/)): vel vt parti‘ 
cipium) quando vertitur, vejlitus. si pro vefte fumatur, bi- 
fariam exponi poteft, nempe vt לבש fit ellipticum pro 

 ,«ficut veflis. Prius hunc dat fe ,כלכש vel (in vefle ,בלבש )
fum, cedauer Babylonii /!وه anguine foedata, qualis ea 

foletconfoiforum gladio, proiectum iacere extra fepul- 
chrum. Pofterius hanc efficit fententiam: tu proiectus es 
extra fepulchrum, vt furculas abominabilis, vt veflis oeci- 

forum. Hominum enim occiforum ve nes fanguine foedas 
et ferro punctas, omnes habent vt reiectaneas و et tanquam 
impurum quid horret quisque et abiicit. Kimcbius inter 
Hebraeos commendat hanc expofitionem, et Pagninus plu- 
resque alii eam probant, quia ellipfis litterae ود ex fupe- 
riore voce כנצר repetendae , hic facillima eft. Equidem 
tamen, cum Cocceio, vitringa et Lorvtho, ברש١ר  fumere 

indutus
hoc fenfu: cadauer eius cum reliquorum occiforum cada- 
veribus proficiendum eife in foueam, vbi circumuallatum 
et vndique cinaum occifis hominibus iaceret foedum, tlifti 
et horribili afpectu. Sic acceperunt Alexandrini: ρΐτχ 

ج٥هل%*»3**٥*٨.» חרב מטעני ) Recte Alexandrini: ίκκ؛ί7 ׳٥٠  

٧٤««», gladio; nam Arabibus طعن eft ء»/-

dit hafla, cuius notionis et in lingua Chaldaica fupereft ٣٥- 
ftigium, ibi enim notat pungere, transfigere) perforare) 11- 
de Chaldaeus loc verbum hic retinuit. 0 בור אבני אר ٦٦٠ )

Multi
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Multi haec verba ita intelligunt, vt fenfus fit, cadauer regis 
Babylonii abjiciendum ع• extra fepulchrum, vt vefem oc- 
cilorum, defendentium in lapides foueae; quod hactenus to* 
lerabiie eft; ied Kimcbius, licet dictum in plurali, interpre- 
tatur de ipfis veftibus, quae perinde ac occifi fepulchio, la* 
pidibus conduntur; monet etiam, per בור جدد !- 
teliigi^epwZc/irw,«, quod lingua Mifchnica dicitur *ררפכן ا, - 
dique circuw^rutium lapidibus, de 0
in Lexico ad b. V. Belgae interpretes, a Vitringa citati, 
bunc dant fenfum, regem Babylonium non e ile inferendum 
in fepulchrum , !لع cadauer eius tranandum vt ابأع•: 
peremtorum, quae non lepeliuntur quidem, led ne conta- 
gione aerem inficiant, in campo obruuntur lapidibus. Ea٠ 
dem Doederlinii eft fententia: vertit enim: et acerno lapi٠ 
dum obtegeris, et in nota lubieda addit: alludit ad antiquum 
morem, quo lapides fuper cadaucra, pq/? proelia pvfertim, 
eoacevuave cowjueuerant. 91 placide tibirejepulchra عم 

waufolea imienerunt. Mihi tamen praeferenda videtur vi- 
tringae interpretatio; per lapidesfoueae intelligit ״ع«,ةضير٠  
ta : ة لهةج  fiue lacus infernalis, quae propheta verf. 5 ل٠  

ברר ירכתי  appellauerat, vbl quod prius ٦٦ر  dixerat, ibi, 
dem mox variante phrafi vocat ברר, puteum, foueam. Ve־ 
teres enim cum locum illum fubterraneum, quem ١١• et 
ج־ج  vocabant, deiciiberent tanquam magnae capacitatis vo٠ 

raginem, qua mortuorum animae continere ٦tur٠, dabant 11- 
li loca portas et fundamenta, quae hic dicuntur ברר אבני , 
quod Symmachus bene vertit ΰιμίλιχ, et Hieronymus, fun- 
damentalacus: quinpraeiucruntiam Alexandrini: wroc&Mrt»- 
 Vocantur alias quoque mortui, tam in pfalmia *ه «*
XXX, 4·, LXXXVIIT, 5., quam a vate noftro, Cap, 
XXXVIII, !8., et ab Exechiele XXVI, 20. ברר Ha- 
iusmodi hominum cadaueribus circumdatum edet cadauer 
Babylonii, qui ipfe eorum vnus 4 ع מרבם )כפכר ٦٤!]]. - 
datter conculcatum·, eft enim ea fors cadauerwm in bello et 
in tumultu per ftragem ccciforum.



334 lebete

אמס ההר أ« .20 ) Non coninfis cum *٨, icil. regibus 
et principibus, quos fupra verfi 19. commemorauerat، 

גת٩ה עמך שהת ארצך د ) Defcribitur princeps faevus, cru- 
delis, inhumanus, qui ne 1341016 quidem fuis ipiis peper- 
cerit, fed in eos faeuierit, multosque eorum neci dederit* 
alios fpoliarit, et terram eorum a militibus corrumpi pailas 
iit. Alexandrini verterunt: △، ٥״  w ر4» 4 خءهيع •, κ«* 
*2 « »ه ٨٨٥ • Λ'ττίκ™**؛, fiue ita legerint fuo codice, fiue kaio· 
nem tanquam faciliorem et commodiorem in textum indu, 
xerint. Praefert hanc lectionem Struenfee in verfionegerm. 
Sed bene Doederlein monet* nec opus e fle hac emenda- 
tione, quia reges bellorum amantes plerumque ciues non 
minus, quam hoftes exhauriunt ac perdunt , nec 
contextum ei fautre. Nain manium infernorum adhuc 
continuatur fermo vsque ad vf. 21. זרע לעולם יקרא לא

,eius λ٥7؛٠٢Haec verba fumenda funt tanquam πξ מרעים(
quod propheta mox addit de extirpandis liberis jfid quos ex 
lege deuoluenda erat imperii iucceffio. Senfus itaque eft» 
improbos carituros fuccefiione, quam fibi aeternam, vel in 
longum promiferant. Verbum קרא hic notat fucceffionem 
familiae, in qua patris, aui etproaui nomen ad filios et ne· 
potes longa ierie transfertur, et cum illi horum vel illorum 
filii et nepotes appellentur; patris et proauorum nomina 
itentidem repetuntur et in filiis et nepotibus fuis confer« 
vantur, vt Genef. XXI, 12.: in Ifaaco זרע לך יקרא , nomina- 
bitur tibi femen^ h. e. appellabitur tuum nomen, ftabilis ٤*- 
11 erit fucceflio. Conf. Ruth. IV, 14. pf LXXII, 17. - 
Ceterum eft obferuandum in verfione Alexandrina in fine 
commatis fuperioris et initio huiu؟, quaedam textui adfui 
verba, quae in Hebraeis non inueniuntur: ٥١ τξ٠π٥» ϊματιο!

٤• ي עז< 223 ي•*
quemadmodum ^ejlmentum, Janguine 0010 م•** non erit 
mundum, ita neque tu 1110**8105 eris.
non eiTe dubium, quin fit gloflema, textui adferiptum, vel
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ad verba, مأه quomodo interpres graecus 
transtulit נתעב נצר  , fub iniiio vf. 19. ٠, vel ad verfionem
Aquilae et Thcodotionis, ad verba ס١ררנ٠ד
tum occiforum : quod gloffema deinde irrepfit in con- 
textum.

21. Dirigitur oratio a choro ad Medos et Perfas, va٠
ftatores Babelis, perinde ac Cap. XVJ, ؟٠ et lerem. L, •6.
vt domum regis Babylonii totam exfcindant, et patris filio- ا
rumque lortem aequent, excifa omni prole, quae educaba- :
tur in fpem fucceilionis Imperii. ערים دد-دا רמלאו )
Haec verba varie accipiunt, cum gemina fit vocis □ ערי 0- ا  
gnificatio, quippe quae tam ٣١٨,, quam inimicos ל hofles ٠ 
aduerfarios, fignificat. Qu٠1priorem hic eligunt fignifca- 2 
tionem, diuerfimod rursus inftituunt Pifcator et Belgae .تبسرسسر: 
vt impleant drbe™ س’ئمعهث : Eodem modo غمي !
Hieronymus; ءء implebunt facies *»٤**3:
le conftruftione, Latinis non inioiente, duitatum pro ،

١ و ر٣٠

tMibus. s dias qucu p: □ 22 "" ١עד ;؛لأج أيأ *٥ *
quuti plures aliij velati Doederlein, qui vertit*, abfit, vt 
eueCti ac imperio potiti nouas vrbes condant; adeo exofum .م ت  
eft tyranni nomen, addit in nota , «؟ inuidia vel li- 
beros premat, nolitque eos thronum occupare, fi vel maxi- ء - لبه  
me fpem facerent antiqui iplendoris reftituendi. Ita et 2*2* 
Waltherus, Lowthus, Hexelius, Henslerus. Verum ٤٤٤• .
mihi monuiife videtur Vitringa, hunc fenium parum con-
venire orationi iuperiori, in qua Babylonius propofitus erat 
vt ׳orbium et orbis habitabilis,;{, 17. , a cuius filiis, غقعجئر ٠  
qui eiusdem dicuntur ingenii et indolis, quis minus -مع
ratio grammatica, a Cocceio producta, 0^0 :*م؟

מלא ج«ئ؛ةرحح , cum duplici nomine filbieao, vlurpari 
.quae forma hoc eft loco, vid. Job إه non in إمزم
5  -Alii itaque, cum viderenthaec verba Babylonio mi ل٠
nus conuenire, pofteriora verba alii aptarunt fubieclo,̂ ^^h *.٣٣ بم. .ض ب, به
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3 illi no» C٠nju1٦ant ١ ذاما:-

bilis ;ا. Kiinehius et Aben-Esra huius meminerunt 
interpretationis etCocceius fere eft fecutus : إه conjurganty 
٦٠١٢ terram 5 et 1110141* orbem habitabilem Orber؛
 امتعآ .et implebitur orbis habitabilis urbibus ,عما؟

contextus feriei aptius erit, •ت cccipiamus pro 
vt fenfus fit; cauete, ne fi filiis peperceritis, illi refurgant, 
et de nouo fe mittant in pofiefiionem terrae, et orbis liabi- 
tabilis impleatur inimicis, 01 vlcifcendam patris iniuriam pa- 
ratis, omnia rurius turbaturis. Sic Alexandrini: حجه>vrwi 
٦٩٣٧٨٠ ne impleant jhperfcicm terrae bello
 ■concinit Chaldaeus; et inter recenticres Da و)همدن

thius.

22. Scenam claudit Dei ipfius grauiffima oratio, regi 
Babylonio, pofterisque eius, vrbique ipfi, perpetuam exci! 
fionem interminantis. ] )-د ا )د ושאר )שם שאר  nonnulli 
interpretantur cognatum, conferentes Levit XVilf, 6., vbi 

בשר שאר  haud dubie hanc fignificationem habet; vid. not. 
ad eum locum. Verum an vox שאר nude pofita, id de- 
notare pofiit, ego dubito. Reae Vitiinga monet; per שם 
et שאר idem fignificasi quod per ונכד د , filium et 6002022, 
et prophetam hic, vt faepe alias, fui ipfius interpretem age־ 
re, altera fententia declarando, quod priore obicurius :مر- 
rat. οώ nomen, pertinet ad liberos mares, per quos propa· 
gari folet nomen patris, conf. Ruth. IV, 5. lef. LVf, 5. שאר, 
reliquum, innt nepotes et pronepotes י qui filiis primae fuc- 
ceifionis extinais, fuperfunt. ' Vocum רנכד כין  origo qui- 
dem latet; fed interpretum veterum confenfus non dubitare 
nos finit, fignificari illis fiue: filios et nepotes, quomodo in 
hoc et reliquis duobus, vbi hae voces occurrunt, locis Ge- 
nef. XXI, 23. job. XVllI9 ؛ ل٠ ), Chaldaeus habet; inque 
Genefi Arabs Erpenianus, et in Jobo Aquila; fiue: pofie- 
ros et fiirpem. quod vbique ponunt Alexandrini, Vulgatus,

Syrus
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Syrus et Saadias. Prolixe ceterum interpretationes recen- 
fuit et diiudicauit MICIIAELIS in .upplementt. «<L«i٠ 
brr. P. V. p. 1637. Ei רככד ٢١  eft, quicunque ,114 cognatio- 
ne اه* amicitia اعت femotigima n٠r ع atque ad nos perti- 
net. In alia omnia Doederlein iuit, qui voces noftras red- 
dit: tamfoecundumי quam / ,مغ כרן" ,“ addit, م هك,• - 
x،m'o»e, et numerofa fobole vlu venit. ככד Arab.ومع parum 
aquae habuit in puteo. Inde per metaphoram (vid. iofra

-081 041005 kal١et libe ١ 1 llosاع ״ר qui آ. اد(

ros.*— Biblia ex editione Munfteri Bafil. 1536. hic נכר 
habent, per Refch; haud dubie typothetarum vitio.

*vt Alex «,٥،«χ، ٠ 01• hiftricem feu erinaceum• 23. קפד
andrini habent, multis probauit BOCHARTVS Hieroz. p. 
Lib. III. Cap. XXXVI. Conferendum eft Syriacum 

 .quod propriutn eft ericeis י horrere, horripilari ودد
Cum autem duplex fit echinorum fpecies, alia terreflris, alia 
aquatica ٦ hic intelligenda videtur aquatica י quam in infulis 
fub oftia Euphratis mira magnitudine nalci, Strabo L. XVI. 
memorat. ,רשמד במטאטא רטאטאתיר ) ' Vulgo haec verba 
vertunt: euerram: Babylonem euerriculo internecionis١ lecutl 
Hebraeorum magiftros, qui a ט١ט , lutum ן coenum, verbum 
 -؛, coeno purgare, CTfrw13 ٥ ,denominativum dicunt טאטא
de מטאטא iis den0tat^0p٥r, euerriculum. Ita quoque vete* 
res omnes. Sed verbum טאטא multum differt a دح. Fa- 
cilius eft, conferre Arabicum ط[طأ iisdem plane litte* 

ris, quibus vox Hebraica, icriptum. Denotat autem 
id, demifit) profundam effecit foffam : et nomen 

 ٥c terra depreffa ac humilisi qua quis tegi ١ foffa طأطأ

oecfaltavi 001•. ٤ خع عع •. alte defodiam eam ia 
fouea internecionis. Ita poft HARIVM, ad LOWTHI Prad 
xxvni. p. 579. not. edir. Goetting., Michaelis, Lo thus, 
Doederlein, et plerique recentiores.

lef. Vat, Y CAP.
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CAP. XIII. I. Vaticiniumح in Babylonem prolatum, a
,ا*4**001 110.

:٠ In monte alto erigite alta •ع• illis accla«
018 procerum٤ ־ ,manu jignum date ؛mate

امعم غاذ• mandata ,أ  locaui **وع 

meos 40 iram meam fupcrbe exultantes.
Ai Strepitus multitudinis in montibus auditur; magnus 

populus nire ■uidetur : tumultus jlrepentium regnorum, gcn- 
tium coeuntium. doua ג exercituum exercitum ع- 

cenjet.
5٠ Veniunt e terra longinqua, ab ultimo coelo, loua et 

injlrumenta irae eius ١ ا  totam teiram ■perdendam.
6. Eiulate, nam 11110*101108 اه om،

nipot nte nenit.
7٠ Propterea omnes manus remittuntا omnes animum cie. 

Jpondent.
 ,tormina et dolores eos comprehendunt ١ errentur آ .8

parturientis in^ar cruciantur, alii لاه alios, flammato ultu, 
^?wpentes reficient.

٩٠ En, عة louae dies, atrocitas, et excandescentia, et 
ira ardens, 4188terram in ׳uaflitatem redigat, et peccatores 
X ea x^indet. ا

 jol atratus ١ pellucebunt اه In eo non , non .ع
orietur, nec luna luce fla fulgebit.

٦٦٠ Puniam orbem ob nequitiam luam, atque 001*8 pro. 
pter iniquitatemfuam־, faciam tdcfinat adrogantium tumor, 
etjuperbiam tyrannorum deiiciam.

 ·ut nir auro carior, et opkiritico pretio׳ ,Efficiam .ع
flor habeatur auro.

٦٦٠ 914111 coelum tremefaciam, et terrajuo loco mouebi- 
tur, propter indignationem lehouae omnipotentis, tdiemex, 
candefcentiae irae eius.

14
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أ غد  Tum quisque 1*1 11» caveae aut oui,
٤ cogit; quisque in patrtani fuga •ام*****

ciptt.
15, Quisquis deprehenditur 1 confoditur י quisquis in 

plateis gladio cadit,
16. Infantes in confpeau parentum profiernuntur^ diri٠ 

piuntur domus eorum ١ mulieres vitiantur.
 -qui argentum 1 ,ملا En ego excito contra eos .إ

111 aejiimanr ١ nec auro delebantur.
18. Arcus eorum pueros infantum non ١»:%.

fentur, neque adolijcentibus parcent.
٦٩٠ Sic Babylon١ regni decus, ornamentum ■potentiae 

Chaldaicaea معج euertetur ١ ׳ ut olam Sodoma جع Go-

20. Deferta erit in perpetuum, per omnia non ه 
bitabitur״, non Arabs ibi tentorium fget, non ־patores pecu, 
des ibi recubare facient.

Recubabunt illic domus bubonibus re*
fertae erunt ٠١ nidulabuntur ibi nocuae et !«Itabunt fatyri.

 ,in •*15 eorum aedibus ١ Alternis !ibi inuicem tkoes .ג׳.ג׳
re^ondebunt, 0* 001011415 اما *١* ر  aedtfctist tempus tu* 
dicii eius proxime إرغ* nec dies eius protrahentur. -

CAP. XIV’. I. Tum mijerebitur loua lacobi, 42 ء*- 
bit' iterum l٢rae٦c١n١ eos in terra لال collocabtt,-peregrini il- 
Its iungentur١ atque lacobi polleris ajjociabumur.

2. Populi exteri eos in patriam reducent. الaelitae e- 
ro in terra lelwttae Jacra illis ׳ut jeruis ■ut ancillis ־utentur. At· 
que f c captiuos habebunt quorum captiui jurant, et impe- 
rabunt exalloribus ذل.

3. Tum cum •هاما tibi quietem concedet 001ر an· 
xiam illam calamitatem tuam, م duram, cui JubieSus fui, 
flijeruitutemi

Y 2 4٠ Eius-



4٥ 3 .FattcUia •اذما

مل Eiusmodi carmen 00 1098 101,101:0 canes*. 3*00 .ه

'.ceffauit auri exaclrix امم auit،لاع

5. Fregit 1044 ajirgam impiorum ١ Jceptrum domi, 
nantium I

6. Qui caedebat populos atrociter ١ nunquam re٠

-nullo pro ١ 14 irate dominabatur ٢٩ ؟*

hibente.
٦. Q,uie٠٢cit١ tranquilla ر٤  tota tellus*, erumpunt In 

cantum*.
. Etiam abietes laetantur ه ٤٥, et cedri Libani.* مد,

non ajcendit in nos غ+لالع* 440
٩٠ Orcus propter te commouetur Jkbtus, te aduentante ن 

excitat tibi manes ١ omnes primores terrae '١ facit cie 
Joliis fuis omnes reges gentium.

١o. Oui omnes te in liunc modum alloquuntur*, tune ٤٤- 

iam debilitatus es, ׳ut nosd •غمم fa&us esi
٦٣٠ Demiffa 1 8 orcum Juperbia tua» امم*» citka! 

rarum tuarum. Subter te fernitur ׳uermis, et tegumentum 
tuttm lumbricus.

12. Quomodo decidifti de coelo, 0 Lucifer }fili Auroraeل 
deturbatus es in terram, qui gentes'.

٦٦٠ Tu cogitabas ١ conjcendam coelum, Dei
efferam Tolium meum.; 1408 poli axe (ممل monte conuentus 
.conjidebo (عع

ا ج  Ajcendam Juper nubes altiQimas, et 0101: erofum־ 
mo Deo.

٦٦٠ At enim nero in infernum deieSus es, ad ima 
tartara.

 »te dent, oculis intentis intuentur*, kiccine il ־16. 0141
le eff, inquiunt١ qui tremefaciebat terram, concutiebat regna,

٦ך٠  Orbem in jblitudinem redigebat, diruebat ■urbes, 
captiuos non dimittebat - '

lg٠
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cunilarum gentium conduntur omnes cum 
pompa in cellis 1415:

\٩٠ Tu nero abieHus es e repulero tuo ١ •* jurculus •10- 
minandus, nef itus peremtis, et gladio qui ad ima
tartara defcedrunt, •* cadauer conculcatum.

٠iO. Non idem cum illis te excipit Jepulchrum, qui ter- 
Tam tuam perdidifi, populumque tuum Numquam
Jlirpis improbae memoria مام*.

Parate caedemfliis eius, ob patria crimina*, nejur- 
م4٦غ*  ne terram hereditent, et noui orbis habitabilis exibant 

ke،.
22. Surgam contra eos , inquit lehoua, Deus ٥*٥/٣ - 

tuum*, Babylonis exjcindam nomen, juperjlites, اع!** et nepo, 
.em, ait lehoua ז

 -٩ Vertatn ■orbem in habitationem kijlricum, et in ألآ٠

13• aquarum*, demeream eam ad profundas voragines. - 
Haec lehoua, exercituum Deus, decreuit.

Υ3 CAR,
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CARiMEN V Ν D E c 1 Μ V تذ٠
CAP. XIV. ا ه..م* .)

٠.t • w ١1 ٩ا eו U ع V ه

cum -praecedenti- מס!ן . لي uerjusسالسايم بس 

im- ٢·١4*0* peculiare conjiituere iam υ٦α١ί+؛ لbus 
-wo Vitringa 00 peculiarem laciniam vocati Ex Cbrmi

ne decantante؛ haec commata •*«*ارب!
Pertinet 1 14*٥٩8*1٥«**1؟٥*١ue؛١،ui[ مع.

igitur vel ad Cap! XXXVI. χχχη ١ quae Koppii ^خر», 
tenti» "" " ا ن 

C/jp.X دم cogitare, vid. fupra ,٣ De هم ؛ ب  .
-100104 Exercitus 25. ٦٦٨؟ אשור رأتد

n٤naea profternetur , ٤٤ imininuetur. •دالا) Ab 
Ifraelitis,

4• . ف آ* . lurauit־Iehoua١ Deus exercituum؛ his- 
115+ ع٦٥  ne ■verax habear١ 113ا quemadmodum ita

fat ؛ ال:!*  quod decreui, eueniat״.
25 Me fraaunm Affyrios in terra mea, et in monti- 

lus meis eos conculcaturum. Tolletur ab eis eius ١ et 
onus ab eorum humeris auferetur.

96. Ita (iecreuitlehoua de tota hac terra؛ haec mala mi-
omnibus. 11؟ natur gentibus

Cum autem dehoua .1 .؛ Deus exercituum؛ conhlium -مع
γε١ t quis٠id irritum faciet٦ Cum manus eius 
quis eam retrahet ? '

CAR.
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CARMEN DVODECIMVM.
(CAP. XIV. 28. vsque ad fin.)

A r ًا u m ع n t ٩ه ا .

-decuffe*«««:»اه هع/ ع «P lailiflltaei 4«tempore iu^un

٢a١1t ١ ٩ Cr1ro١1.XXVlH ١ ؟٠٠  llinc, cum profpero
fent rerum Tuarum !latu, confrmaffent, بع ا -

itu revis illius١ qui fortaffe fucceffu temporis potuiffet 8 re. 
colligere, fpem ceperunt flatus rerum Quarum ״,agis adhuc con٠ 
frmandi. Sed nates iis praenunciat mala quibus
affit^erentur et اع***** primum quidem اه Hiskia •م, 

deinde a Stnacberibo ١ رام . Dehortatur icitur eos ا!• 

laetitia et gloriatione ١ quippe quae breiii commutaretur cum 
planctu et lamenti!) 44 4*46 ;110 prouocat. hdaeis vero 
promittit maiorem in pojlerum tranauillitatetn et fecuritatem; 
atque Deum Hierojolymis 745 لباه Senacheribum praefdium 
et cotiffruationem praebiturum effe١ pollicetur. Conjilium 
Datis itaque maxime erat ما** pios et inopes I aeos١ •11- 
liflhaeorutn terris proximos, qui grauia أه iis اهت عمه*• - 

pcrant ١ confolaretur. Cum enim illi quoque forsan metue, 
rent, 18 mutato rcغimine١ deteriora adhuc perpeterentur, آه 

faltem ae^re ׳oiderent, Pltiliflhaeos, ab Vba profpe-
ro rerum fuarum ftatu laetari; vates animos eorum erigebat 
hac (declamatione י quae ipfa /2 bimembris; priore membro 
•1111118005 dehortatur a Dana laetitia et gloriatione, هام- 

mento duBo a calamitate inflante, cuius consequens docetfo٠ 

re laetum ludaeis 10*1008 موم 29. 3ذو.ه •• prouocat Phili٠ 
ffhaeos ad planftum, fimtlcm ob rationem, et explicat nouam

آ4 -!اع
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rium fuorum .درم 3ل٠32ر .

מכד שבט נשבר دا .29 ) Sub fceptro fragio non poteft 
intelligi Ahaius; is enim non Philifthaeos, ied hi eum cla־ 
de affecerunt, • ParalL XXVIII, 18 Intelligenda potius 
eft Maΐaר quae inde a temporibus Dauidis vsque ad Viiam 
Philthaeam ونازعه afflixerat. Sub Ahafo vero •هز haec 
percutiens fragia, 1. ه. ludaea valde debilitirta erat, pprtim 
per Reiinum et Pecachum, Ilraelitarum et Syrorum reges, 
partim per Edomitas et ipios illos quos Ahaius in
auxilium vocauerat. Et hoc ipfo tempore Philifthaei quo· 
que, referente auctore libri ع Chron. XX VIII, 8٠, inuafe- 
runt et ceperunt vrbes campeftres et auftralia ludae , ibique 
confederunt; et fortaile totius ludeae fe potiri poffe fpera־ 
runt. — Sub virga ••//•;ء• Koppius intel·
ligit Tiglnthpileftrum, AiTyriorum regem, Senacheribi an- 
tecefforem : et fub huius virgae frahe regis illius mor- 
tem. Verum huic lententiae obftare videtur maxime hoc, 
quod nusquam legimus, 'riglathpileferum Philifthaeis 
lam cladem attuliffe. *• دنس-دت )כי צפע ء);*/*  

0130 regulum, peffimum ferpentisgenus, oftenditBocHARTVS 
 cerafies (conf. not. ad ,שרף .P. Π. Lib. III. Cap. X .ة•
Num XXI, .)و dicitur מעופף (Arabibus 0*/ ٠ حية  
et طبامة i. e. firpens alatus), non quod auceps^ 

nec quod alis infinitius fit (vtrumque fine autoritate fumi· 
tur), fed quod miro faltu per arbores migrat, docente NIE· 
BVHRIO Arab. pag. 177. Senfus huius imaginis
haud dubie eft, Vfiae pofteros Philifthaeis magis adhuc 
perniciofos fore, quam Vfias. Hiskias enim , Vfiae prone· 
205, primis imperii fui annis Pliilifthaeos afflixit; ز 
sRegg. XVIII, 8.

3٥٠
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 -Hic verius exhibet cladis Philifthaeorum confe .و
quens, fecuram et pacatam habitationem ludaeae in illis ma٠ 
xime partibus, quae, per longum tempus incuriionibus et 
direptionibus hoftium expolitae fuerant. • ١١٦ ددا רער ) 
Eximii in fuo genere aliquando dicuntur primogeniti, vt 
Job. XVIII, 13.9 vbi מרת בכור  primogenitus mortis, eft 
mors violenta, terribilis, inter fpecies mortis prima et ma- 
xime timenda. □ דלי دد:  igitur erunt pauperrimi. Mi٠ 
chaelis vero؛ cui haec metaphora displicet, legere mal* 
let دد fiue !3, quod effet a •3 aut وث Arab. 

ح؛م ح  regioو pafcualis maxime; vid. lef. XXX, 23. Plalm. 
XXXVII, Hinc verba דלים ذدأ רער  vertit, pafcentur 
:2 regionibus vel pafcuis meis pauperes. Id Koppio quoque 
placet. Mihi tamen haee conieetura fuperuacanea videtur. 
Audax quidem eft, fateor, metaphora, primogeniti paupe- 
*٤١, pro pauperrimis; fi ex Occidentalium ingenio illam 
indices; ied legimus hic Orientalem poetam. Audacius 
adhuc eft, quod verfu praecedente occurrit: radix ferpen- 
tis. - Per pauperes vero et egenos defignautur haud du٠ 
bie agricolae illi et paftoritiae vitae dediti homines, qui ex· 
trema ludaeae verfus auftrum incolebant, proximi Gazae et 
Azoto; qui imprimis expoliti erant iniuriis et vexationibus 
Philifthaedrum, tanquam longius remoti ab Hίer0f01ymisو 

regum; et magis etiam negleili, quam ceteri, qui 
montana, et proxima Hierofolymis loca incolebant, Corn- 
mendat fimul oratio vatis regimen Hiskiae regis, qui effe- 
fturus fit, vt omnes fubditi fui vbique locorum /٤٤/٥, fua 
tuti cura et defenfione requiefcant. Ceterum רער ambi* 
guum eft, cum fignificare queat, vel, pafcent greges 
vel, م/ pafcentur, qui antea, paftu deftituti, ob vicinorum 
latrocinia fuerant. Pofteriore fenfu intellexerunt Alexfin* 

drini et Vulgatus, quorum illi habent, هج-
χ٥، ناه *, hic , pafcentur primogeniti pauperum.

שרשך ברעב ררמ^י ) Voce שרש fignificatur proprie radix
Υ5 plantae.
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plantae, quae cum interit, tota planta moriatur necefie eft. 
Ergo cum dicit Deus, fafturum fe, vt fame radix Phili· 
fthaeorum prorfus intereat, perinde eft, ac 1 dixiflet, iepe- 
nitus eam gentem exftirpaturum. Doederlein vero fub 
dice inteiiigit florem exercitus, phalangem י vt lud. 14.

363, praecifis ׳،־، ٤,رrefpondet τ רג٠ר١ )רעואריחך עיארית
ramis, reliquum eft de arbore. Poft יהת intelligi debet 
hoftis, de quo verfu quem Deua contra Philifthaeos 
mittebat.

3[. Videt vates ab aquilone denfum fumum, coelum 
obfcurantem, indicium numerofi exercitus, ex illis partibus 
iefe monentis Palaeftinam verius: fermonem vertit ad 
vnam ciuitafem Philifthaeorum, maxime infignem, eamque 
excitat ad piandum ob nouam calamitatem. Verbum נמרג 
non poteft coniungi cum سم, ob generis diuerfitatem; 
fcripfiflet enim propheta دداد. Coniungendum potius eft 
cum כלך et vertendum: 0*002•»» *و o Palaeftina, totum 
tuum. Colliquefcendi metaphora duplicifenfu apud Hebraeos 
vfurpatur, velvtnotetdiffolutionem reipublicae, autfingula- 
rium hominum , qui intereunt, et fic occurrit pf, EXVIH, 
3. LXXV, مه Amos IX, 5.: vel vt fignificet fummam con- 
fternationeiJ}, maximumque paucrem, qui metaphorae vfus 
eft vfitatior: et licet vterque hic locum habere poflit, 15 rem 
ipiam confideres, videtur tamen ex mente prophetae pofte· 
rior maxime !pedandus عاع, quia, fi malum ipfum hic de, 
fcriberet, Philifthaeis obuenturum, praemifiifet his. verbis 
voculam כי. Eadem •04207 figriificatione כמרג occurrit 
lof. Π, 9، vbi verba Rachabae ad exploratores Canaanaeae: 
١٦oui١ Dem dede •0115 hanc terram ١ et terrorem
veflrum fupernos, כמגר וכי , et liquefados eife omnes incolas 
terrae huius •٤/٤ 212ر item lerem. XLIX, 2. in vatici, 
nio aduerfus Damafcum : quia rumorem malum audiuerum^ 
 ■liquefacti funt. Ergo propheta in hac fcena fibi rc , נמכר
praefentat totius Palaeftinae miferam conditionem, eo

tem■
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tempore futuram, quo ad eam nuncius peruenturus cifet 
de ؛٠ uentu exercitus A (Tyrii, cui incolae fciebant 0• non ع[ 
fe pares, nec 000• refiftere: omnia plena fore pauore, con־ 
fternanone, eiulatu, planctu. Vius fuerat propheta iimili 
phrali de Babyloniis Cap. XIII, *10 ( د עשן מצפון د -
telligendus exercitus م/:•, aduentus iui figna • lon־ 
ginquo, ipnrib puluere, oftentans. Sicuti VIRGILIVS م. 
neid.ا. XI. vf. 906.

Sic ambo ad muros rapidi, totoque feruntur 
Agmine, nec longis inter fe partibus abfunt. 
Ac fiinul knebs fumantes puluere campos 
Proipexit longe, [ [*]اهم لو• • agmina vidit. 

במועדיו בודד  Discrepant in harum vocum interpreta- 
tione. /ومرع Alexandrina hic manca •01: * ٤٤ حج خ  
- quae lacuna explenda eft ex Arabe in Polyglottis:

qui perflet in مماسية في نثبت من ,وأيس ،«٤٤٤٤

 ־Similiter coniecerat Lambet t. Bos (in Prole ,و;/;;زل•
gomm. ad [٦* et AnimadveriT.) pro ن *• ط١  feribendum 
 Ta μα. 18 fenius Koppio placet, qui vertit: «e vnus :عم
quidem (quafi כדר איין  pofitum fit pro ٦٦١ אין ) Philifthaeo, 
rum, in 000/20 manet, prae angore et pauore. Eadem eft

Esrae !ا• Phftiflkaeorum audebit
(cum hoililes milites irrumpent) in palatiis permanere־, ^,cut 
cumfumus inuadit domum, omnes inde exeunt. Hi igitur inter־ 
pretes עד מ■  videntur intellexifTe de domibus٠, fine ratione, 
quantum video. - Syrus: ٨ 9 دحبتا

يع ١ nec ا lingul is quispiam in وامعjuis; عم؟ ؟0.

fu. Chaldaeus: •13 دي ,إم •ه /٤ ) qui moram 
faciat ز) temporibus Juis: quem fecutus vatablvs: inflatu־ 
tis temporibus, quibus conuenire oportebat exercitum. -- 
vomm : ctnens quidem idem in capris«؛
 vel, et ne vnusquidem in taberxacuhsjuit fcilicet manet, adfunt״
»accincti omnes.“ Verum כועד cafira vel tabernaculum 

deno׳ 
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denotare, nullo argumento nititur. - DOEDERLEIN ver- 
cuius (belli) impetum nemo repellere valebit; et in nota 

addit ٠٠ »dedit hanc interpretationem GVIL. ABR. TELLER ]م 
Nott. Critt. et in Genef. XLIX. p. 98. vbi docet:
offixum ו١  pertinet ad ,עשן מועד  efi impetusJcil fumi, a רעד 
irruit: tandem בדד (Arab. veri. Pf. LXVIII, 2.) ٤/٤
Bellum innuit, ab ازا inferendum, quos nulla vis re. 
pellere poffit.“ Arabibus quidem جع in coniugattone 
quinta denotat irruit, impetum fecit; ied nusquam apud

non؛ ״hacfignificatione occurrit.— DATHIVS רעד Hebraeos
 erit feparatus in coetibus eius, i. e. omnes conferto agmine״
*incedent. Caufam indicant haec verba, vnde fumus ille 
 ,efcendat. Hoftes, inquit propheta, non finguli veniunt״
*fed denfis agminibus, quae puluerem tantopere excitant,

،non refe ר١מרער vt aerem obfcurent. Affixum igitur in״
 -fed ad hoftes, non nominatos qui ,עשן rendum eft ad״
 ״.dem, fed ex contexto fermohe facile intelligendos״
Equidem dubito, an מרעד de exercitu dicatur. Contextui 
aptiffimam facillimamque ego 111010 MICHAELIS interpreta־ 
tionem in 44 1** Hebrr. p. V. p. 8 ل5ت٠  vbi

cum מועד confert Arabum 0, celeriter, ra-
pideque aliquid fecit, vnde معد, velox camelus. Erunt 

agmen rapidum, exercitus in Iwjb 
raptus, verbaque במועדיו בודד  vertenda : nemo remanet 
i« rapide d«#o exercitu, proprie, in rapidis eius. Linguae 
quidem Hebraicae peritus haud oppofuerit icriptionem per 
Vau, qudd quidem non necefle eft radicale eife, namqde 
et participium.Kal iaepe plene קרמל fcribitur. Quod fi 
quem tamen imperitiorem hic icrupulus vrit, fex codices 
fciat Kennicottianos fine Vau habere במעדיו ר.רר ول.  
propr. nemofolitarius vagabitur, tanqtiam delaffatus 
cer, vt cum cetero exercitu non rapide in hoftes incurrere 
poifet. בדד eft conferendum cum Arab. بت و  feparauit ٠
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*غاماذة et qirisque 848 ؟arte -اع••

.et /2 rem vel hominem ء

גוי 3• יענה ומר>١ .32  In horum verborum feniu 
conftituendo tam veteres quam recentiores mire diflen- 
tiunt. Alexandrini: *  ec fi،مه ٤
legiifent: גרים מ^כי יענר د . Reges habent quoque Aqui- 
la et Theodotion; Symmachus vero exhibet leaionem ma- 
forethicam, nuncios. Chaldaeus: אזגדיעממיא בסררן٦ ٠וטר ,

et quid *!!ازما*• nuucii ؟0؟ulo u ؛'ا ع• عمممام م
 gentes, quod Koppio placet. Sed ٦• legiflet גוי
potuit גרי per enallagen accipere pro גרים. Syrus:

-et quid refpon بحتعاقاا 11 يحتاً عضاذا

debimus nuncio gentiuml quo interprete 8130•• Henslerus 
pro د• legere mallet בערה, vt vertendum fit; et' quid 
nos י ludaei, refpondemus legatis gentiuml Sed nulla caufia 
eft, cur leftionem receptam follicitemus. Verba enim ver- 
tendafunt: et quid rejpondebitur (יענה imperfonaliter, vt 
fupplendum fit •ولذي quod faepius iam vidimus) legatis gen٠ 
tis, fcll. Phllifthaeae, vt mox oftendemus, אכי١מר  fcriptum 
pro טראכי cenferi poteft, cuiusmodi ellipfis eft fatis fre־ 
quens, veluti 2 Sam. XV, 31. ויניד ודויד , et Dauidi /أ- 
siatum ع/, pro לדויד. Sed ne opus quidem eft ellipfi, cum 
plura exempla extent, ex quibus colligere licet, verbum 
 ,cum accufatiuo perfonae iunftum e fle % e. c. Mich, VI עכוז
ארחו ولتد .5  refpondit •;و Cant. V, 6. *ود refpondit 
mihi) et plura alia. — Iam quod attinet ad rem ipfam, 
quaeritur, cuius gentis hi fint legati, qui hoc refponium 
accepturi erant a ludaeis, et qua de caufla mifii? Quidam, 
vt Hezelius etHenslerus, intelligunt nuncios feu legatos eo- 
rumdem illorum Aflyriorum, qui Philifthaeos fubegerunt, 
et nunc ludaeos quoque ad deditionem impulerunt; hi Ve- 
ro hoc acceperint refponium, lehouam zioni praefidio efte.

٩1زز
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Alii, vt SanSius et Koppius, hoc refponfum a ludaeis da· 
tum fuilfe volunt legatis, qui Hiskiae gratularentur 
tatam de Philifthaeis vidoriam, Principem enim pium 
agnouiffe, vidoriae huitLs laudem non fibi deberi fed Deo, 
zionem defendenti. Verum 01 haec fuiilet vatis lententia» 
non fcripfiflet גוי, fed □גרי. — Mihi quidem optime pia- 
cerVitringae fententia, quam Doederlein quoque et 00- 
thius probarunt. Ex ea legati, de quibus hic fermo eft, 
legati funt Philifthaeorum, quos propheta fingit mifiife le- 
gatosad Hiskiam, vt cum eoconfultarent, quomodo perica- 
lum illud hoftis aduentantis, Sanheribi, velint auertere. 
Nihil timendum effe ludaeis, confirmat propheta, non. 
opus futurum effe, vt Hiskias fefe cum Philifthaeis ad re- 
primendos Affyrios coniungat, lehoua Sionem defendente. 
Bona ceterum eft obieruatio Vitnngae, Hiftliaens hic per 
contemtum vocari 13, vt Pi. XLIII, I. lerem. V, 9٠ 

٦٦٤ ٦١ ٣٦٦١١ ) Nam lehoua Sionem fundatur, Ve. خ؟- 

nem etHierofolJymamafefundatam non delerer, fed ei prae- 
110 erit, in dubiis et defperatis rebus auxilio et praelidio 
fuo 2 conf. intra XLIV, •4.

ناً لآح . ץ\١ד ٠ •8 . Anno ,qua mortuus مع ex Akafur, 
hoc editum اع naticinium.

٦٩٠ Noli laetari, Pliilijlaea, quod Confrafta jit ״oir^a, 
quae te 0 ٤*٣ *1*. Nam مم radice ferietis podi«

.10145 erit ؟عأم ن et fruClut eiuj ,؟bit bajilijcu

٦٠٠ Dum tenuigimi illi et uprrimi ferire همم*** et 
recubftbuntن ego radicem tuam fameprimain, et qui مده te 
fuprjlitet erunt, ٤٥, interjiciam.



Cap, XIV. ‘ ־ 35ل

3 ل٠  Eiulate portae \ vociferamini vrbeA Omnia in ٤٤, 

PkiUjlhaea ١٠ ·metu •[4111 اداع.Ennim مدع fepten· 
 fumus β٢ςεηάη : nemo remanet tn rasita &ufto •امذ•
exercitu.

p. 903 υενο ٦e؟atis gentis 11345» -
Sionem, omnes inopes in ea tutifunt[ ،، —

CARMEN
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CARMEN DECIMVM 
TERTIVM.

(• A P. XV. XVI.)

،٦٦٦٠ ,t ΊΛ ع ٦٦׳ a wع ׳ A V

lanit ״uatcs in hoc camine interitum reipublicae Moabiti· 
cae.51111 Orbes Moabitarum florentes et munitas :ا]•- 

tu jubitaneo ab potente et nalido cantas atque 4* ع**101ج - 

tfts. Audiuntur lamenta, planftus, eiulatus, quibus *٩٦- م -

Tum آ—د.ذ٠ ,mifcet (Cap.XV *آل ؟م etiam هه•٦٥ام*1»«م

coloribus fub oculos fubiicit facultatum direptio־ 
nem, caedem obuiorum ١ aliorum fugam, oaflatos fertiliffimos 
agros et vberis prouentus vineas, quarum fruEius laeti carpere 
jblebant١ et quae mala alia populum ١ ab hofle crudeli ־otitum, 
vrgere et premere folent (Cap. 22, 5-*71, II.  Addit ر٠
dejperationem, cum ab idolo Camofch, 91*00 *را• colue- 
rant, frufira je opem in rebus expetere et exfpeQare
cernerent (of Subinde explicat'caudas ا a um calami-
tatum, a lehoua immiffarum, fuperbiam et inclementiam 0*•ع 

profluos !praelitas, qui Je ad Moabitas tempore neceQitatis 
receperant, et nimiam in projperitate ال et firmitate f٠ 

duciam،

Vt dispiciamus de tempore, quo carmen hoc editum fit ٠١ 

confiderandi erunt duo extremi Capitis XVl.Oerfuj, Hi ita 
/ habent׳, haec lehoua iam pridem Moabitis minafus eft. 
Iam vero loquitur lehoua in hunc modum: intra tres an־ 
nos praeciie determinatos et definitos, euilefcet gloria 

Moa.
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Moabit3rum, ٦( ex omni tam numerofa multitudine per- 
quam exiguae iuperfuturae fint et infirmae reliquiae. Hoc 

ceteris alicuins ratis carmini, quod
•ام: 4000• ١ vulgaris 1 fententia. Sed ea مد•

pote# admitti. Extrema reipublicae Moabitica«،fata Carmi- 
ne hoc deplorari ١ quisque ١ noti plane hebes 18*11 ** ١ رمل *. 

Iam vero, licet monumenta Hebraeorum hijlorica, nobis fer- 
rata, 30 tempore, quo respublica illa interiit ٦ jlleant, 1 مده

-collibere li 111 (11؟, ,).و ) etZephania/ت(1م٦ remia tamen
cet, Moabitidem per Chaldaeos١ Nebucadnetare duce, adeo- 
que 101190 po#Iefaiam غ» Hinc, 8
mentum illud Capitis ل/*, a Icjaia adieBum «01 dicami s; 
falfe eum vaticinatum [8 dicemus. Iam, cum idem ١ quod 
hic habemus, carmen, apudleremiam quoque (Cap.XLEHl.), 
leuibus tantummodo quibusdam mutationibus, occurrat·, equi- 
dem nullus dubito noerum vaticinium a أعع profeBum, 
et, hic illic paullo mutatum١ ab eo, qui varia nariorum pro- 
phetarum vaticinia 001 reditum ex ex Hio Babqlonico colle- 
git, huic, quae a lefaia nomen habet١ vaticiniorum collettio- 
ni, infertum مم[. - Idem hoc viderunt iam ••*«ا؟ in 
Animadverff. ad Lowth., et EICHHORNIVS, Einleitung in 
das alte Teilam.ط. III. 20. 58. 59. edit, fecundae,

Diffcrtatioie fngulari carmen noerum illufrauit *ب•-

آا١آأ؟م؟١١ة ejl in omnium eius Dillertationum colle־

Bione, 0 عاعمعأ edita. Nos ex ea, quae ad conftlium no- 
]Irum pertinere nobis videntur, in vjum noerum conuertetnus.

1—4. Fingit poeta fe flantem in monte excelfo, quo 
exercitum hoililem confpicit, fubito et contra omnium ex- 
fpeclationem iter flectentem, et Moabitidem verfus fefe 
mouentem, atque improuifo hoc impetu praecipuas illius 
regionis vrbes et munimenta rapientem potius, quam op- 
pugn ntem: videt Moabits ad famam hoftiiis exercitus ad-

lef. Hat. z ventus 
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ventus terrore perculfos, confluere ad aras ct templa Dei 
lummi Camofchi, vteius opem implorent: — capita nu٠ 
dsn:; caefariem praecidunt, barbam euellunt, omnia re٠ 
plent lacrymis, eiulatu, clamoribus؛ interea alii ab liofteim- 
miti caeduntur, alii fuga fibi confulunt, bonis, agris, vincis 
hofti raptori etvaftatori reliclis. دد :•٢١ ער ٦٦: دار د ) 
Particula١o aliis videtur redundare, aliis, veluti Cocceio 
pror^« indicare, cui refpondeat مه*/*, verfu fequenti,

م :ا• quia «oSe excija لل؟ )ا**--٩٢٥٦*

(fcil. Moab) Baitham •2 Dibonem etc. Koppio haec parti- 
cula arguere videtur , •*91018913811 •زععع ab initio quod 
interciderit. Quamquam ego non plane improbauerim 
hanc coniecluram; eorum tamen cauffa, qui in his rebus 
fcrupulofiores funt, non taceo, voculam כי h. 1. •80 خام[- 
veratiue accipi, vt loel I, 12. Tbren. 1,10. et faepe alias, 
concitatioris vi affectus expreflum; immo verojic
ficcine. In an forma fit ftatus conflruQi, an abfoluta, 
dubitatur. Vtraque locum habere poterit, nam et lef. XXT, 
II. repetitur .٦ت١لآ , cum vocali Zere abiolute pofitum, vti 
 -Can ,fimiliter, Efaj.XXXVI,,2. Job. XX, Ig., et 1١٠ ا؟
tic. VII, IO. Neque audiendi, ٢1 qui. aut جا, totum 
quidpiam, aut, quod Koppio placet, **•*، و ٠ «ΧΤ٥Γ»
i. e. repente, fubito, legendum conficiant, vtpote quorum 
neutrum probabili vilius fide ٤٤ 0115 fe tuetur. Ceterum 

,دا اى , dupliciter poteft accipi; * *جه *٥ ,**•و٧٤ - 
bes, quae ftatim nominantur, •ء,:• impetu vere expu- 
gnatas عع, quod iaepe contingit, et quidem ex communi 
fere more caftrenfi, vt oppugnatores tutius fubeant muros: 
vel, vt fignificet phrafis, has vrbes et Moabitidem totam 
iubitaneo et repentino hoftium incurfu captas et expugna- 
tas effe cum Moabitae omnium rerum fecuri, veluti tempo- 
re nocturno, plane quiefeerent, et exitium fibi impendens 
non praefentirent. Sic paflim haec phrafis vfurpatur apud 
Jobum, vbi de repentina etinexfpeclata deftruaione impio· 
rum fernio eft; Cap. XXVII, 20., تاعم veluti furto illum

apferet
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auferet turbo; cf. Cap. XXXIV, 25٠ proptena quod opera اغ/- 
vum ذبا* ftfo e tir 00* ام et •18110 oiterwmur. Nqk 

 -fit terminationis majculinae. non recondere pot •]שוו 1
eft no،ninibus •ر et ٦١•, quaevrbium funt nomina, quibus 
ex vfu linguae conuenit femineum genus, perinde ac apud 
Nahum III, 7 ٠ כיפרה עודדה , vaftata eft Niniue. Ludovi’ 
cus de Dieu, cui sdftipulatur scnviTENSivs in hftitutt. 
llebraicc. p ؛ 300,. שרד  accipit pro infinitiuo in Pyal, quem 
pofitum putat pro nomine, cum praecedente ٦١٦ conftruen- 
do, hocfenlu, in 110 fle vaftariy i. e. qua vaftata eft •01! י 

عم مممع٧٣٤: ا!** « in noSe, qua ׳υαβαΐα م واه  

excisa eft ٠١ utique t 40 أ0ع١ل١  -cacata eft *اك امم  excija 
eft. Sed praeterquam quod languidum nimis hoc vide, 
tur; illud etiam nos impedit, quominus Ludovici de Dieu 
de voce שדד fententiam probemus, quod in altera carminis 
noftri editione, quae extat lerem.XLVIII., bis (٧[ 15.20.)

«et ita quidem et vertendum necefte fit ב؟٩מ ,^ד ponatur
vacatus eft Moabי qdod haud dubie intelligendum eft de 
hominibuj, •ز: Moaluticis. •0 عخ et عأ ٦٦  

מואב ער ישדר  conftruftionem, quam dicunt Grammatici, 
ad fenfum eiTe putauerim, vt poeta שדר ideo vfurpauerit, 
quod id intellcclum voluerit de hominibus, b. e. de
terrae incolis, fiue de Moabo, qui, dum excifae vaftaae - 
que iunt hae vrbes, vaftatus fuifle cenfebatur: fic infra 
XXIII, T. de Tyro vrbe pariter vfurpatur שדד, e- 
nere eodem. Hinc non eft opus, vt cum Michae- 
le legamus שירד (cum nofiu vaftat hoftis ArMoab), quod 
nulla auftorhate nititur (nam quod Kennicottiani nonnul- 
Ii codices habent, שודד, praeteritum Pyal haud dubie pro, 
dit); vel generis enallagen hic ftatuamus. — Aurivillius 
 imperlonaliter fumit, totumque comma reddit: Jiccine שדר
110 au / )ءإ /٤ , ficcine exitium nox vna intulit, ArMoab 
excija iacer, ftccine Uiftlu uaftatum eft, Ktr Moab cxcqa ia- 
cet ; quod an aliis placuerit, neicio. KOCHERVS verium no· 
ftrum fic interpretatur: ״iane qua nocte incurfata eft Ar

,Moabi״ 22
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 Moabi, periit (tMoab); fane qua node incurfata eft'Kir״
 ،aus mit ihm. Sic puto 10•*• ac مه periit, war ,٦ab٠١>M״
٦١ר centus; dein״  ftatus effe conftrudi cum phrsfi integra, 
,109 geniriui, vt alibi; porro שדד per incurfare commode 
 reddi, q ·iam notionem verbi priorem altera et vulgatiore״

«٢*»4/٤٢٤. Sic نننح Arabibus inter alia·, confirinxit١

 ١ incurrit in proelio י cepit •*و dgauit) inde durius, •4״
 .p tiim teiens in hoftem, et infra ΧΧΧ'ΙΙ, I״؛i״

/ ٦ שדוד״ )" ٦٠٦ , qui •إ) incutjatus fuijli hoftili impetu, 
 Vrbis *أ .conf, Schrrltenlium ad Proverb. XIX j 26״
. دارد ער  nomen, extat iam Num, 21, 15. 28. Deut. II, 9.

vbi not. vid. Erat in Moabitide vrbs princeps, vt 0* illis 
locis patet; hinc , ,רבו־ ا** , magna, dida, Ιοί XIII, 25. 
٨٥٤٥*2٨٤» vocabant Graeci, tefte Eufebio, quique ex eo hau* 
iit, Stephano, de vrbibus, in Erat fita iuxta
ripam auftralem Arnonis, nunc in vicum conuerfa exi- 
guum, quem adhuc Mabi 110 et 4/4042 Arabes appel- 
lant, conf: CELLARII Geograph. Antiq, τ. II. pag. 674. RE* 

؛٦٦٠  Indic. Geogv. 44 iit.
Saladin. voce (ام: et ABVLEEDAE Tabui. Syriae ed. 
دي.د ٦١ر ,p. 90. Alterius vrbis nomen ,ل  non aeque 
certum, iudice Koppio, qui hanc vrbein arbitratur eandem 
efle cum x١r Moabitarum metropoli, ratus in Hiftcria non 
memorari vrbem quampiam, Kir didam. Sed mox occur* 
rit Cap. XVI, 7. II. הרש ازا  et חרשת קיר , Moabitis tri- 
buta quoque 2 Reg. III, 25. et lerem. XLVIII, 31. 36.; 
eritque adeo haec, ab altera diuerfa, *ههمهه vocata Ste* 
phano, دلك , Krak feu Urachi qui nunc eam tenent, 

. Arabibus, haud longe ab Ar diflita; vid. Schultenfium et
Abulfedam II. cc. Antiqui nonnulli interpretes Ar «٤ Kir 
vtrumque verterunt 1018[ appellatiuorum, vrbem 01 murum; 
nec negandum, voces illas Hebraeis ita vfurpatas fuilTe. 
In noitro autem loco efle nomina propria, tum hiftoria 
oftendit, tum vaticinii ipfius habitus. נדמה periit i nullus 
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٤, أ »» de 2», vt Zepban. τ, II., 0؟ etiam de hoc ver· 
bo dicb له lef. VI, 5. Michaelis legere mallet جذيا, filea- 
 vercitque, fo Ιαβt uns hin ,דמם a ١٠ alto fomno lopiti ,م*(
7!/ ٥/[/٤:٤٠=٥٤ : quod an fatis conueniat fiue Moabitis, ίη٠ 
genti fub terrore tumultuantibus, vti mox audiemus, fiue 
vigori hofti. fiue ludaeis, populisue aliis, vbi cladem iftam 
refciuerant, valde dubitauerim. Teftes quidem pro fuo 
00 ٦ج٦35م[ر  et Chaldaeum Michaelis citat, quorum ille ha- 
bet 0قؤ£ attoniti ftupuerunt, hic רמיכין

et 20/ دي iacdant fopore mev$\ nec non Latinum, qui 
conticuit ponit; verum ideo legionem vulgarem non defe- 
rendam putauerim; فccedίt, quod noftrum כדמה eodem, 
quo hic, fignihcatu etiam occurrat lerem. XLVII, 5. Hof. 
X, 5 Zeph. 1١11٠ ل٠

nomen م]• hic, 2'. :دد הבמות רדיבין הבית ٤) הבית
proprium, ex eo apparet, quod iunftuin eft cum aliis nomi- 
nibus propriis, nec lenfum commodum efficit, afcendit do٠ 
Dium. Quia Syrus et Chaldaeus omilerunt ו , quo iungun- 
tur הבית et أ٠ت١٦ , particulam illam e textu quoque Hebraeo 
expungendum, et Beth-J^ibon coniunaim lumtis vocibus 
verum fuifte nomen vrbis, cenfuerunt Lovvthus et Koppius. 
Nec infolens Hebraeis, nomina vrbium componere e voce 
 alia quadam adiecla. Sed tum abfit neceiTe eft, a داج
voce ftatus conftrucli, ה Demonftrativum; vt taceam, nec 
in codice Hebraeo nec in Hiftoricis 'exteris vrbem aliquam, 
cui Beth■ Dibon nomen fit, memorari. Vitringa הבית non 
iungit quidem cum ا-, verum exiftimat tamen, הבית 
eandem ع[مع cum Beth-Meon, lerem. XLVIII, 24., quae et 
Beth-Baal-Meon Tof. XIII, 17., et BaahMeon Ezech. 
XXV, 9., dicitur, vrbem. Sed hoc fine ratione fumitur. 
Doederlein vrbem non Baith fed Habaitk appellatam ceniet, 
eiusque veftigia rcperiiTe fibi vifus eft apud iosephvm Afltt. 
ludd. L. XIV. Cap. I, 4. τ. L p. 685. edit. Haverc. vbi ille 

23 plura
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plura, Ilie commemorata loca recenfet, et inter cetera no· 
minat: הבית טור , fiue fi Epiphami codices con-
ferantur, ! *س הבית ער , vtraque voce temporis fucceflu 
coalescente. Mihi quidem, cum in altera carminis oftri 
editione, lerm. XLVIII, 22. inter cetera, quae hic occur· 
runt vrbtum nomina, memoretur quoque דבלהים ٦١ , ve- 
rifimile 11, hanc eandem تام nofiro ריבית vrbem e fle, 
haud ,٦ demonftratiao in voce abiolute pofita,
quum pcrfimili modo, in nominibus locorum, Arabes 
fuum أل praefigere foleant. Vicinam eam Diboni (1•, 
apparet quoque ex Num. XXXIli, 46. vrbs ad Amo« 
nem fita, iam ante لM. זد fem Moabitarum, ex eius tempore 
Ifraelitarum tranfiordanenfium, Num. XXXII, 34 .و. lof. م 
XII , 9٠ 17.» fed eam iterum Moabitis patet ex hoc 
loco. הבט־ת fi fumatur pro nomine proprio vrbis, eft for- 
tafle eadem quae Bamoth-Baal, ad auftrum [!ا*: fita, 
lof. χίπ, I Tunc ftatUendum erir 4٥»2 ٤*٥ », et verba ver־ 
U^a ١ accendit B ait iram, et ٥ib0«em, et Bawotham.B, 
103, quod repetendum eft ex commate antecedente. Sed 
cum הבמות careat copula-, et He Demoriftrativrim habeat 
ab initio, rectius haud dubie fumitur proprio iignificatu 
editioris loci collisue, cuiusmodi loca aris et idolis iacrare 0- 
lebat vetus luperftitio. Hinc הבית et ריבון nominatiue erunt

vt non intelligantur vrbes, ad quas Moab
furus fit vt fleat, fed quae iplaemet afcenlurae fint 84 ex- 
celfa, vt fleant. Hoc fenfu et Doederlein vertit: Abaiihi· 
tae 01 Dibonitae 88 taedia ajbenBuit •* ibi plorent, boarum. 
vrbium incolae ad famam fubitaneae calamitatis conicen- 
dunt colles, vt in fanis ibi exftruQis, lacrymas coram idolis 
profundant, eorumque, oblatis hilafticis, opem impio· 
rent, quod nofter expreffe dicit infra Cap. XVI, 12. - 
' ייל'יל מואב מדיבא ועל נבר )رت ילל , vnde in Hiphil ייליל, 
eft ad fonum imitatione formatum verbum Ijincque in lin- 
guis aliis pluribus fimiliter reperiendum; Arab, ووال

Grae-
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Graecis; Latinis •!ا»،, Germ.
Saeuis miftus plangoribus Moabitarum perlonuit eiulatus. 
Nebo oppidum fuit trans Arnonem, 11 primis finibus hu- 
i as tragus, apud montem eiusdem nominis, cui inde no- 
men (non vrbi a monte, vt Bonfrerius autumat; nam pro- 
prium montium illorum nomen עברים, fuit vid. Deut. 
XXXII, 48. 49.), in quo montano, quod ad ortum attigit 
cnmpeftria Moabi, Mofes diem obiit. Habuit ab ortu 

ر ومرة  ab occafu Baal-Meon^ vti liquet ex [ Cliron. 
V, 0. 111105 loci fortaffe fuperfunt in

ذدذ ذكغرل  de quo Ibn Abd اء Ciadi) in Lexico iuo 

Geographico, cuius verba adduxi ad Num. ΧΧΧΠ, 3. 
Medelam litam fuifle ad feptentrionem et occafum ره/م;, 

Jiquet ex [0 XIII, 9. 16. Arocr autem fld Arnonem erat 
extremus terminus fortis auftralis Rubenitarum, conf. infra 
ad Cap. XVII, 2. ٢٣٦ د קרחה ראשיר درن ) Pro 
 ,tres codd, Kennicottiani, duo Rofliani ראש legunt ראשיר
et fortafic iam Alexandrini; extat quoque ita apud Terem. 
XLVLI, 37. Vnus codex Rofilanus ראשים ددو  exhibet, et 
Chaldaeus. Pauci alii cum bibliis et prophetis Soncinenfi- 
bus defeAiue ראשר. In hac variantium lectionum diuerfi- 
tate vix definiri poterit, quae fit genuina; nec multum in- 
tereft, nam fenu femper idem manet, intelliguntur capita 
tonfa Moabitarum lugentium! Eadem leHionis diuerfitas eft 
in ברועה, pro quo codices multi, plurimique libri impreffi 
 -vtrum גדע et גרע cum Rcfch, legunt. Verum cnm ,גריעה
que denotet abfcindere, Succidere, Arabica et Syriaca diale- 
coconfentientibus, discrepantia illa nullius eft'momenti. 
Ceterum capitii ?0w.j0׳wwi et barbae abfciffionem grauem pin- 
gere ludum, iatis notum eft. ٠ Conf. fupra III, 24., infra 
XXII, 12. lerem. XLI, 5. Midi. I, 16. Saepe quoque Ho- 
merus memorat, in funere praefertim Patrocli:

 همبم* :٤ »*اع• ؟7rs٠ ف ٨) ،* 22*ب٤٤٥» ثه5٤
"*غ[ لدوهة ح٠،س،

ة4 I/،
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11. XXIII, 46 47· Et IV, 197.

Τ٥τ٥ w •0 0 ه οΐ&ςαινι
•يط ء* ,»*•م* »ء• Τ •*ه م، .»ه*مهج

Vnde et Alexander, vbi, mortuo Hephaeftione, ingenti vi٠ 
dus dolore, non fibi modo comam capitis abiciderat, ftd.et

militibus i u fle rat abicindi 6٥،%20» يهوهج ,س• AELIANO dici־
tur Par. Hifior. Libr. Vili. .

3. Ad 81411 vrbium primariarum iam expugnatarum, 
 -ad ceteras iam capiendas, alii ie confe وزما aduentantis اع
runt 111724, alii tecta aedium confcendunt, vt certius quid 
de motu hoftis, aut Ipei metusque canftis reicilcerent, aut 
etiam de ialute publica in extremis deliberarent, et lenio- 
rum coniilia Icifcitarentur. - ج تا הגרר בהוצתיר ) Loca quae- 
libet extra aedes הרץ־ et הרצה appellabant Hebraei. م ول הגר  
mifera acriorem prodere dolorem, pertritum He-
braeis feriptoribus. •م, a שקק, Arab. 14 /!مذنق"ل و, - 

cerauit, quo figniiicatu Syri etiam vfurpant, denotat /ء/ه 

fcijfam, quarn nori Hebraeis modo, led et populis aliis gra- 
vioris lu&us vulgare fuit indiciuin. חגר propr. ad mediam 
torporis partem quidpiam adftringe^ hinc במתנים הגר  
I Regg. XX, !2. Ezech. XXIII, 15. circa lumbos accingere, 
dein feniu latiori, induere. ער גגרת( ,
aedium tuifte olim in Oriente, et efte etiam hodie, plana 
riisque obeundis vitae partibus idonea, notidimum eft. In- 
fra XXII, [٠ Hierofolymitani quoque tecta conlcendunt sd 
famam exercitus aduentantis Sanheribi. רחובות a רהב , la- 
tus fuit, in latitudinem extenjus^ dicuntur latius patentia 10- 
Cfj plateae, fora, compita, quae maiorem capiunt concur- 
iantium numerum. Huic autem voci, aeque ac praece- 
denti גגות adiunaum pronomen feminini generis refpicit 
fortaiTe nomen aliquod , a propheta non expreifum , et co- 
gitatione ab eo fpeclatum, haud dubie עיר, ™bem., cuius- 
modi ellipticae conftru٩ionis exempla alias etiam occurrunt.

lis-
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Iisdem vere verbis, fed diuerfa eorrfin iunQura, queilus 
periturae gentis enarrat leremias, XLVlII, 38. 01 גגות 

מסבד ר. כל רברחבתיה ,وأ- م•[/  omnia ie#٥ Moabi, in 
plateis wbium eius ١ totus 1• in luftum coniierjus •1. 

בבכי רד١  non denotat defcendere ex teais cum fletu, fine io־ 
Jatio redire, vt vulgo interpretati funt, proprietatis lingua- 
rum Orientalium ignari; ied, lacrymis totum diffluere, in 
!iennn ١e tmmergere totum, je lacrymispmluere, in Tbriiuen 
 -patrio nos fermone diceremus. Docuit id et ex ,ه/2/2٥//20
tra omnem dubitationem pofuit SCHVLTENSIVS in 0702. -٥ 
 I. Cap. VI. 5. XXXV. p. m. 97. Solennis fcilicet 011 L٠ .ا
Arabum locutio الجكا ومرت ,العيير הבכי ידדה העין , 

oculus aquatum defcendit (id enim prima verbi وربا et ירד eft 
notio) in fletum, et fine adiedlo oculo , ل الهصا وبرد،  

הבכי ירד , aquatum iuit in fletum, pro eo quod plenius effer-
-la ؟ multo lacrimarum ora ^euasque ItumeElare ع[١٣٦

crymarum oeluti. riuis atque imbribus٠totum immadejcers. 
Hinc Anonymus in Hamafa: العين المو وكذت  

الجكا ن''ربا أن  abegi oculum, ne aquatum iret in fletum. 
Conf, Icrem. [17 و. XIII, XIV, 17.

4 ٠ ה’ו^עד١חשבר )ותזעק זעק , Arab: زءغ et نءغ 

proprie dicitur de iis, qui diro prebenfi terrore'ac periculo 
vociferari folent intentius, vt alii ad opem ferendam conci- 
tentur. Quod incolis accidit, tribuitur ipfis vrbibus, me- 
tonymia in aliis quoque linguis fueta. Hesbon autem fue- 
rat olim Sihonis, hmoraeorum regis, Num. XXI, 25. vbi 
not. conf., quo deuiclo, Kubenitis cefiit, lof. XIIlj .و 
hisque poftea, vt ex h. 1. patet, a Moabtis erepta. Emi- 
nuiffe hanc vrbem inter Moabiticas ciuitates, leremias do- 
cet, qui XLVIII, 2. מואב ام  gloriam Moabi eam appel- 
iat, pofitam in montibus, qui • regione erant lerichuntis 
XX a Iordane milliaribus diftcntem, fi habenda fides Eule- 

7,5 bio
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hio, 811 Elealem, obuiam quoque Num. XXXII, 37. 34 
quem locum not conf., grandem dicit villam, in primo 
miniari 1 Hesbone. קרר'ם נשמע ٧ה٦ -٠ ) Tanta eft voci,
fcratio eorum, nempe incolarum , 94 defignantur prono־ 
mine mafculino, vt audiatur *آ)) vsque. Variata 
paulo أغزت• idem legitur lerem. XLVIII, وج لتر.  

ם קור נתנו  ) labazam vsque edebant clamorem fuum., 
Duplex videtur fuilTe " ׳؛٠٦١  , vna Arnoni propior, in 
limite ditionis Amoreae, quo progrefius cum exerci- 
tu Sihon, ab Ifraelitis magna affedus clade, oc- 
cubuit, Num. XXI, 23 feq. Deut. II, و.: altera, 
Hieronymo, in termino Moabiticae regionis, mari mortuo 
imminens, quae 11 hic cogitetur, fenfus erit, 21 extremos 
vsque fines Moabitidos peruagatas t i(I־e quiritantium vo- 
CCS. ٣١٦١ מראב مأد כן על ) Multi دج ردرا  referunt ج] 
communem piandum ٤٤ ciulaturn, in hanc lente tiam: 
communis hic omnium incolarum- eiuiatus, piandus, 
defperatio, efficiet, vt ipfi quoque milites animum remit- 
tant, et, cum deberent barritum facere, et hoili alacriter 
occurrere, extollant vocem piandus et eiuiatus , vidi 1010- 
re اع desperatione. Verum cum :3 در cohaereat cum ex- 
tremis verfus verbis, آ ا)- נפשי , aegre cuique /٤, redius 
illud vertitur propterea quod, quomodo et fumendum vf. 7.و 
vt defignet; cauifam inter alias hanc quoque 1)ع commu- 
nis ludus, quod milites Moabi ipfi quoque vlulent, motu 
et delperatione vidi. 'הלצים, expediti, alacres (coi Syr. 
٨! ء« alacritas et ددحم/1 *»*،, alacriter) 

fcil. 88 bellum, funt milites, ad militiam vel pugnam, de- 
pofitis impedimentis, rite, inftrudi, quam آع• genuinam 
vocis fignificationem , latis conftat, conf. 2 Chron. 
XXVIII, 14. Alexandrini verterunt **5 Μ ط،-هعؤ  

Syrus, 0 inguina eius. Ii haud dubie يع 

tulerunt י٠צ٦ח  , quod placet towtho et Koppio, qui inten- 
/gimos clamores hac locutione fignificari exiftimant. Sed

vt 
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vt taceam؛ Alexandrinis et Syro opponi poffe -Aquilam, qui 
* ٤مم٥»٢٠*ع٤1٤و  i • cui nuda brachia Junt et ex fert a (nam -هة 
١ ״ apud Suidam τ. I. pag. 778. ed. Kufter. eft tunica ،م c« 
tegens brachia), quod apud antiquos decere virum et m3xi٠ 
me militem putabatur, conf, Vitgilium, Λ٠?««'ίί. IX, 616 
١٧٦٠٦π [٢٢0 ٢, et tunicae manicae et liabent reclimictda 
vittae; porro Symmachum, Chaldaeum, Hieronymum, 
qui omnes הרצי legerunt; obftat maxirrre verbum تب, a 
١٦١ nociferan, barritum edere, i»bilare١ clamare prae مع!- 

flernatione, fumitur enim in bonam et malam partem. Ac, 
cedit, quod in noftro qui dicuntur מראב يإي !: apud Iere־ 
miam ««,[![41 و. appellantur מראב وددا  viri fortes Moa· 
.ط ריר רעה١ ١٣3 ) Propr. anima eius י i. e. cuiusque ipfo. 
rum, concidit: ر٦١  enim, Arab, ع ى ,, denotat, graui ii'- 

more agitari, et in origine fortafte, quam aulaeum,
quafi: leuiori cuilibet cedens impulfuf 'prodiderit, huc illuc

1 iabtari vibrarique, vti folent, quorum animus inftanti metu 
concutitur. Syrus, Chaldaeus et Vulgatus verbum no٠ 
ftrum ad ע٩ר  retulerunt; conientiunt enim in clamandi et 
vociferandi fignilicatione , nec contexta, nec linguae ana- 
logia fii uenlibus. Alexandrini: •«لل )-*م »•لمه ههإ ,
quod, cum fenium prope nullum admittat, manifeilo debe- 
tur errori, quo Daleth loco 7« Refch ي’٦١ز  interpres legit.ף 
Obferua ceterum paronomafiam in ٦٦٦١ et ירעה.

5. Conuerfio haec rerum in Moabitide adeo eft funefta, 
vt prophetae ipfi miferationem et condolentis fenfa peftoris 
eliciat. ןעק١ למראכ أد ) Plenius id a leremia XLVUI, 36. 
expreftum; יהמה دم•• רימראב اد , cor meum Moabi 
41/72, inftar tibiae, ingemifcitئ conf. infra XVII, IT. XXI» 
3. 4. lerem. XXIII, 9. Pro :آ Alexandrini haud dubie

Sic هة،٢ .*هه Μμ،τ لل *ه،• *٧ vertunt enim לבר, legerunt
quoque Chaldaeus. Quam lectionem Lowth, Michaelis, 
Doederlein, Struenfee fecuti funt. Sed propter locum pa-

rall-؟
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rallelum, Terem. XLVIH, 36., in 00 haec mutatio non 
poteft admitti, iam Dathius vidt, in hoc quoque loco re־ 
ceptam lectionem •01• praeferendam. •( ٦٦] רئ’צ لز בריחיה  
 -Haec verba interpretibus multum negotii faccffe نلزن
runt. בריחיה Hieronymus veHes vertit, qua^figiificatione 
haec vox iaepe occurrit, veluti Exod. XXVI, 26. pf. cvu) 
16. Hieronymum iecuti quidam recentiores, vectes inter־ 
pretantur vel fortes milites, qui ficut ٧٤ ؟ع  tutari folebant 
porsvrbium, et lubintelligunt fugiunt, quod Tirino et 
Menochio placuit; vel ء7٥/%2و  munitiones (vt Amos I, 5. 
[! ٦ إبا ١٩٦٦٦يئ٦  confregi Damafi •٥٤٥, i. e. portae ve- 
٤les)١ 1. e. munitiones limitaneas, quibus, tanquam vedi- 
bus, aditus et exitus regionum praecluduntur: 11• luniuS} 
qui verba inde a verfus initio ita reddit: animus meus Moa- 
Ium ii lamabat, claujias eius Tfoliarem ״osque, • ع ٤٥  ex- 
plicat: tam magna voce contendo, vt mea vox iplos Moabi- 
tarum terminos et lacum Aiphaltitem praeteruolans, Iu- 
daeam quoque perfonet, quae terminatur Tfohare. Alex- 
andrini pro בריחה ponunt ة *٧*7و  quali 5 .בה- 
rus دغعدده bilbet (cor meum fliper Moabe vlulai infpr 
ritu fuo); legit fortaffe ברוחה. MICH. EJ٠S BiHiorli. Orient. 
T. XIV. App. p. 5. 6. ,בריחה effert, vt ריחיה fit nomen vr-

-coniicit au ؛لأدي quam Arabes vocant ,٤٤«*٤٤6٤٤ bis
tem, hanc vrbem tempore illo, Moabitici fuide iuris, Ita vt 
quatuor nominari putentur vrbes in finibus Moabitarum, 
verfus Auftrum, Septentrionem, Occidentem et Orientem 
remotiffimae, totaque adeo Moabitis dicatur vaftis clamori- 
bus Inhorruiffe. Verum multo aptius haud dubie verbum 
 quam et Chaldaeus hic ר hic fumitur notione fugiendi ברח
tenet ac Saadias, quorum ille habet: ب٦يأت٦  ad fugiendum 
vsque adZoar; :مهرهها, infligam conuerfa بي Et 

hanc fignificationem omnes, quos vidi recentiores, fequuti 
iunt. Tum vero pro ٠־ π בר legendum erit בריחיה, quod

exhi־
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exhibent codd. Kennicottiani* quadraginta duo, et Dathius 
quoque atque Aurivillius probant. היה١בר  autem politum 
erit pro היר١בר١  quoniam nomina gentium alias vt mafculi· 
na conftruuntur, ex generis enallage, quae multis*.huius- 
modi enallagis in lingua hebraea et cognatis frequenter ob- 
viis defendi poteft. Dedgnantur voce /د profugi, qui 
 ,interiore Moabiride locum Afphaltiten verfus fugerent يع
quafr illinc in ludaea perfugium quaefituri, vt in eius loli- 
tudinibus laterent. צער vrbem fitam fuifle iuxta maris 
mortui litus maxi ne audrale, apparet ex Genef. XIII, IO. 
XIX, 22. 23. ج. Deut. XXXIV, 3. At 01 , رلات עגלת  
locus excipiatur parallelus lerem. XLVUI, 34 ٠ ١  nusquam 
alias repetitur. Valde igitur incertum , vtrum fint nomina 
propiii vrbium, an appellatiua. Prius contenderunt Mi- 
chaelis etDoederlein, qui comprobat Lightfooti fententiam 

loanni [»»ان/, c. III. §. VIII.), ٦٦٣١٦ر ת٠עגל  
effe nomen loci, qui dicatur •أ tertia, refpectu duorum 
aliorum locorum cognati foni, vel Eglah DuciJja, aut 
bilis, a + ١ر , dux, tribunus. Et cum apud Ptolemaeum 
Vrbis cuiusdam Ν؛κλ«١ haud longe a Zoare diditae, mentio

fiat; Lightfootus noftram ١١ עגלת et PtolemaeiNexA؛«
vnum idemque oppidum e (Te cenfet. Refert quoque huc 
iosethi (ءلم L. XIV. c. 2.) quae numeratur in- 
ter alias, apud noftrum memoratas vrbes, وه ٨3ه»4و  
quod ,لمد• videtur fuiife ه** Verum ,ه» 2
infra 8. occurrit. Bene autem Doederlein obferuat, no- 
ftrum עגלת fortade ede •ما،• (Tab. 5/. p. 13. et 9 ١د,  

جاور ع ., Aglunت quod hodie eft nomen vrbis cum arce, 
ad latus orientale montis Gaur. In verhoue tamen vir Ve- 
nerandus pofuit; ad Eglon tricornium (pertingunt voces 

querulae Moabitarum), fecutus conieifuram viri cuiusdam ״
eruditi in Afit. Eruditt. Lipf. Supplementi, τ. VI. p. 33(., 
fubintelligendam hic ede vocem ود et intelligi locum, 
tribus vicis conrtantem, qualem Graeci tricornium, fiue ض. 
polin appellare foleant. Pro nomine proprio vrbis cuius- 

dam
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dai» verba noftra habuerunt quoque Dathius et
quibus et ego accedere non dubito. Omifir vero nofter 
particulam copulatiuam ١, ante עגלת, ideo, puto, ٧٤ر [ 
verborum ftruciura fugientium feftinationem exprimeret. 
Sed ne diflimulare quid videar, tacendum non eft, veteres 
omnes verba ٦٦١٣١ر ولدام  pro appellatiuis habuifte, et 
quidem pro cognomine vrbis Zoar; omnes enim habent/: .. 
que ad Zoarem, vitulam triennem: Placuit id e recenttori- 
bus Hezelio quoque, qui Zoarem appellari putat vitulam 
triennem, quod poft ter repetitam deftruciionem ter iterum 
reftituta effet. Sed ex quibusnam monumentis hiftoricis 
id icimus? et, fi vere oppidum illud ter reftitutum eiTet, 
quaenam cauiia cogitari poteft, cur vates hoc ipfum de 
hac ipia vrbe memoraret hoc carmine, quo, quafi vt fu- 
gientium feftinationem eo viuidius exprimeret, in nulla no· 
minatarum vrbium moratur? Idem dicendum eft de 22- 
Mifententia, Zoari vitulae triennis nomen tributum /[وح 
quod comparari poftet vitulae trienni, formofae, forti et in 
rqbore ام[. Sed omnes fere e recentioribus, qui 
- ١١١٦ עגלת  pro nominibus appellatiuis habent ea con- 
iungunt cum priore commatis membro, et ita quidem ١ vt 
verba noftra referant vel ad Moabumy vel ad clamores 
( יזעק לבי ). Qui ! שלישיר עגרה  fumunt pro epitheto, Moa- 
Uticae genti a propheta tributo, habent certe, quo huic fen- 
tentiae ipeciem quandam addere poffint. Solent enim 
poetae Hebraei nomina nonnumquam effingere, quibus fi- 
gnificentur, perfonis aut gentibus quae acciderent, aut 10 
pofterum imminerent. Ac tametfi noftris moribus humile 
putetur, nec ferendum, fi vitulae aut vaccae appellatione 
gens qusedum notaretur, veteribus tamen, qui in re pafto- 
ritia, nil per fe indecorum, aut probis auribus non tolera، 
bile ipedabant, videbatur aliter. Ifraeliticus populus, in 
Deum rebellis, cum סררה rr^vacca refractaria comparatur, 
Hof. IV, 16. et X, 11. Ephraim מלמדה עגלה  vitula ״ي«، 
triturationi. Aegyptum יפה עגלה  vitulam pulchram nuncu-

pat 
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pat leremias Cap. XLVl·, 20. et L, II. 1807100105 inftar 
רשא עכלה  vitulae in gramine filbfaltantis, depingit. Haud 

elienum igitur, آ, praeeunte Alexandrino, putemus, Moa- 
biticam gentem, aut regionem a lefaia vocatam vitulam .;ء 
 ,h. e. multo vigore et alacritate huc vsque infignem ,)ر
Vt eo triftiorem oftenderet fore cafum و quo nupera exuti 
fecuritateet opulentia Moabitae, 118• finibus procul abige- 
rentur. Probauerim et ego hanc fententiam , nili 

 -quod idem 01 :٨٦٦- nimis remotum e fiet a עכלה
ftare videtur Aunvillii interpretationi, quae haec eft: ״He- 
braeo ש١٦ע  refpondere poterit علس٧  mente in·
fanire (quam figniffeationem confirmat ex ء/). Si po٠ 
fito hoc fignificatu, concipiatur adiccliualis forma שלשי י  
et in feminino ٦١, vel, vti habent nonnulli codices, 
 ,quod analogice fumi poterit pro fubftantiuo ,שלישיה

ا ر١ ردا  erit vitula dementiae, h. c. pro more Hebraeae 
conftruaioiis, demens, fui non compos, omnis inops confi- 
11. sique porro בריחה legatur, vti ferunt litterae, forma 
fiue participii fiue adiectiuali, בריחה, aufugienti perfacilis 

٤٤ liquida haec vocum conftruClio exfiftet: 261 Zoaram 
que, locumdisiunaiffimum, J٢«g«.^ep 0 velut
oeftro percita, vitula, h. e. Moabitarum gens, amens nunc, 
et prae terrore vix fui conicia; quod extremae imaginem 
perturbationis, qualis iam Moabitarum, adprime repraefen- 
tabit; Haec AVRIVXLLIVS:Sunt tamen multi qui cum 
BOCHARTO (Hieroz. 1.1. L.n. Cap.XLL) . שלשיר עכ^ת  refe- 
rartt ad יזעק, vertantque: cor meum clamat propter fugiti' 
vos eius ad Zoarem, tanquam vitula trima. Paullo aliter 
.clamat propter Moabum ״״cor met :عج•
eius vsque ad Zoaram vagantur, vitula trima 1 1. e. boatum 
edentes eiulando et plangendo vt vitula trima. De quibus 
lectores ipfi iudicent. בל Propr. ad adfcenfum
Lucchith quod adtinet־, cum fletu eum adfcendet ٠ כי  redun- 
dat, vt faepe. Alexandrini fortaffe legerunt יעלו בך  , ha· 
bentenim: ••مج •٤ *»•٥٩-٥ر لوم•  apud Procopium

tan*
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 tanquam Alexandrinorum interpretatio adducitur; -سسه،جئ
videtur iuxta *ء• ** ا• » مع٧جئمو ته»28•»٤22 ا،

textum hodiernum immutatum eiTe. Michaelis pro בר le* 
gere mallet -ت, quod extat apud lerem. XLVII[, .5., et 
verba fic coniungit: دد نر) دددا , Weintn
Uber ;ء/,. Equidem non video, cur lection m receptam 
defereamus. וחית ר  quis fuerit locus, vel fortaffevrbs, non 
Hquet. Fit enim eius hic tantummodo mentio, et in paral- 
lelo [erem, XLVUI, 5. Satis tamen vel hinc colligas, fuif* 
fe tractum vel clivum editiorem in extremis Moabitidis, quo 
in conuallibus ibatur in Arabiam et Zoaram. I conuenit 
traditioni Eulcbii et Hieronymi, quorum ille: ٠*7 ,ه ״لم  

لاؤ ٨٤2٥*٥٨4* ص* * z مهه١ ه ر ٠االا »ءمدس* و . Hierony-
,inter Areopoliw et Zoaratn ؟اعل Et eJt "csque hodie *م

nomine Luitha. ١٦ر٦ ]تأد• ••٦ הרכים דרך כי و  Propr. 
quia via c oronahnovum clamore/ναδίισαε quiritantur. 5•8 
vocula כי hic pariter redundat, vt in fententia praecedente, 
et negligitur a leremia in parallela fententia, XLVIII, 34. 

שבר זעקת , clamor fra^urae haud dubie •41 clamor, qualis 
excitari iolet tempore magni infortunii. Vix opus notare, 
nomen שבר, quod in re , quae confringitur et excutitur, 
propriam fedem habet, poni de clade quauis exitiabili. Per 
συη^μμχ vertunt Graeci, obuium etiam Rom. 1ΙΓ, 16. De 
 -autem, quod nusquam alias extat, et dubiam infu יעעדר
per formam habet, difficilius diclu, quid propriefignificer. 
Haud improbabilis fententia eorum, qui ad ערר, excitare, 
referunt, ducentibus etiam illuc Syro, veteri Latino, et 
Aquila, pofterius hemiflichium hunc in modum transferen״

te: )ث ه:•* ة ،*
ίξχκκγφαιν, eritque tum geminata •,«*،هك ممه» 2٥*9٧١» •مم

prima radicalis, loco tertiae. M١nus idoneum, vt fiue رت, 
quod vf. 4٠ aderat, cogitetur, fiue Rabbinorum ערער, con- 
tendere et litigare י quod editiori iflud et quiritanti voce, 
nonnumquam folent neri, fiue vt allufum putetur ad no؛ni٠ 
na vrbium in Moabitide, ער et ערוער. Sufficiat, fi du- 

bia
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bia manferit forma vo؟is Grammatica, rem tamen وما[[
quam propheta voluit, haud eife obfcuram; eandem videli- 
cet, quam exprefiit leremias, Cap. faepius citato, ٢!. 5. 
verbis paululum mutatis? עזמער שבר ןעקת ولا
miferia extorti clamores audiuntur. ’ In qua Alonbitidos

-monftrari hodie non pot הרכים, it olim vrbs؛purte fita fue
eft ن neque enim praeter noftrum et leremiam, fciiptotes 
Hebraei alii, aut antiqui ceteri, de illa quidquam tredide- 
runt. An fit eadem ر e qua הרכי diitus ]جع/س»ئك أعت /]. 
II, IO. 19. incertum, nec, fi fciretur, magnopere iuvaret. 
iosephvs quidem, Antiqq. ludi L. XIII. c. [5. inter vrbes 
MoabiticasO^»؛*״ quoque nominat, fednecfitum definit, nec 
eft nomtn tale) vt 111 Horonaim penitus conueniat. Quoniam ve- 
ro lerem. XLVIII, 5. הרכים ٦٦٦ , defcenfus Horonaim poft 

לוחית מעלה  afien/um Luhitae proxime ponitur, et verf. 34. 
Zoari adiungitur Horonaim, credi haec poterit modico in, 
terualloaZoareabfuiffe, et tendentibus in Zoarem prae- 
buifle tranfitum.

6. Explicat poeta rationes Initus incolarum huius 
plagae Moabiticae Auftralis. Hezclio vero et Aurivillio hic 
verius continere potius videtur cauflam fugae et relinquen- 
dae prifeae regionis; poni autem illam in aquarum defeau, 
vt nihil amplius fupereilet graminis in agris paisque, et 
in fontium obturatione et iuppreffione, per hoftem ةك3ا  
vid. 2 Regg. 111, 25. ־— Qualis fuerit locus ;ا;/* hic 
81*15, indagari nequit. Etymologia a נמר, pardus, quam 
dedit Bochartus, etfi vera foret, haud opis quidquam prae* 
ftat. ١ Conferunt nonnulli, vtMichaelis, cum noftro loco 
ב"מרה בית Num. XXXII, 3. et ,™,״Ni ,במרה , Num. XXXII, 
36. 10[ XIII, 27. vrbe, in tribu Gaditarum, haud procul a 
Iordane. Verum in media, vel potius maxime auftrali 
Moabitidos parte videtur quaerendum ز•), quod vter- 
que propheta memorat, fi quidem Moabitas, aquarum, 
quae iuxta erant, defectus 01 Zoaram vsque coegerat fe
I Vat, A a fub- 



lubducere. Pro nomine proprio נמרחים habuerunt interpre- 
tes veteres omnes. Quae veterum confenfio nifi obftaret, 
non repudianda eiTet Aurivillii fententia, נמרים eiTe no- 
men appellativum. Etenim /labibus ذح ع٤بص  deno-

٤ •اه liqttidiWi, J،dub١٠em١ زمع *ام عم• ما -م؟

rent /[وه vbi demum cumque inMoabitide־huc vsque 11- 
veniebantur, liquidae et •//اع, quae fane, vbi exficcatae 
fuiifent, non potuiifent fterilitatem non inferre, quae mox 
deferibitur. Liceret tum quoque per aquas non fontes mo- 
do intelligere, quos arena opplere, folitos olim hoftes fuil 
 e Genei. XXVI, 18. et 2 Regg. III, 25. obferuat Mi٠ وع]
chaelis, ied et valles humidas, arborumque fertiles campos 
vel immifla flamiha, vel admota fecuri, ab hoftibus وو- 
tos. Subftantivum משמרת, ^itatest praedicati feu adie- 
aiui loeo politum, ex idiotismo Hebraei iermonis diritatem 
rei fortius exprimit, vti et praefixum b in נמשמרת. lerem. 
15ΟΙΠ, 34. Adultum gramen, quodillicopcfiitdemeti, atque 
fldeo comburi, eft חציר, Arabibus خضيم iisdem litteris. 
At דשא, herbulaد e gremio terrae nuper egreffa, quam 
 -quidquid viride et Juc ,٤٦٩ ,appellant Arabes ووددنر
cofum fiue herbis fuerit, fiue et arboribus, vti docet Exod. 
X, 15. Arabicaeque ccnfenfus dialedus, in qua وولغ 
Hebraeo גירק refpondens, de frondibus arborum ponitur. 
Notatu denique non indignum, breues queftus, et veluti 
fingultus cumulari, nulla interpofita copula, quod affeSum 
prae dolore feftinantis in iermone aemulatur, tum per gra- 
dus quafi adicendere orationem, vt calamitas expingatur, 
qualem nofter etiam Cap. XLII, 15. ipeSandam dedit. 
Exaruerat, quod iam aderat, gramen; quod ٤ terra pullu- 
laret, nullum eft; qua demumcunque in parte, priftini vi- 
roris ne minimum quidem cernitur.

- Ita-
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7. Itaque ineuitabilis vrgfcbat fugae neceflitas. Quae 
licet tUibatiibuia fuerit, incumbente 1101 inopino fimul et 
nequidquam repellendo, ftudent tamen fugientes Lruare 
quidquid podent, oculisque reperirenl forte obuium. Ad 
litteram verius hic erit vertendus; idcirco quod reliquum(ho٠ 

1115) fecerat י et in promtu habebant fugientes; fupra ror،٠»4 ׳٠  

tem Arabum deportant. Particula دا لأ  cauflam indi at) 
cur iua fecum, quoad licebat, properarent auferre, hanc 
nempe, quod e veteri patria nunc e flet discedendum، For» 
ma femiilina ٠תרר١  non occurritnifi hic in 01*0, et paral, 
lelo Cap. lerem. V. 36. Rabbinorum nonnullis ا!ع praeflan. 
tia, excellentia, vt in aliis locis יתר et יתרון. Secutus idem 
haud dubie vetus Latinus, qui poiuit, fecundum •ء. 

dinem operis, fortafle et Alexandrinus, qui interrogatiue 
ponit: ٣, «٥« ٥ Ά،, num quid et fic fatuanda
 in ea fignificatione fumitur, qua יתרה Sed multo aptius :ء
forma maiculina יתר perfaepe in Hebraeo -Codice occurrit, 
quidquid in re aliqua fuerit refiduum. In vocibus ,עשה יחדד  
eft ellipfis relatiui אשר, vt fic pro •עשה אשר ,יתרה ه /• 
duum quod fecerit' quae ellipfis eft frequentiflima. Poft 
 ,nominativum aliquem debere intelligi, quisque videt עשה
Plerique intelligunt Moabitas, quibus nunc transportandae 
alioriumaut hoftibus furripiendae facultates e flent. Mihi 
tamen congruentius videtur, cum Auriviilio ^01 ،م״  intelli* 
gere, et quidquid is, dum late praedabatur, intaftum reli* 
querat. Nil certe aliud potuiiTent fugientes fecum 841- 
cere. Potuit certe propheta, fuppreifo licet nomine, r؛fpi٠ 

cere hoftem, quem vbique fpeftat tamquam praefentiifi« 
mum. In eundem ergo fenfum, quamuis hoftis non fece, 
rit mentionem, transtulit MICHAELIS: 00• fie nocliiibrig ha. 
ben. Apud leremiam, XLVIII,36. legitur ٦٧ر٦٦٦ כן  

 ex quo fufpicatur Lowthus, a noftro pariter pofitum ,אבדו
e fle, quod deinde errore transfcribentium exciderit, אבדר 

&t אבדה, fiquidem in Syro fit وحص in Chaldaeo יתבזרן,

A a ة ؟/3٧
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fpoliabuntur, et, fuppleta leremiana voce illa, parallelis- 
mus vtriusque hemiftichii fiat plenior. Sed bene monet

Aurivillius, in Syro haud dubie legendum •01• وادج 

fecit, Chaldaeum vero, quod per totum fere verium Iit- 
teram textus Hebraei deieruerit, parum valere, vbi de veri- 
tate Hebraeae fcriptionis agatur quaeftio. Accedit, quod 
in leremia ftructura totius commatis valde discrepet, et nec 
in Alexandrino nec Latino, cognatisque Mif. Hebraeis co-

،reperie אבדה fiue אבדו fiue׳dicibus, indicium vllum iliius
tur. ערכים כחל' עלי רפקדהםد  Henfifticiiii huius fen,
fus conftitui vix poterit, antequam fciamus, ء«لمهغ١ an 
Mohbitae abftulerint fecum ea, quae propheta proxime an- 
tea dixerat, Hofies voluerunt Alexandrinus, Hieronymus, 
Kalchi, vitringa, Lowth, et fortafle Syrus quoque et 
Chaldaeus; quaeinterp؛etatio 8 rei lupra narratae pertrifti 
violentia non probius aliena erit. Verum cum totum fere 
carmen in defcrib^nda ftloabitarum fuga verfeiur; اوع:•• 

cum AurivilliorDoederlinio, Hezelio, aliis, Moabitis tii- 
bui exiftimauerim, quod nunc vates dicit. Afportant opes 
fuas fecuritatis •0100* Hoc igitur pofito, פקדתם cum Au- 
rivillio verterim, non tam cufioditas diu er reconditas 000, 
quam potius, ad manus quidquid erat, aut oculos, trepida 
fub fuga tetigerat. Etenim ودر eft ٤ر٤٤٤/٥, ٤٥ر٤ , vnde 

 -munus, quo' alicuius curae et perpetuo veluti cen ,-٦٦٦ر
fpeclui quidpiam fubiicitur et committitur; פקודים, perfre- 
quenter Dauidi in pfalmis, diuina praecepta, mentis certe 
ab oculis numquam dimittenda, פקררן, depofitum, continue 
vigilibus tamquam oculis feruandum, ne laedatur aut 
pereat. Hinc noftrum פקדתה rem quamlibet fugientibus fub 
oculos cadentem, fignificabit, cum praeceps nunc fuga, 110· 
ftiumque infequentium vis ,haud permiferit, altius recondi- 
ta perquirere ac depromere. Illa autem /عو, vel ultra 

ערבים נחל  dispulfi Moabitae ardebant pertrahere. Quo* 
niam 'נחל et vallis et torrens, per vallem defluens, Hebraeis 

dici* 
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dicitur, non fatis certum, vter fignificatus hic praeferendus. 
Poterit, opinor, vterque non male coniungi. Difficilius 
autem, locum eiusque fitum definire. Recedit longius 
Alexandrinus, qui vertit: 2* •8* ه ،خ 2»* عه ٨٥ * 
e Syro, quia voces Hebraeas retinuit, parum lucis Olitur;

•٢ terminus eorum it xta mare occiden*
tale tolletur ah cir Nec fibi conflat Hieronymus. Vbi 
dixerat: pro falicibus 1) Hebraeo legimus Arabim, quod 20-

cilia in finibusغع* :1 مه ״, intelligi et legi ؟عمتم ejl et
eorum آم: cuius • picrisque accolae, in monte Horeb, Heliae 
praebuiffe alimenta dicuntur, quod nomen propter ambiguita« 
tem transfertur et in coruoS) atque occidentem locaque campe٠ 
fria; dein fubiicit, torrentem Jalicum, Babyloniae accipe 
flumina, p ٢٠ ٢أالد¥تل،١ ׳1. ة ةاةة٩٦حت٦ ل [• ■vallem Arabum, 
per quam pergitur 41 Afyrios. Primum placuit Michaeliy 
transtulit enim RabenbacK qui [ Regg. XVII, 3. 5٠ vocatur 

ת١בר١١כה ; alterum 7002220, qui habet: to the valley of 
in notis explicans: /0 وسة ء رز  to Babylon. Aurivil- 
Jius fignificari putat torrentem Zared, per Arabiam trans* 
fluentem in mare mortuum; quippe qui iure merito dici 
potuerit tonens Arabum, et quem traiici ncceffe fuerit his, 
qui e Moabitide tenderent ad Zoarae vrbem, quorfum fu* 
gientes quoque properaffe 5 .ا. dicuntur.

9. Dum incertae et periculofae fugae fefe dant Moa* 
bitae, veriti vsquam fubfiftere, donec vitra fines oppreflae 
ab hoftibus regionis perueniflent, fletus ac ploratus latifli* 
me circumferunt. הקיפה_מראב دا ) Si הקיפה deriuetur a 
•٠, fignificabit circumdat; fi vero cum Aurivillio referas 
ad *ودم vi multo fortiori contundit erit. Metas regionum 
Hebraeos vocaffe ددا, a primitiuo Arab. وجل 

quod montem fignificat, confuetum maximeque fidum vete- 
ribus populis terminum, nemo iam ignorat. Forfan et 
Graecis ٠٤,• مها !, et ئ•,, terminus י 1؟  origine affines fue- 
re. אגלים eadem haud dubie erat vrbs, quam Eufebius vo٠

Aaj cat < 
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catAy٥»«a,i،, illius aetate κ٥^ί١ vicus 1 ab Areopoli مم 
miniaria auitruii.· verfus, hinc non valde remota a Moabita- 
rum auftraii termino. *٨ع2يه  quoque diaam cenlet Relan- 
dus, vtpote quam aeque ac ::ا• IQSSPHVS /ررء ludi 
 inter duodecim vrbes Arabicas, ab Alexandro ،؛ .Χί١ζ c ر11
Magno expugnatas, memorat. Ad Beer Elim quod *أ[- 
net، coniecit lunius ad verlion, Latin. ا*, qui 31- 
cuntu! Exod. XV, 15., eile podii □8 , ئ’ י 'נדיר. ١٦٦  qui״ 
bus •8001• באר, puteus, celebratur Num. XXI) 1. hunc- 
que adeo 3 lefaia nunc indicari. Sed quum haec opinio 
fundamento valde lubrico nitatur, pec Beer Elim nomen 
vsquam in Veteris Geographiae icriptorib׳s obuernat, re٠ 
manebit ؛Uud, quod hodie fatentur omnes, ignorari lius 
fiue putei, iiue vrbis, fi tum. Repetendam eile in veHione 
particulam עד ante ארים, res poftulat, et linguarum ho- 
diernarum indoles, tametfi, confuetudine peimlttenr- He- 
braei fermonis. haud opus erat, vt in texu poneretur. [م 
 ,habet /147 in editionibus vulgaribus ד, vltimum יללתה
Vnde referendum erit, vel ad gentem Moabitieam, vel 
51 praecedens ج د . Sed monet Aurivillius, multo fore 
efficacius, 11 ,٦, Mappik illo deffitutum, habeatur pro in- 
tenfiuo paragogico, figaturque accentus in penultima, vt

Pialm.in, 3. ,רלהה־^, pfalm.cxxv,٠3 ٠, وياذ!  
Job. X, 22. In Complutenii certe ٦ in pofteriore ٦٦٦ 
Mappik caret. Geminauit vates hanc vocem, ideo hrud 
dubie, vt, repetita triftiifimae fignificationis voce, Ionum 
ipium vbique percellentis dridoris, auribus aeque iegen 
tium ac animis fentiendum praeberet. Harmonicam imitatri· 
cem vocant poeticae Artis Dodores, funtque in Hebraea 
poefi minime infolentes eartindein vocum eiusmodi repeti- 
tiones, quoties maior ٥٣٤٤ iufferit Genef. XLIX, 22. 

פרדת د:  bis ponitur, fimiliter Exod. XV, 6 ٦٦٦٦١٦١١٤٥١ 
in Noffio vf. 1، שדר בליל כי , tum Cap. mox fequenti 7 .إ.

et LIII, 7، פיר יפתח א יל , immo in Deborae hymnQ 
 -quater legitur. Non erat igitur, curKop אורי »12 ٢٧ .108

, pius
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plus prius ٦١١ tanquam ab elegantia ftili poetici abhor־ 
rens, voluerit expungi. Graecus, ait, interpres, non nifi 
femel poiuit. At habet is ipfe prius; eft pofterius, quod 
in vulgo edito defideratur. Habuit in textu hebraeo Sy٠ 

rus, qui vnum poft alterum transfcripfit.
Habuit Chaldaeus, qui poft دأب fubiunxit )دألا. Ha٠ 
buit vetus Latinus, tametfi loco pofteriori vertit: clamor 
 Pofterius fupplendum cenfuit Origenes in Hexaplari .مسء•
editione Alexandrini textus, fiue quod in Graeca quadam 
verfione alia, fiue in ipfo etiam Hebraeo fonte, repererat. 
Et in Complutenfi editione legitur: συχηςε 1 β٥η το ״هحة

»،ε؛T« φ مبع*• ه* *)ه ،•سم ,*** غ •* (Μνφτιΰοΐ وج
 ,illo ع*[*ع0 ٦٦٦١٦ vtrobique ويجن• ολολυγμοΐ *مج,•[٨24
quod in Hebraeo bis pofitum.

9. Caedes adeo feralis, ٣٤ occiforum ianguine vicinus 
exundet fluvius. דם_٠כ ) Per דימדן eandem fignificari vr־ 
bem, quae 2. dicta Dibon, non eft dubium, quum vtro- 
que nomine appellari folitam fuo iam aeuo teftetur Hie- 
ronymus, fitque in linguis Orientalibus frequens, vt b et m, 
in nominibus potiffimum propriis alternent, videtur au- 
tem propheta vrbem, quam iupra Dibon dixit, hic Dimon 
vocare, vt alludatur ad דם, Janguinem, cuiusmodi fimilitu- 
dines in fono vocum captare amant Orientales. Non erat 
igitur, cur CELLARIVS Geograph. Antiq. Tom. IL pag. 676. 
dubitaret, an differente vnica in littera, nomine potuerit 
vrbs eadem defignari. In codicibus nonnullis Alexandri· 
nae verfionis 'p،r* dicitur, vti et in Syro Ribun^ 
nifi error feribae fubfit, qui r pro d pofuerit.

ת٦םפ٦כ !٦٥١٦ • )אשית Plerique haec verba duce •/ء
interpretantur: addam additiones, i. e. npuos riuos cana· 
lesque recentes in ipfum Dimon; q. d. augebo Dimon fan· 
guine interfeftorum. Aliis vero praeplacet Gratii interpre· 

 nouas 880 caudas, cur ita merito vocetur ij اع 05]001%
fluviusت
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fluvius; nempe quod ١٦٥٦٦ alludat ad דם ٣٤,  iam monitum 
eft. Per aquas autem Dimnnis quoniam intelligendus haud 
dubie fluvius aliquis, minutulum rivum intellexit Michae- 
18, quem, iuxta Dimonis vibem, in Arnonem porro deflu- 
xifle arbitratur. אדמה—לפלייטת ) Ante omnia dispicien- 
dum de ٦١٦٨, fi verborum fenfum explicare velimus. 
Omnes fere interpretes hanc vocem lumterunt pro non ine 
fubft-ntiuOj leonem fignificante. Leonem, proprie diclum 
intelligit Hieronymus, minari prophetatu ratus, fore, vt 
Moabitarum profugi a leonibus belluisque aliis abfumeren- 
tur. Nec aliter Michaelis, ne addam ceteros, quibus ea- 
dem eft fententia. Chaldaeus ٦٦٦٨ pro leone haud dubie 
accepit, fed eum in, paraphraftiea verfione interpretatus eft, 

٠ר١ת١במשר מלך , regem, cum exercitu fuo, quem Nebucadne٠ 
Wem cenfet Vitringa, *ل quoque appellatum lerem. [و 
7 ٠י  indeque fimul collegit, Prophetam ad cladem, a Baby- 
Ioniis demum in erendam , quamque potiflirnum denuntiet 
leremias c p. XLV II, relpexifie. Hoflem Moabitarum 
Henderuf quoque intelligit, vertit enim: /ماه Ent- 
TOtmcne 0*** der 1818 ١ cml 085 Carides الآ اج».  - 

tur interpretes, pofterius hemiftichium per fe capi poffe 
exiftimantes, iupplent ad ٠אריד  fiue verbum fubftantivum, 
fiue commodum quoddam aliud, ita vt fenius fit: profugis 
Moabi et reliquis Adamae erit, aderit, vim inferet Leo, aut 
faevus viHor. At Lowthus haec verba conneait cum ante- 

عةحا٢١ً\ا١ة٦لآت ■, Ict widl أ brinpnore euils *[•02 Dunon١upon 
 efcaped of Moab and Ariel. Scilicet in Graeco fuo quia /ء
repererat: MU Aξ،ηλ, mox id arripuit, tametfi, an Moabus 
vsquam veteribus diaus fit Ariel, valde videatur dubium. 
E nomine certe vrbis nullo modo euinci poterit.
Aurivillius ה٦אר , leonem, Moabum appellari ceniet, tum ob 
prifcam illius potentiam, tum adaerfus Ifraelitas vim 
ram , tum et immanem, cuius accufatur Cap. feq. vf. 6. 11- 
perbiam. Ad Moabum vero ה١אר  referens tanquam prae- 
dicatum, hemiftichium pofterius coniungit cum priori, 

hunc 
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huic in modum [٠. ه  iam funt aquae Dimonis fanguine; 
iuxtaque Dimowem ٦٤ aticlioTCs ا** faciam خ ا أم ٢٣

 ١٦0؛١ inter 911 •020**05 *•14 م et 448889 *زاه*
quique بمده Adama traxertwc originem ١ . .ع • ؟م؟ •خإ«

ie eripere poterunt0 ا qui primum hoftium impetum fefel- 
Ierint; fed fub fuga ipla occidentur, fufoque fanguine 
 -augmenta, dabunt praetereunti fluvio. Mihi qui ,ברס״רת
dem haec interpretatio artificialior videtur. Optimam puto, 
quam Doederlein dedit: eumque (rivum Dimonis) irriguum 
faciam iugitiuis Moabitis et reliquiis 441*88 8 ١ عاع - 

guine eorum. אריה pofitum eft pro אררה *42 ء ) irriga- 
bo. אדמה alii terram vertunt, vt ه veteribus Saadias, vr- 
bem alii و cui nomen olim Adama, vnam e quatuor mifTo 
de coelo igne euerfis. Quamquam in locis aliis, vbi vrbs 
1114 memoratur דמה٠א  legitur, nunc autem in noftro דמיה א , 
leuiculum tamen hoc in pronuntiatione discrimen non ini- 
pediet, quo minus vrbs eadem teneatur, praefertim cum 

quoties exftat alias in Alexandrino, vbique nuncu- 
petur Adama, - Ceterum memoranda adhuc eft Syri in- 
terpretatio: ق آدامح تاخ  

ح٧خد  et cogitabo ها iis ١ qui م٤مه(٨١*:٤ يمم  Macbo,

-ad ini אדמה أسام Verba 1.؟! forfan אריה Legit pro
tium Capitis fequentis refert.

CAP. XVI.

I. Alloquitur propheta gentem Moabiticam, etfuadet, vt 
miiTa ad ludaeos legatione, horum auxilium et amicitiam 
imploret (vi. 103 מרש^-ארץ כר ) Haec verba 
vertere folent: mittite agnum dominatoris terrae. Per כר in־ 
telligunt tributum د agnorum et arietum, a rege Moabi-

A a 5 ٠ tarumy 



tarum, quem -دا+تا dichim putant, ludaeis eorumque 
regi mittendum, vt hi auxilium ipfis praeftent, et 1013- 
lum, quo 11 calamitate imminente perfugiant. Dauidem 
'enim fibi obnoxios fecifle Moabitas, eosque tributum illi 
pependiife, 2 Sam. VIII, 2. Deinde etiam a Mefcha, Moa- 
bitarum rege, regibus Ifraeliticis, vsque ad Achabum ١ tri■ 
butum folutum, 2 Regg. III, 4. Hic autem iubere 
prophetam Moabitas hoc tributum, Ifraelis regno extincto, 
ludaeis perioluere. Quamquam huic interpretationi nihil 
opponi poteft, quod certe alicuius momenti fit, fatius ta- 
men erit, pro כר, auftore Syro interprete (27! دن 

1) legere ي, quam leftionem etiam codex Kenni- 

cotti 403. ٤٤ fortafie quoque 58؛. exhibent. Ex de Roifia- 
nis praetermiffis nonnullis dubiis, quatuor aperte hanc le- 
aionem feruant. Praetulerunt etiam hanc lectionem rece- 
pfae optimi nofiri aeui interpretes artisque criticae periti, 
Michaelis ١ Datlre, Lowth, ازا Ko! ١ Hemleir, 

اًحلآ١د1'١آمااع عاأج¥١حةبر ا١ًأد٦ا٠ . mittite flium dominatoris ter- 
 -Moabitici, ad filiam Zion, quae mox nomi־i. e. regis وء•
natur. Splendida enim legatione, per iplum regis filium, 
genti Moabiticae, a ludaeis, qui tunc tuti a Marte erant, 
auxilium et hofpitium petendum quisque exipeda- 
bit. - Pro שלחו legere אשלח, minus neeeiTarium vide- 
tur, quamquam Alexandrini, Vulgatus et Syrus fic lege- 
runt. סרברה מסלע ) Qui סלע pro nomine proprio vrbis 
Selae لاغ Petrae, metropoleos Arabiae petraeae, habeqt; 
principem illum Moabiticum ad hanc yrbem fugifle, et 
line Hierofolymam euafifle fingunt. Illi vero, qui leQio- 
nem receptam retinent, quaerunt, cur propheta agnos tri- 
butarios ab hac vrbe potius mittendos velit, quam ab ali· 
qua alia .م Refpondet Vitringa, rationem haud dubie hinc 
 repetendam, quod Moabitae, aeque ac'Arabes, foliti •اع

magnos pecudum greges in Defertum hoc agere, 
eosque ibidem pafcere, et Arabiam Petraeam habuiflent

tan* 
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tanqftam promptuarium quoddam commune, in quod 
qualicunque cafu recepiffent, et vbi fua repoluiflent. Ex 
hac regione agnos tributarios Hierofolymam miffos per 
fertum lerichuntinumי quod voce .מרביד indicari, multis 
euincere ftudet vitringa. Hcnslero i’סל eft nomen appella-■ 
 -vel illum, qui ^loabi ,מ״״ס״quo fignificariputat ,تبز*
tid^m dirimeret 8 وعلم a XOSEPHO de bello lud. L. V. c 4■ ١ 
٤ •*» vocatum; vel eum, ad cuius radices Moabitidis
metropolis 010• Areopolis, lita edet; de quo monte ad- 
ducit locum ex Abulfedae Syria, p. 90. ed. Koehler. Sub 
 -autem cum Vitringa intelligit defertum lerichunti מדברה
num^ quod transeundum fuerit Areopoli Hierofolymam 
proficifcentibus. Haud male quidem: 'quamquam mihi 
praeplacet Koppii fententia, מדברה סר״ע  habentis pro poe- 
tica defcriptione regionis Moabiticae, olim tutiflimae, iam 
vaftatae et delolatae: mittite principem a petra dejerta ad 
montem Sionis. Sic etiam סלע et ٦٦ fibi vt oppofita refpon 
dent.

כררד دواج ١١) إ[ .2  enim Moab (qui omnino hic 
intelligendus eft) Jicut auis vaga. נררר fignificat motum ce٠ 
 neque poteft commode vno י agitationem ,*(ه*,247
iemper verbo reddi; vagam vel vagabundam hic dicere pof- 
fumus. - 3! دلم nidus di^patus^ deftruftus,
nam vt Cap XXVII, IO. מעזלח כרה  eft manfio 
ta et ٠اهمم  cuius incolae, inftar gregis, vi et dis- 
pulfi funt; ita et hic nidum defignat disicaum et turbatum, 
ex quo pullae aues huc illuc volitant deftruao nido, vaga- 
bundae, et incertae, quo fe vertere debeant. חהייגוז-^ארנון) 
Filiae Moab hic videntur ع• vrbes Moabitidis. Ante 
• ٦ر- • fupplent ذر. Sed vadaArnonis ipfa a poeta intelligi 
poterant. Non contemnenda eft Forerii conieftura pro 
 ;factae tranfire ,.מעברית fortaffe ضاع efferendum ور-وأ
et ita videtur lumfiffe Vulgatus, qui veitit ;»transcenfu Ar- 
non. fluvius, qui Mofis tempore Moabitidem a Iu־

daea 
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daeafeparabat, lelaiaeaeuo, cum Moabitae varias trans 
Arnonetn vrbes a ludaeis recepiifent, medium fecabat re٠ 
gnum. In huius igitur quafi meditullium belli terrorem 
proferendum elfe dicir.“ Haec Doederlein ad h. 1.

3. Verlu 3٠ 4٠ defcribit mandatum, legato Moabitico 
»d ludaeos datum י oratione, qua confilium tuum exponit; 
anxie quidem: dein fuaforia addit, vf. 5 ٠ עצה הביאו , vide- 
te vt confiiio prudenti adiuvetis afflictos Moabitas; et idem 
פסיליה עשר 1! , nam ה פלילי , quod proprie notat iudicium, 
fiue potius (nam radix פלל Orientalibus fignificat 
 hic det prudenti confilio adhibetur, vt ,(غ//

* ex eo patet, quod refpondet اع ، ه עצה . Carere igitur
poiTumus Michaelis coniecura, pro ٦١١• legentis ה ١٦ دن : 
inache هس eiue Kacht, ׳meclie *1٥« elne Nackt, ٠١ر٦٠  

90• iw Mdttag einen Schatte«, der اغ• ehe Mitternackt 
 ,Ceterum varia eft Jeaio codicum Hebraicorum ،و/
רהביא et הביאי  , ac .עשי et עשר. lam, quoniam tam libri 
plures manulcripti et imprefli, quam ex veteribus Syrus et 
Vulgatus ro י,קר יהביא  et עשי exhibent, Lowthus id prae- 
ferendum cenfet * ب כתיב , feminina, addens, ٩٩ ١٦١ = 03 
refpicere. Kockrus contra putat inutilem 0[ hanc Mafo- 
retharum, etfi antiquam, crifim, monetque, generis nume- 
rique inter ie permutationem Hebraeorum poetis elegan- 
tiam fuifle. Conf. not. iupra ad Cap. I, 29. ־צהרים“שיתי ) 
Ponere umbram, pro praefidio effe; et umbra noair, ficut 
alias umbra nubis, pro denfa et opaca, h. e. refrigera eos, 
tanquain nox eiiet, per quam ceffat aeftus, praefta eis va- 
lidum praefidium; efto fecurum perfugium, et iucundum ٠ 
refrigerium. צהרים בתוך  , in 0% meridie, in feruore [ع- 
ridiano. התרי,אל"תבלי) Sit illis miieris tutus apud vos 
receptus.

 Aliis punftis fubieSis et contra diftinaionem (ברהי .4
Alaforethicam Alexandrini et Syrus legerunt אב١כ כדהי , 
quam lectionem etiam Lowth, Doederlein recepe-

runt.
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runt. Poffe tamen vulgarem leaionem quoque defendi, 
acute vidit Koppius, nempe fic, vt verba fint principis Moa* 
bitici legati: excipite 79:2*0 meos ר i. e. populares meos 
fugientes. ٢אכם_האר כי ) Reae Grotius monet, verba 
vertenda •01• in futuris, finiet enim وممده dejinet •م- 
lator, abibit de terra conculcator, nempe occurrit legatus 
Moabiticus obieaioni, و. d. non diu durabit, neque onero- 
fum erit illud officium protegendi Moabitas, nam hoftis 
mox ipfe profligabitur. Nifi potius quis cum Koppio par- 
ticulam כי fumere velit pro ita •وء quam fignificationem 
aperte habet pialm. 511, Tunc fenfus erit: adiuva et 
auxiUum paejla •* 0018*10*15 10001115 fnis fat.
Verbi د vis eft in comprimendo , exprimendo; viurpatur 
de exprefiione laais lef. LXVI, II.נ /anguinis. Levit. I, 15٠ 
Bene igitur ingenium tyranni exprimit, qui emungit po٠ 
pulum terramque. רמס, conculcator, colleaiue fumitur, 
vel diftributiue, vnde iunaum eft verbo in plurali, مدا, fi. 
«em habebunt et dejinent, consummabuntur, ٧٤

•8 Deut. 11) 16 Pialm. IX, ٢٠

5٠ Sunt, qui hunc verium pro refponfione regis Tfrae- 
litici habeant; mihi vero aptior videtur Doederlinii lententia, 
haec verba adhuc effe legati Moabitici, regi ludaeorum 
hoc etiam argumento fuaiuri, vt Moabitis auxilium prae- 
 quod regnum eius, quippe • Dauide orti, firmum fit وعم
et ftabile. כסא בהסד -١٦٦ ) Clementia fulcrum throni Jui. 

באמת עליו •٣٦٦ ) Summa cum veritate feu fidelitate regium 
munus exercet, populum fuum non defraudans, neque 30- 
lis res eorum auertens. ٦٩١٦ دلما ) In tentori٠, i. e. pa- 
latio, domo Dauidis. צרכן מחר ) Reae monet Ludovic. de 
Dieu hoc vertendum effe: peritus iuris, fiue Sic
enim vox indubie fumitur Esr. [!6 و. et Pfalm. XLV, 2. 
Hanc fignificationem et apud Syros habet; exemplum ad- 
fert de Dieu ex epiftola Gabrielis Sionitae, Syri, ad ami' 
cum quendam, «٣!,3٦١٦ 31 לנברא viro perito et intelli- 
genti٠٠ 6, Ora,
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6. Orationi Moabitarum refpodnt comitia ludaica 
hoc verfu, negantque illos hanc gratiam meruiffe. 
בדיר כן 5 ) Varie hic locus verfus eft ab interpretibus־, 
nam quidem lic: non erunt verijemoncs illius, Alii; non 
rata erunt mendacia eius 1 י. e. non fortientur efferum 
quae iadant. Alii: non reEium cogitationes eius. Alii; ر 
perbia eius, et arrogantia eius ١ atque indignatio eius ١ •0٧« 
non junt) nijt mendacia eius. ٤٠ jitperbia eius ١ et arra« 
nantia eius١ et indignatio 013 non ficut fortitudo
pe quoniam •١٦ faepe denotat, id pro fortitudine 
pofitum exiftimarunt), i. e, fortitudo eius non eft tanta, 
quanta eft eius iuperbia; et fic Vulgatus fumfit. Sed his 
omnibus praeferenda eft Vitringae, feu potius Cocceii in- 
terpretatio, quam ille plenius tantummodo explicuit et 
adornauit. Probarunt quoque eam optimi poft vitringam 
'interpretes. Scilicet obferuandum 1) voculas א־־כן١١  quae 
fecundum Maforethas inter fe coniunguntur per Makkaph, 
in interpretatione ita coniungendas 01•, ٣٤ vnam faciant 
vocem, vt 1د-** vertendum fit.־ non reEium, 1. e. futile, 
vanum, inane, ialfum, ftultum. Vocula enim א^١  nomi- 
nibus ,׳raepofita in huiusmodi conldruaione auget empha- 

non bonum, Hebraeis eft ] ء0٤*٤و»  
Ezech. XX, 15.: ؟«*-آ, non lignum■) nihil minus, quam 
lignum, fupra Cap. X, 15.; non Deus, nihil mi-
nus, quam Deus, in quo nihil diuini eft. 2) Vovem 
 cum varias admittere queat interpretationes, hic ود•
exponendam de vaniloquis, hariolis, prophetis
mendacibus, alta lonantibus cum iaftsntia. Eft a 1 5בדא• 
lingua Syriaca et Arabica obuium, mendax fuit. Infra 
Cap. XLIV, 25. iunguntur גויס cum קסמים, hariolis, Pa. 
riter lerem. L, 35. in prophetia de Babele: הברים 3ر הרב , 
gladius contra diuinos (qui fapientiam iaftant profundam, 
et leniter agent; 8 •د jemones iaSantiae١ falbioqwiae, 
.apud Jobum, XI, ج. Et noftro loco omnes veteres •د 

expreflerunt diuinos, - 3) Vocem בדים hic conftruen*
dam 
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dam cum verbo עמ^ננו, Conf. lercm, XLVIII, 29 وع. 
Ergo illud א-כן^, non - retium Diuinorum, hic fignificat 
falfiloquia, Vatum, hariolatum, diuinorum,
in quibus nihil recti et veri (haec enim notatio eft genuina 
vocis ودا vt patet ex Num, XXXVI, 5.) ineft, quae vatici■ 
nia Moabitis longi temporis profperitatem et fecuritatem 
pollicebantur, eosque aduerfus ludaeos incitabant.

7. Auxilio ab ludaeis denegato, Moabitae erumpunt 
in lamenta et plancus de trifti, quod ipfis inftaret, fato. 

למיאב טראב ٦١١١ د: ) Sunt, qui cum Hieronymo praefi. 
xamhic vertant, ad; vt fenfus fit, Moabitam vnum alte, 
rius calamitatem deplorare ي quemque fuam deflere lortem, 
omnes mutuam et communem. Sed cum in voce mox ie- 
quenti ٦١٣١: particula ا iumenda fit pro fuper fiue 
latius erit, eam in hac quoque voce illa fignificatione acci- 
pere. תהגר קירחרשת ١٢٣٠ :) De voce אשישי eft iterum 
interpretum difl'enlus. Et primum quidem de veteribus 
dispiciamus, qui partim aliter partim vocis fignifica- 
tionem ignoraffe videntur. Alexandrini verterunt
et Chaldaeus legerunt itaque hi fine omni dubitatio- 
ne quod in loco parallelo lef. XLVIII, 31. inueni-
mus (٦!3! -•4), et hoc noftro quoque loco
ponendum cenfet Lorvthus et Dathius. Thebdotion exhi- 
bet !:ه, quos fortafle poluit pro 
quafi in textu pofitum יעז£.١  Arabie.
 ,etVulgatus ,٣,٥٣٤,٥٨٢، defperauit. Symmachus وأبس

qui laetantur; nec tamen hos aliter legiife putarim, quod 
Michaeli videtur, qui ١يأيأ  in textu eorum pofitum arbi, 
tratur; potuerunt noftrum ראשישי legere, fed id referre ad 
radicem אשש, qui Arabibus agilis, promtus, lubensque 
fuit, fignificat. Sed nulla eft caufa, cur ]منجع-
nem receptam deferamus, quam optime interpretatus eft 

Syrus; nam vertit is; عدا ؟"  ‘fuper fundamentis

٠ muri 
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muri deftruendi g٠emetis. Scilicet noftrum ح** idem 
haud dubie denotat, quod Chaldaeorum إيلارم, Syrorum 
 fundamenta. Clerico qui٠ نبلادل Arabum واءمها]

dem displicuerunt fundamenta י ex mera conieaura pro 
illis, muros, reponenti: mihi vero haec fignificatio (funda 
menta) omnino nexui fermonis aptaeffe videtur, vt ii ,״ ua־; 
tur, de euerfa vrbe nihil amplius fuperefle, nifi fundamen- 
-ال reliquiae, id 400 أع fundamentis ة .8

pcrefi, di&ae, i. e. vbi de euerfa vrbe fermo, rudera. —- 
Ceterum noftta vox plane eft diuerfa ab illa אשישה quae 
occurrit 2 Sam. VI, 19. • Paralip. XVI, 3. Cant. I, 5. et 
Hof. III, I., et maffam vuarum pajfarum indicat, vid. 
MICHAELIS Supplementi, ad 10**. Hebrr. p. I. ρ٠ 140. Sed 
quum multi interpretes hanc vocis pofterioris fignificatio- 
nem ignorantes, eam lagenas vertiflent, et cum noftro 
vnum idemque nomen exiftimaflent, factum eit, vt haud 
pauci locum noftrum interpretati fint ita : fuper lagenis Kir· 
harefeth lamentabimini, 1.ع. de vineis dirutis. Verum cum 
• ١ر١ر٨٢  non lagenas denotet; omnis haec interpretatio cor- 
ruit. Memoratu tamen digna prae *115 eft Doederlinii de 
hac voce fententia. Confert is Arabum ٠ض١ , herba إي 

rens, vide eius Curr. Exegett. inT. [108 ج ٠ ; verbaque 
أم ام  rttes Kirchareftkeas مرا ١ ٢٩**  

اسص أ• خم• أخ• •* Itrbae ل־ iret.es junt ١ 

inprimis, Hof, III, I. I Chron. XVI, 3.“ — Quod adti- 
net ad הרשת קיר , non eft dubium, quin fit illa ipfa vrbs 
* ر٠ , in principio huius vaticinii (Cap. XV, ٠) memorata» 
eodemque nomine defignata ١ Regg. bl, 25., quae mox 
appellatur חרש٠ר١ק . Alexandrini legerunt חדשת (cum Da- 
leth) pro הרשת; nam ponunt (ita enim
refcribendum e fle pro eo , quod nunc in libris impreifis le-

vel inde apparet, quod Arabs ira ؛־ס{, KeiTQiKwi 3ε ؛ gimus
Polyglottis, Alexandrinos vertens, icribit حهاسات), 

idemque

iret.es
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idemque ponunt infra vf. II. et lerem xivnij זו. pro 
eiusdetr iliins vrbis nomine. Videntur igiur io Hebraeo 
 .denotat (:إ•!: quod ,م-مت fiue ,•-سأ• 191012
אשישים ad ,اعما* ,vere i. e. fubuerfa אי־נכאים
referendum eft. Olim vero varia leaio in Ilis vocibus vide״ 
tur دام غ . Syrus: gemetis:] vt aegroti. Pro אך Itgit אלך et 
 -percuJJoS) intellexit aegrotos; hunc itcutus Doeder , נכאים
lein, ^i^p?re«r aegrotorum «oe, Alexandrini:

:2 Έσίβων. Coniunxerunt igitur viti* 
ma verius noftri verba cum initio lequentis; pro אך viden״ 
tur ١« legiffe, atque מר נכר  pro נכאים, nm Hebraeum 
״faepe reddunt per Placuit Lowtho, his in נכלם
terpretibus ausioribus, textum Hebraeum ita mutare: 

٠١٦أتئلا٦ ٣٦٦٦ث٦٦دئ ددذا ما• ١  aber Jchmdwoll liegen 318 Flitren 
 quibus verbis aptiflime relpondere putat tsnquam :/ه
alterum hemi^ichium, quae vf . fequuntur: •3 •٨٦

der IVemjlock Sibinah. ٦٧٤ جم  

paraltelismus membrorum ex et diuifione Mafore״
thica egregie fibi conftat, vt cuique legenti apparebit. Ce* 
terum cod. vnus mi. pro נכאים habet נכאים?', duo בכאים.

١١-١٦ لأد! עידמרת יכ .8 ) Propr. آ) arva Hesbonis 
languidiffimum', אמלל enim neutralite-■ eft fumendum, vt fu* 
pra Π. II. ؟ל.'^, vid •!89 .و· Inutilis igitur eft Micaae-

٠ lis coniectura, pro אמלל legentis 3!, loquar ( ٩ ؛'מ'ל  
canam arua Hesbonis. שדמות hic eft futuendum de amis 
vitiferis, vt fuadet contextus ع[ membrorum parallelismu?, 
qui idem eft Deut. XXXII, 32. שדמות enim vites iplas de״ 
notare, quod ex magiftris Hebraeis nonnulli autumant, nui- 
10 argumento nititur. נפן-שרוקיה) Sibina ert vrbs, in 
forte Kubenitarum fita, haud procul vrbibus 1200 et /-/ه 
.«إ١ ,quibue iungitur Nnm. XXXIi ,*]م  ct Ιοί: X 11,9. 
vrb* Tferethae Haffcliachar, quae fuifie dicitur העמק د• ٤٤ » 
montano vallis, illius in qua fepultus ا., quae
montanis Nebo et Abarim, fiue Pisga, fubiecta, inlignita

 ,Vat. Bb fuit مع!
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fuit, haud dubie in apricis collibus ad pedem montani Aba- 
rim, vt r3e videtur coniccide Malius. Verba □ גרי בעליי  

שרלקיה הרג،*  duplici modo accipi pofiunt, vel, domini /ء-
contuderint ^enerofrs palmites •اة؟ .ίΐΗ,Μ',ν e

01115 ١ )ع •1*0؟ domitos gentium contuderuttt ١ .ع
inebriarunt; conf. infra XXVIII, ر- vbi inebriati יין הלומי , 
contui vino י vocantur, et fimiliter Grotius, vbi de vino 
Mareotico canit Cyneget. verf. 312. Pharios quae fregit no٠ 
xia reges. Placuit pofterior haec interpretatio Vitringae et 

٤٤٤: Herrfcer biationen wurden 18- 
raufcht מסע femen *ءاتع هع . Mihi vero totius carminis
contextui et conlil ٥ aptius videtur, haec verba priore mo- 
• kojle؛ ■vineas vitibus confitas 8ر-

flarunt. Verbo □הל nutandi figmticationem inehe, multis 
probare fluduit MICHAELIS in Supplementt. ad Lexx. Hebrr. 
ρ١ Π. p. هبة ex Arab» هلم, flaccus. Hinc locum no־ 

 .cius palmite، dominos gentii nutarefecerunt :**ع
Sed contundendi figniHcationem tuentur tam veteres inter- 
pretes, in pleriscue, vbi illud verbum occurrit, locis, quam 
membrorum! parallelismus, lud. V, 22. 26. et Proverb. 
XXI I 35., quibus locis femper iungitur cum alio verbo, 
contundere, flgnificante. שורק cfie Vitem generofam^ oifen- 
dimus ad Genef. XLIX, II. יעוררגעו עד ) laezw erat vrbs, in 
extremo Gitattidi، lita, ad ortum aquiionarem Hesbuntis, 
a qua quindecim millibus palluum abfuiffe feribunt Eufe- 
bius •٤ Hieronymus. Hucusque igitur propagines vitis 
Sibmae fe extendide, tam foecundam 111 0• et laetam propa־ 
ginibus plantam vates dicit מדבר תעו ) Politum hoc pro 
٦: תעו •  fiue במדנר תעו , pererrant defertum. Per defer- 
tum hic intelligitur defertum Arabiae, quod circumdabat 
Moabitidem, appellaturque eo nomine omnis terra, quae 
Moabitidi et Arnoni et adOrtum etAullrum, vt clarifli· 
me liquet ex Nam. XXI, 3  ־Et caftrametati funt (liraeli ل٠
tae) in terra trans Arnowmי qui 700*0/٤!0 :( □ ٤* /ع מדבר  
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Sed ftriclius, terra montanae regioni م;/»), in longum 
protentae a Septentrione ad Auftrum, fubivcla vt verf, 11.

4104 1 e rvgione *ا*! in colliculi Abarim١ عم؟ ١ tumuli
Moabi ad נטשו שרוחות  lunt palmi-
،w, rami נטעור non vertendum, dvreliai aut
evulfifunh led, diffuji funt, vnde apud noftrum infra xvnr, 
5 ٠ :٦٦ , propagines, /![!«د res ipl'a docet. Nulli au- 
tem plantae id magis, quam viti conuenit, cuius eft, ita 
diffeminari et diffundi, vt palmites et ftolones per interual- 
la in terram miffi, nouas identidem praeftent arbores, plu٠ 
res iterum daturas palmites, quod hic proprie eft .נטש 
ים د- ) Id nemo intellexifiet, interpretatus effet Iere- 

mias־, et tamen plures, fiue non inlρغa0 hoc vate, fiue ex 
aliis rationibus, ab ipio disceilerunt, et cogitarunt hic par- 
tim de mari mediterraneo, partim de mari Sodomaeo, fiue 
mortuo, vt Cocceius et Doederlein, . Sed in loco parallelo 
apud leremiam, Cap. XLVIII, 2{־ ita legitur: defiebo te١ • 
vitis, Sibmae, propagines tuae ( ך١ת٠ישرت^■  transerunt mare;

015*10 er mare autemوا* ؟ nare؟
gendus eft lacus, qui fuit apud hanc vrbem. Tam laetae 
palmitum sibmnearum fuerunt propagines, vt proferpferint 
ad lacum laezeris ipfumque travjiermt, i. ripas eius re- 
plentes, partem eiue obumbrauerint, velud illum tran- 
fiturae.

9 ٠ دا-لاددا יעל  Propterea fleo fletu laezeris vitem 
Sibmae, i, e. pari fletu, quo deploraui laezerem, etiam 
Sibmam defleo. Similiter leremias, XLVIII, 32. 13, 
14• fletu laezeris te dffleo , 0 vinea Sibmae. Alii: fleo cum 
fletu laezeris (cum fletui vitis Sibinae, h. e. lacrymas meas 
milceo lacrymis ciuium laezeris et ·Sibmae, ob vafttio nem, 
quae flgrts et vineis eorum aceidit: fic Kimchius. qui

vult repeti, Lowthtts cum ،Alexandrinis تادد ante בבכי
 ·legere mallet, eodem fere fenfu, quem modo indica دددا

١خ٠:خعا 801 رانا  tolli icit veiinc» ١ weinen ١ wie Ise- 
Bb2 /2/,
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٤ر , um den //,/ع* Sibmah. ٦٦١٦ proprie
de quouis /710 ;ء et inordinato di&um videtur, vt 
Arabum هث, quod maxime de fono maris audito in Ut٠ 

tore ponitur, inde هام, vt هالة, tonitru. Hinc ile. 

braei iuum הירד vfurpant partim de iubilatione vindemiali‘ 
.وع ١ et vuas calcantium , vt veriu ««•ء  lerem. XLVIII, . 
XXX, 30.; partim de clamoribus militum י عم  ed proelium 
aut praedam excitantium, qua fignificatione verbum fu* 
mendum eft lerem. L, بر. et hoc noftro loco. .Senfum be٠ 
ne indicauit Vitringa·. ״quo tempore exfpeclaueras futu- 
rumefle, vt vindemiatores tui pro more laetis acclamatio, 
nibu colleduri 0111[ optatos fruftus kcliffimarum vitium: 
res longe aliter cecidit. Venerunt enim eo ipio tempore 
hoftes, qui diripientes et conculcantes fperstos praeftantifll- 
mi generis frudus, aliud tibi longe accinuerunt ٦٦١٦, alte, 
rius longe exclamationis genus. Ergo /إههه irruit in ٤٤٤ 
vos fructus tuos, mefcmque tuam, idem 11 dixiifet,
irruiiTe hoftes direptores, omnia conculcaturos, vaftaturos.« 
Confirmatur haec interpretatio leremiae loco parallelo? 
Cap. XLVIII, 32., qui vatis noftri verba plenius enuntiat 
٩*: tw)$ aejliuos •(تثا*• tuam ا٦>٠دت ٦٦١٦

 irruit. Νθ/fter vero magis poetice: hinc nulla eft /مرء
caula, cur locum noftrum ex Itremiae loco mutemus, vti 
fecerunt I owthus et Dathius. Ceterum bene obleruat Vi٠ 
tringa,vocem קציר hic proprie accipiendam de aurum*
 quae praecipue conftabat colleclione huauum oleae et ,;إ

qui fruftus dicebantur /!ا غ, ;, quod inciderent 
in finem ( ٦ק׳ ) anni cuius initium HeLraeis ab autum. 
no; hinc Cocceius refte קיציך لترا  vertit; ftiper autummta٠ 
,כציר موزول*• leremias pofuit קציר er« tuam. Pro؛  quod 
noftro quoque loco ponendum cenfuerunt Lovvthus et 04. 
thius; citra neceffitatem, vt vidimus,

IO.



ΙΟ. הכרמל מן רגיל■ שמהה וכאסף ) Colligetur,i e. aufe- 
retur, quod ipium verbum vates fortaffe ideo elegit, vt ad 
colligendos et auferendos frudus in meffe refpiceret. כרמל 
 nomen montis in Galilaea, notum fed hic quemuis •عزم
montem cultum fignificat. At Hieronymus Charmeli qui- 
dem montis nomen effe putat, fed quod 1 fumatur pro 
quouis loco amoeno, et ferace, qualis ille mons erat. 
Idiorna, آل١٩١ش١  fcripturarurn tjl, quod. jenvper Channeliur» 
montem ophnwm at،1٦<e tiernorojurn, qui Ptolemaidi imminet., 
et 111 :00 oruit Elias, fertilitati et abundantiae commoret ٠١

ac ؟er ا oc 111500*omnem laetitiam et fertilitatem 8 -عا
rimis quondam vrbibus auferendam. Vulgo arvum fertile ea 
voce fignifieatuin interdum volunt  -crediderim potius, au ,־
dore Clerico, montem excelium llc interdum didum, no- 
mine montis ludacae. Vide etiam BOCHARTI Hieroz. p. 
Lib. II, Cap. XLVIII. p. m. 532. ٠؟33. ירעע أ ) Non •ه- 
dferabiturfcil. ٧٦٨ לא , nemo. Moris erat, praefertim in 
laeta vindemia, laetas vociferationes edere. היה־ hic eft 
celeusma, feu vox illa laeta meiforum, aut vindemiatorum, 
00• inuicem ad opus excitantium et laetantium. השבתי, 
faciam •ء definat. Alexandrini in tertia pertona Pafflui 
vertunt, ج2وهد*راهج  hinc Lowthus in Hebraeo legendum 
cenfet היעזב. /

IT. ٦יהמ—על-כן ) Intefiinorum commotio et /[;و 
apud Hebraeos quosuis animi motus vehementiores, tam 
laetos, quam triftes indicat. E. c. Job. XXX, 27. nfera 
mea רהחר, ebulliuerunt, et non quiefunt. lerem. IV, 19. Vi- 
Jcera meal •:/ة///! cor-Me«?« י ל הרמה  in me edit frepi· 
tum. Conf.- quoque Thren. I, II, 17. apud noftrum 
LXIII, 15. Senfus igitur eft, tantam fore Moabitidis cla- 
dem, vt digna futura fit, cuius caufa omnes commouean- 
tur, etiam hoftes.

12. Vltima depingitur miferia Moabitarum, qui in 
tanta calamitate pofiti fe conuerfuri fint ad idolorum fuo-

B b 3 rum
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rum delubra, ab 118 auxilium petituris: 181 absque fucceflu;
٩١؛؛ה ؛pia quoque illa cb hoftibus fint Vflftanda )دد-,

Ad verbum et ٤٥٤, pojlquam eovfpeaus fuerit, b. e. confpicien- 
duri! le praebuerit 104, ع٤ /• delofanerit apud arat, vt fe 
conferat ad Sanilua rium etc. Hic 00 orationis nexus, et 
nulla eft caufa, cur Seckero au&0re vera בראה כי  expunga- 
mus, curn ram linguae Hebraicae genio optime conueniant, 
quam ab interpretibus vett. exprimimtur. במרת funt 4,42 
in excelli ad quas Moabitae, in iumma an-
guftia verfati, confluebant, conf not, ad Cap. XV, 2. 
S התפל ל מקדעזי *٦ )יבא מקדש  hic efte fanum, adytumt 
in quo Moabitarum idolum, Camofchf ftaret، reae vidit 7;- 
tringa. Sumitur hsec vox alias quoque, pro fanis otfa· 
crariis falforum Deorum, vehiti Ecb. XXVIII, 18. 
Amos VII, 9· 13. Ergo re£te hic Paraphraftes מי-,דש vertit 

טערתיה دام , domum idoli fui. - Quoniam Ephraem Sy- 
rus pro noftro מקדשי pofuit 2301: اعاصيعا و  

ad templum Hierofolymitanum; Michaelis pro מקדשו legen- 
410 putauit מקדשי, meum, lehouae, templum, د vero 
fumit ea fignifi -׳atione, qua Arabes fuum وحلم vfur- 
p؛nt, confifusefi, et pro לא legit לי, vt fenfus fit: Moabitas, 
• •و ٣٤ 1+8 ل  fatigauevittt ٢ 00115*0 •غttis ١ inuocando 
idola١٢«a ١ 01018*1*05 efe ١ ٦٤  ponent introire SanStiaritim 18- 
houae, et in eo confidere. Sed quorium immuremus textum, 
et vocibus fignificationes inlolentes tribuamut, vbt lectio 
recepta, et voces fignificationibus confuetis acceptae, bonum 
fenfurn dant ة ידכל ج , non poterit, idem valet, quod, nihil 
obtinebit, nihil fruftra erit. Sic Piatm. XXI, 12.
er iupra Cap. VII, (٠ Totius commatis fenfus igitur eft, 
Moabitas, delaftatos apud aras, ingrefluros ipium //[*ة 
fanum, ad preces et fupplicationes luas ibi profundendas, 
ied nihil obtenturos, et tunc maxime experturos idolola־ 
tr iae et fuperftitionis fuas vanitatem.

13,



Cap. xn ٨39[

 Sequitur additamentum, huic carminis noftri .و. [4
recenfioni ediectum ab eo, 931 hoc vaticiniorum corpus 
collegit; vide Argumentum. Putauit haud dubie ille, car- 
nen hoe editum effe tres annos ante Moabi excidium. Si- 
jmile additamentum vide infra Cap. XXI) 6., vbi idem tem٠ 
poris fpatium, tres annos mercenarios ג inuenimus, Signifi- 
cantur autem annis mercenariis haud dubie praecii؟, et cer- 
to menfium, dierum, horarum fpatio accurate definiti. -؟אז 
propr. a ؛?،«c, h. e. tempore aliquo iuperiore, quod Laticii 
efferunt olim, pridem. Eadem fignificatione vocula 1114 
currit infra C0p.XLV)21٠ XL٧n1١3٠ 4· 5, הרב ההמרן ددا ) 
Cum omni illa copia magna) quod vel de hominum multitu- 

‘dine et ftrepitu, vel de copia rerum, vel de vtraque fimul 
intelligi poteft. Conf. not. fupra ad Cap. V, -— .14 .و 

כביר לא , non validum ١ i. e. poetico Hebraeorum •31- 
 nulla excellentia و invalidum) infirmum, in quo nulla vis •ت
eft; vt infra XXI, 7. Alexandrini habent *ه «κ 67 ، م٩  
Chaldaeus 0• כל:: vnde Michaelis coniicit, eos 1 
giffe ד ככר א )ל «٥ « gloria٠

! .w. Vaticinium de Moaba .ا) م علا  

 -ع ,noiiu datur Kir, Moabi ؛Ar Moabi, defruitur •*هم

gruitur.
-De Ne هاه***. Afcendit BaitU et Dibon excelsa .

bone et Medeba eiulant Moabitae١ capitibus ds, barba 
cuulja.

٦٠ In plateis je juccingunt 4000 ١ in teftis et 01*؟ cunft، 
«iulant quisque lacrimis immergitur.

4. Clamorem edit Hesbon et Eleale, •51148 80 ؟aaau- 
ditur vox illorum ·י quin armigeri Moabharum vociferantur 
prae nimio, quo agitantur ١ terrere٠

Bb 4 5٠ Cor
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5. Cor meum Moabum clamat ٠١ :*««*٤٤ *: eius
agantur ad Zoar ־usque 40 Atgiftth،- Schalifcluia;

٠٠— cliuus 1**11 cum fletu :٦* •٤٢ •٤«*5 -هم*[

.calamitatis refonat نا!• aim clamor •*1 ا
٢ 9*!108•4*8 ٥ ٤٢٦**٤ *1 exarefeit

«t؛w*١ olus r ifuppetit.
]* in futuros ١ quas acquiiiuerunt ؟هم c؛Hi١

repojttas, قة، uallim Arabum pot iant.
8. 611(1 11 clamor ille Moebi terminum; ׳usque •* 

.uluiatus eius audiiur־ Beer - Elim لاه
-7*4044 quin ι״٦ΓΜ ؟aque fanguine ttwda ٩٠ 1*0*1؟

moni incrementa, eumque irriguum faciam a fugitiuu Moabi» 
115١ et reliquiis Aharnae,

CAP. XVI. ז. Mittite filium ٢al. agnum: dominato- 
Tis terrae a petra Referta 43 montem ٢١٩٥ 2011.

٦٠ Nam ־ut auis ׳ut nidus derelictus funt fliat 
Moabi ad Arnonis traieflus.

3. Afferte confilium, praedate auxilium ־١ ־ umbram prae, 
be notii Jiimlem in 0/2 meridie, abfeonde propulfos^ fugien- 

.e prodas״
 Moabitae; e jio iis ١ Commorentur in te propulji mei .ة

latibulum, dum ־uajlatorem fugiunt٠٠ nam dejtnet oppreffio*. 
fmietur uajlatio*. tollentur e terra١ qui omnia conculcabant.

s٠ Stabilis enim eft gratia et clementia tnronusijjedet 
in Jede regia D allidis iudex ־uerae pietatis et 
fu ؟١  qui ius curat, et iujlitiam promte exequitur. - —

 ممال Sed bene nouimus fajium Moabi. Ejl״ .6

bus־. arrogantiam, ٦٦٢٦ eius ٦ et iram, mendaci،، 
·uatum eius.،، -

٦. Idcirco eiulat Moabas fuper Moabo. Iota terra 
Moab eiulat'. - Super fundamentis Kircharejckae dejlru· 
#،'ί lamentabimini 1 '

8. Agri



.م* 0/1. ١ ، 993

extern Sibinae contudt* ١ tacent :ها, Hesbonis ؟٠ 4:«ي 

 vunt cuiut ل(٦٩5 0011110؟ 40 -ا**•*
,****ا• et ؟er percurrerunt cuius ؟**غ*••• -(اة

fujaef1؛nt١ et mare transierunt.
٩٠ Propterea 80100 ־uitem quemadmodtim

laeter meis te , !ا! et Eleale'.
quoniam juper 0011*05 fruchs tuos et زل ا*]  e٥em tuam ce, 
Uusma inuit.

-71 in a٣uisهع ١ audium et exultatio؟Sublatum م.

reis non cantatur, nec clangitur. Vinum in torcularibus non. 
calcat calcator-, effeci) ־ut clamor

ν٦. bdeouifeerameapropter Moabum tanquam cithara 
perRrepunt) et intejlina mea propter Kir -

12 Et cum Moabitae ad aras comparuerint, et in ;
ingredientur precandi «٤*fuerint·) fan u rium 1 ةأة٦؛٠أأ

jed nihil obtinebunt'. - —
١٦٠ Haec lehoua olit» Moabitis comminatus ejl:

١^٠  Sed nunc loquitur lehoua in hunc modum'. Jpatio 
annorum trium , quales funt anni mercenarii ٠, euilefiet gloria 
Moabi) cum omni illa fua copia^magna; et reliquum quoc^ 
fuerit٦ parum؛ pulllum؛ pon ualidun erit.

11 5 CARMEN
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CARMEN DECIMVM 
QVARTVM.

(CAP.XVH.1 —II.)

A r ع u m e ٦١ t u 111.

r aticinii koc non tantum contra ألالآ0خ١ •٤  in itifcriptioni 
dicitur, fed contra ٦صأا١ًةعئ  praecipue اذع لمه***  cuique il٠ 

Itid legenti apparebit,—- Dilabitur autem koc carmen in 
partes duas: priore كم 1.2.3ر.  Syris; pofteriore Γ4—11ر 
IJraelitis interitus denunciatttr. — Inxrpretes ١ quos اة 

fere omnes ١ Capite 7*111. XFIll. mutm continuum natici- 
,tium conditui exi^imant. 5•*cur miki aliter :1*
Argumento carmin.feq. exponam,

Dama us iam ,م tempore, quo koc carmen editum مت '
excija erat ( .ت ٦٠ 2. را١  et regno Ifraelitico eadem calamitas 
imminebat (4 et 1190 .(.ول non 1 dubiumquin koc 
vaticinium illo 'ه tempore editum آل*, qua [غزر, ab 414- 
jb in auxilium vocati, duce Tiglatkpilefere, pojiquam vrbem 
Damascum expugnarent et Reginum regem interfecfjetetiam 
in regnum Ifraeliticum irrumpere et aliquas tribus captiuas 
abducere ال parabant. Igitur koc vaticinium ^latim 000 
.erat ponendum رarmen feptimum (040. 7*, 7—Xj 4؟

I. ٨٢1 ملدا) Scribarum negligentiae deberi falfam 
hanc infcriptionent) vix monitu opus ج conf. Argumen־ 

tum»

٠٠
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tum •מעיר دا ) Propr. remota eft , •ء «o«^f [مر, quod 
•٥٤• Hieronymus־, definet 0• ciuitas interpretatus. :د hic eft 
prwativum, vt fupra V, 6. vbi not conf. י et VII, 8. מעם, 
«e /ء populus. מפלה ١ر  Quoniam Alexandrini 
pro 2 מער* poluerunt, Vulgatus :ءة acervus·, Lo١v٠
thus illos ١ר'ע١  hunc כעי in textu Hebraeo legifle putat: 
ipfe mallet, Graecos fecutus, לעי legere. Verum Icite mo٠ 
nui؟ Koppius, vtrumque interpretem מעי legere 001101•, 
fed liberius fenfum expreffiiTe; עי et מעי non خإم diueria, 
nili 1033 formam; מער vero paronomafiae cauifa cum 

٦١رر , in priori hemiflichio, a lefaia effe eledum. Poffit ta- 
men מעי quoque aceruorum locus verti, vt מ fit locale. Simo- 
nis confert Arab. همغى ح  Ceterum
eaedem, quae hic locutiones, ad vrbis alicuius deftrualo- 
nem deferibeadam, occurrunt quoque infra XXV, 2.

ערער ערי עזברת .2 ) Per vrbes Aroer multi interpretes 
intellexerunt vrbes regionis، Trans lordauenfis^ quae olim 
occupatae a Rubenitis et Gaditis, iubinde, inclinata eorum 
foituna, redierunt in potelfatem Moabitarum; quas vrbes hic 
volunt appellari vrbes Aroer, quod inter eas eximia vrbs 
Aroer, fita ad ripam ١rnonis, e regione RabbaeMoabitarumftn 
extremo tractu Orientali ditionis Trans·lordanenfis. Huic 
vrbi vicinas et proximas putant hoc loco dici vrbei Aroer, 
At enimuero, quamquam non infolens eft, vrbes, prima, 
riae alicui vicinas, ab ea denominari, veluti Ιοί. XIII, 7 ا٠  

]طب דזעוברן ערי , vrbes Hesbuntis, omnino funt vrbes, 
bunti vicinae; illi fententiae 018[ hoc, quod Aroer vrbs, 
in extremo fita limite regionis Trans lordanenfis, circa il- 
lud tempus iam dudum redierit fub poteftatem Moabitai 
rum, qui poftremo tempore regni Ephraimitici in illo tra, 
 .praeualuerunt. Apud leremiam quidem, XLVIII, 19 اخ
Moabitis manifefte tribuitur. Si vero lupponas, vrbem 
lam adhuc fuiile illo tempore fub poteftate Gaditarum : du־

•!5



rius videri queat, prophetam ab ea vrbe" denominaturum 
totam regionem Trans ·lordanenfem. Certe longe com- 
modius hic intelligitur tragus aliquis Syriae Damafcenae, 
11 quis huius nominis extiterit. Kimchius quoque ipfe 
probabile ait, iatelligi vrbem quandam Syriae illuftrem: et 
sd eundem modum Oecolampadius; عم non demonftrnt. 
Quin putem, auftore Vitringa, inde petendam,eife ratio, 
nem, quare Intt. Vett. Graecus et Chaldaeus, cum viderent 
hic de Syria agi, et ignorarent nomen eiusmodi vrbis et 
regionis Syriae, orationem prophetae alio flexerint. Et 

9138111 Interpres Graecus, ac fi adhuc ageretur de Da-
٦٩٨*٨٤***٤١٩*9 »ه* ,,.هنه •!عزا•

in aeternum! Ex •لآد fecit עוובה; vocemz ערי neglexit; 
et pro ערער omnino legit, vel legere voluit -! ١٦٠, quod • 
Lowtho placet et Dathio, qui vertit, et vrbes erunt ٤٤ر٠ر٤ -

perpetuum! Chaldaeus: הרבו ١٦٦١٦• ^ا'١,®د ٠خ/ج  
&ae vrbes eorum vaflabuntur, haud dubie quod Hebraeum 
 *frangere, confringere ,،נרעד contulit eum Chaldaico ערער
comminuere! Vocem Hebraeam retinuerunt 5441:86 •٤ Sy- 

rus (nam quod in Biblioth. Polyglott. legitur: ?حم٠ح  

fine vlla dubitatione eft fphalma typographicum, faepe in 
illis occtirrens). vitringa inter duas fententias dubitat. 
Vna eft, ipfam vrbem Damafcum hic appellari
Aroer, nomine et exemplo ab vrbe jroerMoabitica defum· 
to: quae cum vere effet vrbs gemina* quam torrens Arnon 
prfluebat; fic putabat Vitringa fe rem habuiife cum Da- 
rnafeo qualis antiquiilimo tempore erat, vt torrens c^^٥r- 
rhoas* qui ex montibus defluens, vrbem refta petit, eam in 
duas fecuerit partes ad exemplum Moabiticae, quare 
ipfa Dimafcus per جيم7׳اءه״«<ءاه»ه  hic diceretur Aroer* • ٣١٦ر  
i. e. vrbs gemina* ex gemina עיר. Sed omnia haec • lon■ 
ginquo petita et parum verifimilia effe, cuique patebit. 
Praeferenda eft altera* quam vitringa propofuit, lententia, 
per nomen ערער hic defignari ipfam vallem vel planitiem
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 vel 1111 proximam vallem, quae inter montes :(•هع/ص
Libani et Anti-Libani interiacet. Docent enim Arabici 

idiomatis periti, vocem غو, et proxime affinia ab ea deri، 

vata fignificare profundum 110 quid, et quidem
-Dama ؛canam *١ *ه uallem 1״׳١pia tie

jcena, vel vallis Libani montis celeberrima illa hoc nomine 
a propheta appellari potuit; fiue fiHum ab ipfo iit nomen; 
fiue a vicinis, aut incolis ipfis ita dicta fuerit. In vtraque 
autem hac valle plura ·fuerunt oppida aut vici maiores. 
Geogyaphus * )غمزا 03؟. ٦٦٦٠ : pvotettditw * آ ٨٧٦٨٠  

٦ ما(  ille vocat vallem Damafenam) Jpatio duarum 

*et oiibien :»«»*:»*!ذ*«::*•
tur in أم: اج• quaft 140113 1 Ma^a cum !4111؟

 -et Barda, Harfenna ere. Eadem eft MICHAELIS fenten مم١
tia de ערער, cui et ego calculum addere non dubito. Sed 
tunc ערער efferendum erit, vt rede monuit idem ille Mi, 
chaelis. - DOEOERLEIN vertit: Deferta erunt oppida ٤٤٥- 

religa ء grirt nempe ערער ei videtur nomen
Maleagridis, conf. lerem. XLVIII, 6, pf. CII, 18. Pro 
.Job. XXXIX, 5 ,פרדים autem legere mallet עדרים

3. • ١٦١ دادكا ؟ ) Et celabit mmiitio ab Epitriti. 
-quae verba intelligi poffunt, vel cum sd 0 :מ0,

inafeum, vt fenfus iit, deftruita Damafco, munimentum il٠ 
lud, in quo fiduciam pofuerant Ephraimitae, ablatum 
inita enim cum Syris focietate, relpexerant Ephraimitae 
Damafcum vt מבצר, munimentum·, vel cum refpe؛lu ad 
Ephraimum ipfum, vt fenlus fit, ipfo illo tempore, quo Da, 
mafeus fubuerteretur, Ephraimitas e ile infirmandos et pri’ 
vandos praecipuis fuis munimentis, quippe quae ab Aflyriis 
expugnarentur. Pofterius hic ex meo quidem fenfu eft 
praeferendum. Refpicitur ad loca munita Galilaeae et 
Ephraimitidis, fita in montibus, per naturam iplam ab ir- 

ruptioni■ 
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ruptionibus 110011110135 munitis. Immo vero defintur hic 
flperte 5470474, munimentum Ephraimitarum, quo :11 ع!- 
riabantur. Idem eft quod Michae Cap. I, 6. et ponam Sa- 
mam 111 acervum et plantas غ* et faciam chfuere 
 munimentum, ;/2 ,٦٥ decliue lapides eius (videlicet erat ف
wowte Jlruaum) et fundamenta eius nudabo. ٦١٣١١ر٦٥٦^٠٥٦١  

Sunt qui accentum Atnach poft •درأ ponendcm ctnh;- 
rent, vt verba vertenda fint et cejlabit regnum ه ع •, 
reliquiae Syriae •* gloria Ifraelitarum erunt. Sed اع ا • 

foretharum bonum fenfum efficiat, nulla eft cauf-
fa, cur eam, veterem certe illam و deferamus. Nam 1

et celabit regnum a Damafco et reliquo Syriae, 
vt gloria filiorum Ifraelis erunt, اقء Damafcus et leliquum 
Syriae, nihil vitii eft in fenfu, et fententia rectius fe videtur 
habere, quia comparatio gloriae filiorum Jjraelis, aeque 
haud dubie ad Damafcum pertinet, quam ad reliquam Sy٠ 
riam; et fauet etiam conftruclio orationis Grammatica. 11- 
utilis igitur plane eft Hubigantii conieclura, pro اتأ le٠ 
gentis שאת. fafius. Senlui, qui ex difti ichone et leclione 
vulgari prodit, Michaelis et Ifoppmr opponunt hocrillo ad’ 
mifto, interitum Syriae comparari cum expugnatione regni 
Ifraelitici, tum nondum fach. Hinc Michaelis kaionem 
ftatuendam cenfet ita: ٦٦٦١ ٢٢٦ر١ בני דטשק ,ככנוד ءقر «£ 
gloria //اع Ifraelitae erunt, i. e, eod' m modo debilita- 
ti, plurimis in captluifatem Affyriacam abducis, iicut in٠ 
clytae Damafci incolae. Koppim vero verba ددد-ا 
ed verfum 109. refert, hoc lenfa: Sint tllae (D31״af،.us et 
Syria'; Ijraelitarnm gloria, i. e. quibus glorientur Ifraelitae 

futurum tamei لآ* wmuatur glorialft, 
cabi etc. Mihi quidem illud, quod Michaelis et Koppius 
interpretationi vulgari opponunt, argutum ma.٦i$, quam 
graue videtur. Totius commatis fenfus eft, Damafceno- 
rum et reliquorum Syrorum eandem effe fortem, quae fo٠ 
٢ct Ephrainffiarum, vtriusque regni reinpubiicain euerfum 
et difloiutum iri. ط. e. praeftantiffiml

quique
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quique reipublicae ciucs, cum opibus facultatibusque 
luis.

4. Tranfit poeta ad mala Ephraimitis minanda, dupli- 
ci vfus fimilitudine: 122 eft delumta a corpore, quod inte- 
gra et fioredte valetudine magnum praefert decus et prae- 
ftantiam, ftc vt line delegatione ab aliis non confpiciatur; 
fed quod lubito inarcefcit, ita vt decus omne et fpecies ei 
pereat. יעקב כבוד ٦٠) ا , attenuabitur, imminuetur, هء- 
nuis et exilis fiet, haec enim eft vis verbi 'דלל, conf. pfalm. 
LXXIX, 8· כבוד eodem fenfu hic eft lumendum י quo pro- 
xime antea occurrit: tum ipfi fpeftabiles et opulenti reipu- 
blicae clues et proceres; tum opes י copia , et rerum om- 
nium abundantia, republica florente.

2. Altera fimilltudo (conf. vf. anteced.) defumta eft a 
colleaione aeftiua et autumnali fruftuum; fiue fegetis fer- 
tilioris, qualis demeti lolebat in valle ·Rephaim; fiue vitis» 
oleae, aliarumque arborum frugiferarum: vt enim, vbi de- 
metitur feges, paucae folumrnodo hic illic relinquuntur ίρί٠ 
cae; et vbi colliguntur vuae, aut ftringitur olea, pauci tan- 
tum reliqui fiunt, et quidem non optimi generis racemi; 
fic futurum, docet propheta, vt hoftes Aflyrii meflem 
clant in Ephraimitide, et quidquid hominum aut rerum il- 
las terras olim ornauerat, meftorum inftar colligant atque 
alio transferant, paucis iblummodo rarisque [•1115 in terra 
tenuioris fortunae hominibus, tantae calamitati fuperfliti- 
bus. קמה קציר כאסוף ) Sicut colligit meffor fegetem. Vox 

קציר آج[ [] Hebraeis fignificat ipfam; fed hic omni- 
no vertenda eft per mejforem, vt pater ex eo, quod additur, 
et brachium eius fpicas demetit; vbi relativum in voce זרעו 
non poteft alio referri, quam ad קציר. Eft igitur hic loci 
nomen formae adieituii} ad exemplum שדיר et פליט, vt re- 
٤• Kimehius obferuauit, quem optimi interpretes fequuti 
funt. אים٠רכ בעמק ) Rephfm erat planities lata et 
ampla, iubiefta Hierofolymis, in climate Occiduo 41 Au- 

ftrum,
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ftrum, Eleutberopolin verfus procurrens, cuius notitia cla^ 
riflime concipitur ex libro lofuae, وآ!. χνπ, t ·. vbi 
decribuntur fines fortium tribuum ludae et Bcniaminis] 
conf. 2 Sam. V, 18. 22. XXIII, 13. XIV, 3. iosephvs ف- 

ludaicc: Lib. vir. Cap. X. de bac '׳alie: Palaejttnorum 
exercitus Osque اه ■urbem 400001* ١ et 111 ea نائ أه( هع - 

flrametarus ع س٤*٤*  quae عس

ad Bethlehemum ׳Orbem extenditur - .־ •08 عا أ نج أع  
 piendum, vt non direcfe ineridiem verfus extenfus fuerit ا

hic campus, fed deflexerit verius Occiduum; in ipiens ab 
exremo montis, qui vallem filiorum Hinnom, a monte Zio- 
«e ieparabat. Nomen repetendum a (de quibus
vid. not. fupra ad X؛v, 9.) qui olim hanc vallem, ferti- 
lem haud dubie, planam et fitu commoditfimamj.fibi vindi- 
carunt.

--م-٦٨١٤-٦ .6 ) Vox ער^רח proprie ad vindemiam 
pertinet, noratque racemationem. quae 001 factam vinde- 
miam inftituitur. Etiamfi vero nihil vetet, eam hic trans- 
ferri ad ه•, quae in prima olearum 11/ /ا غ  ηο٠ 

iterataque cura leguntur·, eft tamen prubabi e, vatem 83 
. duas fimilitudines hic refpexiife,, licet earum hic

tantummodo expreiferit. מיר٠٦٠שכים ) grana י bac-
١١ cae, coii. Chald. •دت•, Deut. XXX14 ,!؛. et 

Arabie. ججر faba. ר١אמ  effe ramum י res :2» often- 

dit. Sic etiam Alexandrini, 2) ־*׳ة’«’«£« ٤٤٤٤٥ , Chaldaeus, 
ש١בר 3*:  Vulgat, infummitate riimi; Confer Chaldaeorum 

مقمم ١ * fimbria, et Arabum أميم, princeps.

Superftite، in terra, relida idololatria, 01 lehouam, 
eiusque cultum reuertenUir. .עשר hic f & formator, 079/2; - 
tutor, reipublicae lacobitarum, quo fenfu verbum עשה vlur- 
patur quoque Deut. XXXII, 6.

8. De
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8. De; אשרים vid، Deut. XVI, 21. 2*. et fupra ad I, 
29. De, •مدد vid. ad Levit. XXVI, ة. Nunc 
tamen vocem hanc delubra, ءلي, vertere mallem י ex

حما اة ,حمي .امم

dunt quoque ita Alexandrini 1211. VI, 4. 6. itemque tres 
Graeci, cum in Ezechiele, tum lef. XXVII, 9., Vulgatus 
in Ezechtele et 2 Parali. XIV, 4. XXXIV, ٤٠

9 ٠ והאמיר חרש •9-٦٣د ) Vexauit haec didio iam vete« 
res, quorum diuergia his in Commentario verbis indicauit 
Hieronymus*, miror, ijjquit, pro aratris et aceruis frugum 
(fic interpretabatur, متت ad رنا referens, et אמיר 
cum עמיר confundens) vohiijje Aquilam interpretari, teftam 
et Emir, LXX. Amoraeos et Euaeos. Solus Theodotio He- 
braicum verbmn pojuit, Ars *٤٤ خ  quod apud'nos emenda«

-vomeres et acerui je&e١ ׳ id ejl , ١ خع ع ؟أمم tilis
tum. His addendum pro nominibus propriis voces illas et 

Syrum habuiife, :1: 3 آعام ددنع  eft, ٣٤ 

Ephraemus in Commentario intellexit, vallis Cliarfch, et 
Emir, (juas valles putat trans Iordanem fuiiTe، Ex re- 

Micitaelis, Lowtliui١ 104*1, Struende A^ex٠ 
andAnos ؛ecufr, vertunt -. illo tempore ״orbes eorum monitae 
dejertae erunt•* olim Cl uaei ٤٤ Amoraei Juas عان muni« 
tas deferuerunt metu !Traditarum. Quin pro והאמיר منت  
Alexandrinos in fuo codice והאמורי ما  cenfent. 
Sed cum latis manifeftum iit, Alexandrinos, aique ac reli« 
quos interpretes, nomina propria ex vocum Hebraearum 
ignorantia pofuiiTe, non tutum erit, eos iequi. Scite quo« 
que Kocherus monet, fi Amoraeos et Heuaeos textus anti« 
quitus habuiifet, non e ile probabile, pro iis aliquem diffici· 
liora fubftituifte. Leaionem autem vulgarem optime inter« 
pretatus eft Doederleii, hoc modo: tum, inquam, cum mu 
Ultiones difertae erunt (licut arua et arborum

]4 /ع [٠  C c quos
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quos deferunt)» ab Ifraelitis ac vafiatae etc٠; quae in nota 
fic explanat; חרש״ (fiue أنت» fiue חרש cum Symmacho 

legas ')Jatitm eft. Gonuenit Arabico حرت, cuius hunc 
fignificatum (/ماز docet. ר١٥יא  vertex arboris, po- 
nitur pro arbore. Recurrit oratio 84 imaginem fuperiorem 
vf. 6. Nempe poft mefTem deferitur arvum; deferuntur 
arborum vertices, etfi bacculas quasdam offerant, reliir- 
quendas auibus aut viatori, sic deferendas •0• munitiones 
ab Ifraelitis, comminatur.“ ١ישרא בגי טפני ) Coram Jfrae- 
litis, in terra luperftitibus.

ΙΟ. II. Acris reprehenfio foederis cum Syris initt. 
Ifraelitae humanis iubfidiis» Syrorum foedere, rebus fuis 
maius conciliare decus maioremque florem moliebantur. 
Sed fructus ac euentus huius confilii belli tempeftas erat, 
deuiftis Syris in liraelitas faeuiens. Hanc fententiam vates 
poetice enunciat, fimilitudine deiumta ab iis, qui feminaria 
fibi inftruunt amoeniflima, peregrinis et rariftimis plantis 
confita, atque» vt fuccreicant et maturo fruau floreant, ex- 
fpeftant; tum vero, cum fructus colligendi lunt, pro iis 
meflem laborum planftus doloresque diros percipiunt. Er· 
go fub plantis voluptuofis et peregrinis non tam هه 
peregrinas idololatrarum, quae Vitringae eft fententia, intel· 
lexerim; quam potius foedus et amicitiam populi Ijraelitici 
cum Syris, optatiffimam illam, et in qua magnam fiduciam 
pofuerunt, fpe in lehoua plane lepofita. תזרעכר covfeuifi 
eam fcil. כרם, vineam, יתפריח—ביום ) Propr. die plantatio-

nis tuae operam dabas, •* crederet (8 enim أ؟* ٤١ ٦٤٤
عاة١ مم et mane jimeu tuum fecijH (نئدلأ

plantaueris vitem tuam, virgultum tuum, quod plantaue- 
ris, accipiet incrementum et florebit: initio omnia tibi fuc- 
cedent pro voto, eruntque priora felicia et profpera: ac poft- 
28 incides in fummas aerumnas et calamitates. د-دل) 
Haec verba interpretes mire exercuerunt. Mihi illorum in.

ter-
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terpretatio ita videtur inftituenda: ablatio آه die تم/.
ί.ع, quo eam pofleilurus 02 واع dirus dolor. כד [٤٤٤  - 

rendum eft ad נדד, aufugit■, et poiuit hancvocem haud du٠ 
bie vates ideo, vt fimul alluderet ad כד١  acervum. دم ירם , 
dies pofUionit י vocetur dies mtffis, quia tunc fructus ter- 
rae colligi et vlurpari iolent־. cum putes te habere •1000, 
nihil inuenies praeter dolorem ·. meflis euanuit, imo pro 
me e habebis dolorem defperatum. similiter Hierony- 
٤ .ne٥is die Itaereditatis et 8011* grauiierم: •1 ١••
Gtotaus־. migrabit we٥i؟ iu 010 po^e٥’1owis٢ et
(fuccedet) dolor defperationis. Cui vero haec interpretatio 
non placet, is eligat ex fequentibus. Quidam ita vertunt: 
acervus •،01 erit die aegritudinis er doloris grauifimi^ i. e, 
fata et plantata tua omnia, cum aduenerit exercitus !ا- 
riacus, modo reputabuntur pro quodam meflis aceruo, faci־ 
 ab iis abfumendo. Hi in tota hac oratione plantas et ]ع
fruEhis propria fignificatione accipiunt. - Alii :دما refe־ 

أ١ةةا\آة ٣٦٦٣٦١  aegritudinem, plagani grautflimrtm,
vt lerem. 2, 9 ل. XIV, [2٠ XXX, 12. hoc ienfu; acervus 
molejliae ١ ٤٩٦١  die aegritudinis etc. - ٦-
TRINGA·. comploratio meffis erit in die plagae exitialis, et 
aegritudo incurabilis·, nempe כד refert ad כרד, complorare, 
Job. II) II. [٠ LXIX, 21. lerem. XLVIII, 17.

CAP. XVII. I. Vaticinium de Damafco. س ٥٥٠  
ma١cus ex Orbium catalogo deleta م ه  in acervum ruinae 
redama.

2. Dejertajunt oppida vallis ن greges ibi recubattt: ١ ne* 
mine terrente.

3. Et fc priuata ع Ephraim munitione, •ء Damafcus 
hc reliqua Syria regno ! Vna ب/ eius er Ifraelitarum calami٠ 
ta$١ tiit lehoua, Dominus exercituum»

4. Et illo tempore imminuetur gloria et pingue■ 
d٥ carnis eius marcfcet. '

c c 5 ه, Peri«־
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01119* mejor regetem, bracilia * »• ١ rinde erit،؟. .5
•* ا **ه ال*و «[مع•• ذم : in.nalle Repkaim.

6. Tantum in eo relinquetur racematio, :*٦* باعز  
oleae. لط tres baccae in vertice jusntni rami; quatuor, 
quinque غ* ramis arbotis frugiferae, ait Lehoua^ Deus 
Ijraelis.

٦. Tunc rejicient ad. concitorem Jtum, et numen Ifrae. 
litarum intuebuntur»

8. Non reficient ad altaria, ops -manuum iuarum١ no» 
C eft, 6108 *05 * اهزما ٤  neque ad. lucos et delubra.

٩· Illo tempore urbes munitae dejertae erunt coram "Ijrae· 
litis (juperjl itibus ن et ׳«ablatae, jtcut arua et arborumuernces 
derehe Junt.

٦0٠ Quia oblitus es Dei Jalutis *«٥٥ et petrae munitio· 
ttis tuae non es recordatus; quia 00411*81 Jeminaria amoena, 
quae peregrinis arboribus conjettiji·

Cum crejcere cur atteris et الم euanefcet 
^s tempore colligendorum/ruduum ١ immo dolebis ekementer»

CAR’
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CARMEN DECIMVM 
SEXTVM.

CAP. XVII. 12 —XVIII, 7٠)
Argu m c H t ٤٤ h

،iuAitur exercitus aAuentantis Jlvepitus ٢xy٦l.٦ ر:

8* terrore plena funt 11:0* ٠١ غلل

nitur exercitus ille, qui tantum terrore«» iniecit ( ٦.لد دجآ . 

lubentur Ctifckaei 48 gentes enotijpmas mittere 188105 
(χνίπ,ν — إ)١  qui communis 110015 )زال •**هاع د«« -.) 

annuncient. CunSae gentes gratias agunt lekouae, eutnque 
7 ٠) auxilium */•/*غ laudibus efferunt ob «***ل ٠و .

Capitis xm. verfibtu tribus vltimis'exercitus Ajfyria- 
ei Sanlteribo Auce aAuentum et ^abitam claAem decantari, ita 
clarum 1, •٤ omnes fere interpretes id • عز غ** . ΛΑ quam

fententiam con^rmanAam acceAit koc, quo A ٩اا *

gentibus exercitus illius مل•• nunciare iubentur. 18• •8- 
٥ م 2•  Regg- XIX9٠ ,[7/** و.]*١ مر  patet, Tirhacamי 
regem Circaeae 1148 Aethiopiae ١ exercitum in^ruxije •* *ع- 

pelleret Sanheribum, اعم Maea in Aegyptum quoque 
MnAentem ١ •٤  eam poteRate Juae AptiQime
tur nafler Acthiopas compellat ما. xmi., et ofiendit, 
opus 78 M«״؛ molimine quo fuam illi rem ac ludaeorum tuta- 
ri arAebant ■י lelwuam jlta vnius potentia, jtne ntalyimanarum 
virium minijlcria egerum kojlcm.

c٥3 lam
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his ita 1+14 مد: monitu 0pui١ 10• *عه[ ٢٧١٣
praecedente, quod المام temporibus اذ•* ejje non
e  !رسم ٥e coniung،rd.um. Noerum poni debuit Jlatim־

χχχκυ.

 et gratas اد quod propter 1*111818 ,.ت 080141
Jententias ejl • difficillimis lenitis vaticiniorum coUeftiOi׳
.illufirauit AVRXVILLIVS in Diflertat. XV و;•

CAP. XVII. 12. חרי hic,eft acclamantis et excitantis, 
٦٩١٦• לשרן , vt iamdudum expofuerunt Hebraei; conf. in- 

fra XVW, I. LV, 10 ,11 .اعص. II. Ceterum magni 
exercitus ftrepitum cum tumultu maris comparari, folenne 
eft Hebraeis poetis. Conf. iupra VIII, 7. Pfalm. LXV, 8. 
LXXXiX, 10.

 enim hic در ;reae Vulgatus vertit procul ממרחק .13
non eft praepofitio. م כמץ רדף-(((  fugabitur ficuti 
palea, fign cat rem leuiftj nam. הרים, montium, adieeit, 
quod fupra montes magis vigeant venti ٦٥ ١פב ל  
Ventus in rotam impadus, eam rapidiflime agitat et circum-
voluit.

 {terruit ودداterror, βηροη coli. Syr. 0 ودا :14
vnde , terror. Quis non videt, alludere hic 

manifefte prophetam ad exercitus Affyriaci iubitam ftragem٠
quae memoratur infra XXXVII, 36.

CAP. XVIII.

T. ١٦٦ eodem plane fignificatu hic eft iumendum, quo 
fupra XVII, 12. Diifentiunt interpretes maxime in chara- 

aeri- 
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ileribus, quibus propheta aenigmatice terram quandam 
fignat, explicandis; dum alii Aegypto, alii Aethiopiae ligna 
illa diacritica conuenire contendunt. 110*1013• /ءاءم pu· 
tant indigi tari, ied Ili ipfi quoque in lingularum diaionum 
explicatione iterum diflentiunt. Verba • دد كذت ٦٧٦  
mire exercuerunt interpretes. ١צ١צ  legitur etiam job. XL, 
31., fed (ignificatu eo و qui in locum noftrum parum qua- 
drauerit; ponitur enim ibi de غ لز//**  pifcaieriis. In Plu- 
rali צלצלים reperimus 2 Sam. VI, 5٠ et pfalm. CL, 5. Vtro- 
bique eft minime dubium, denotari inftrumenti aliquod ge٠ 
nus Mulici. Orta inde BOCHARTO •!•إ. Lib. IV. Cap. Ii. 
cogitatio de ־,?رم« Aegyptio hoc loco' intelligendo. Scilicet 
cum fupponeret, Aegyptum hic »٤**23 ٣٩٤!٤ [*11: ver- 
ha ככפים ליצרי' צ امج  vertit־, terra cymbali orarum ( ,دد أ , 
enim Hebraeis fumitur frequenter pro ora علما extremitate 

docens, per cymbalum orarum, intelligi fiflrum, 
notidimum inftrumentum religionis in diftum
 et id وtinnire, quod argutum ederet tinnitum ,צלל a צרצל
cum cymbalo, proprie 108 dido, commune haberet. Pia- 
cuit haec lententia inter alios (Demonftrat. Evangel. 
Propof. IV. Cap. X. §. IV.) quoque, Clerico et Lowtho. 
Sed 01 largiatur etiam quis, fiflrum appellari pofle cymbalum 
alatum ob formam (virgulae fuerunt, per laminas traieche, 
tinnitum adconta^um laminarum excitantes); non probabi- 
le eft, vatem denominfte terram, quam intelligendam vo- 
luit, ab inftrumentis in cultu quodam religioio vfitatisni- 
mis remota certe eft haec appellatio. - Deut. XXVIII, 
42. infetti quaedam fpecies arboribus herbisque noxii voca- 
tur צלצל, aliis licet vocalibus, 0:01 quae adfunt voci no- 
ftrae,inligniatur; quo nomine cum conieciffet HILLERVS (in 
DiUertat. 88 calamit. 9.88. Thejaur. Μου.
Theolog. Philnlog. ed. 1732.) defignari /وه has quoque 
hic intelligendas putauit. Quod quam aptum iitnoftro 10- 
co iudicent alii.STEPHANVS LE MOYNE in Diffmati 4* 
lerem. ΧΧΙΠ, 6. Cap. IV. 18• voce בנעים alludi putat

C e 4 ad
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اره ر; ,Vetexis Aegypti, quod κ^«φ •اتا! 4• , diceba- 
tur. Quam interpretationem, quum fola litterarum 
1438 nitatur, memorade, 14•• 01, ac refutaiTe. - 
Haud pauci, Alexandrinis et Chaldaeo auSoribus, per ter- 
ram vmbrae alarum Aegyptum defignari putant, a */*ء, 
quae expanfis velis (quae figuram habent alarum), frequen- 
tes Nilum fluvium fecarent, vt fluvium) et metonymice ٤٤٣- 
ram Aegypti obumbrare ccnferentur. Sed recte huic fea- 
tentiae obuertit Vitringa, per ככפים צלצל  vatem haud dubie 
aliquid terrae, quam in mente habuit, plane proprium et 
peculiare indicare voluiffe; fluviunx autem ncuibus frequen- 
tatum, tam Aegypto, quam Aethiopiae cum multis aliis ter- 
rxs commune e fle. - Multis credita Aegyptus diaa vmbra- 
culum alarum, quod vulgo ludaei, fub alis Aegypti, hoc 
 ,Aegyptiorum praefidio, fe defenfum iri opinabantur *اع
quoties valentior hoilis irruerat, ac fi appellatione tali يم- 

gueretur fluita atque impia in auxilio fiducia humano, 
quam ]طاع ماء• (, fi quaereretur, diuinum. Groti٥ 
et Vitringae Aegyptus terra • vtroque latere obumbrata di- 
 -videtur, quoniam ab occidentali et orientali plaga mon اع
tibus concluditur. Montium autem attributum vmbram 
 -veluti lerem. ΧΙΙΓ, 16. Hanc fententiam comproba ,•ع
vit quoque Dathius. Nouo plane modo MICHAELXS verba 
noftra interpretatus واع in spicileg. Geograph. Hebraeor, 
Exter. P. I. p. ك ״.  Terram □ כנפי צלצל  , inquit, ego 
interpretari aufiirt, terram tinnitus alarum'. צלל enim ز.

quis ignorat? Alas autem et foli, et au- 
rorae, Hebraei dederunt, vt Graeci atque Latini currum, vi- 
de Malach, ΙΠ, 20. Piahn. CXXXIX, 9. Harum alarum 
acutum iliidorem؛ qualis in fumma celeritate audiri folet, 
in regione orbitae folis fubieila percipi fingunt, fere vtTa- 
citas fonum emergentis 0013 trans Suiones audiri narrat, 
luvenalisque cecinit, Audiet Herculeo aridentem gurgite fo- 
Um. Haec ergo mihi verborum interpretatio : heus terra 
iiriieris alaruxn ١ و * &ta 85 Iwa 0117010 A«hi0piae ١. ع*  

fen-
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01• terrarum, ^tra 0015 ct anni•* ١ audies haec ؟٣١• ٢٥٠• ,

crbitam.“ Haec Michaelis, 3080 omnino et ingeniofe. 
٨٤ enitnuero remanet dubitandi ratio haec, quod de certa 
aliqua et definita regione iermo iit, non de remotiori qua 
demum cunque; tum quod ככפים fine adiero 11146 fub- 
ilantiuo haud faciat fatis liquidum, folemne an rem aliam, 
cui adiungi metaphorice alae queant, poeta intellexerit. — 
BOEDERLiiN hunc verium reddit fic: Heus terra ا ء:•/  
 qui trans fluvios c ufchaeos etc. (legatos mittit vf. 2.) ,]ه
et intelligit Taraconem, cum magno exercitu Sanheriba 
obuiam euntem. ״Nempe propheta,،، in nota adieh ait», 
 «qui, quantum vrbi fuae periculum immineat ab Affyriis״
Cap.XVIl,l2., deinde quam infignis liberatio fperanda fit, 
vf. 13. 14. dixerat, animum orationemque ad Taraconem, 
quo tanquam inftrumento Deus vlurus erat, in liberanda 
Idaea fugandisque AiTyriis, aduertit, laetusque exclamat: 
fe iam ftrepitum (3ذا tinnire) exercitus Aethiopum citif- 
fime aduolantis audire fibi videri. ،، Paullo aliter quidem,

d ita tamen, vt idem fenius prodeat, Henslerus vertit: 
Heus terra ! flridor alarum[ etc.

Horch, oLand’. Gelchwirr von Fittigen ’ 
Dorther, von Cufchaas Stromen, fchallfs!

Nempe poft •٠، fupplet م-. - Equidem omnibus huc- 
usque memoratis interpretationibus praeferrem Doederlinii 
explicationem, vtpote indoli vocum Grammaticae et vatis 
fcopo et confilio conuenientiffimam : nili alia fefe mihi ob- 
ferret fententia, quae ob elegantem , et huic loco cptiili- 
mum, lenfum, prae ceteris omnibus priqcipatum tenere mi٠ 
hi videtur. Primus, quantum ego fcio, illam protulit VOG- 
TIVS in Mijcdlan. Biblioth. Heptad, 17 p. 144. et compro- 
banerunt eam Aurivillius et Kocherus. Secundum hos 

ככפים צלצלי’ארץ  terram •٤٣١٤٢٤ vmbrofam fignificat, هدا 
appellatione vates Aethiopiam indicare voluit, quod Aethio- 
pes, vt omnes fupra Syenem inter vtrumque tropicum اذأ- 
colentes, fint χμφισκΜ , quos dixerunt geographi, hoc ٤٤,
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habitantes intra tropicosا quibus lucente fole vmbrae 
in geminam partem cadunt و verius meridiem, per- 
unam partem anni , per alteram verfus ieptentrio- 
nem; qua de re vide HINIVM Hiflor. Nat. Lib. II. 
5. LXXV. Erat hoc diurnum phaenomenon, adeoque ob- 
vium vulgari experientiae, vt quin cognitum fuerit ludneis, 
Itque adeo vati noftro, nihil omnino impediat. Definit» 

٠ (?eographica ratione, ipfius ١אר׳ , regionis٠ fitum , quem in 
fequentibus pariter propheta videtur voluilfe indicare. Con- 
tinit etymologia, et forma et fignificatio vtriusque vocis. 
3 vmbram geminam lignificare poffe nemo dubitabit. 

د ددو  fiue duas alas dixeris, quae geminam in partem ca- 
،lenti vmbrae eleganti metaphora tribuantur; fiue latus ma- 
lueris , plagam, اء telluris duplicem interpretari> 
vtrumque aptum huic loco erit. أد-دار מעבר للت ) 
^Relativum אשר pertinere ad nominatam antea ولما mani- 
feftum eft, fiue Aegyptus cogitetur , fiue Aethiopia, fiue 
٩uae tellus alia. Sic et nomine כרש intelligendam regio- 
.rem, quae a Syene, fuperioris Aegypti vrbe vitima .au- 
ftrum verfus י in longam porro tenditur amplitudinem, 
conuenit fere inter omnes; vid. not. ad Genef. X, 6, 
 .Multi fub ٥٠, ,occurrunt quoque Zephan. III נהרי־כרש
lis Nilum intelligunt, quem Aethiopiae fluvii, in eum in· ا 
fluentes vehementiorem efficiant; מעבר aurem trans ver- 
tunt; et terram trans Nilum Aegyptum hic nuncupari pu- 
tant. Parum quidem probabile. Nam Aegyptus non eft 
gratis Nilum, ied ad Nilum; nec adtinebat, hunc 8- 
vium in deferibenda Aegypto ab Aethiopia denominari. 
Equidem Auriviliio audore מעבר cis vertendum putem, et 
omnino in verfu hoc primo arbitrer partem eam veteris Ae- 
 -thiopiae, quae dici iam folet Nubia, tenendam, vtpote vi؟
cinam Aegypto, et in qua tum Sabacon, pater *•:وو 
tam Aethiopum ceteri, quorum meminit prifeae Aegypti 
Eiftoria, imperii putentur fedem habuifie, vbi Aegyptum 
iubiugarint. Quumque adeo כנפיים צלצלי  commune erat

Aethio·
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Aethiopiae vniuerfae, reftringit propheta, feque regionem 
nunc eam velle fubindicat, quae Aegypto propior, cis CuI 
fchaeae iacebat fluvios ן confpicuos in parte, quam حبننذة 

dudum vocarunt Arabes, noftri inde Habefliniam. Neque 
tamen excludenda penitus Aegyptus, fed denominatio 
tetur • regione, quae principes dederat, non iam Nu٠ 
biae modo, fed et Aegypto dominantes. Aethiopes enim 
tunc Aegypto imperafle, teftantur HERODOTVS Uifloriar. L. 
II. pag, 170. ed. Weffeling. DIODORV، SICVL. Bibi. Lib. I. 
pag. -5. ed. Weffeling. et Manetho apud Eufebium in 
Chronicis.

צירים בים 0٦٣٦) سا• .2  referendum ad praecedens 
vf. I. ٧٦٠, quod, quia non tam tellurem ipiam hic notat, 
quam populum, vel etiam imperantem, conftrui poterit 
cum voce mafculini generis. Conf. c. B. MICHAELIS Differ- 
tat. de Soloecisi Generis ab ءرا 5. له. . Ebr.
§٠ XXVIII. Nec igitur erat cur Henslerus pro •٦٦ effer- 
re mallet in Hophal •3 , man fendet Bothen Meer. 
٥١, mare י fumi poteft vel latius, pro ״م« Arabico י cui od٠ 
iacet tum Aegyptus tum Nubie, vel ftriaius pro م, 
quem •٦ dici folitum Hebraeis, videbimus ad Cap. XIX, 5. 
Ac fequentia quidem 11 conferantueNilo potiorem locum 
in re praefenti vindicabunt. צירים iam olirn vertit Chal־ 
daeus, Syrus et Latinus: legatos, nuncios. Suadent hoc 
quoque loci !٤ LVH, 9. lerem. XLlX, 14. Obad. I. 
proverb XXV, 13. BOCHARTVS צירים imagines vertit, vt in٩ 
fra XLV, ،6., et intelligi vult papyraceum caput ofiridis» 
quotannis, nauigio ex papyro facto, ex Aegypto Byblum 
delatum. Quod quam alienum fit ab hoc loco, quisque 
fponte fentiet. גמא دداا ) Pro his verbis Alex-
andrini pofuerunt: XXI *» * liJxTcr, اع
quod legerunt ככלי, confuthm, complicatum, vinci' 
re: conftat enim, papyrum ex huius fruticis philyris com- 
padis ede paratum: quae FABRI eft coniedura in nott. •1 
WARMARI Beobackt. Uber de» Oricnt, م. IL p. 125.; اء 

quod
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quod contulerunt Arabicum بكبل, quod in coniugat. 

quinta fignificat ^rmanem confu^m protulit, vnde Aurivil- 
libs coniecit, quod milii certe parum probabile, olim idem 
illud verbum adhibitum eiTe in litteris raptim ٤٤ celeriter 
icribendis. Quicquid autem Alexandrini legerint, iilud ta- 
men certum eft, iliorum interpretationem multis adeo pia- 
cuiife, vt putarent, prophetam alludere ad fuperftitiofum 
Adonidis cultum, quo eius reditum in vitam Alexandrini 
Biblienfibus epiftola vafi inclafa et mari inieCta nunciaflent. 
Sed cum omnino admodum incerta iit haec narratio, nec 11- 
lud latis liqueat, 91 lefaiae aeuo receptus fuerit hic ritus, 
parum eft probabile, vatem illam ceremoniam refpexifle. 
Symmachus, Aquila et Theodotion, cum Latino et Syro 
ad litteram verterunt: in •ط papyraceis. Sed intelli- 
genda funt omnino nauigia (vnde et Chaldaeus pofuit 
 nauiculas), quae ex' papyro (vid. ad Exod. II, 3٥ ,[دتا
contexta fuifte ab Aegyptiis PLINIVS docuit et THEOPHRA- 
STVS, nec non PLVTARCHVS in libro ه• IJide et Ofiride: 
quorum fcriptorum verba adduxi, in not. ad Exod. II, 3٠ 
Addendus LVCANVS Lib. IV. vf. 36.

— — Cum tenet omnia Νι٦11ί١

Conferitur bibula Memphitis cyml’a papyro»
Apud vatem noflrum vero haec verba pertinent ad deicri- 
ptionem eius terrae vel populi, quem in mente habuit, 
commercia haud dubie cum gentibus finitimis nauigatione 
luftinentis. □ ١מראב כר ר ) Ite icues nuntii. Nemp® 
fuerunt cymbae papyrinae mirae leuitatis. Refert Achille» 
Tatius, ’maiores non fuifte, quam vt fingulos •٤٥٣• poi- 
fent. Si aliusmodi fuerint, limo praepeditae retentas ei٠ 
fent. Nec tamen necefie eft, nuncios huiusmodi nauiculis 
vectos putare; cum nauigia papyracea ad communem Ae- 
thiopum Aegyptiorumque defcriptionem pertinere videri· 
mus. Potuit propheta celeres omnino nuncios appellare, 
qui Sanheribi ftrsgem quam citifiime remotis gentibus an- 

nuncit·
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»unciarent רמררט ٦ر ١נר אלי ) Miror interpretes, quos . 
vidi, fere omnes, iis quae fequuntui־, vel Aegyptios vel Ae- 
tkiupas deicribi p taffe. Solus Koppius vidit, de alia plene 
gente quam hucusque defcripta (qUam Aethiopes ,24 CUM 
Aegyptiis 30• vidimus iub not. ad vi. I.)j quae nun- 
cios ad populos remotiores mittere .iubetur> nunc eife ier- 
monem. Defcribuntumunc potius gentes illae remotioreSjqui- 
bus ab Aethiopibus' iubita Sanheribi ftrages et lehouae po٠ 
tentia nuncianda Quales gentes vates intellexerit,
nemo nunc facile dixerit. 51 tamen conieduram proferre, 
liceat, interioris Africae gentes defcribere voluit :قعا ادا  - 
ipii fortaffe parum cognitas. Hinc ٤ de -fingulis attribiitid ٠ 
certi quidquam hodie afferatur, plane delperandum ־ ؛ erit.' 
Recenfebo tamen varia interpretum tentamina. ממשך ١ • 
Michaelis vertere mallet gentem excoriatam (8 מ^זך corium ر٠  
et id fortaffe iam refpexerunt Chaldaeus, אניסא ,עסא هم - 

pulus vim patiensן Syrus, حمنا populus ذلا

xatuS} et Vulgatus, gens convulfa. Waltherus lucem petiit ع 

dialeflo Syriaca, in qua عاعحا Cfllwiriereft.
in nota ad h. 1.: ״mihi olim iufpicio fuborta, annon

verti: gens difortis cruribus. Graecis quidem ،•سم•إه؟،
funt, qui pedes habent incuruos. Sic apud hufniam ia

defcriptione arcae Cypfeli occurrunt •ج ؛،£٢؛؛٩٠׳٥، ,[*ج
quos elegantiffima praeleaione Heynius pueros varis cruri، 
bus effe monftrauit. טורבו fi a درد deducatur, nationem 
fignat, depilem, glabram, idque de Aegyptiis exponunt, 
quos Herodotus Π, 47. teffatur faepe folitos fuiffe pilos cor· 
poris abradere. Equidem referrem ftd radicem يرجل ٦٠. ,

-Vtxum ,؟fuit; lutofacrAt Mei colori 111094؟
que de Aethiopibus dici poteft. De colore nemo dubitat: 
de incuruis cruribus dubitarem ipie, nifi Arifoteles et •-ه 
 *et recentiorum peregrinantium relationes fidem fa •/داغ
cerent. Arifoteles quidem in 1 . .,)،/ام ع؟ . Quaeft.
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disquirit.׳ ٨،٣٤ •*،غ* ه ٨٤ *٤٤٥٤ ،ه•• 20,» ؛ه،•
*4٤2 ه »هج 2»•٥٨ب . Petronius autem راد- 

ric c. iO٥. genuinum, vt refeftum praeputium Iuda؛orum, 
ita Aethiopum charaEterem crura in orbem diftorta haberi, 
haud obfcure prodit.: Denique quasdam Aethiopum aGui- 
neae ore vsque ad promontorium nigrum habitantium fami- 
lias varis cruribus diftingui Schreberus ex Hiflor. Itinerarior. 
 T. IV. 122 feq. obferuat Haec quidem in .//ء*
priore veriionis noftrae editione propofueram. Addo no- 
vam coniecluram. ממשך נרי  gens protrusa Aethiopes vo- 
cari videntur, quorum tum imperium lathfimum fuit.« 
Haec Doederlein٠ cuius doHas obferuationes, quamquam 
ego per omnia eis adfentire non poflum , integras tamen 
adducere volui, quod fortafle aliis, certius quidquam, aut 
certe verifimilius aliquando proferre anfam praebent. A 
٦٥, protraxit, in longuin tetendit, gentem indicari multi 
putant, longe protractis tenfisque habitantem finibus, hoc 
eft ampliflrmam. Similiter VITRINGA gentem in longum pro- 
*٥2/2» vertit, fed Aegyptios intelligit, 9004 terra eorum a 
Septentrione verius Auftrum iuxta vtramque Nili ripam 111 
longum quafi protraaa et habitata eft. Quod Daihius اع- 
iam comprobauit. Koppius ממשך, in longum protenfuS} de 
flatura corporis procera intelligit. Id fortafle iam Alexan- 
drini ipedarunt, qui verterunt: ت). Gentibus re-
motis et parum cognitis veteres laepe immeniam corporis 
ftaturam edfingere folebant. Equidem tamen, auctore 
SCHVLTENSXO in Animadverff. ad Job. xxvin, 18. in opus- 
•!11. minorr. p. 63., verterim : gens valida et iwacce^. Scili- 
cet Arabibus verbum משך مسلقا, , primum eft, cohibe- 
•٥, deinde, inacceffum /7٥, de viris bello claris et heroibus, 
fortitudine; vnde ع مسك , vir fortis, validus, flre- 
nuus. מורט Alexandrini م*)»: Chald. נרזא) direptum, 

Syrus خيمة • evuljum. Vulgatus gentem dilaceratam 
reddiderunt, Recentiores fere omnes gentem rajam ؛ ٠خ

,ء/
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 .vid. fupra Doederlinii notam ,מרט glabram vertunt a ••و
avrivillivs: מורט, participium coniugat. Hophal, pofita 
vocali cbolem, pro vulgatiori fchurek, e primitiuo ٦١, 
quod, feruarunt Arabes in fignificatu profundi' oc٠
culti, inviiت liceat proinde interpretari gentem disiundam 
longius femotamque·, tametfi ntc magnopere abnuero, ii

 quis afperam faeuam maluerit, quum et ولطة ؟ام:-

Arabes explicent ضنة ألذجاة ذعسم امر كل ٣٥»

0mnem١ e 118 eripi, quamque euadere, quispiam
H،؛. Ego pofterius noftro loco conuenientiflimum puta- 
rem. והריאה הוא מן נורא ) Perperam haec verba plerique 
verterunt: populus terribilis ٥ quo fuit et vsque ٠ مع[  νί٠ 
dit Koppius, verba noftra nihil aliud poffe fignificare nili 
hoc: vitra huius populi ( מורט ממשך إت  fines vlterius pro- 
grediaiitur nuncii ad populos alios ferociores etiam. 

קרקר د ) Alexandrini, 9» ٥ ٨٤١٨«،*٥ », gentem absque /م, 

gentem gentem
cxfpedantem. Arceifiuerunt fignificationem vocis a קרה ٠  
(vim patientem, SyruS אניסא Chaldaeus .•*/هكء

lineam קו populum foedum. Quoniam • إعاعخ: حعدا

fignificat, et deinde transfertur ad fignificationem praecepti, 
infiitutionis, regulae; Vitringa vertit, gens praecepti et 
praecepti, qua appellatione Aegyptios infignitos ille puta- 
vit ob ceremoniarum infinitam multitudinem. Miror, 
hanc fententiam Oathio quoque comprobatam effe. MICHAE- 
us: gens dimenfionis fune, i.ع. gens, cuius terram victores 
inter fe diuiferunt. Sed in Adpend. ad Tom. XIV. Bi٠ 
blioth. Ortental. p. 26.27. legere mallet קוקו, quod pro no* 
mine regni **ا• in Africa habet; a principe Edrifi, vulgo 
Geographo Nubienfi Clim. I. III. pag. 16. text. Arab. 
deferipti. Doederlein olim verterat: gens fub linea /٤4ض 
fed nunc ei magis arridet: populus, qui fune vtitur; quod 
poetice dictum putat de gente ,٠ quae alienae prouincits oc- 
cupatet funediuidit« Egoprorius adfentiorKoppio etAurivii- 

11. 
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lio, •-و referendum اع• ad radicem د, Arabibus 
quae proprie denotat, 2 ووي ٥[»٧ 2٤٤٤, inde-
que robuflum 07• tum corpore, tum animo. E complicando 
et contorquendo orta nomini קר fignificatio fili primum, 
dein normae, regulae י fed quae parum huc videtur quadra- 
re. Cognatum et tritiflimum Arabibus ووة ro^, vir· 
tus, potentia, fenlum dabit facilem, minimeque ineptum, 

آ קר־קר׳ גוי  vertatur وه multi magnique roboris; nam ge- 
minatio vocis auget fignificationem. •داد, et geqtem 
conculcationis, alii fumunt adiue, vt defignetur populus٠ 
qui omnia conculcat et fubigat, alii pailiue, de populo a vi- 
^ore proculcato, i.ع. duriter traftato. Contextus nos du- 
bأtare non finit, quin defignetur gewr fortitudine 
quae folita fit alias conculcare, id eft devincere; nam hoc 
fenfu vfurpari primitivum כרם, docent loca lei. 25٠
ΙΧΠΙ, 0. pfalm. XLIV, 6. 14. FABRI interpretationem
(in nottad Harmarum τ. II. p. 314.), gens limoja, i.ع. cu- 
ius terra quotannis Nili limo obducitur; et DATHII; terra 
calcans, quod Aegyptii iolerent Nilo in alueos fuos regref- 
fo pecudes 12 agros feminatos agere 08 femina conculcan- 
٦٦* כרדים בזאר אשר .retulifie fatis erit :وة ) Haec verba 
forent planiffima, fi modo conftaret poteftas vefbi בזא, non 
alias occurrentis, fed nec propterea confundendi cum בזז, 
diripere, vt vulgo faciunt, vertentes, cuius terram fluvii di- 
ripiunt, i. e. inundant. Nec tamen tacendum eft, quatuor 
codd. Kennicott. בזזו exhibere. Rem ipfam quidem et con- 
textum fi cogitemus, vix aliud fubeife poife videtur, quam 
peruadere aut inundare. sciiVLtENSivs in Inftitutt. ad Lin- 
gu. Hebr. p. 49 ٢. ״ radicem בזא olim extare potuiffe, quis ne- 
gkt? Si cognatum quid fetandum erat, ad ,בזר, conremfit, 
potius decurrendum [عالما: vt ٦٠ pro בזר fit enuntiatum, 
vel בזיר, Digna phrafis i flumina contemnunt terram, i. 
inundant.« vir quidam doclus و cuius verba Lowthus re- 
fert, contulit Syr. يئ اع,  Chald, ٢-, mamma, ver- 

titque, 
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titque, cuius terram flumina nutriunt י i. e. irrigant. Sed 
in voce illa Aramaea *لم non eft littera ’adicalis, •عل cum 
noftro verbo conferri nori poteft. ،Alexandrini pro ٦٦ 
pofucrunt » (» ٥٤ w٥T«.«٠t *7 وη ٢) י  ac ٢ idem eikt cum 
 -in parte, 0 ίί، ί» μ^ w .ا in hoc fcil. tempore» et ,בזר

س 2 ه ع نع *, vnde Michaeli fulpicio orta, vocem no- 
ftram non ede verbum primae Beth י ied ا cum
 .fit, de eo ipie · uubitot זאר praefixo. Quid vero iliud د
Triplici tamen modo id interpretari tentat MICHAFLIS in 

-Supplementi, له Lexx. Hebrr. p. I. p. 58,. 1 ر ״  Polfitne
 -mo ,*««ا/م ipfeitas, res ,זאת .Hebr نات Arabicum •مع

nentibus etiam lexicographis a ذزو mafculino ortum? Sic 
■verterem, cuius terra in ipfis fita eft fluminibus, i. e. flumi- 
nibus vndique cingitur, vel etiam ioiftitiali tempore, vt fie- 
ri in Africa media folet, inundatur. 2) Aut 11 hoc 0:5011- 
ceat, leuiter poftis immutare ■ ٠قو > Arabibus etiam, habens 
*aliquid, diues rei, ea fere conftruftione, qua Hebraei fuum 

כהרים יזאר ponunt, poffit ergo fita dici in בער'  i. e. •/ء 
βιιυϊίί abundante et largiter rigato. ج
gnificare» a Jwperbiuit, hac lententia؛ cuius terra in 
 -هم eft fluminibus, illis fiue cincla vndique, fiue et وءاه[*ل
te inundata ?« Vltimum 10• *•اذ quoque placet. Ego 
tamen omnibus hucusque memoratis feotentiis praefero si- 
monis interpretationem, in Lexico Hebr. conferentis Arab, 

 -extulit fe fuperbms, item fubiecit fibi, vnde verten ,بنا
dum eft, fubiecerunt fibi, i. ع. inundarunt. Conientit et٠ 
iam Dathius. Faber 1.مع huic verbo exaltandi figmficatio- 
nem tribuit, et verba explicat de exaltatione terrae, quae 

fiat limo per Nili inundationem indudo, Sed male verbo ب

hanc fignificationem ex fubftantiuo بنما protuberatio pe٠ 

Qoris aut dorfi, coque valde 3:0101111, affinxit.

ty.Vat, Dd 3٠ Quis-
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3. Quisnam in hoc verfu loquatur» de ea diiTentiunt 
interpretes. Sunt, qui Dei verba exiftiment, exercitus ٨٤- 
fyriici ftragem omnibus terrae gentibus notum facientis. 
Sed lelioua verfu demum fequenti loquitur. Alii, vt Au- 
rivillius, haec verba 012 putant legatorum Aethiopum, 
Africae gentes excitantium, vt lefe ad bellum contra Sanhe- 
ribum pararent. Doederlein: »bellum Aethiopum genti 
demandatum eft, cuius euentum reliquae gentes anxie ex, 
Ipeaant.“ Verum enimuero totius carminis fcopo et con- 
filio, quale in iuperioribus indicauimus, haud dubie con- 
venientior eft Vitringae fententia י vatem leliouae iuifu ٠m, 
nes gentes excitare, vt adtendant ad cladem illam, qua con-! 
ftituerit ille compefcere ferociam atque arrogantiam وبا- 
rii, vafta animo voluentis confilia. ٦ر٥- כנשא ) 
Cum !ufrlerit fignum fcil. imperator 1100138. Signum au- 
tem in montibus erigere, et tuba clangere, idem valere, ac 
milites ad arma cogere, diicimus apud noftrum Cap. ,.ع- 
XIII, 2. tum et lerem. 1, م. lud. VI, 34. Senius itaque 
eft: cum hoftis exercitum magnum nunc cogit, vos omnes 
attendite, quid lehoua faciat.

במכוני ראביטח אשקוטה .4 ) lehoua quietus fpecbt Af- 
fyrii molimina ad rempubticam ludaeam perdendam. Si- 
Hiilitudo duda eft ab homine, fuarum rerum ita prouido e، 
certo, vt nullo moueatur eorum, quae inciderint metu ac 
follicitudine; qui fua fibi ope fuisque viribus fufficit, ٥٤ 
quietus vfurpat oculis, quae alibi agantur. Quae quieta 
in 10110110180 potentiae fiducia illuftratur porro gemina 
imagine. Altera, אור־ ٦ צח כחם , caloris freni iuxta 70- 
cem, h. e. vbi folis fplendorem nulla vel nubecula intercipit, 
vbi filent venti, fudumque per aera vix lemffime fentiuntur 
fpirantes aurae. Altera, קציר בהם ح כעב , rorantis nubis 
/ را وة//•  quandoquidem neque tempeftati vili 10 
 - .ftillante rore, eft, fed et fumma regnat quies واع
Agunt multis vulgo interpretes, vt fiue ex vtraque, fiue

ex



'Cap. mn. [و
ex alterutra UXa fimilitudine, hinc vindidlae minas 103]]!ع, 
hinc promiifum de tuendo Dei populo eliciant. Huc refe· 
٢٩١٦٩٢٧ ٦٤ olus •لل calor Jerenus دع •1•

idem fignificaret 2 Kegg. IV, 39. cui oleris fignifi,
catum tribuunt) •ء nubes rore fiitlans tempore i. e. vt
calor fudi, aut nubes rore 01118116 fruaus agrorum recreat, 
ita ego populum meum, praeftito auxilio. Sic et Dathius.

equidem tranquillus e Jede meajpeElo 
tum اي،؛ m, adurentem olera, tum roris nubeculas tempore ae٠ 

/2920, et in nota addit: ״Aeftus calamitatis imago eft, ros 
refrigerii: hincfenfus: Deus fpeftat omnes fortunarum vi· 
cilhtudines» quas ludaei experturi edent.“ Et eundem 
hunc fenfum haud dubie Michaelis Ipefteuit, cum vertit: 
Icli will ·uon meinem ilillen Siu Mehen, reenn Fd^cn om 
s tcnbrand gluken, und uenn 1*1 der Hite der Enidte ذع• 

Thauwolke Conientit ,/د. Lowthus, vocem
 :pluviae fignificatu, Kimchio auctore, fumens, vertit ארד*
Gleich laitrer Sonnenwilfme nacli dem Re£CH١ gleich Ί1 u* 
gewhn am fcil. Ifraelitis praefidio et auxilio
furn. KOCHVRVS ; quietus in mea fede adfpiciam : (futurus) 
tanquam aeftus (torrensque his) , vt nubes
rorans per aeflum •١/ (his). Verum enimuero reae Au٠ 
rivillius monet, e priori hemiftichio petendam effe rationem 
fuperadditae, in altero, vtriusque fimilitudinis» illuc pOtilTi- 
mum tendentis, ٧٤ quam fit in Deo ftatutorum amoenifiime 
conlentientium liquida auctoritas. ־— Ceterum pro 
- اكا دح  Eowthus ١ Dathius, Michaelis ٤ Doederlein 

٦١ כייס  tempore meffis legere mallent. Habent fic codd. 
multi, nec non Alexandrini, Syrus et Vulgatus. Mihi ta■ 
men quod textus Maforethicus exhibet, •ودم magis poeti· 
.videtur •[اع

5. Bene hunc verfum expofuit N. G. SCHROKDER in 0- 
fervatt. 44 Origg. Hebrr. p. 13 feq. קציר ادا دا , profe٠ 
80 ante tempus mejliS} antequam colligi potuere maturae

Dd٥ viae 2
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vu e, م כתם-• , abfoluro germine fiu gemma, editis dum
rud؛mentisorituriindeflorisfruclus que; כצד. יהיו, 7ر ,ובהר

flosque abierit in ompliacem •* ذا+عماها ٦١٦١  ^ςηοΐΐ عخا 

conuenit praedicato ؛'raemiffo, non lequenti, vtap-
pufire monuit ICocherus. Cfiusmodi Ciceronis iliud: /02 
omnis error مع dicenda .״ ٢٥٤• ٢٤٠  Amantium irae
 is redintegratio efh Itaque hic dicere licet: qui modoطئه
£0 fuerat, omphax 1*4• eft. Schraederus 1. c. ,כצד refert ad 
(pellucida י micare, vertit adiediiie micans ,ذض

quod maturae aptum epitheton putat. Sed cum tres 
hae phrafe» omnes vnum tempus fignificent; id nimirum, 
quo vitis in fummo vigore polita eft, frudusque nia.urejcen- 
zer (nondum maturi) laetam vindemiam certo promittunt; 
ego priorem illam interpretationem praeferendam centeo. 
Nempe loquitur vates h 1. de horribili clade, quam Detis 
exercitui Aflyriaco inflicturus erst, eo ipfo tempore, quo is 
conceptam fpem plenifinnae viftoriae quafi maturuifle et 

belli iamiam e fle opinabatur. Eam 10-
dem eleganter exprimit emblemate vitis, quae poftquam 
laeta et luxuriante germinatione omues iuos palmites, 
frondes et pampinos protulit ( פרח ,)כחש اوا[ • vuas ad 
plenam fere maturitatem perduxit ( ٦ ٦٦١٦٦ ’נטר ובסו ), 

ante inftitutam vindemiam faeua manu iubito contrun־ 
cetur.

6. Oratio figurata in propriam conuertittir. Ac patet 
quidem haud obfcure, palmites ac propagines ante meflem 
in vitibus amputandas, defignare duces militesque Aftyria- 
ci exercitus, qui dum maxime meditabantur vicloriam, 
communi caede disiicerentur. Florum igitur cadauera, 
quod legitur ٦٠ 6 ٠, הארץ ולבהמות ם١הר לעיט יחדו יעזבו  

' erant relinquenda rapacibus montium volucribus et feris ter- 
.22،, vt eft in Homero+ ٤٤ futura ,ه•
Haec cadauera vero locis, vbi infepulta iscerunt, eam intu,

Ierunt foeditatemا vt העיט יו١ער קץ -ءههه
tur
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tur •• ,عمم חחרף ר١על إم ח١בדימ د , et ferae / •أ ه  
dignarentur et faflidirent. — Chaldaeum forfim fecutus, 
auctor ١Tulgatae dedit: aeflate perpetua erunt fuger eum 0 
lucres ٥٤ Oimies bellae terrae 1101 hierubanr, عم 

tum 1:1 habuerunt recentiorum non pauci. Enimuero 11 
intelligantur, quos habet allegoria verfu 5٠, abfciili palmi* 
tes vhiutn, haud fane promtnm erit pecipere, qui faturus 1 
in his loeu؟ rapacibus auibus vt feris beftiis; iin cogitentur 
occiforum cadauera, fuerit per aeftatem hiememque diftri* 
buta auibus beftiisque manfio, praeiertim longior ١ aeque 
aliena. Ne memorem, درم pro aeflatem exigerej et חרף pro 
hiemare in aliis locis Biblicis verbali forma non deprehendi، 
Neque ita fmfit Graecus, qui habet: συ1>9ι٠ύησ»τΜ ،- ي لاح  
* *πετωχ 0• *310 2 نج هج مه• ج٨•»٨  MVTO» ٨٤٤٤: 
nec Syrus, in quo legitur: congregabitur fuper eum volucris 
et omnes beftiae agri indignabuntur eum. Quum igitur mul- 
to fit fortius, et ad expingendam diritatem ftragis accom* 
mpdatitts, fi cadauerum cogitetur tam horrida congeries, vt 
faftidium denique mouerit ipfis animantibus, iftorum alias 
cupidis, quumque eam interpretationem admittant ambae 
voces v> et תחרף, haec haud dubie praeferenda. Nimi- 
rum praetulit iam ante quoque Abarbenel, explicans YP per 

ح-١١٦٦٦  alpernabuntur necuolent •4 cmnede*
•٤, e תחרף • Jobaeo illo Cap. XXVII, 6. •) د לבכי יחרף לא  

)ion probro a^ct ١ condemnat ١ cor •ا*» partem ־citae meae 
vllam.

7٠ Communi illo hofte lehouae auxilio plane deleto; 
omnes gentes, etiam remotilfimae, lehoua gloriam ce- 
lebrant, muneribusque eum honorant. Conf LXVin» 
3 ٥. ٦ر٦ ממשך עם ) Pro □ע 'egendum efe טעם, ex fequen* 
ti membro apparet, in quo eft כררא מעם . Sic quoque 
Chaldaeus, Alexandrini et Vulgatus legerunt. Quum lit- 
tera מ in vocibus ftatim fequenlibus quater 9ccurrat; illa 
feribae alicuius negligentia facile ante noftrum עם excidcye

Dd٢ po- 
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poterat, - Syrus vertit: iilo tempore populus — munera
٤, in Hiphil اديد q٦1afi pro , )ثمد( feret^

fiue יובל, Sed qui ita efferre volunt, ii etiam pro 
נורא ומעם  legere נורא רעש  neceffe habent.

CAP. XVII. 0. 12. o firepitum populorum inulto- 
tum١ tnflar maris tumultuantium'. 0tumultum natio* 
aium, ** flrepitus aquarum vehementer flrepentium'.

Nationes inflar tumultus aquarum multarum tumui- 
tuantur; ٠٠ Jed increpat eos lehoua, et procul aufugiunt) et 
fugantur vt gluma montana ٥ vento١ vortex a turbine أ

ل ج  Tempore vejpertino perturbatio'. — ante matuti-
110 ors eorum quiمه ؟ Haec - ه! num tempus non amplius

Jpoliant; haec portio eorum١ qui nos diripiunt'.

CAP. XVIII. Γ. Heus terra', cui in geminam partem 
«adunt umbrae, quae خمع citra flumina Cufchaeael

-2. Quae mittis per mare legatos, et vafis fcirpeis fuper 
aquas'. — ite nuncii celeres له gentem inacce$־am et asperam : 
ad populum formidabilemet inde ulterius ad gentem fort٠ 

wam et ferocem, cuius terram fluvii inundant'. —
3. Vos omnes orbis incolae, et terrae habitatores; cum 

videritis vexillum in montibus ereilum١ cum tubae Jonum au٠ 

diueritis, attendite!
5*** .ه ٦4«٤ى•  efl lotia ad met tranquillus ه[ fum١ 

intueor meo in habitaculo (5 م 3011 *0 م0عأ٤م ): caloris
fereni 14*8315iplendorem, inflar vorantis nubis 011140اهل

./ه•
 -et flos fuit fa Quippe ante *118, perfera %emma١ .ة

$u$ omphax mollis; exjcindet palmttesfalcibus» et propadi- 
*8 amouebtt amputando.

Ke٠ ،
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e. auibus rapacibus ١ et feris animalibus;

eori) detegantur ׳uolucres١ et fafti* 
diwu ea ferae beftiae ! -

 *exercituum Domi ١ Tunc munera offerentur Wtouae .ך
«0 a &ente inacceffa et عماة* a populo formidabili ١ et quae 
inde ־ulterius a ^ente f ortigima et feroci, 1*15 0 ا4٦ز*

inundant, ad lacum, in 940 Dltouam ١ Exercituum Deum, 
drant, ad montem Sionem.
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Pag. 6 Lin. 3 pro minus placet lege displicet
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22 י— 4 — de de — de
— 46 - 28  -adde: Verum haec fi هه/]/] —

gnificatio verbo illi plane precarie

•eft •418 ،٩ ٧٥٤١•« ذول ٣٣٣٣
eft fodit; nusquam luxit.

— 59 — 20 - ٨*2٥3 —
— ead. - 25 — Vcgelus י Vogelius
— 26 - carinis - puppibus
— 69 — 16 — fimili — fimilia
— 73 — 15 —د ** — رهجغ

- ٤5 — 19
- eod. - vir.
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5 5 س ،
— 80-- 20

— ()5-- 8 — - 0400.
- .ead س 26 — queri - quem
- 97 - 17 — que inter et a pone: etiamnum

~ 98 ض 20 pro etraits lege etroits
٠ IIO — ٦ — ٦00د- — ٠סהר٥

— Ι2Ο - 22 بى- بن-
— 130 — 12 ،dele: V, 26.
η٠ΐح— 188“٤1 Argumenti, poft Huius pone: carminis

حم اه س• 8 poft: Samuele dele punctum
— 208 - 23 1poft: Nam dele punQum.
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